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THE ROLE OF OCCASIONAL WORDS IN
INTERPERSONAL COMMUNICATION

Nonce (occasional) words have mainly been studied as means to solve immediate
problems of communication in spoken language and as stylistic devices in written
language. Obviously, little attention has been paid to their specific role in oral
communication while the research of occasional words in real interpersonal
communication reveals the dynamic tendency of language development. The present
paper is an attempt to reveal structural, semantic and pragmatic features of occasional
words taken from live communication. It is based on the study of a set of occasional
words that reveal the daily changes in the language and the role of those words in oral
speech.

Key words: occasional (nonce) words, economy principle, interpersonal
communication, coinage of new words, encoding-decoding of a message, needs of
communication

In an era of globalization English is used as lingua franca and seems to occupy
an increasingly remarkable place in international communication. When we take up
an English dictionary, the first thing that comes to our mind is that we are holding a
book where the definitions of all the words can be found, while when we compare
the written English with the spoken one, we see that not all the words actually can
be found there. Every day the English word-stock undergoes enormous changes.
These changes are conditioned by many factors: the main factor is the individual
English speakers’ propensity to accommodate English according to the needs of the
communication.

The changes of the word stock make the vocabulary full of new lexical units
and to learn all those words or include them in dictionaries is simply impossible, so
modern linguistics tries at least to explore those changes and their influence on
vocabulary. Nonce (occasional) words are also results of those changes and the
current paper is an attempt to explore and introduce what role they perform in
interpersonal communication. All the examples of nonce words illustrated and
examined in this paper are taken from native and foreign English speakers’
everyday live communication.
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Nonce Words as Means of Replenishing the English Vocabulary and
Their Linguistic Analysis

From the very start it is necessary to introduce the meaning of the “nonce
word” as presented in the dictionaries. The Oxford Advanced Learners’ Dictionary
defines “nonce word” as: “a word or expression coined for one occasion” /OALD
7™ edition, 2006/. For example, the word cheeseless (without cheese), was coined
by an Italian boy on an occasion when he was describing the type of pizza he loves
(cheeseless pizza).

In the Dictionary of Linguistics and Phonology we find the following
definition of “nonce word”: “A term describing a linguistic form which a speaker
consciously invents or accidentally uses on a single occasion” /Crystal, DOLP, 5"
edition/ such as in the word combination “typical amsterdamian photo” (a photo
taken in Amsterdam), the tourist guide consciously invented the word.

A more elaborate definition is found in theoretical literature. Here the
linguistic phenomenon under study is generally recognized as follows: nonce
(occasional) word is a word or a word combination coined for the use at the
moment of speech only in the given context. Quite usually it is formed irrespective
of the norms and rules of the word-formation. It may or may not become proper
lexical unit, depending on whether it will later be used or not /Crystal, 2000,
Kprokosa, 2014, Hecseraiino, 2008/, for example the word Erasingly, meaning
“erasing”, was coined by a girl who was expressing her anger about her teacher
who was complaining about her painting and was erasing it at the same time
(erasingly). This coinage was completed by adding an adverbial inflexion to a verb
in gerund, which is grammatically incorrect so it is less possible that the word will
be used later by other speakers.

According to Schmid, there are three main strategic approaches that might be
implemented in order to examine nonce words:

e First, the structural approach to the study of new words (the development

of the properties of a word).

e Second, the functional approach (the familiarity of the word in the speech

community).

e Third, the cognitive or semantic approach (the formation and entrenchment

of a concept associated with the word in the minds of the members of a

speech community) /Schmid 2008: 3/.

Using these three approaches and analyzing nonce words according to the
causes of their formation we can reveal their role in interpersonal communication.

Firstly, the most important reason for the formation of nonce words is the need
to solve an immediate problem of communication when the speaker tries to find
adequate words for the expression of his thoughts /Cambridge Dictionaries Online,
2011/. In order to clarify this statement let us adduce some examples of nonce
words coined for this reason: overfreedom (too much freedom). The word coined
by me while | was expressing my opinion about Europeans. The word was formed
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in haste to solve an urgent communication problem while completing the
assignment “Describe Europeans with only one word!” The word check-inaholic (a
person who is addicted to doing check-ins on facebook while travelling or having
an activity), was coined by a Serbian girl describing guest-students who like
showing off in front of their friends about what they are busy with abroad. The
word-combination dislikable photo means a photo deserving “dislike” on facebook.
The word was coined by an American guy trying to qualify a photo uploaded by his
friend on facebook.

Secondly, nonce words might be coined to reflect different stylistic shades in
speech, quite often to make an impression on listeners and attract their attention.
This view suggested by L. Minaeva considers people’s propensity to be in the
center of attention which serves as a productive basis for the formation of nonce
words /Minaeva, 2007: 30/. The point mentioned above can be illustrated by the
following examples:

Hintful (full of hints). The word was coined before an exam by a student who
was preparing his answer to the question “How is the weather today?”. The answer:
“The weather looks full of promises” was qualified to be very “hintful” by other
students around.

Circumstantial people (people, whose mood and behaviour towards others
greatly depend on the circumstances). Implication of meaning: people, who do not
have an established character. The word was coined by an American guy who was
expressing his opinion about Europeans. It was a kind of a euphemism used by the
speaker, instead of saying “egocentric”.

Masarykish (typical of Masaryk University). The word was coined to show the
peculiarities that this university has. It was used in the context when the coiner of
this word learnt that the lessons there start at 7 a.m. The word made those who
heard it got interested in the university as it seemed to be unique and quite
different.

Proceeding with the analysis of occasional words, we want to introduce the
next reason for their coinage suggested by M. Dooly. According to him, people’s
habit to play with words can serve as a reason for the coinage of occasional words.
In order to be able to invent new words, one should be familiar with the language
and be flexible enough not to be afraid to play with it /Dooly, 2006: 85/. This word-
play is vivid in the words like:

Showing-offly — “People check-in on Facebook showing-offly”. An American
guy expressed his anger about people who are prone to show off on Facebook.

Choicy (meticulous about choices). It’s a word coined by a shop assistant. I
asked whether | can try the coat on the mannequin and in reply she said that | was a
very “choicy” person.

Longie-shortie — the antonym pair referring to the type of lover one may have
(longie — with whom one has long plans — marriage, children etc., shortie — just a
lover for a short time).
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Here it should be noted that even though playing with words is a great tool for
the formation of nonce words, it is usually realized through violation of
conventional language norms: in the example showing-offly the adverb-forming
suffix -ly is added to an adverbial particle, or in case of overfreedom the adjective-
forming prefix over- formed a noun. Another vivid example of breaking
morphological rules is the formation of the nonce word sadcasm (meaning: “black
humour”, a word coined by an American who did not like such kind of jokes). In
English the word sarcasm is a simple word borrowed from Latin, so it cannot be
split into smaller elements. Nevertheless in sadcasm we see that it was perceived as
a compound word, that is why a sound interchange took place. We came across a
similar coinage in another American’s speech, the word sourcasm was coined as a
synonym to the word sadcasm. The theories adduced above came to prove us that
nonce formations are mainly made both because of the immediate need of
communication and people’s habit to play with words. However, our research
shows that there are other reasons as well, such as the words sadcasm and
sourcasm: these words were coined to express discontent, annoyance and sarcasm
as well. As for the antonym-pair longie-shortie, it should be mentioned that they are
formed to simplify the speaker’s wording, that is to say, instead of giving long
passages defining the relationship, just one word is used.

People’s linguistic creativity, i.e. their aptness to invent new concepts or add
gualities to the existing ones, is one of the regular reasons for the formation of
nonce words. “Every language user is linguistically creative” is a truism” — states
Ronald Carter in his article on language and creativity /Carter, 2004: 258/. Hence,
the more creative language users are the more nonce words will appear in the
language. Below are some examples of nonce words coined as a result of people’s
linguistic creativity:

Superstitionless (without superstition). It was coined by a German teacher,
who was describing himself saying that “I am very superstitionless person”. The
speaker might have used another word to express the same idea but he preferred to
coin an “easier” version.

Hateless (loving, without hatred, kind). The word was coined by an American
guy who was expressing his opinion about the Czech people comparing them with
the Hungarians saying that “The Czech people are known for their hateless
character”.

Examless day (a day without exams). The word was formed by a group of girls
who were happy to hang out since they did not have exams, and feeling a kind of
relief they shouted “Finally, we have an examless day”.

Five hundred crownish (around five hundred crowns (Czech currency). The
word combination was coined by a Slovak girl who was trying to remember the
price of her skate. It was coined quite accidentally. The reason for such coinage is
that the coiner wanted to speak fast and said whatever her linguistic intuition
prompted.
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Undirty someone’s shoes (to clean the shoes). A hotel receptionist who did not
speak English well asked the guests to undirty their shoes before entering the
rooms. This case, however, was the result of illiteracy in the language.

Overpunctuality (extremely punctual). A student was so punctual that
submitted his homework even before the field to submit it was open. So the teacher,
who did not get it blamed the student for his “overpunctuality”. It made the student
be careful about his “punctuality”.

Rhinocerosy (full of rhinoceroses). The word was coined by an Armenian girl,
describing her dreams. What she meant: “Before I fall asleep I see an abyss full of
rhinos”. The reasons for this coinage are like those of “crownish”, when the speaker
wants to be as fast as possible while speaking.

The suffixes -ish, -less, -y, -ship etc., prefixes un-, over- are productive means
for the coinage of nonce words. In the examples adduced above many
morphological word-forming rules are neglected, which is typical of the coinage of
nonce words in oral communication, for instance, in the word overpunctuality,
prefix over- is added to a nominal stem, whereas normally it is added to an
adjective. It follows logically from this example that in the flow of speech
speakers’ linguistic intuition prompts them to make up a “sudden” word neglecting
general rules of morphology and word-formation. In the word undirty, again we
notice that the speaker breaks the rule, adding the prefix un- to a word containing
negative meaning. In the examples examless and superstitionless suffix -less helps
the speaker to express his ideas easily and fast avoiding long word-combinations,
that is to say, the same way such words as computerless, pictureless, penless might
be coined. In the words Englishes and Erasmusing, the plural-forming ending -es is
added to an uncountable noun English and the grammatical ending -ing was added
to a noun Erasmus, not a verb. Here also we observe breaking of some grammatical
norms which simplify the speakers” wording making it faster and easier for them to
express their thoughts.

One of the commonest types of nonce words are blends (blended words,
blendings). They have been meticulously examined by Judith Munat /Munat, 2007:
297/. The scholar defines blends as words made up of two different words. She
calls the word part “splinter”. In the word like frenemy, ‘enemy’ is the splinter
(frenemy < friend + enemy, meaning a “false friend”). An important part of
Munat’s research is the discrimination of a special type of blends, the orthographic
ones. Mostly the oral and written forms of blended words are identical, however,
there are some that can be identified only when seen in written form, for example,
buyography < buy + biography or shampagne < sham + champagne. These are the
orthographic blends that can adequately be decoded only in writing. In this research
Judith Munat points out the places where the blends usually occur, these are mainly
newspapers, advertisements, headlines etc. Blends easily occur in oral speech as
well. Sometimes people blend words in order to appear more joyous or to manage
to convince others. Blended words may also be used to attract attention especially
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when they are used in newspaper headlines /Munat, 2007: 299/. Here are some
blends we have come across in real communication:

Nevercome roommate < never + come — meaning: a person who leaves a
dormitory with the intention not to come back anymore. This blend was coined by a
student who was fed up with his roommate. He used this as a nickname telling that
“Nevercome finally is in his hometown”.

Frenemy < friend + enemy — meaning: a false friend. The coinage was made
by a native American addressing his friend. This is an alternative, euphamised way
to describe a friend in order not to sound offensive.

Funracture < function + structure — the coinage was made by a non-native
speaker of English while telling about structure and function of an organization and
did not want to repeat the two words all the time.

The formation of blends helps the speaker to express his thoughts fast and
clearly. If a speaker uses compounding to form a nonce word, it is easier to make a
blend, because blends mainly consist of root-morphemes and it is very easy to mix
those roots and coin a new word.

As different theories state, the main function of a nonce word is to solve an
immediate problem of communication and the examples we found in live
communication again came to prove the accuracy and rightness of those theories:
nonce words simplify the speech act for the speaker, the latter expresses his ideas
easily and shortly, solves his immediate need of communication, whereas our
research gives us right to state that the coinage of such nonce words has also so to
say “side effects”. There are two such effects and they both have their influence on
the listener: the latter may not understand the nonce word or may misunderstand it.
When do such things usually happen?

Firstly, the process of communication generally and the communication via
words consists of two processes: encoding and decoding of a message. While
communicating with nonce words the process of encoding is simplified i.e. the
speaker coins a word sometimes neglecting the conventional word-building patterns
or in case of blends merely putting the word-parts next to each other. On the other
hand, the process of decoding becomes complicated for the listener, the latter
should have some background linguistic knowledge such as knowing what
meanings the affixes have, for example in the above-mentioned example the word
rhinocerosy, the suffix -y expresses a meaning of content, such as in the English
word salty, so the listener should have background knowledge to decode the
message produced by the speaker. The polysemy of some affixes may also
complicate the communication for the listener, for example the suffix -ish in
crownish shows approximateness, in masarykish — typicality, hence the listener
should know some other words formed with this suffix in order to decode the
message correctly. Quite often the process of the coinage of nonce words results in
illiterate formations and presents difficulty for the listener to understand it, for
example, the nonce word choicy, though it is easy for the coiner to make it up, it is

8
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difficult for the listener to decode it, since it was coined by “copying” the pattern of
an already existing word choosy, which may be unknown to the listener.

The dynamic tendency of language development leads to the coinage of new
lexical items called occasional (nonce) words. This coinage is influenced by a
number of factors, primarily by the need to solve an immediate problem of
communication. The functional analysis of nonce words found in the native and
non-native English speakers’ live communication shows their role in interpersonal
communication: the speakers coin a nonce word to make their thoughts be
expressed easily avoiding long word-combinations and sentences, thus contributing
to the economy principle in the language, so the main role nonce words play in
interpersonal communication is the simplification of communication for the
speaker. On the other hand, the decoding process of a nonce word may demand
some background linguistic knowledge on the part of the listener to understand the
meaning conveyed in the nonce word properly or not to misunderstand it. The
enrichment of the stock of nonce words in the language is an ongoing and endless
process, so every moment a great many English speakers will have communication
needs or will want to simplify their wording thus giving birth to new lexical units.
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I'. TACIHHAPSAH -~  Poab OKKA3UOHANBHBIX C06 6 MENCIUUHOCHIHOI
Kommynuxkayuu. — 1lenb cTaTbu 3aKIIOYAETCA B BBISIBICHUU POJIM OKKAa3MOHAIBHBIX
CJIOB TP MEXKITMYHOCTHOW KOMMYHHKAIUH. [loydeHHbIe JaHHBIE CBHIETEIHCTBYIOT O
TOM, YTO OKKa3WOHAJIhHBIC CIIOBA B OCHOBHOM OOpa3yIOTCS MJisl PEIICHHS] CPOYHBIX
KOMMYHI/IKaTI/IBHLIX 3aaa4v. B 3aBUCUMOCTHU OT HpI/I‘lI/IH nux O6pa3OBaHI/Ie, OKKa3nOHaJIb-
HBIC CJIOBA BBIIIOJHAKT onpeneneHHy}o q)YHKLlI/II-O B MCKJINYHOCTHBIX OTHOUIICHUAX.
Jliis ToBopsniero oOpa3oBaHWE OKKA3MOHAIM3MOB MOXKET YIPOCTHTH Pa3rOBOpP, B TO
BpeMs Kak JUIsl cOOeceHHKa MOXKET CTaTh NMPHUYMHOW OMpEACICHHBIX 3aTpYIAHCHUH,
OCOOCHHO KOTJia CIIOBO CO3JaeTCid IyTeM CpAlIeHHs MHOTO3HAYHBIX CJIOB WJIH
MHOT'O3HauHBIX cy(pdukcoB u npucraBok. OOpazoBaHHE OKKAa3HMOHAIM3MOB YacTO
MpeoJaraeT HapyIIeHHue CI0BOOOPa30BaTEIbHBIX PABUI U KOHCTPYKITHIA.

Knrouesvle cnoea. OKKa3MOHAJbHBIC CIIOBA, SKOHOMHYECKHMH IPHHIIAI, MEK-
JINYHOCTHAas KOMMyHI/IKaIII/Iﬂ, 06p33033HHe HOBBIX CJIOB, KO}]I/IpOBaHI/Ie-JIeKOJII/IpOBaHI/Ie
COOO0IIeHHMSI, TOTPEOHOCTH OOIICHHS
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ON THE ISSUE OF TRANSLATING
ADJECTIVAL SET EXPRESSIONS WITH A SPECIAL
INTENSIFIER

This paper deals with the issue of translating English adjectival set expressions
with a special intensifier into Armenian and Russian. The research is based upon the
study of nearly 80 English collocations, which have been classified according to the
degree of lexical and grammatical equivalence. The equivalents in the three languages
are compared and alternative ways of translation are presented. The authors conclude
that, dealing with adjectival set expressions with a special intensifier in English,
Armenian and Russian, there cannot be any one particular approach to translating.
The translator is to consider the target culture’s customs and beliefs and choose the
most effective method of conveying vivid foreign images into the target language using
the expressive means available.

Key words: adjectival set expressions, special intensifiers, source language, target
language, base of comparison, object of comparison, selective equivalent, grammatical
equivalent, lexico-grammatical equivalent, lexical translation, description, loan
translation

Translation is a complex linguistic phenomenon, a type of mediation between
two languages, a means of inter-lingual transfer. The gist of the source language
(SL) item is transferred to the target language (TL) through an item of an equal or
similar communicative value. The objective of translation is to ensure that in the
TL the translated item is a direct equivalent of the original in all aspects, including
functional, structural and informative ones. Equivalent translation reproduces the
full content of the original item in the TL by showing the notional similarity
between the two items. If the source and target language items share a common
meaning, the translator has good chances to establish relative, sometimes exact,
correspondence between them, and translation can be effectively carried out.

Admittedly, one of the most challenging tasks of a translator is the process of
recreation of phraseological units, including idioms, set phrases, proverbs, phrasal
verbs, etc. in another language. This implies a deep awareness of both languages
and cultures since, deriving from historical and geographical circumstances,
cultural attitudes and beliefs, one and the same phenomenon and meaning can be
expressed differently in different languages thus creating vagueness and ambiguity
for mutual understanding. When translating phraseological units, a translator must
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also seek to preserve the national spirit laid in the phrase. Undoubtedly, it would be
ideal to convey both the meaning (denotational and connotational) and form of the
original expression, but it is not always possible to achieve this goal. As a result,
two issues arise: how to interpret the meaning of idiomatic expressions and how to
convert them into units of an equal value in another language.

The paper considers the issue of translating English adjectival set expressions
with special intensifiers into Armenian and Russian. The material under
consideration contains about 80 English collocations. They are classified according
to the degree of lexical and grammatical equivalence and discussed in terms of
cultural connotations. A parallel is drawn between the equivalents in the three
languages. In addition, some new translation equivalents are suggested.

According to N. L. Kolesnikova, the author of the training course “Teopus u
npakTHKa mepeBoaa npodeccuoHanbubix TekctoB” /Komecnukosa, 2016: 11/, the
key to effective equivalent translation of phraseological units is to preserve the
following components of their meaning: 1) the fundamental image of the set phrase
— the object that the meaning is directly based on; 2) metaphorical or figurative
element; 3) emotional element; 4) stylistic element; 5) national or ethnic element.
The adjectival set expression blind drunk, for instance, consists of these informative
components:

1) direct meaning of ‘drunk’ — affected by alcohol;

2) figurative meaning of ‘blind’ — to convey the idea of inability to see or

understand anything;

3) negative attitude;

4) colloquial register;

5) distinct national mentality (the national belief that drinking too much of a

type of alcohol like methanol found in mouthwash can do serious damage

/https://www.urbandictionary.com/).

Certainly, not all of the English adjectival set phrases with a special intensifier
bear such distinct national characteristics. In many cases we deal with phrases that
derive from beliefs or customs similar to those in the TL(s), which facilitates the
translator’s task greatly. Moreover, an equivalent translation unavoidably replicates
the metaphorical and emotive sense, and exhibits the same stylistic traits as the
original expression. For example, in the following set phrases the image coincides
in the three languages: corpse cold — uwnp plswyku nhul] — xonooneiii kak mpyn,
feather light — thkwniniph wku jplpl — neexuii kax nepo, rock hard — duynp wku
whln — meepowiu kax ckana, pitch black — dniph whu ull - yepnvui kax cmonw,
etc.

Nevertheless, translating set phrases with special intensifiers poses some
challenges, as it is not a very common technique in Armenian and Russian to
gualify adjectives by emotional intensifiers, which attach an additional expressive
nuance to the modified word. In fact, dead quiet is a more vivid expression than a
plain very quiet, and crystal clear sounds even clearer than totally clear. The

12



L6RIULULNNMI3NKL

emotional intensification function is carried out due to describing the quality of the
basic component through a different class of objects, i.e. by comparing the two
components of the phrase: the literal component is the base of comparison, and the
intensifier, used figuratively, is the object of comparison. Instead, both Armenian
and Russian heavily rely on similes to convey emotional nuances in describing
qualities and compensate for the scarcity of expressive modifiers. Occasionally,
these languages also make use of plain intensifiers such as Whwaquuuyi,
puigquipdully, copepureHHO, abCOTIOTHO.

Grouping the methods of translating the set expressions in question, we have
drawn on the conventional classification system elaborated by A. Kunin
/http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/transl-book-kunin.shtml/ and favoured by other
scholars /Konecuukora, 2016; Yxtomckuii, 2007; Jlanrturosa A., droasesa, 2014/.
We have somewhat modified it to adapt to our situation, as not all the methods are
applicable here. It should also be pointed out that categorization of set expressions
and their equivalents in two target languages simultaneously is a baffling task.
Although Armenian and Russian cultures are somewhat close to each other due to
some shared elements of culture and history, the two languages are rich in specific
phraseological units which reflect the realities and peculiarities of each particular
culture.

There are both phraseological and non-phraseological ways of translating set
expressions and idioms. In fact, phraseological equivalents in the TL are all
phraseological units themselves. Some of them use the same words, the same
structure and have the same meaning as the source; some may contain different
words, but have the same structure and meaning; still others are made of different
words, have a different structure but preserve the same or similar meaning. Many
peoples have described certain qualities with the help of mental images, and even if
the image in one culture does not completely correspond to that in another culture,
other images come to represent the same ideas. Thus, in bat blind — pnr pn1 -
caenou, xax kpom the focus of comparison is the ‘blindness’ of certain animals.
Each nation has its own perception of the same phenomenon and, in this case, has
associated the feature of blindness with a different animal — the English with the
bat, Armenians with the owl and Russians with the mole. It is essential that the
translator weigh his/her choice of words in order to retain the customary image for
each particular culture.

Phraseological methods of translation

Phraseological equivalents can be permanent and selective. In case of
permanent equivalence, the unit in the TL is the only possible, invariable parallel to
the original. Kunin also refers to such expressions as mono-equivalents
/http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/transl-book-kunin.shtml/. At the same time, the
meaning of some set expressions can be transferred with the help of various
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equivalents, from which the translator can select the best one to match each
particular situation. Here we deal with selective equivalents.

Whether permanent or selective, phraseological equivalents of adjectival set
expressions with a special intensifier fall under two categories: grammatical and
lexico-grammatical. It is noteworthy that absolute equivalence, common among
other set expressions and idioms, is not typical of the given adjectival comparisons.
There are virtually no absolute equivalents among them as, despite possessing the
same denotational and connotational meanings, degree of idiomaticity, style and
semantic structure of the original, they all have some kind of grammatical
differences. In fact, the prevailing part of the English expressions in question is
comprised of N+Adj, with the second dominant group represented by Adj+Adj
structure, whereas neither Armenian nor Russian has adopted such structures for
the purpose of comparison, at least on a large scale. The corresponding structures in
these target languages are: Adj+kax+N and N+utu/swth+Adj/Participle, as well
as two-word set phrases (mostly Adv+Adj), multi-word expressions and compound
adjectives with figurative meanings.

The aforesaid grammatical differences between the adjectival comparisons in
the SL and TLs place them in the category of partial grammatical equivalents,
which are represented abundantly on our list. However, given the deficiency of
absolutely equivalent translations, we shall refer to these merely as grammatical
equivalents.

Grammatical equivalents encompass the expressions having the same
meaning, semantic structure, figurativeness (they are based on the same image) and
stylistic features, but varying in word order or grammatical composition. Compare
feather light with plwniph wku plpl and aeexuii kax nepolnepvuuxo. The
syntactic structure of the English expression (N+Adj) is different from those in the
TLs. By contrast, the Russian translation of the simile as light as a feather can be
viewed as its absolute equivalent, although there can be a stylistic divergence — the
Russian image is often based on the diminutive variant of the object of comparison.

Other expressions with grammatical equivalents include:

paper thin yph whu pupwl MOHKUl, Kax Oymaza
rock hard duynh wku whin meepowiil, KaKk cKaia
corpse cold uwnp hliswku phul XOJIOOHWLI, KAK mpyn
razor sharp 2bknph wku unip ocmpulil, Kak ne3eue
razor thin upjsh wku pupwl MOHKULL, KAK Jle36Ue
crystal clear pnipknh whu dwpnip KPUCMATILHO YUCTblLL
sky high Uhish Epghiap 00x005UUll 00 Hebec
bone cold lexicogram. eq. Type | s3amep3wull 00 Mo32a Kocmetl
dead drunk lexicogram. eq. Type | MepmeeyKu NbsHbL
damn lucky lexicogram. eq. Type | uepmoBCKU Ge3yuuUl
snow white lexicogram. eq. Type | benocnesrcbill
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The category of lexico-grammatical equivalents can, in turn, be subdivided
into two types. Type | encompasses expressions in the source and target
language(s) that share the lexical and figurative meaning and stylistic orientation,
but, along with a dissimilar grammatical structure, have a different lexical
composition and are based on a different image.

needle sharp nuinulip / pknph wku unip  ocmpuui,  kaxk  neseue  /
bpumea

snail slow Uphuyh wku nubnuy MeOJIeHHbLI, KaK Yepenaxa

wafer thin pnpeh whu pupwl MOHKUL, Kaxk bymaea

dead straight niphy ' bnp wku npsAMOlL, Kak cmpeina

daisy fresh Ywpnh whu Swnlng ceedicull, Kak po3a

bone hard/hardy  puph wku whian meepobill, KaK KAMeHb

dog deaf dhwl/pifuniiioh wku jinyy  enyxoil, kak memepeg

dead / damn lucky  pwi pwpnn niikgng gram.eqg./lexicogram.eq. Type
I

dead/ stinking Jungh wku huppws/ gram. eq.

drunk owlh whu julwd

Even though the equivalence between English and Armenian/Russian set
expressions is only partial, the list above demonstrates the absolute correspondence
between most of the Armenian and Russian ones. However, occasionally the three
languages may rely on three different images which clearly reflect the uniqueness
of national mentality and cultural beliefs.

Lexico-grammatical equivalents of Type Il only share the lexical meaning and
stylistic characteristics, but differ in the degree of idiomaticity, emotional strength
and, radically, in grammar. In this case, most of the TL equivalents are idioms
proper.

flat broke punuply gpuyuiing coscem Ha menu; 6e3 spouid 8
Kapmane
wringing wet jonoywid untly NPOMOKUIULL HACKBO3b
stone rich nuljm ko punyud OeHez Kypbl He KoM
dirt cheap onph qany, owl duh qlni Oeuesie napeHotl penvi
bone cold gnuhg pup unpud gram. eq.
corpse pale gnylp gqus gram. eq.
brand new non-phraseological € UCONOUKU
translation
hopping mad non-phraseological sHe cebs om apocmu
translation
damn lucky Type | 6e3em Kax YMONIeHHUKY
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Selective equivalents

As can be observed in the above examples, adjectival set expressions with a
special intensifier may have more than one equivalent translation in Armenian and
Russian. The translator has an opportunity to select from various equivalents to fit
in each particular context. It may be expedient to choose the equivalent that
conveys the original mental image despite not preserving the ethnic, emotional,
stylistic or other components. For example, depending on the context some
expressions may sound rude or inappropriate in the TL, and hence it would be right
to replace them with milder ones. Cf. dead right vs cosepwenno npas/ npas rxax
Huko2oa/ mouno/ cmonyooso/ cmonyounsx. It is clearly evident that the last two
equivalents belong to the informal register or slang (e.g., O36yuku cmonyousx e
oyoem, da u ne naoo! Ihttp://teenslang.su/). Let us also consider in more detail the
synonymous set of Russian equivalents for roaring drunk: éysmawuii ¢ nesmeix
enazlmepmeeyxu nosauvitilnesanoiii 6 cmenvky Invsauoiii 0o becnamamemsa. Although
the expression 6ysauswuil ¢ nesneix 2naz Seems to be the closest lexico-grammatical
equivalent, each of the sentences below can be translated differently.

e They came back from the bars roaring drunk.

/nttps://dictionary.cambridge.org/.

OHnu 6036pawanuce uz 6apos MepmeeuKu RoaHbIMU.

Lpuilip hwdwfu quypu Epl ypulmnlabphg pwl wku juljwd:

o The lord’s son and his friends got roaring drunk and rode into town.

/https://en.oxforddictionaries.com/.

Coin 10poa u e2o 0py3vsi HARUAUCH 00 DECRAMANCIGEA U NOEXATU 8 20POO0.

Lnpph npphl b Gpuw palbpblpp jungh wku hwppkght o pnipu Ejub

punup Ukpkiuyny qenubikn.:

o He rolled home roaring drunk at 3 o’clock in the morning /1bid/.

On 3as6uncs 0omotl 8 3 uaca Houu, RbAHbLIL 8 CETbKY.

Unun/nuywll §nni, dudp 3-pi, w mnph Jpw hwghihwg ginpyjking

wnntl dwnuy:

o They were all roaring drunk and kept singing bawdy songs

/https://www.ldoceonline.com/.

Bce oyanunu c neanvix 2naz u e npexpawjany nemv C8OU BYIb2ApPHbIE

NeceHKU.

Lpwilip pojnpl b unuljuyh huppwé Epl b pwpni il gekhply Epglp Fha

kpgnid:

¢ In some of the villages, apparently, vampire hunters get roaring drunk first

/Ibid/.

Bu()uMo, 6 HeKomopbvlx OepeeHﬂx OXOMHUKU HaA eamnupos crHavdaia

Hanuealomcs eopebde3zu.

[pno  gnipbpnid, wdbbugl  hwywbwlwbnippudp,  Juwdyhpbbnp

npuwgnnblbpp bwp o wowe dp jun] hwppnid Ehbh puioniprudp

ghinjbint hudwip:
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As a matter of fact, many of the adjectival set expressions with a special
intensifier have their phraseological synonyms. Mostly, these are just alternative set
expressions with the same lexical invariant (which is usually the base of
comparison) and a variable component, such as razor/needle sharp, rock/stone
hard, shiny/brand new, wafer/paper thin, dead/snail slow, pitch black/dark and
others. These examples demonstrate the semantic variability of the individual
components, but in rare cases we can also find full variants, i.e. synonymous
expressions that have a completely different lexical and/or grammatical structure.
One such synonymous pair is bone weary and dead tired. Although both variants
show absolute exhaustion, they may differ in picturesqueness and emotiveness.
Similarly, Armenian and Russian as TLs allow lexical and even stylistic variability
and synonymy as can be seen in, for instance, dead drunk — Azpuwnr hwppuws,
Jungh whku huppwé or pwi whu julwd; pitch dark — wipuihuig pruup or
dunng uppp dwngiku, sh nkulih; snail slow — dwhnt/phuyh wku nubnu;
bone cold — gpwpg huynwugud/pup Jnpusd — samepsuwui Hacksosvloo moszea
kocmetiloo numxu; dog deaf — djwi wku funiy/funyy, jufunilioh bulwi — enyxoii
kax memepes/nens Or enyxas memeps; plain stupid — hwi/h wku hpdwp/hhdup
hu] — mynoii kax npobkalcubupckuu sanenoxlwsabpa Or enynwuil kak nemvloapan
or 6apaHbﬂ 20J106d.

The translator’s choice depends not only on the context but also on the nature
of the both SL and TL expressions; hence it is vital to take into account all their
characteristics, stylistic and syntactic functions. In the absence of a phraseological
equivalent compatible with the context, a good translator can adopt a creative
approach. For example, in order to preserve the figurative meaning of the SL item
when the TL does not seem to have a lexico-grammatical equivalent, the translator
is expected to provide a different metaphorical image or sacrifice the form to
idiomaticity.

Cf. Loved the location as it was dead quiet at nights so we had a great sleep in
the comfortable bed... /ttps:/iwww.urbandictionary.com/. — Mecmononosicenue
MHE O4€Hb NOHPABUTIOCb, MAK KAK NO HO4Yam ObLIO0 MUX0 KAK 6 paro. — bid uiun
poip Eyu] wyn Juypp, pubqh qhpkpikpp gpupnnaghl hwbquumipnh ip
whppnid, b JEip jpmnun pakghlp hupdwpufbn dwhdnid: | Omo mecmo,
20e Houu OvLlu muxue Kak conlmeumanue, mue noniobunocs. — bld suwn
hnglhwpuquun pijug wy Juypp, npnky ghpkpbbpp Epugh yhu whniy
Epi: (The translators have used equivalents with one metaphoric component: in the
former example associating dead with the paradise, in the latter with a dream).

On my third pause for air | realized that everything was dead quiet again.
/Ibid/. — Ocmanosuswucy 6 mpemuii pasz, umodwl 1OMHYMb 6030YXd, 5 OCO3HAI,
umo 6okpyz omnamv yapum mepmeas muwuna. — Epp Jubg wnw Eppnpn
whqud, np on 2k, hwuljwgu, np pnipou puip (pnipinl Fp whpnid: (The
translators have used a noun phrase, an equivalent of a different grammatical
structure).
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Non-phraseological methods of translation

Some of the adjectival set expressions with an intensifying component do
not have idiomatic equivalence in Armenian or Russian and are merely
translated as ordinary words or word-combinations. In this case, we deal with
non-phraseological methods of translation. They can also be used when none of
the phraseological equivalents fits in the sentence perfectly due to the full or
partial loss of expressiveness, idiomaticity, register or other elements of
meaning.

To illustrate the point, the compound adjective brand-new, despite having
some phraseological equivalents, has an amazing variety of non-phraseological
translations to fit in a great variety of contexts, where an idiomatic phrase would
appear utterly irrelevant.

Phraseological equivalents:

His clothes looked brand-new. — Ezo odearcoa eviensioena, 6yomo moavko umo
¢ noaku mazaszuna. | E2o oodexcoa eviensioena max, kak 6yomo Ha Hee u MyXa He
caounace. — Lw uglipwilr nihly Ep, np dpuw hwgniunp JupSku fuubniphg
bnp qlnué hakp:

He would wear a brand-new suit. — Ou nocun noewtit ¢ uzonouku xocmiom. —
Upuw §nuuynidbbpp dpow jnigp Jpul Fhi:

Non-phraseological equivalents:

The author remembers the first time he was left with his first, brand-new child.
— Asmop ecnomunaem nepeviii pas, Ko20d €20 OCMABUIU HAeOUHe CO CEOUM
nepgenyem, HOBOPOHCOEHHBIM MAbIUOM/ HOBOABNEHHBIM Kpoxou. — ZEnhlwln
Unwpbpnid |, pl plywku Gpul wmuehl whquid pnnlkghl JEo JEiwl pp
bnpwsha, winpuwiahl nppnt hkwn:

Even brand new clothes aren’t necessarily clean. — Jasice nenowenas
o0edgicoa modicem Obims Heyucmou. — Uliqud popnpnyhl np hwigniuwnp Jupng
EfEnunnwn jhaky:

There is absolutely no point in owning a brand-new car. — Kakoii cmwicn
oepoicams co6epuieHHO HO8YI MawuHy? /| Umo moiKky umems HENOOEPHCAHHYIO
mauxy? — bnih-bnp Ukpkinu qikin: puwuwnp n nb

What makes a home feel brand-new? — Ymo oeraem ammocgepy 6 oome
nenpuesrunoi? — b st Fuinubp whumjnp pupdnipsnii hunpnppnud:

This brand-new comedy series is all about what happens to a couple after one
of them has an affair. — Hedaeno cuamotit komeoutinvlii cepuan pacckaszviéaem o
MOoM, YUMo NPOUCXOOUN 8 HCUZHU NAPbL, KO2OA 0OUH 3A800UM POMAH HA CMOPOHE. —
Ykpokpu hjwpwhwinué junwlbpqulub hkpniunwukphugp wunndnid E
Uh gnygh dwuhl, npukny wdniuhlp  qupunah  uhpuyhl Juw  F
hwununnnid:
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Against the recommendation of our advisory board, | decided to tackle a tough
job in a brand-new field. — Bompexu pexomendayuu roncyromamugno2o
Komumema, s pewiu nonpoboeams C60U Cubl 6 HeuzseOanHuou ooracmu. — Ukp
Junphpnunyuwlul  hwbdbwdnnnyhl hwlwnwl, Eu npnpokgh nidbpu
thnpd by hbd poypnpoihl whdwbng njnpunnid:

This will give consumers a choice between buying brand new cartridges and
reusing old ones. — Omo npedocmasum nompebumensim 603MONCHOCb 8blOOPA
MedHcOYy  NOKYNKOU — COBEPUIEHHO HO6020/He  Oblewezo 6 ynompeoienuu
Kapmpuodica u noGMopHbIM Ucnoab3osanuem cmapozo. — Uw Ukp uujuunnnibphb
plunpnippul hinupun/npnieynil juna npnpkyni wpiynp qhky papnpnyhl np
puppphobbp, pk hiukpp tnphg puhwgnpdty:

These girls are so young, so fresh and clearly brand new to what's ahead of
them. — Dmu 0esouku maxue oHvle, ceexceHbKUE U COBEPUIEHHO HEUCKYWeHHble /
Henoozomogiennvle Kk momy, umo dcoem ux enepeou. — Uju wnohllbpi
wplipwl Eppunwuwpny kb, wiyiniany jh b jphy whwnbngpul ppkig qpfup
quiyhphl: URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/brand-new

As can be seen from the examples above, one efficient method of non-
phraseological translation is a lexical translation, in which the idiomatic SL
expression is rendered in the TL either through a single word or a free phrase. The
translator has to resort to lexical translation in the absence of an adequate
phraseological equivalent in order to explicate the semantic meaning of the original
expression. But occasionally the lexical translation manages to transfer the
vividness of the SL phrase, like, for example, the words rosexonvkuiil nososenen-
nouil nosoucnewennwiti. Other examples of one-word lexical translations are:
scorching/ scalding/ burning hot — uypnny — suounsuilnanawuilpackanennoiil,
squeaky clean — waphd/mbdkny — 6esynpeunviiilbesepewnviii, Wide awake —
wnpnyyg/fuyunun — 6o0opemsyrowui. The most productive constituents of two-
word lexical translations in Armenian are dhwiguid/uyl and pugupdwl(wybu),
while in Russian cosepwenno and abcomomno are used most frequently (dead
right/wrong — pugupdwfunybu S>gppuwn/ dpuwbquiduyl upiuy — coseputennol
abconomno npaslnenpas, stone sober — dhwhquuyl upuh — cosepuiento
mpessuiil, dog deaf — puigupdwl] funiy — cosepuenno enyxoi, dead certain —
Upwbquiduyl yuinuh — abeonomno yeepennvlii).

Another non-phraseological method of translation is descriptive or
explanatory translation. It can be put into use when the idiom or set phrase does
not have a phraseological equivalent or cannot be translated as a single word or
word-combination. It is generally not a preferred way of translation since, for one
thing, it is too wordy and, for another, it loses the picturesqueness of the original
expression. With the adjectival comparisons in question it is disputable whether
the translation should be considered as lexical or descriptive because they are a
unique type of phraseological units. The phrase dirt cheap, for example, which
can also be translated lexically as coscem dewesuviiilno oeweske, seems to have
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descriptive equivalents nuuezo necmoswuir, noumu oapom, although some would
argue that these are also lexical rather than descriptive translations. These
translations successfully explicate the meaning of the original expression;
however, the figurativeness is somewhat lost here. Hence, it would be more
appropriate to use a Type Il lexico-grammatical equivalent (dewesne napenoi
penwt) Or even apply a loan translation method (dewesne epsizu; oewesoril, kax
oopoorcnas epase Cf. nuph glhpup swpdh). Similarly, depending on the context,
the set phrase squeaky clean can be translated as drndpwié dwpnip and
ckpunsawui om uucmomur (Cf. Koowca nuya menepv ckpunum om wucmomei.
Iocyoa cxkpunum om uucmomsl, u 8 0oMe He cbiujemcs Hu nvuiunku). Loan
translation, which is very common among idioms and proverbs, allows
maintaining the expressive nature of the original expression and making the right
emotional impact on the reader/listener.

To sum up, dealing with such a unique form of phraseological units as
adjectival set expressions with a special intensifier in English, Armenian and
Russian, we have identified the following phraseological and non-phraseological
methods of translation modeled on the classical theory of A. Kunin /http://
samlib.ru/w/wagapowas/transl-book-kunin.shtml/: 1) selective grammatical equiva-
lents, 2) selective lexico-grammatical equivalents, 3) loan translation, 4) lexical
translation and 5) descriptive translation. All in all, there cannot be a single
approach to translating idioms and set expressions. The translator’s task is to
consider the target culture’s customs and beliefs and adopt a vibrant method of
transferring the colourful, striking foreign images into the TL using the expressive
means available.
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M. KAPAIIETSH, I'. OBAHUCSH — K 6onpocy o nepesode advekmugHnvix
YCHIOWHUGHIX  GbIPANCEHUN C  YCUTUMETbHbIM KOMHOHEHMOM. B cmamve
paccmampueaemcs, 8ORPOC Nepeeood AO0BbEKMUGHBIX YCIMOUYUBLIX GbIPANCEHUU C
VCUTUMETTbHBIM KOMNOHEHINOM C AHSIUNCKO20 HA apMsaHCKUll u pycckuil. Hccnedyemuvlil

mamepuan cooepaicum oxoao 80 anerutickux svipascenutl. Onu Kiaccupuyupyromes no
CMeneHu JNeKCU4ecKol U cpaMMAmu4eckol 9KEUSANEHMHOCU & 000ux s3bIKax
nepesooa. Taxowce npednazcaromcs arbmepHamueHvie (Kax @pazeonocuyeckue, max u
Hegpazeonocuueckue) 6apuaHmvl Nnepesood. HeoOX00UMO UCNOAb308AMb PA3HO-
CMOPOHHUL NOOX00 K Nepegody A0bEeKMUBHLIX YCHOUYUBLIX BbIPAIICEHUL C YCUTU-
menvHbiM KomMnonenmom. Ilpu smom cnedyem yuumwieamsv obvluau U 6epoSaHus
Hocumenell A3bIKa nepesodd U vl0paAmMb COOMBEMCMEYIOuUe Memoobl nepeoadu APKUX
UHOA3BIYHBIX 00PA308 HA A3bIKE NEPesoId.

Knrouesvie cnosa: advexmusuvie ycmouuusble GbIPANCCHUS, YCUTUMETbHBIU
KOMROHEHM, UCX00AWuUll S3bIK, Nepesooswull 53blK, OCHO8A CPABHEHUS, 00beKm
CpasHeHus, 6blOOPOUHBIIL  DKBUBANEHM, SPAMMAMUYECKUL 3KBUBANEHM, JeKCUKO-
SPAMMAMUYECKULl  IKEUBANIeHM, JeKCUYeCKUUl Nnepegood, ONUCAMeNbHbll Nnepegoo,
KaneKuposauue
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ON SOME COGNITIVE CHARACTERISTICS
OF ENGLISH NEOLOGISMS

The paper touches upon some issues connected with cognitive characteristics of
English neologisms with special reference to the processes of generating a new
linguistic sign. Some factors (such as different associations, folk etymology) which
precondition the outer sound form of a newly emerging word are examined.
Associations play a great role in the processes when a proper noun becomes a common
noun — a phenomenon which is illustrated with the help of the descriptivist and the
causal theories. Special attention is paid to blending as one of the most productive
word-formation means in contemporary English in the light of conceptual blending
theory, suggested by Gilles Fauconnier and Mark Turner.

Key words: neologism, onomasiology, cognitive approach, folk etymology,
association, blending, conceptual blending theory

Cognitive linguistics is a relatively new school of linguistics, and one of the
most innovative and exciting approaches to the study of language and thought that
has emerged within the modern field of interdisciplinary study known as cognitive
science /Evans, Green, 2006: 5/. It is an interdisciplinary branch of linguistics and
is concerned with the issues how language interacts with cognition and the
interrelation of language and thought. Cognitive linguistics is strongly connected to
onomasiology, the branch of lexicology that concerns itself with finding the
linguistic forms or the words that can stand for a given concept/idea/object
/Grzega, Schoner, 2007: 7/.

There are several stages that a speaker goes through when creating a new
word. The investigation of these stages is of great importance while analyzing the
cognitive peculiarities of neologisms. In the first stage the particular referent is
identified in a particular context. In the second (perceptual) level the speaker tries
to differentiate between more basic, “global” and more specific, “local” features of
the referent and a comparison between the overall image of that particular referent
and other images already existent in the speaker’s mind is carried out. In case of
being able to classify that particular referent as a member of a familiar concept, the
speaker can choose an already existing word or even to coin a new designation.
This choice would be based on cost-benefit analysis. Hence, the speaker should
clarify his/her aim, i. e. maybe s/he wants to sound just like the interlocutor or to
speak somehow differently as compared with others, maybe s/he wants to be more
precise than the already known word would enable him/her to be, or s/he wants to
sound vulgar or sophisticated or polite. When the decision of coining a new word is
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made the speaker has to pass several levels of word-finding and name-giving. The
first step will once again be the “feature analysis” but this time more attention is
paid to local features. This level can be spared if an already existing lexical unit in
that language is chosen and somehow violated (often shortened) or a word from a
foreign language is used. The next level, termed as onomasiological level, also as
“naming in a more abstract sense” is the selection of one or two features that will
serve as a basis for designation. The motives for the designation are called
iconemes which are found on the basis of similarity, contrast, partiality or
contiguity of relations. In this level also the factor of extralinguistic context is of
vital importance. In the onomatological level (also called “naming in a more
concrete sense”) particular morphemes are selected. If the speaker does not violate
an already known word but decides to coin a new one, s/he can choose from several
types of processes but in any case the speaker has an already existing model in a
language. It can be based on a model of the speaker’s mother tongue or of a foreign
language known to him/her. In the next level the word is given certain form-content
relation and grammatical features, which means that a new sign is born. Finally the
sign is phonetically realized. The coinage of a new designation can be affected by
various forces (the want of abolition of forms that can sound more or less
ambiguous, avoidance of words that can sound similar to already existing and
negatively associated words, desire for illustrative names for a thing, changes in the
world, deletion of irregularity, existence of taboos, the culturally bound values,
prestige/fashion) /Grzega, Schoéner, 2007: 17-20/.

While dealing with new words entering the system of the language a question
can arise why some sound clusters or some morphemes are given prominence while
coining these words. In this connection the phenomenon of folk or false etymology
is worth considering. This is connected with the people’s incorrect perception of the
composition of this or that word. For example, the emergence of the suffix -gate in
English is conditioned by folk etymology. In fact, English did not have such a
suffix and its origin is connected with the Watergate scandal. Actually, in the word
Watergate the part gate is not a suffix, but it remained in the people’s minds as a
constituent part of a word connected with a scandal and now it is perceived as a
suffix and can easily be added to different words in order to create neologisms that
are connected with scandals. The application of this suffix can serve as a
manipulation tool by many journalists who are using it more and more widely in
order to catch the audience’s attention and to evoke controversial feelings in the
society. This phenomenon is criticized by many commentators who think that these
uses can be misleading for the audience /https://usatoday30.usatoday.com/news/
nation/story/2012-06-16/watergate-scandal-changed-political-landscape/55639974
/1/. This suffix gives the impression of a far-reaching scandal as was the Watergate
scandal, but in fact not every phenomenon that is referred to by a word containing
this suffix is so crucial and worth considering. Here are a few examples of newly
coined words containing this suffix:
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Antennagate (2010) - the name the media applied to the controversy over the
iPhone 4's antenna after initial users complained of dropped calls and Consumer
Reports would not recommend it,

Crashgate (2008) - the allegations of race fixing at the 2008 Singapore Grand
Prix, where Renault team bosses allegedly ordered Nelson Piquet to crash, handing
an advantage to his teammate, Fernando Alonso,

Elsagate (2017) - a scandal and phenomenon referring to thousands of
inappropriate YouTube videos targeted towards young children (Elsa is a
character from the 2013 Disney animated film “Frozen” who is frequently depicted
in such videos),

FIFA-gate (2015) - a case of corruption and money laundering by officials
and associates connected with FIFA, the governing body of association football,
futsal and beach soccer,

Gamergate (2014) - the Gamergate controversy concerns issues of sexism and
progressivism in video game culture, stemming from a harassment campaign
conducted primarily through the use of the Twitter hashtag #GamerGate.

A similar development can be found in case of the suffix -punk which comes
from the word cyberpunk coined by Bruce Bethke as the title of a 1983 short story.
Here are some examples of the words containing this suffix:

biopunk - a subgenre of science fiction that focuses on biotechnology,

nanopunk - an emerging subgenre of science fiction still very much in its
infancy in comparison to its ancestor-genre cyberpunk,

nowpunk - a term invented by Bruce Sterling, which he applied to
contemporary fiction set in the time period (particularly in the post-Cold War
1990s to the present) in which the fiction is being published, i.e. all contemporary
fiction,

postcyberpunk - a fiction genre arising from cyberpunk and other science
fiction, without the presence of dystopia associated with cyberpunk,

steampunk - a subgenre of science fiction or science fantasy that incorporates
technology and aesthetic designs inspired by 19th-century industrial steam-
powered machinery.

Similarly, one can observe new words containing the suffix -gasm which can
also be considered to be a neologism that came into existence again by false
etymology. Speakers thought that the word orgasm is composed of the constituent
parts or- + -gasm and started to use the part -gasm for coining new words. Some
examples are:

braingasm - an overpowering mental sensation of joy, excitement, etc.
resembling an orgasm,

cargasm - an intense excitement or pleasure caused by looking at, sitting in, or
driving a car,

coregasm - a pleasurable sensation during contractions of the muscles after or
during exercise,
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eargasm - a sense of pleasure derived from listening to something,
particularly music,

eyegasm - a feeling of pleasure derived from a sight.

Another example to illustrate the above mentioned phenomenon is the use of
the suffix -thon or -athon that comes from the Ancient Greek word udpabov
(marathon). In fact the sound cluster athon in case of marathon is not a suffix but
many speakers of English considered it to be a suffix and started to coin words with
this sound cluster:

chatathon - a long period of chatting,

hackathon - an event where programmers and others meet for collaborative
software development,

jogathon - a charity event in which participants jog a long distance,

shopathon - a long session of shopping,

walkathon - a long-distance walk, either as a race or in aid of charity.

In the same way, the word cultureshed was coined on the analogy of
watershed which is a calque of German Wasserscheide, a compound of Wasser
(water) + scheiden (divide).

Another aspect to look at connected with false etymology is back-formation. As
David Crystal mentions in his “A Dictionary of Linguistics and Phonetics” back-
formation is “a term used in historical studies of morphology to refer to an
abnormal type of word-formation where a shorter word is derived by deleting an
imagined affix from a longer form already present in the language” /Crystal, 2008:
46/. Among English neologisms there are words coined through back-formation,
like sensical and staycation. The word sensical is derived from nonsensical,
staycate is derived from staycation.

A very vivid example of how a word can completely change its meaning
connected with the associations it has is the word brokeback which is now used as
an adjective and means of or pertaining to homosexuality. This word in fact comes
from Annie Proulx’s 1997 short story entitled “Brokeback Mountain.” The story is
about two homosexual guys, and the name Brokeback is just the name of the
mountain, but in the speakers’ minds this name provokes the memory of these two
guys that’s why the name of the mountain is now applied in connection with the
people who tend to homosexuality.

Another feature of neologisms which can be viewed in the light of cognitive
characteristics is that scientific terms are composed of constituent parts of Greek or
Latin origin whereas words for everyday usage are made up of elements which are
either of English origin or are assimilated into the system of the English language
to such an extent that their foreign origin is not realized any longer. Thus, we can
see that the traces of the phenomenon existent in the minds of the native speakers of
English in the Medieval period when most of the philosophical and scientific
literature was written in Latin is expressed even today. We can verify the above
mentioned by just taking a brief look at some of the neologisms containing a
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constituent part of Greek or Latin origin: acephobia (-popio (-phobia) from
Ancient Greek), agender (a- (a-) from Ancient Greek), aquafaba (both aqua and
faba coming from Latin), austerian (adotypdtne (austérétes) from Ancient Greek),
autograt (auto coming from Ancient Greek avtog (autos), grat coming from Latin
gratuitas), bioconformatics, biofraud (Bio- (bio-) from Ancient Greek),
blognoscenti (cognoscente coming from Latin), cellomics (-owua (-oma) and -ikég
(-ikos) from Ancient Greek), Corbynmania (uavia (mania) from Ancient Greek),
demiromantic (dimidium from Latin), ecoanxiety, ecospace (oixoc (oikos) from
Ancient Greek), infoganda (informatio and propaganda coming from Latin),
megagift, megamenu (uéyag (mégas) from Ancient Greek), metablog (ueza- (meta-)
from Ancient Greek), multishirk, multitexting (multr from Latin), policide (zdAic
(polis) coming from Ancient Greek and -cida coming from Latin).

While analyzing English neologisms from the point of view of their cognitive
characteristics we cannot but take a close look at the newly coined words or
expressions containing a proper noun. Examples include:

bye, Felicia - used as an abrupt sarcastic dismissal of somebody who is
present,

Cavuto - a question mark used at the end of an unsubstantiated news headline,

cheshirization - one or several sound changes which preserve a phonological
distinction in a re-expressed form,

edisonade - a genre of science fiction and adventure fiction featuring a
brilliant robust inventor, engineer or scientist hero who has an adventure in the
wilds of the world, created from the mid-19th century to early 20th century, mostly
American,

Friedman unit - a period of six months,

Liefeldian - of, related to, or characteristic of the comics artist Rob Liefeld,

Milifandom - an Internet-based youth movement in support of Ed Miliband,
then leader of the British Labour Party,

neo-McCarthyism - the actions of Senator Joseph McCarthy in trying to "root
out" communists in the United States of America during the 1950s,

Sorkinism - the characteristic style of Aaron Sorkin (born 1961), American
screenwriter, producer, and playwright, known for rapid-fire dialogue and
extended monologues.

In this connection we find it necessary to mention the descriptivist and the
causal theories of proper names.

The descriptivist theory which was formulated by Bertrand Russell and Gottlob
Frege and that’s why is sometimes called the Frege-Russell theory, holds the view
that the semantic content of a proper name is the same as the descriptions associated
with that name by the speakers which are preconditioned by the characteristics of the
person who bears that name. So, in the sentence where we come across a personal
name, we can substitute that name with the description of the bearer of that name
/Russell: https://www.uvm.edu/~Iderosse/courses/lang/Russell (1905). pdf /.
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The other theory holds the view that every object bears the name which was
fixed by an original act of naming. That name becomes a rigid designator of that
object. This theory is named causal as it holds that later uses of a name are linked to
and preconditioned by the original act of naming through a causal chain. This theory
was founded by Saul Kripke who wanted to oppose the descriptivist theory saying
that for using a name of a particular object it is not necessary to be acquainted with
the characteristic features or the description of that object /Kripke, 2001/.

While dealing with neologisms we can come across phenomena when a
person’s name has been generalized and is now used to refer to other persons
bearing a similar feature or even to name a particular characteristic feature
distinguishing the person bearing that name. Here we can turn our look to both
theories and see that they both can be applied in this case. At the first stage the
causal theory works when a person is given a name through the original naming by
his/her parents. Later this name is used by different people for referring to that
person. This stage, though present, does not present interest for our study. We are
more interested in how a person’s name can be used as a Synonym for characteristic
features of that person. Hence, in this case we deal with the descriptivist theory of
names. However criticized the descriptivist theory is, we can see how successfully
it can be applied here. For example, the expression Bye, Felicia is taken from the
comedy film “Friday” (1995), where Felisha irritates people in the neighbourhood
by begging and borrowing. So, in this particular case the characteristic feature that
is taken into account and considered to be more important than the others is
irritating people. The name Cavuto comes from Fox News Channel correspondent
Neil Cavuto who likes to put a question mark at the end of an unsubstantiated news
headline. Cheshirization originates from the name of a fictional cat with a broad
grin which disappeared leaving its smile. Thomas Edison was a great inventor
that’s why his name is chosen for the whole genre which features a brilliant
inventor, namely Edisonade. Rob Liefeld has a unique style and is one of the most
controversial figures of the comic industry, so his name is used to express the
characteristic features of that particular style. Friedman unit comes from the phrase
the next six months frequently used by Thomas Friedman. According to him this
was the time needed for the final resolution of the Iragian conflict. Milifandom
comes from the name of Ed Miliband. There was a hashtag with this word on
Twitter. The first person who started this campaign announced that she did this in
order to “show how powerful young people are" /https://en.wikipedia.org/wiki/
Milifandom/. So, in this case Miliband becomes a kind of a hero for the people and
they try to show the power of the youth by the image of Ed Miliband. Neo-
McCarthyism comes from the name of Senator Joseph McCarthy who struggled
very severely against the communists in the USA in the 1950s. Sorkinism originates
from the name of Aaron Sorkin whose works are characterized by a very unique
style.
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In contemporary English neologisms are widely coined by means of blending
and while studying neologisms one should pay a close attention to them, as they
mark a new way of thinking that the English speaking society is adopting. The
principal reason why blendings are coined so often is the need to save time. The use
of blendings becomes more often, as the life gets faster. Besides, in case of blendings
we have various notions that are combined within the limits of one word — a thing
which needs a more thorough investigation by cognitive linguists. And this is where
the conceptual blending theory suggested by Gilles Fauconnier and Mark Turner
can be applied.

Conceptual blending is a basic mental operation that leads to new meaning,
global insight, and conceptual compressions useful for memory and manipulation
of otherwise diffuse ranges of meaning. This operation is carried out by
constructing a partial match between two input mental spaces and thus projecting a
novel blended mental space.

Generic space

O
/N

Cross-space mapping
Input space 1 — Input space 2

\ selective projection /
AN /

\ ’

O

Blended space

While studying the conceptual blending we deal with 4 connected mental
spaces: 2 partially matched input spaces, a generic space constituted by structure
common to the inputs, and the blended space. The authors of this theory claim that
we establish mental spaces because they give us global insight, a larger scale
understanding and new meaning. One of the most important aspects of our
efficiency and creativity is the compression achieved through blending /Fauconnier,
Turner:  http://tecfa.unige.ch/tecfa/maltt/cofor-1/textes/Fauconnier-Turner03.pdf/.
Blends are formed by means of fusing two already existing lexemes into a new one
where the stems of the initial lexemes have often been shortened
Inttp:/iwww IIf.cnrs.fr/sites/lIf.cnrs.fr/files/biblio/22.Blending50.pdf/. Blends are
very interesting phenomena in case of which the speaker in fact incorporates 2 or
more words within the limits of one word. It is interesting to note that blends are
more recent phenomena and are more characteristic to the newly coined part of the
vocabulary. Their appearance is partially conditioned by the fact that our lives are
becoming faster and faster and the time-saving principle works everywhere, even in
word-formation processes. Another reason for their appearance can be sought in
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this theory. People try to draw parallels between two different domains and con-
struct matches between them. All these operations take place subconsciously that is
why we are not very well aware of them.

For example, in case of the newly coined words which indicate the emerging
literary genres, such as crimance (crime + romance), docufiction (documentary +
fiction), dramystery (drama + mystery), romaction (romance + action), the generic
space consists of various literary genres, the two input spaces will be the already
known genres which are being merged in a particular case (crime and romance in
case of crimance, documentary and fiction in case of docufiction and so on), and
the blended space is represented by the newly emerging genres (crimance,
docufiction, etc.).

So, to conclude, one can observe how the outer sound form of a newly coined
word can be preconditioned by people’s incorrect perception of the composition of
words (folk etymology) and in some cases also by the associations people have
with the previous contexts in which the words were used. This is also connected
with the phenomenon that Ancient Greek and Latin morphemes are still being used
more in scientific contexts, whereas morphemes of English origin or those which
have been assimilated into the system of the English language to the extent that
their foreign origin is not realized any more are used in colloguial style. Here we
see the reflections of the phenomenon that in Medieval period scientific and
philosophical writing was done mainly in Latin, and English was left to the use of
ordinary people in everyday life. As far as associations are concerned, the process
when a proper noun becomes a common noun is worth considering. In this paper
the investigation of these processes is carried out in the light of the descriptivist and
the causal theories. We also made an attempt to view the neologisms coined by
means of blending in the scope of conceptual blending theory suggested by Gilles
Fauconnier and Mark Turner.
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dhongubiphg E: <nnywdnud thnpd £ wpynd nhunwpybine unpwuwntbing pwnwfuwn-
unipnubipp hwulwgniypwiht dhwénydwu wnbunyeywu [nyuh ubppn:

Pwbuwygh pwnbp. unpwpwunieinit, wujwuwpwunyenit, dwluwsnnuywu
dninbignid, dnnnypnwlwi  unniqupwunye)nit, dunwgnignpnnud,  pwnwfuwn-
unipn, hwulwgnipwiht dhwénydwu nbunieniu

A. CTEITAHSH — O nHekomopbix KOZHUMUBHBIX 0COOCHHOCMAX HEO0J102UIMO8 8
anznuiickom asvike. — B 1naHHOW cTaTbe BEBIABIAIOTCS OCHOBHBIE KOTHUTHBHBIC
nporecchl (HOPMUPOBAHMS 3HAYECHHS HOBBIX CIIOB W WX BHEIIHEH 3BYKOBOW (POPMBI
(HampuMmep, accoIMalliM, HapojHas ATUMoJorus). B uacTHOCTH, 0c000€ BHHUMAaHHUE
yIeNseTcs acCOIUanusaM, KOTOPBIE HMIPAloT OOJBIIYI0 PONb B IPOIECCe Iepexoaa
COOCTBEHHOTO MMEHHM B HapulareinpHoe. MccnemyroTes Takke OCOOCHHOCTH HEOJO-
I'U3MOB, 00pPa30BaHHBIX HA OCHOBE KOHTAMUHAIINH, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOTCS B CBETE
TEOPHH KOHIENTYaTbHOW HHTETPALIUHL.

Knwoueswvie cnosa: HCOJIOI'M3M, OHOMACHOJIOT U, KOTHUTHUBHBIN noaxon, HapoaHas
9THUMOJIOTHUA, acCoualusd, KOHTaMUHal s, TCOPUA KOHL[CHTyaH])HOI;'I HUHTETpalnuu
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Thwouw UTh43UL
Gnlwup d. Prynundh wadwl wbgpwlwb
(Gquwhwuwpwwaghypwlwl hwdwuwpwb

nursuuuvuuyuy Yurank3feuerp
[FUMrUULNRE3NRLL' hRPEU UbRUTUUNRIUSPL
PNhuLErFUPULSUUL HUBUNMNRY

Duwpypwuwbwlwl  nupédnypttnp  qbnupybuypwlwt - uptinéwaqnpént-
pjwb b, wnhwuwpwly, Gqyph wipwdwbbh dwub Gt Guqdnd: Hpwbp wnlw
Gt gntipt pninp (GgnitGpnid, uwluyt (Gqyhg (Ggnt thnfuwtigybihu Yupnn Gu
bnytuniypyuwdp swwhwwyby: Gppbdt htnhtwuyhtt wubihpp Yupnn £ wybh
bhoypn inlin hwutily, Grb pwnpgdwbhsp Yhpwnp ns pwnwgh, puygh hwdwnpdbp
fpwngdwbnyeniti: Puwgnpuyhti nwpdnypep, thwuypinpbt, pwpgdwiybihu G-
nnn £ wwhwwyby bnybnyeyuwdp, wpypwhwypndby JGYy wyp nwpdnypeny fwd £
ndwwbiu stgnp dhongny: Pninn nbwpbinnid, dwpypwuwbwlwb nwpényptubnh
pungdwanyeyut dwdwbwly Yuypwpdmd £ dhodpwlyniypughti thnfutibpew-
thwugnd' htwpwnp painp hpplwtipilbpny:

Pwtiwih pwnbp. Swpypwuwbwlwt nupdnye, dwnpwuwbwluwt hwnpg,
dwnywuwbwlwl pwguwlwbsngnit, dwpypwuwbwlwt nphdnd, dhodowlynt-
fpuwht ubppwihwtgnid, hwdwndtp

Cwdwotuwphwipht  dowlynyep pwqdwénin  nt hwdwwwpthwy
hwulwgnypiniu k: Ywqdwd |hubind wnwudht wqgqwihu dawynypubtipp
hwdwlygnuwihg' wju unuy npwug dEfuwupywywu Jhwanynudp sk, wy| puwn
wpdwuynyuh hwdwgnulgndu nu thnfuwgnbignyeniup: Wu  wnnwiny
nddwp £ phpwqglwhwwnb] nput Gy wnwudhu dywynyph nbipt wju wd-
pnnontpjwl dby, pwuh np wdbuwsushtu huy pywgnn dwuthlyh juwpw-
pnuip Ywd Ynpnwunp ptipnuwd £ punhwuniph thnthnfuniejwup:

Lhubnd dowynyph dh wnwudhu 6jnn’ gpulwunye)niup bu wudwuu
sk dhodowynipwiht thnfugnpdwlgnipjw wyn pwpn Nt wywwnwufuwlwunnt
gnpdpupwghg: UYtihu, gpwywunyeiniup, wnwyb|, pwu dwynyph nplk
wjl G, |wju huwpwynpnyiniuubp £ pudbnnd Ynwnwyjwd dowynt-
pwhu qwudwpwuh thnfuwugdwu W thnpdh hnjuwtwldwu wnnwing: 6Y
et Jowynyph wj Gninh nbwpnd wpybunh npuk wwuwnwnhy dynw
dowynype £ wugund unyuwlywu Ywd pwwn phy thnthnfujwd duny, www
gpwywunypjwu nbwpnw onwpwqgh unbindwgnpdnipintup Yupnn £ wju
wuwnphbwu hngbhwpwquwwun huski|, np wggwihtu dowynyph wnwpp nwnuw:
Gy nw' ounphhy «pwpgdwuntyniu» Ynsynn wpytuwnp:
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(Fwpgudwunteiniut wnwohu htpphtu |Gquywu gnpdpupwg L, npp,
uwlwju, Gupwnpnud £ hdwgnigywu wnwppbp npuwyubph wnywnyeniu:
Wu ubipunnpbt Yuwwywsd £ twb ng pwuwuphpwlwu ghwnnieiniuutiph htiw:
Cun nnw  hwjnup pwpgdwuhs b Jwulwdwpd Uhujwp-Phinpnglp’
«pwnqiwunpjwu gnpdpupwgp dh (tqyh dhwynpubpp dh wy (Gquh
dhwynpubpny thnfuwppund sk wpgdwunipjuu gnpdpupwgp’ npubu
Gpynt [Gqnuubph  ogunwgnpddwdp  hwnnpnwygnijwu  jnipwhwwnndy
pwnuwnphs, dhodawynipwihu gnpdntutinieynit £: Lpwunwd wdthnihynid Gu
thhihunthwjnigjwl, hngbpwunyejwu, puwfununyejwu, unghninghwih b wyg
ghwinieyniuubiph juunhpubipp’ sfunubinyg |Gqwpwunyejwu Jwuht, nphg
pwpgldwunigjwu Ywhujwdnipntut wluhwjn £ b wwwgnigdwu Ywphp
sntup»: Uhwywp-RGinpnglp  pwpgdwuniejwt  nbGuniyeyniut pdpnund |
npwbu GpYybgywu hwnnpnwlygnipjwu ghunwlwunptu  hhduwynpywd
Jwnwuwwp /Musbsp-benopyues, 1966: 200/:

Pwuwinnpbit, pwpguiwunyejwu pupwgpnd hwdwnpynd Gu ny dhwju
wnwppbp |Ggnwtpph [Gqguywu wwpptp, wj)lk npwug ghwunieniuu ni
dowlynypp, Yninphintu nt wqgquiht dunwdénnnipjwt  wnwuduwhwwnynt-
pjnuubpp’ npwuny huy pwpnwgubing pwngdwush gnpdp: Ywfudwsd wju
Ywd wju dnnnynipnh wqquwiht Gqudunwdnnniejwt wnwuduwhwwnynt-
pntuubphg’ |Gquywu dhuunyu dhwynpp wwppbp [Ggniubpnud Yupnn b
dhwhbnwy  snpubnpdbl  npngwlpnpbu wanbiny - pwpguwlniejw
qnpdpupwgh U npw npwyh Ynw:

hupuhtu hwulywuwih £, np Juunwpjwd pwpgdwunipjwt npwyp Yuw-
nnn b Yuwfudwd |hubp dh pwpp gnpdnutiiphg’ wbipunh pwpnnipni,
pwnquwush wphGuunwywndnie)nit b wyju: b phyu Yuwuwnwnpynn guuyw-
gwd pwpquwunyejwlu dby pwnpgdwush niubgwd ntiph 6hon quwhwwndwu
nbuwlbinubph® 62dwphuin £ hugnd hbnlyw) Yupdhpp, np wpnwhw)unb b
nnw gpwywuwgbun Ljniphdndp' «wpgdwush hwdwp hnbwp henphuwyh
htwn dhwanynuwu £ Pwyg dhwanyyb) henhuwyh hbwn' sh bpwuwlynid upw
uinpntyp nwnuw)» /Jlrobumos, 1982: 125/: (Fwpgdwuhst wqwwn E dhong-
ubph puwnpnyejwu hwpgnw: Ywpunpp pninp nbwpbpnd pwpgdwuynn
Ujnieh hwdwnpdtipnipjwt ywhwwunwu E:

Cwpgu wybh £ pwpnwund, Gpp funupp Gpwpbpnud £ gbnupytGu-
nwywu wnbpunp Ywgdnn wjuwhuph dhwynpubph, huswhupp Gu |Gqw-
wpunwhwjnswlwu Jhongubpp (pwuwnwpdnwubpp), dwutwynpuwbu’
dwpunwuwlwlwu wju nwpényeubpp, np hwwny nbp Gu Yuwwpnd
nyjwy unbindwgnpdnipjwu  hwdwwbpunnut: Lwu wnnwind Jbpgpwd'
lGqwwpunwhwjnswywu wju dhongubipp, np nbwghwnipjwu b wuyw-
unud BU hnbnnpwjwu Ywd dwprnwuwlwlwt nwpdnyputp, hhduwlw-
unw Ywqdnw Gu [Gqyp hunnuwghwih nwnuuwuppdwu dh dwup, upw
npubnpdwt wnwuduwhwuinniy wju dubipp, huswyhupp Gu dwpnwuwuw-
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Ywu hwpgp, Swpnwuwuwlwu pwgulwusnyeintup b dwpnwuwuwlywu
nhdnwip /Ggblywu, 2007: 355/:

Awpunwuwtuwlwu nwpdnyputiph pwpguwunyejwu  fuunhpp dbp
Ynnihg wnwuduwhwuwny npwnpnigjwu £ wpdwuwund, pwuh np
npwup, unyuhul wppbinhwwiht unyt uygpwnpniphg dwaqwd |hubny,
wnwnpbip Ggniubpnud, hwéwfu niubund Gu dhdjwughg wmwpptp husGpwu-
guwjhtu b hniquhdwuwmwihu Gpwugwynpnwdutip: Oppuwy, Swpunwuwuw-
Ywu hwpgp wugGptund Ywpnn £ npuunpdb) obonwnpnyegjwdp, huy
hwjtptund” hwpgwywu vpwuny: Wuwnbn wnwuduwwbu Yuplnpgnd L,
huswbu Upybg, pwpglwush wphbunwywnpdnipniup’ upw |Gqudowynt-
pwihu hdwgniejwt dwlwpnuwyp U |Ggunbwywu ndjw] wpnwhwjnne-
RJwu Ywd pwlwnwpddwl hwdwynndwuh puywphdwu nt wy Gguywu
dhongutipny thnfuwugbint Ywpnnnipyniup, pwpgdwuwpwunijwi dhy-
ghunwlwpgquwjhu punyph hunnwy hwogwnnidp /Catford, 1965: 147/

Ujnwu  Yuplnpwgniu  gnpdnup, |Gqgudowynipwihu b dwupwjhu
wnwuduwhwuwnynipyniuutiph hwdwnpnudu E, Gpp wnbipuinwhtu jnipophuwly
dhwynpubipp nhwwpyynd Gu hppb |Ggudowynyeh bW dwupwihu «hhon-
nnRjwu» wnlwywgniubp' mpdwd htnhuwyh Ynndhg' upw wofuwphw-
jugpwihu nt pupnjugbtnughunwywu hwjGguybpwh hwdwdwju:

Awpunwuwluwlwl nwpényputiph pwpgidwuniypjwu fuunphtu wunpw-
nwnuwihu dbq Ywnpnn b dedwwbu oqubi| wjuwhuh gpnnp unbindwgnpdw-
Ywu wpybunh nwnwduwuhpnyeniup, nph unbindwagnpdnie)niuutipp hw-
gqbgwd Gu fuunpn wnwplw |Ggwwpunwhwjnswlywu dhwynpubpny’ dwp-
tnmwuwtwlwu nwpénypubpny: Wnwhuh htnhuwy £ wughwgh hwjnuh
yhwwuwt 2wnig “Hhpbuup: “‘hpbuvwu wpybuwnp, hwgbigwsd |hubiny
GpYytununiejwu, hbGpnuubph  hniquywu  updwd  Jhdwyh pwqdwehy
hwwywdubipny, [wju huwpwynpnieiniu £ pudtinnd dwpunwuwuwlwu
nwnpanyputiph YGuuwgnpddwu hwdwp:

Awpunwuwtuwlwu nwpdnyputiph pwpgdwunyeintup dhodawynypw-
Jhu thnfuubppwihwugdwt hpwlwu npubnpnd £ “pwug pwpgdwunt-
pjwu dwdwuwy Lu JGY wugqwd wwwgnigynw £ wju thwuwnp, np fuunpn
wnwpyw nwpdnyputiph Jdhol wlwugwubih wwwuby syw: UYLhu,
Gpptidu npwughg dbtyh puwnpnyEjwu wuhuwphuniEwu wWwydwuubpnud
owwn hwughuwn Yupbh £ oqudty djnupg' dhwdwdwuwy sfuwpwpbing
pwnpguwuynn wnbpunh gbnughwnwlwu wpdbpp: Rutwpybup pwpgdw-
twlwu udwu «Ywdnipoubph»  Jdh owpp  wwppbpwlubp'  hbudbing
nhptuujwu wpdwyh Ynpw:

Lbnlyw) oppuwyp hwgbigwd £ pwgwlwusnieiniuutpny, npnughg
dyp hw)bptu pwpgqiwuyb| £ hnGunnpwlwu hwpgnuinyd.

"Who can descride the pleasure and delight, the peace of mind and soft
tranquility, the sickly boy felt in the balmy air, and among the green hills and rich
woods, of an island village! Who can tell how scenes of peace and quiteude sink
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into the minds of pain-worn freshness, deep into their jaded hearts! Men who have
lived in crowded, pent-up streets, through lives of toil, and who have never wished
for change (Dickens, 1955, p. 319):

«Nppw U fuwnwn Ep wjunbn, nppw™u wdnphy nwjwp pingpubph n
thwppwd wuwnmwnubph fuuwpnyp onp: N°Y Ywpnn £ ufwpwagpb] wju
wdbup, hus qquwg fubing, hhjwunwaghtu GpGluwu wyn htinwynp gqyninh yth
Innupjwu dbg: N°Y Ywpnn b pupnub] wju wuhnu Gpgwuynigyniup, np
hwdwytg upw dwulwlwu hnghu: Up'pb Ywpbh b wywwndb), pb htnant-
ghs Jwjptipnud wwpnn hnquwpbly dunpbiph ypw huswybu Gu ubipgnpob
fuwnwn nu wunnpp nbuwpwutbpp, bW npwug pwpdnyentup huswbu k
pwthwughti| wyn funugwd upwntiphg ubipu» ("thyytiuu, 1958, k9 260-26):

JdGpnpbpjw| ophuwynid, huswbu wwpg Gpunud £, Uwubhjwup hnt-
nnpwlwu pugwlwusnyeniuubpp uwfupunpl) £ pwpgdwub] hwpgbpny'
pwgwlwuswlwu pnnubin Jdhwju wnweoht Uwjuwnwunyjwl uygpuw-
dwup, npp pwpgdwuhsp wipnhb £ nu iyt hppl wnwudhtu bwfuwnwunt-
pInwu: (Gwpguwuhsp, puwn dbq, Yuwwwptb) b Gguwpunwhwjunswywu dh-
ongubiph 6hauin puwnpnienwu, pwuh np nhpGuujwu funuph win Wwwnwnhyp
hwjtptiuny hugnud £ unyupwu uwhniu b wgnbghy, nppwt puwgnpntd E:

(Gwpglwlwpwunipjwu nhpptiphg putbup «Hgyhn Lnthtpdhin»
Jbwhg unnpl pipdwé hwuindwsdp, npinbn HWydu wund £

You mustn’t marry more than one person at a time, may you, Peggotty?’
(Dickens, 1850, p. 48).

Uwpnp  sh Lupnn  wdnwbwbw; dhwdwdwbwly Jdbhphg  wybip
dwpnlwtg hby, wibwbu sk°, bgnph’: (pwpgd.’ T Unpljwl)

Néwywunnptu wnwuduwhwwnnty Gpwugwynpnid ntutignn
wuqtiptuhu hwwnwy punhwunip, dwutwynp, Gpypunpwlywu b npnhywd
hwpgbpp hwéwpuwyh Bu twl wjuwyhuh Yeugwnwgpwywu punyph
nbpunbpnud, huswyhuhp Gu  nhpGuujwu  wnbpunbpp:  YGpnpbpjw
ophuwynud wnyw wnpnhjwd hwpgp dbp Ynndhg pwpgdwuyb) £ nwnéjw|
wnpnhywdé hwpgny, dhwju pE pwnwiht wy puwnpnigjudp: Uug|bptuhu
wjupwu punpn2 wmpnhwd hwpgp, wjuwyhuny, uwfupuwnptih £ pwpgdwub)
ns b unnpnguih’ hwlwnwl punypeny Ypyunyejwu (hwunwnwlwu Yuwd
dlunwlwu), wy« Shoyp st «wynubu  s£» LW udwu  hwpgwywu
wnwwhwynnieniuubpny:

‘Is your brother an agreeable man, Peggotty?’ I inquired, provisionally. ‘Oh,
what an agreeable man he is!’ cried Peggotty, holding up her hands (Dickens,
1850, p.48).

- Rn Gnpuwipp Juipwhtgh” dwpn £, Phanph’, -htiynwppppdlgh Gu
abinph htip:

- O'h, wyt by plisypup” quipwhbip,- pwgwlwtsbg Plgnppt’ ubindbiny
hp bnptnp: (pwpqd.” F.Unhlyw)
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TYwpdjw «Hahn Lnthtpdhin»-hg pipdwd dwpnwuwltwwu pugw-
Ywusnipjwu wju hwunywdp dbup pwpguwub) Gup dhUunyu nwpdnyph
oqunigjwdp, dhwju pE pwnwjhu npnpwyh punpniyejwdp: Ywnpdnwd Gup'
hwjtptuny 6hown sEp hugh, Geb What an agreeable man he is! Uwfuwnuw-
unipjnlup  pwnwgh pwpqdwubhup’ PUs duipwhbih dwpn Eobw: Ny
pwnwgh pwpqiwunyeniu Gup Ywwwpb] uwl provisionally (pwnwgh'
dwlwbwluwynpwwbu) pwnh uyuwwndwdp' uwfupunpbin «dtnpp htiy»
nwndywdpp: Wu, dbp Yunpdhpny, hwjbptu wybih 6hon b inbinhu £ hugnud
b wnwybjwgnyuu hwnnpnnud £ wju ubphdwuwnp, np wdithniht) £ henh-
uwlyu wyju hwindwédnwd: Pwuwnnptiu, ybpnpbpjw| ophuwyny h gnyg npybg
uwl pwn - nupddwdp qnygh’ hppl pwpgiwuwlwu Jhwynpubph wyl-
punpwupwjunipjwu «dbyp dintup thnfjuwnbt gnpdwdybine huwpwynpnt-
@jniup:

«dph W npnphu» JGwhg uwnnpl pbipynn hwwndwdnid hwunhwnd
Gup pwnpgiwuwlwu JGY w) mwppbpwyh:

‘His father’s name, Mrs Dombey, and his grandfather’s! 1 wish his
grandfather were alive this day! (Dickens, 1848, p. 3).

- <np wunbl £, dhupu “Indph, U wwwh wauniup: Gu Ynigbh, np tpw

wuwun wyuonyw opu Ybtnwup jhtlin (Dickens, 1957, kp 4):

Ptpqwdé ophuwyh puwgnwiht mwppbpwynd niubup Swpunwuwuw-
Jwu pwgwlwusnigniu, np hwjbpbu £ pwpgdwuyb) (pwpgd.’ U. UJwg-
jwt) wwjdwuwlwu nwuwyh pwjwésluny: Unwgywd nwppbpwlyp Juwn
sh hugnud hwytiptu, pwjg Yw gpnnh Ybpunwd dwpunwuwuwlwu nwpény-
_h Ynpnwuwn: “Hpwuhg huwpwynp Ypubp junwwiht), Geb pwpgdwupsp
Uwlupuwnpbp oquyb) «bpwbh™ pwnhg (Gpwup”™ upw wwwl wyuop b
YyGunwup hubip):

Uty wy ophuwly k| ubipyuywgubup Hhpbuup «UES hnyubip» bwhg'

‘I have only been to the churchyard,’ said I, from my stool, crying and rubbing
myself.

‘Churchyard!’ repeated my sister. ‘If it warn’t for me you’d have been to the
churchyard long ago, and stayed there. Who brought you up by hand?’

You did,” said I.” (Dickens, 1861, p. 14).

- bu dhuyl qipbquwling GU quwghy, -wuwgh pd buipwé ipbinhg' jwg

[htbiny U pthlny dwpdupu guiynn dwubpp:

- Qbpbquwun’g, - Yplutg pnypu: - Gu np s hbbh, nne pwp Junnig

qlipbquwlngmd Yihubipp, wynpbn by ydbugpp hop — hwidpgywt: N7 £

nwuphwpwlly pbq pp denptinny:

- tup, - wwipwupuwbbgh Gu ("thpGuu, 1983, Lo 9):

Puwgpwiht Gwpunwuwuwwu nwpénypp pwnpgdwupsp (pwpgd.’
Jd. Pwppwdjwu) hwbpbupu £ thnfjuwugl) 6hon unyu Yepw' dwpunw-
uwltwywu  pwgwlwusnipjwu  dhongnd:  “twpdnypubiph  wnnuiny,
thwuwnpbu, wyunbn ny dh 2tinnud sniubiup: Uhwju Gpynt hwwndwdnid
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pwngquwuhsp ubithwlywu uwfuwdbnunipjudp pwnwiht hwybindubp £
wpb nhpbuujwu funupp gnigt wnwyb] Wwwnybpwynp Ybpwpunwnpbine
dunwjuniygjudp:  Uuwbu, myself (pwnwgh' hupu hud) pwnp Uw
pwpglwub) t  «dwpduphu  gquynyy  dwubpp», hul npwuhg Gpynt
Uwfuwnwunypinitu hbGwnn wbpunnud wybwgnt) £ «hmp - hwyhyywin
wpwnwhwjwinnyeiniup: UGp Yuwnpdhpny pwpgdwiuwywu wju hwybnudubpp
wjupwt k| wnbnhtu bt b wnwug wyn pwntph | wbpuwnp wdpnnowwu k
hugniu:

Lutwpytup lu dbYy opphtuwy unyu ytwhg.

It’s the young man!’ I thought, feeling my heart shoot as I identified him
(Dickens 1861, p.28).

«lbug wyt Gphypwuwpn pwpbywdt b», - dypwobgh Gu, L uppyu
dwlbg wyu hwyipanysinipg (“thpbitu, 1983, ke 18):

Ptpwdé ophtwynd pwpgdwuhsp dwpnwuwlwlwu pwgwywusnt-
RINLUp thnfuwphub £ ywwdnnwywu bwiuwnwunyejwdp, husp, pun dbg,
ufuwy £: UdGU nGwpnud, pwpgdwubjhu wbwp £ wofuwwnb huwpwynphuu
wwhwwub) ny dhwju pwpgdwuynn Ynyeh pnjwunwynieniu, wyl duh
Yynndp, dwuwywun, Geb nw huwpwynp £ b dbpon, wbpuinwihu jnipw-
pwuginip dhwynp, wlupwu pnehu hwuduybp, wugund £ wju unbindnn
htnhuwlh uGpwofuwphp, ghnwygniejwtu nt qqugdniuputiph dhony b unp
dhwju hwjnuynud pnpehu: 6y Get htnhuwlp bdwuwwmhw hupuwwpnuwihg
htitnn gk £, np hbpnup wnyjw wwhpu pwgwlwusnud £, niptdu nw hpnp
wynwbu E: husuk, putwpyynn opphiwynw pny tnpywd ufuwihg huwpw-
ynp Ep funwwipt, Geb pwpqdwuhgp gtie thnpp-htg hunntuwghw wyb-
lwgubip hp gpwd uwfuwnwunigjwup, np gpwynp funupnid Ywpnn k
npuunpyt] pwgwlwuswlywu tpwuh oqunipywdp (<Gug wyt Gpphyprwuwnn
pwnblw Ut k):

“Tthunwpybup pwpgiwuwpwuwlwu hGwnwppppnieiniu uGpywjwgunn
lu JbY npwgpwy ophuwy’

‘He was a world of trouble to you, ma’am,’ said Mrs. Hubble, commiserating
my sister. ‘Trouble?’ echoed my sister; ‘trouble?’ (Dickens, 1861, p. 46).

- lwlwuwpwp uw &bg ond hnqubtip L wwwbwnb|, whypu, -

Ywptygbiny ppngu’ wuwg dhuhu <wppyp:

- &nqub’p, - wpdwquupbg pnypu: - <nqub'p (Thpbuu, 1983, Lo 29):

Epti «Olhytip fGyhunh wplwdutipp YGwhg phs wnwg pipdwd opp-
uwynd hnbnnpwwu pwgwwusnieniup pwpgiwuywd nwppbpwynid
thnfuwphuyb| Ep hnGunnpwlwu hwpgny, www wju ophuwynd Ghon hw-
wnwlu £ hnbnnpwlwu hwpgu b thnfuwphudb) pugwywusnipyudp: Uju
nbwpnw jwwwpqwsd wypunpwupwihtu thnthnfunyeniup, ptplu, nbnhu
L, pwuh np hwpgwlwuh nGwpnud dGup gnigble niuGuwihup ny L dwp-
tnwuwtuwlwu, wy hwjwunhwywu hwpgnud: LUwu nGwpbpnd hwpy
Uwluwwwwnynpyniup nw] Swpnwuwuwlwu nupdnyeh puwnpnipjwup'
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Glutiind wju wywpqg hpnnnieinituhg, np wju, wdbu nbGwpnud, nbwwbu wyb-
(h Wywwnybpwynp £, pwu unynpulwu hwpguwlwt bwjuwnwunyejniup:

Ptpwdé oppuwynwd hGunwppppnipyniu £ ubpywjwgund twl Jwy-
nhpwjhu dGY wpunwhwjnnipjwu pwpgdwunteiniu: A world of trouble (Jdh
wotuwph hngqu) wpwnwhwjwnniginiup hwybpbu £ pwpgdwuyb| hppl «dny
hnqubip»: 6'y wyfuwphp, U dnyp, |pubiny nwpwdwlwunpbu punuwnpdwy
w2fuwnphwgpwwu Gpunypubp, ntubiu Jwunniejwu wpdtp, b pwpgdwush
Yynndhg dbyp thnfuwphuybi £ djnwny: <wdbuwiu nbwu, hwjGpbunud Gpynt
nwppbpwyu £ huwpwynp k, huy wugtpbund® ng:

O Heavens, it had come at last! He would find it was weak, he would say it
was weak, and | was lost! (Dickens, 1861, p. 47).

0", Uundws pd, h ybpon wwuwnnthwup Glwy: <pdw tw Yhdwuw, np
onhu ophy &, uw Yuwuh, np oppYy k, b Gu Ynpwsd td ("Hhpbiuu, 1983, L9 29):

PGpJwd ophtwynd pwpgdwupsp unyunipjwdp yGpwpunwnpb) &
gpnnh YEpunwd Swpunwuwuwlwu pugwlwusnipniup' thnthnfunipniu
Ywwwpbind pwnwlwqgdh dbg dhwju: Gubind thnfuwunitunipjwu ww-
pniuwlynn - wwpniuww] Ywwhg' pwpgdwuhsp Heavens (GpYyhup)
pwnp pwnpgldwub| bt hpph Uupdws: Cunpdwd wnwppbpwyp, ptiplu,
hufwuwtu wybh nhynty £ husnd hwjbpbu W ufuw) sh Ywpnn nhwnyb,
dwuwywun np Heavens-p' hppl hwwny wunu, wy pwu sh b Ywpnn
uowuwlyb:

UppGunphwwjht &ubph pwpgdwunieiniup dh nipnyu hGuwppppnt-
PN £ uGplwjwgunw, npnug LWu wpdt wunpwnwnuw: f(Gynd k, pb
uinnpl ptipynn hwwnjwdnud sywu wppbunpuywu dubp, np npwup ubpnud
U Uundwdwoushg Ywd gpwywu-gbnupybunwywu wyjlw) dwupbphg,
my love (hnqywlu) b child (dwtlply) wujwunwiubpu nwbu hpbiug wundw-
dwotgwu U twputwywu pdwuwmwynpnwdubpp, huy pwgwlywusnipiniu-
ubipp W hwpgnuubpp' gpulwu - dwupwihu hpbug udwuwyubpp.

“Rose, my love!” cried Mrs Maylie, rising hastinly, and bending over her.
“What is this? In tears! My dear child, what distresses you?”

“Nothing, aunt; nothing,” replied the young lady. I don’t know what it is; |
can’t describe it; but 1 feel...”

“Not ill, my love?” interposed Mrs. Maylie (Dickens, 1955, p. 324).

- Mn"gq, hnqywYu, - Gswg dhuhu Ubjhu, funbwwwhwp Jbp Yeuwing
L Ynwuwiny wnolw Ypw: - bPus £ wwuwwhb: Upgnipub’p: Uppbih
dwulyh“Yu, h"us £ nwugnid phq:

- Ny dh pwl, dnpwpnyp, n's dh pwl, - wwunwufuwubg nbnwwh
[lGnhu: - 2ghwintd, pE hus £ Yuwwnmwpynwd hud hbwn, ujupwgpty s6d Yunpnn,
pwjg qgnud Gd...

- 2pup” hpJwun bu, hnquYu, - punhwwbg dhupu Ubjhu»
("thyybuu, 1958, e 265):
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Ptpwé ophtuwynd dwprnwuwlwywu nwpdnypubpt hpwlwuwg-
unwd tu htinhuwyh Ynndhg wnwownpywsd wunyph fununnuwi - Yuwnw-
pnnwlwu nidp (illocutionary force) ubipgnpddwu gbnwghnwlwy gnpdw-
nnypp, U npwuny huy hwywuwnd, np [Ggunbwlwu ni |Gqupunw-
hwjinswlwu dhongubipp whwp £ nhunwpyl)’ hwdwwnbipuinhg upwug Ywfu-
qwénipjwu b hwdwunbipunwiht wwydwuwynpywdnipjwu nbuwulyniuhg:

Wuwhuny, wdthnthtiny ugtup, np Gquwpunwhwjnswywu dhwynp-
ubpp Ywd Swprnwuwuwywu nwpdnyputpp JdbYy |Gquht wwwnlwunn
hwulwgnyenwittp sGu, wy, punhwlwnwyp, hwunhuwund Gu dhgdow-
Ynipwihtu b dhownbpunwiht ubppwihhwugdwt hupuwwnhw dhongubip:
“hwug npulinpdwt wnwudhu ophuwlubip Ywpnn Gu npuk ynuypbinn |Gg-
qwdowynyph hwpuwniejniup [hub Ywd £, punhwlwnwyp, punhwunp
[hut] dp pwuh Ywd pninp ([Ggniubiph hwdwp:

Awpunwuwuwlwu nwnpdnypubph pwpgdwuneiniup bu dbd hdwnnt-
RINtU L qgniwynpnipiniu £ wywhwugnd: Wu jwd wju wppbunhwywihu
adup pwpgdwubihu hwpywynp £ bwfuwwbu Yuwnwptp dh thnpphy hGunw-
qnuinueynit’ wwipgbint hwdwp, ph pwpgiwuygnn Gguwywu dhwynpp
«phpwu» (Ggynud Uu punnbh” k, W wyu b unyu Yepw, pE ng: Uy
nbwpnw Ywpunpp pwpgiwubihu hwdwnpdbipnipjwu wwhwwunidu k, huy
nw Gupwnpnud £ wjuyhuh npwyh pwpgdwunignu, np U puwghpp
sinnwdh, thnfuwugyh hp |Gqguwgunuihwpwlwu nne nipwhwwnynientutb-
pny hwunbpa, W punnubih nu hwulwuwih |hup «ghpwiu» Gqudow-
Ynypeh wnhpnypntd:

<nbnnpulwu nupdnypubph pwpgdwunipjwu dwdwuwl huwpwynp
Gu wwpwwnbuwly pwpgiwuwlwu thnfjuwugnwdubp: Gpnnp unbindwd
nplk Ynulpbin nwpdnye pwpqdwush Ynndhg Yw'd Yupnn £ (L gwuyuwih
£) unyunipjudp pwpgdwudb), Yw'd ginfuwphudb) 36y wy nupényeny
w'd wpunwhwpndb] ndwwbu sGgnp  Uwfuwnwunejwdp  (ophuwly’
wwwndnnulwu): Udbu nGwpnud, pupgdwuwlywu gwulwih nwpptpwyp
nyjw) nbwpnd htnhuwywihtu [Gquwwpunwhwjnswlywu dhongh unyuw-
Ywu YyGpwpuwnpnuu £, vwlwju el nw huwpwynp sk, pwpgdwupsp
Ywpnn £ W punpb) fuunph (nédwu wdbbwpunniubh mwppbpuyp:

AruuwuLNih@3NhL
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Munssp-benopydes P. K. Teopust u metozas! nepeBona, M., 1966.

Yhyytuu 2. ndpp U npnhu, Gpuwu, <UUM hpwwn., 1957:

“Yhyytuu 2. Ohygbip dhuwnh wplwdubipp, Gplwu, «Lwjwybitnhpwwny,
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10. “Hhpbuu 2. ULS hnyubip, Gplwt, «Unybinwlwu gpnn», 1983:

11. babYwu L. <wyng |tiqyh nbwghwniejniu, Gplwu, 6NML, 2007:

© © N

A. AAUKAH - Ilepeeoo pumopuueckux KOHCMPYKUUI KaK 6blpaxcenue
MENHCKYIbMYPHO20 63aumoldeiicmeus. — PUTOpUYECKUE KOHCTPYKLUUU SBIISIOTCA
HEOTHEMJIEMOH YaCThIO TIPOM3BEACHHUS WCKycCTBa M s3blKa, B menoMm. OHu
HCTIONB3YIOTCS BO BCEX S3BIKAX, HO HE BCETA COXPAHSIOT Ty ke (hopMy IpH Iepexoe
C OJHOrO s3blKa Ha Apyroi. MHOrma cioBa aBTOpa MOTYT OBITH BBIPAXKEHBI HAMHOTI'O
TOYHEe, TOJIBKO B CIydae €clIM OHM HE IepeBeleHbl N0ciIoBHO. lIpu sToM ycioBuu
OpHUTHHATBHAS pUTOpHYECKass KOHCTPYKIMS MOXKET OBITh CoXpaHeHa. Bo Bcex ciydasx
BO BpeMs IIepEeBOJA PHUTOPHUSCKUX KOHCTPYKIHHA HMMEET MECTO MEXKYIbTypHOE
B3aUMOJICHCTBHE CO BCEMHU BO3MOXHBIMHU TTOCJIEACTBHSIMU.

Knroueevie cnosa: putopuyeckass KOHCTPYKIHS, PHUTOPUYECKH BOIPOC,
PUTOPHYECKOE BOCKJIMIIAHHE, PUTOPUYCCKOE IMPHMEUYaHHUE, MEXKYIbTYPHOE B3aUMO-
JIECTBHUE, DKBUBAJICHT

D. ADIKYAN - The Translation of Rhetoric Clauses as an Expression of
Intercultural Interplay. — The rhetoric clauses are an inseparable part of the workart
and the language, in general. They are available in almost all languages but not always
can be maintained in the same form while transferring from language to language.
Sometimes the author's words may be more accurate if the translator uses non-literal,
but equivalent translation. The original clause, thus, can be preserved in the same way,
expressed in another clause or even with a neutral medium. In all cases, the translation
of rhetoric clauses brings about a cross-cultural interaction with all its possible
consequences.

Key words: rhetoric clause, rhetoric question, rhetoric exclamation, rhetoric
application, cross-cultural interaction, equivalent
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Lnptunw PURRL3UL

Enlwup d. Prynundh wbdwl wbypwlwb
(Gqwhwuwpwlwghypwlwt hwdwuwpwb

uuusuyuuyut uvrutura yunnk3suern
LUNNRSYUTLU3PL B4 hUUWUSU3PhL-GNNOURLULULUL
<U3tsSuutMMeNre uLvsLersuNhyU
(CU3LrsLh ANRYFUIMNRMI3UUR)

Unyt hGpwgnipnigyuwti dbo putinigyuti G wnbynid wtgitpbup vwup-
Ywlwt nGpwuniiipp, npntip nhyprwpyynid GU wunpuwnwnd npwanwaubph
onowbiwlynd:  Ywnmigwoépuyghti b pdwupught-gnpdwpwbwlwt YGpinidni-
pyniutiipnh dpongny (bn Gt hwbynid wyli pinhwipnyginibibnti nt yuwp-
pbnnygynibtibpp, npntip wnlw Gt whqiptth Ybpntpw; nbGpwuniutibph L
npwtg huybpbt hwdwndtputinh dpoli: Ywnnigdwdpuyhti inbuwlytipnhg wg-
(GpGtp ntpwunibtipnh wunpwnwnpd pGuwyhte huwybipntnd hwdwnpdtp £ hud
- wéwugny pwyp, Yud wnwbg - wéwigh puyp b wbstwlwl nGpwbywb
hninwlwt subpp (htd, plkq, hpkt, dbq, dkq): Utqintuh tpypnn nbnw-
nwbtipnp - wpypwhwyppdmd  Gu - pupu, htpn, hupt, hupubpu, huptbpn,
hupubptt Jwd ppGup wbsbwlwl nbpwbnibbtbph vwupywywt  Gupw-
ppbuwlyp  dhongny:  hdwuipuyghti-gnpéwpwbwlwt - YGpinidnygynitip  pny; £
pwhu wunbyny, np h prwpptpnyeynit hwybpbup' waqitpbup pbyppnn Yunnyg-
bbpp wybih pwquwpbnge Gt U puqupdwup:

Pwiwgh pwnbp. winpwnwnpd nbpwuniatbp, uwuplwgnighstlin, gnp-
Swpwbwlwt hdwuy, «wbuwwubihniypui» gnpént, Gunnigyudpuyhti Ybp-
(nonyayniti, PR dpwiynptbn, hdwuwppuyht JGpiniéniyeynit

Uugtptiup pbpwlwuwghwnniejwu dbe myself, yourself, himself, Aerself,
itself, ourselves, yourselves, themselves wunpwnwpd nGpwuntuuGpp dhown
tnG| Gu yphbwpwunipjwtu wnwplw /M. Weanosa, C. Jlykuna, L. Brinton,
M. Blokh, P. Hopper, R. Huddleston, B. llyish, Th. Payne L wy/: Swpptp
nbuwybnutiph wnlwjniejwu ywwwnp wju £, np wnjjw| nGpwunituubpp
niutu Gpywyh punyp. npwup Ywpnn Gu hwunbu quw| Gpynt gnpdw-
nnypeny’

1) wunpwnwnéd pwjwdlh gnighsubip, wbnppunupd pGpwtniibbp
(reflexive pronouns Yuwd self-pronouns),

2) uwunwlwu hdwuwnh gnighsubp, vwuplugmghsutp Jud 76-
ynn pEpwamiilp (intensifiers Luwd emphatic pronouns):

Npny |Gqwpwuubp nwpwugwwnnd Bu wyn Gpynt gnpdwnnypubpp’
ubpyuwjwgubny npwup npwbu nbpwunwubph Bpynt wnwudhu nbuwly’'
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1) whnppuwnupdé nbpwunitatibp (reflexive pronouns), 2) uwupljulwti nbp-
wumbtip @emphatic pronouns) /Ko6puna u np., 2007: 143-144; Eastwood,
1997: 187; Gordon, Krylova, 1986: 351-352; Veihman, 2002: 46; Tokmajian, 1995:
41-42/: Ukup Ywpdnud Gup, np wynwhup dnuinbignwdp hwwunw E funuph-
dwuwjht nwuwywpgdwt ulygpniupht, punn nph hwdh wbwnp £ wnuytu
ns dhwju gnpdwnwlwu, wjk pdwunwht b duwlwu swihwuhoubipp:
hdwuwnwpwunpbu win nGpwunwubph Gpynt nwGuwlubpp tdwu Gu, pwup
nnp punipwagnpnd Gu unyt wnwpywu: uwpwunpbu Gpynt wnbuwyubpu
wugbpbund Ywuqdynwd Gu unyu dund’ unwgwlwu Ywd opjtlyunwihu
hnindny npwd wuduwlywu nbpwudwup wybjwgubiny -self/selves dwu-
uhyubpp: Snpéwnwlywu wwppbipnyeiniuubpp s6u Ywpnn hhdp hwunhuw-
Uwy wyn Bpynt vwppbip mGuwyubph nGpwunwubph wnwudhu dubp hw-
dwpybnt hwdwp: Ubtup hwywsd bGup punniubint wju Gqupwuubpp
Ywpdhpp, punn npnug Gpynt nbuwlubpu | wunpwnwpd nGpwuniuubp
Gu, npnughg dGlp 2Ganinud £ nbidph qunuithwpp: Wn dwuht Yupbih £
nbnbGywuw] Upppwnwuh b Pwghlywuh hnnwdhg, pwyg ybpndni-
RINLUp wjuwnbn Ywwwpyb) £ dhwju wugiptuh hhdwu ypw /Mkhitaryan,
Bazikyan, 2016: 428-432/: Ujuyhuny wjuwbtiu Ynsywd, pbownnn nbpwuntu-
uGpp wnwudht funwdp Gu Ywqind wunpwnwnpd nGpwuniubph dbg,
npnug gnpdwnnypep uwhdwuwthwyynd £ hwwinniy «2G2¢qann» (emphatic)
hdwuwn hwnnpnbnt wunyph wu wdnwdhu, nph htwn wjiu hwpwpbpwy-
gynud E:

UuqGpGuh wunpwnwpéd nGpwuntuubph wnweohu nbGuwyhu hwjbnt-
unud hwdwndbp £ Ywd -¢ wdwugny pwp, Ywd wnwug -¢ wdwugh pwjp
L wuduwywu nbpwudwu hnnjuywu dubpp (hid, pbq, hpbt, dbq, dbq):
Uugitptiup gbpuninn nbGpwunwiubpp wpunwhwyndnd Gu  pupu, htipn,
hupt, pupubpu, htipupn, pupubpt jwd hpbtp wuduwlwu nbpwuniu-
ubiph vwunyuywu Bupwwnbuwyh dhongny' «fwwnwpbing hwwnty ndw-
Ywu nbp L  wnwusuwhwwnly 2Gonbind nhdwhtu  qunwihwpp»
/Uuwinpjwu, 1983: 182/: <wj pGpwlwuwgbnubpp npwup hwdwpnw Gu
pwnwnpjul Gupwlw, nph pwnunphsutinhg ng diyp dnwiph pugnup gk
Unwohu W bGpypnpn nbdpbpnd pppl Gupwyw gnpdwdybihu’ npwup
unmwunw BU u, g nhdnpn? hnnbpp, huswbu' hlipu-hupbbipu, hupn-hup-
bbpn /Uppwhwdjwu, 1975: 134, 143/: huswbu nbuunw Gup, U wugtipt-
unw, U hwjGpGund vwunluwlwu hdwuwn nubignn nGpwuniuuGpp sGu
Ywqund wnwudhu wnbuwy, wj hwunhuwund btu npwbu Gupwfunwip
wugltptuh wunpwnwnpd nbpwunwubpnd wd hwybpbuph wudtwywu
nGpwuntuubipnu:

Utp nwnwitwuhpnigjwt wnwplywu wugGptuph 2Gownnn nGpwuniu-
ubpny Ywnnigywdpubipp U npwug hwjbptu hwdwnpdbpubtipu Gu: Uugbpb-
uh 2otioninn wunpwnwpéd Ywnnygubipp pwqiwpehy Gu L pwqdwpunypE:
Cwdbtdwwnnipjwut Gupwpybiny npwup hwjtptuh wunpwnwné Ywnnyg-
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ubiph htin' dbup wnwuduwgund Bup hbnlyw| Ywnnigwdpwjhu b hdwu-
tnwjhu punhwupnipyniuutipu nL tnwppbipnue)niuubipp:

1. Ywnnigwépwihtu ytpnidnipyniu

Gtonnn nbpwuniuutpp Juwunwpnud Gu Ywplnp  hwnnpnwygwywu
ntn. npytiny nbpwunwhg (gnjwlwuhg) htnn jud Uwfuwnwunipjwu
ybponwt' obipiind U npwug hdwuwp: buswbu wugbptunud, wjuwbu b
hwjGpGunwd, hpgyw| nGpwunwubphu hwwny Gu pYph U nbdph pbpw-
Ywuwlwu Ywpgbpp: Ywnnigwodpwihu  wnbGuwulniuhg obownnn  nbip-
wunwuubipp  gnigwpbpnd  Gu  udwunigyniuup b wwppbipnieynwiubn:
Nunwduwuhpbup npwup wnwudhu-wnwudhu:

1. GpYnt |Ggniubipnud £ uwunuwywu nbpwuniuutpp, hwpwpbpwyg-
yGiny wuduwlwu nGpwunwubph hGwn, hwunbu Gu quihu npwbu JdGy
dhwynp (PR = personal + reflexive) L unynpwpwp dhwuht Gu gnpdwdynd.
wugapbu'  1-myself, you-yourself/yourselves, she-herself, he-himself, we-
ourselves, they-themselves, hwybptu' Gu plpu, nni ptpn, bw hbpp, dtlp
huptbnu, nnip huptbipn, tpwbp htpblinp: huswbu wugtptunw, wjuwbu
£l hwybpbund wuduwlwu nbGpwujwu thnfuwpbu Jupnn £ gnpdwdyb)
gnjulwup (hwwny W hwuwpwl), op.’'

w) | myself felt as badly as he did and could not understand why | had not

gone. (Hemingway, 9)

Gu ptipu £ unyupwu Jww th qgnd npw hwdwp: 6Y, hujwwbu,

wjuwbiu b shwulwguw, pE husnt sqguwgh: (<Gdhugnit), 12)

p) Half an hour later Daisy herself telephoned and seemed relieved to find that

I was coming. (Fitzgerald, 99)

YUbiu dwd wug Hyqht pipp quuqwhwpbg L nipwfuwgwy, np quihu

Gu: (Dhgetinwin, 93)

huswbiu wugGpGunud, wjuwbu £ hwjGpGunwd, PR dhwynph hwpw-
pGpwygynn pwnyugnighsubpp uwfuwnwuniginiund wpnn Gu wugwn-
Jb| hpwphg' pundhowpyybiny wy wunwdubpny, uwlwju hwjbpbund win
Gplnyep wjupwu b nwpwddws sk, on.’

w) I’m on the school board myself, you know. (Steinbeck, 73)

p) ...at three o’clock, just as I was feeling safe, along comes a chap with a

message from Mrs. Ryan that | was to go to confession myself on Saturday...

(O’Connor, 16)

) Lw hp mwu hwdwp ywownpbnbuu pupt & wnnu pbipnwd hp dGnpny

wnwynwnubpp Ywuntju: (UNPGUUY)

huswbu wnbuunwd Bup ophuwlubiphg, wugtptiunw they-themselves W
you-yourself dhwynpubph pwnywgnighsubpp /P b R/ Uwjuwnwunypntu-
ubpnud gpwnbigund Gu nmwppbp nhppbp: <wjtpGunwd phbipp (htpu, htpn,
hupt, htiptlipu, huptpn, hupubnt wd hpGlp) nGpwunitup gnpdwdynid k
wud gnyg wynn gnwlwuubph hbwn b twiuwnwunyeniund hwunbu L
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quihu wwpptip awpwnwunipjwdp, husp painpnypu sh tinfund Uwfuw-
nwuniejwu hdwuwnp /Uppwhwdjwu, 1975: 143/, op.’

w) <wypu ptipp dnintiguy:

p) hupp npphti 6wuwskg:

Uugtptiunwd [Gqupwuubph dGdwdwutnyeniup wju Ywpdhph Gu, np
obownnn nGpwujwtu nbnwownpdp sh hwugbgund hdwuwnwihu thnthnfunt-
Pjwu /Quirk and Greenbaum, 1987: 8; Leech and Svartvik, 1983: 166-167/:
Uwlwju, G.dbjfudwup nbuund £ npnpwyh hdwuwmwhtu twppbipnye)niu
hGwnlw| bwiuwnwunyentuutiph dhole /Veihman, 2003: 41/:

w) The owner himself built the house.

p) The owner built the house himself.

Cun F.Jdbjfudwup’ (w) ophuwynwd sbownwnpynd £ wyu dhwpp, np
wintup Ywnnigytip £ wphpne Ynndhg, (p) ophuwynd pungdynd £ wiju
gwnwthwpp, np lwuwmbpp Junnigh) £ wniup dGuwy, wnwug npluk dGyh
ogunipjwu: YdJwp £ wub]' nppwuny £ udwu dGluwpwunwdp punnwbih,
pwuh np hdwuwubpp wjupwt dnwn GU hpwp, np nwnund Gu gpbpt
wuupdwnbh:

2. b wnwppbpnyejniu wugbptup’ hwjbpbund GBupwlwu Ywpnn L
wpunwhwjindwsd  |hubp dhwjt wuduwlwu nbpwudwt  vwunjuywu
Gupwwnbuwyny, huswbu plipu, htuplbipu, htipn, htplbipn, hugp pninpnyht
sh thnfunud bwfuwnwuniejwu hdwuwnp, on.'

w) Then you must go into management yourself and make me your leading

lady. (Maugham, 32)

Wn nbwpnw ptipn wuwnpbwpbunp nwpdhp L hud nwpdpne pn

pwwnpnuh wuwnp: (Unkd, 32)

p) They did not have a maid or anything, and they always opened the door

themselves. (Salinger, 31)

Lpwup uwwuwynp sniubt, punhwupwwbiu ng np sniubu, dhoun

hp&up tu pwgnud nninp: (Ubhugkin, 13)

g) On the other hand if he was shattered and tongue-tied, she’d be all

tremulous herself, sobs in her voice and all that ... (Maugham, 69)

Ujnw Ynndhg, Gebt tw hniqyud nt Yuwolwundwsd |hubp, htpp Lu

Yhnigytin. wpnwudwihg dwju nt udwu pwubp... (Unkd, 80-81)

UuqGpGunwd, huswtu wbGuund Gup, wunpwnwpé nbGpwudwu wyn-
whup Yppwnnipiniuu wuhuwnphu E:

3. <wybpbund huwpwynp & PR pwnunppstbph nhppp thnpuwtbiwynud
RP, hwunlwwbtu Gpp P-u wpnwhwjindwsd £ gnjuywuny: Uugibpbunwd sh
nhuwplynud wynwhuh tplinyge, op.’

w) Sometimes in his leisurely movements and the secure position of his feet

upon the lawn suggested that it was Mr. Gatsby himself come to determine

what share was his of our local heavens. (Fitzgerald, 21)
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p) Lpw wulwoywun 2wpdnwitbpp, nupbph hwunwwns nhppp

funuinp Jpw hud hnpbightu, np nw pupp wwpnt YGpupht £ nnipu GYb

npnatiint hp pwdhup mbnwlwu Gpluwlwdwpnud: (Shgobipwin, 22)

Wunwwdbuwjuhy, wugtptiuh ‘myself” wunpunwpd nGpwunitup «fup-
dhp hwjwnubn» hdwunny unwudund £ ‘Personally’ Gnwuwlywynpnn
dwypwih gnpdwnnypep b gnpdwdynd Uwfuwnwuniejwu ulgpnd’ wus-
Uwywu nbpwuniuhg wnwy (R+P) /Brians:2016; Payne 2011:309/: Uju hdwu-
wniny GppGdu hwunhwnid Gup me+R+P Yuwwwlgnipjwup, npu £ wybh £
otonnud  wuduwlwu wnbuwlybGunp ndyuy hwpgh 2nppg: Wu  hdwuwnp
thnfuwugynud b hwybpbu «Gu plipu (w), bu wadwdp (p), hts YGpwpbnynid
£ ptud» wpnmwhwjinnyejniuutipny, op.'

w) Myself, I can’t stand dried parmesan cheese.

Gu ptipu nwub| s6d Ywpnn snpwgpwd wwnpdbquu wywuhpp:

Myself, I came when | was eighteen — too young, a hot shot, a shit on a speed

trip looking for boomtown pussy and my share of the oil. (COCA)

p) Me, myself I'm just looking forward to it. (COCA)

Gu wuswdp wuhwdpbip uywunud GU npwu:

4. Uuqbptupu punpny t hbGnlyw| Juwwygniejniup® Abs N+itself
Yepwgwlwt  gnjwlwb+itself) Ywd  R+AbsN  (wbnpwnwnpd  nbpw-
ntbo+dGpwgwlwt gnjuwlwt): LwuwnwunieNuNW wdpnne Yuwwwygnt-
pintup hwuntu £ qwiu npwbtiu unnpngbhwlywu YGpwnhp, wjuhupu
pwnwnpjw| wujwuwlwu unnpngyuih pwnyuwgnighs dwu, on.'

w) She would be sweetness itself, she would wheedle it all out of her, and

never give her an inkling that she was angry. (Maugham, 124)

bupp nyusny qquigubi| sh ww, np pwpyugwsd t, hwdwly ptipyniayniti

Yihuh htwnp nt wynwhuny nnipu Yynpgh wdku pug: (Unbd, 151)

p) There was one photograph of the three of them, Michael very manly and

incredibly handsome, herself all tenderness looking down at Roger with

maternal feeling, and Roger a little boy with a curly head, which had been an

enormous success. (Maugham, 19)

Lnwwulwpubphg dtyp, npp dbd hweonnnipnitt niubigwy, wwwnybpnid

Ep GpGphu Jhwuhu. Uwipp fupun wnuwlwu nit bwjuwudGihnptiu

qtintghy, hbpp’ dwpdiwgwé puppnipgnit’ dwjpwlwu uhpny |h

hwjwgp Mneobipnhu, npp dh thnpphy qwugpwhbip winw Ep: (Unkd, 15)

buswybtiu wbuund Gup, wugtpbuh wunpwnwpd nbpwuniuubphu
hwjptunwWd hwdwpdbp Gu wy funuph dwubpp' wéwywup, nbppwjp
(hwdwly, Jwpdtwgwd), npnup npynud Gu wudhowwbu YGpwgwlwu gnjw-
Ywuhg wnwy: <wjtiptund Ybpwihnfuynd £ wdpnne Yunnigywdpp' Abs
N-+itself Junwuwwpp thnfuwybpwybing Adj+AbsN & R+AbsN Junwuwwnp®
Part I1+AbsN Junwuwuwnh: zwpy £ ugk), np wug|GpGunwd, Gpp yGpugwlwu
nGpwuniuutiph htwn itself-p thnfuwpbu gnpdwdynid £ niphy wunpwnwné
ntpwuntu, ybpohtuu quihu § wnwge' R+ AbsN (ophuwl p):
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5. Uug|ptunwd PR pwnwnphsutipp Ywpnn Gu wugwwnyb) dhdjwughg
W uwnbndt| Gupwlw+upnpnguy  hwpwpbpnyeynit:  Cwybpbund  wyn
Ywnwwwpp wpunwgnnud sh gununwd b hwnnpnynud £ pwjh nhdwynp
aubpny, op.'

w) With the first night before me I’m not really myself today. (Maugham,

196)

Wuopyw wpbtidpbpwu £ wwwbwnp, wubu plipu hué Ynpgpb; Gd:

(Untd, 245)

p) On the other hand if he was shattered and tongue-tied, she’d be all

tremulous herself, sobs in her voice and all that ... (Maugham, 69)

Ujnwu Ynndhg, Get tw hniqywd nu Yuwoywundwd hubp, ptpp Lu

yhmqybip. wpnwudwihg dwju nt udwu pwutp... (Unkd, 80-81)

6. Uugtptunwd wudh pwgwnhly nbpp wnwybjwugnyuu pungdbnt
hwdwp gnpdnd £ uwlb hGnlyw|] Ywnwwwpp. opyunwihu hnindny
npywd wuduwlwu nbpwunwu (me, him, her, it) + wunpwnwpd nbpwuntu
(Pobj.+R): Uju YJwuwuwlgnigjniup Uwjuwnwunyjwu dbe gnpdwdynid |
npwybu wuninwyph fuunpp L hwéwjuwyh hwunhwynd L ‘me’ (me+R)
nGpwujwu htiwn: Ophuwy'

w) It seemed no more dangerous to me myself than war in the movies.

(Hemingway, 27)

Tw pbd hwdwp unyupwu Yunwuguwynp kp, nppwu wwwnbpwaqdp

Yhunuwpubipnud: (<Gdhugnib), 34)

p) Would you mind asking him himself? (Lawrence, 136)

“nip nbd s&°p |hup nw wbdwdp ppbupg hwpgub:

huswbu inbuunwd Gup, h tnwppbpnye)niu (p) ophuwyh, (w) ophtwynid
hwjtpGu pwpgdwunipjwu UG wunpwnwpd nbpwuntu myself-p sh wpunw-
gnyynud: Ywpdnwd Gup' npw pdwuwnp Ywpbih tp o thnluwugh] wbdwdp
pwnny. nw pbéd hwdwn -> widwdp htuéd hwdwp:

Wuwhuny' Jbpnugjw) opphuwlubphg wwpq £, pb nud Gu hwugbw-
gnpynwd myself, himself> nbpwunwiutpp’ Mme->myself’, ‘him->himself’. Ujuni-
wdbuwjuphy, wugptunid htwpwynp Gu vwb wjuwyhuh nbwpbn, Gpp
pwywywuhu nddwp  nmwpwugwwnt, b nud £ ypwpbpnd uwunlyulywu
nGpwuniup: Ujuinbin dbq oqunipjwu £ quihu hwdwwnbpuwnp; Ophuwy,

She must find out from Dolly herself. (Maugham, 124)

Ns, wtwp b hdwuw| htug ppbuhg’ Fnghpg: (Unbkd, 151)

b wmwppbpnieinu hwytpGuh, npunbn hwywnuh £, np hGnhuwyp ppb-
uhg-p JGpwgpnd £ Fghpl, wugbpbund wunpng £ oherself —p bipwpb-
pnud kb she” Gupwlwihu, pE" Dolly’ uwfunpwynp fuunppu: <wdwwnbpu-
wnhg wwnpq L nwnund, np wu JGpwpbpnw £ Dolly’ uwfunpwynp
fuunphu, op.’

It would not do to ask Michael, that would look as though she attached

importance to it; she must find out from Dolly herself. (Maugham, 124)
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Udithnthbiny hGunwgnunnigjwu wyu dwup' Ywpbh £ wub), np Yunnig-
qwépwihu wbuwlybinhg wugtptup b hw)bpbuh vwunwlwu Ywnnyg-
ubpp gnigwpbipnud Gu W' punhwupnyeyniuutp (1,4,6), W' wmwppbpnie)niu-
utip (2,3,5):

2. hdwuwnmwhu-gnpéwpwuwlwu Ybpnidnyeyniu

hdwuwmwjht wnnwin wugibptuh L hwbpbuh vwunuwywu nbp-
wunuubpp hhduwlwunwd hwdpulunud Gu, pGlL Ywu npny wmwppGpwlyhs
qdtip: <wpy £ ugbi, np hwybpbunwd wyn dhwynpubpp sGu tink| hwwnny
hdwunwpwuwlwu nwnwdbwuhpnigjwtu wnwplyw, W hus tpynd £ wju
hnnwdnud npwug Jbpwpbipjw], ubplw hGunwgnunyejwu wprynwp E:
Ubtup wnwuduwgnb) Gup htnlyw| hdwuwnubpp’

1. Qnpdnnnipiniup uwwnwpnw | Gupwlywu' wnwug nplk dEyh ogunt-
pjwu: GpYynt |Ggniubipnid bl wnyw b wyu hdwuwnp, op.’

w) | always design the sets myself for our plays. (Maugham, 14)

Npwbiu Ywunu, pupu GJ duwynpnud dbp ubpywywgnudubpp: (Unkd, 7)

Uugtptiunwd gnpdwdynid £ uwle by myself” Ywd “all by myself” Yuuwwy-
gniejniuutippp’ £ wybih 2biownbny Gupwlwih gnpdnnnuegyniup, op.’

p) He went off by himself, vaguely, in a childish way, seeking for the clue to

“luck”. (Lawrence, 134)

Lw dGbwly nnpu Glwy, wudunwh, GpbGluwh wbu' thunpbing

hwonnnipjwu pwuwhu:

g) | saw one kid about her age, though, sitting on a bench all by herself,

tightening her skate. (Salinger, 129)

Cwulwpd Gu Jdh wnouwl wbuw upw wwphphl, Uunwpwuhu

Uuwnwd' sdnlubpu bp wdpwgunud: (Ukhugkip, 125)

huswbu nbuunw Gup, nyjw| ophuwlubinhg by myself’ W ‘all by myself’
pwnwlwwwygnigniuubpp Ywd «dbbwly Jwlypwiny, Ywd punhwupw-
wbu sGu pwpgdwuynd hwjtptu:

2. Gupwlywu dwutuwygnud £ gnpdnnnigjwup Ywd npw wlwuwwnbuu §
lhunid, on.'

w) And | wanted to see her myself. (Miller, 371)

Gu ptipu gwulwunid th upwu nbuub:

p) I admit...that your wife is not particularly fond of this Miss Fosli.

Is that all? | have noticed that myself. (Ibsen, 102)

Gu Yupoénud G4, np pn Yhup wnwuduwwbu sh uppnd Uhu Snujhpu:

Wnpw"up: u htipu nw uljwintigh:

g) Here he is now, you can ask him yourself. (Coward, 286)

Uhw b bw, gmt pipn Ywpnn Gu upwt hwpgub):

n) Only she herself, and her children themselves, knew it wasn’t so.

(Lawrence, 132)

<bug dhwju bw U hp tGpGluwubpp ghwnbhu, np nw wnwbu skp:
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) Uwywu Juipwtiuynpti ptipp, nnwu pwgybip utiny, tplwg

fugh funppnud b bw)bg uywunnwywu b hGunwppphp: (UNG4UY)

3. Gupwlwu Yywjwynsnwd £ hwynuh, wwuwdnp b wy Yuplnp
dwpnyuwug pwntipp' ubthwlywu gnpdnnnieniup wpnwnpwgubint Uywunw-
yny, op.'

w) You said yourself, only just now, that no one but I ought to be allowed to

build. (Ibsen, 140)

Tt hipn htug hhdw wuwghp, np hudwuhg pwgh ns nph sh

pnywwnpynd wjt Yunnigh:

p) The doctor said it himself. (OALD)

bupp pdhoyjti wuwg nw:

g) Old Solomon himself couldn’t make nothing by ‘un. (Lee, 52)

Utiquid pupp’ O6p Unpndntip skn Ywpnn nghus wub)' pwgh...

n) - “wpnn bp gnigh ufuwyby, pwyg ng unbi jwd gpuwpunb, pwugh

whwh funphtip, np hp hwnnpnwép plipp’ pwquidnpp Yupnn k

unnigb... (UNPGYUY)

Lwjbiptund wju hdwuwnp hwéwpuwyh £ hwunhwynd b bwjuwnwunt-
PJwu dbi9 hwunbu L quihu pwgwhwjwnsh gnpdwnnyeny:

4. Gupwlwu Ywwwpnwd dh gnpénnnipiniu, npp hptu punpny sk,
wuunynp k, wuuwwubih £ Gubing pp hwuwpwlwlwu, pwpnulwu Yud
Unipwlywl uywwnwnndubphg, on.’

w) Sometimes in his leisurely movements and the secure position of his feet

upon the lawn suggested that it was Mr. Gatsby himself come out to determine

what share was his of our local heavens. (Fitzgerald, 21)

Lpw wulwoywun swnpdnwdubipp, ninptph hwuwmwwniu nhppp funinp
Jpw hud hnipbghu, np nw pipp wwpnt ¥Gpupht £ nnipu BYLI npnabint
hp pwdhup mGnwywu Gpyuwlwdwpnw: (Shgobpwin, 22)

p) Part of George’s duty was ... to find out what they really thought of

Harvard, the seminar and - even Kissinger himself. (Segal, 159)

npoh wwpuwlwunyeyniuubphg delu £ hdwuwu kp, pb hus Gu
dinwénud upwup <wpywpnh dwuhu, ubidphuwph, wugwd h&tg Ypuht-
gbiph Jwuhu:

Cwny t ugk), np hwybpbund wndjw| hdwuwnp wpunwhwjnbine hwdwp
«htipp» wuduwlwu nbpwuniup wbwp £ wfuwnwu nhppnd [hup,
hwywnwy nbwpnd” wju unp pdwuwn | unwudund, npp pwgwlwjnud
wug|tnptundd, op.'

q) Sir Paul McCartney himself sang the final song. (https://learnenglish.

britishcouncil.org/en)

<bg htipp’ ubip Mnp Uwlwpipihl tngtg Jtinght tingp:

Jdbpnugjw| opptwynd wuhwjwiuwywu thwuw L, np ndjw] wudu
hupu L Ywwwpnd gnpdnnnigyniup, wjuhupl' wjuwnbn gnpdnd |
«wuuwwubihniejwu» gnpdnup:
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Wuwntin wpbih £ pungpyt) bwl npul wuhwjwuwlwu Juypnud intinh
niutignn gnpdnnnuentt: Wu hdwuwp hhduwlwunwd wpunwhwjnynd |
‘itself’ nipwuywdp, huswbiu'

Crossing the field, I did not know but that someone would fire on us from the

trees near the farmhouse or from the farmhouse itself. (Hemingway, 154)

Uuguntd th nwownh dhony L wupunhwwn uwwunid, np whw nip ynp L
Yulubu Ypwyti wgwpwlywnnwu dwnbiph tinbhg Ywd hGtg wqupwlw-
iphg: (<Gdhugniby, 34)

huswbu wbuund Gup, hwjbpGund wnyjw| hdwuwnp ubGpyujwgywsd L
«/'IZIQB» UJUGUUJHUJU I’].l]rlu.IUL{UJLjp, «/'Itlptl/'ltl» le/pw]m,[, «h[]tlg» LI_[][]LU—
pGpwlywuny:

5. Uugbpbund Gupwlwu W unnpngyuip wuswwnytiny dhdjwughg'
unwudund Gu unp hdwuwn' «dbwy hwyugpuphd hpblb, synpguty pupni-
pynttp, sbdwbiyly dinwutiphb»: Wu nbwpnud jnipwpwtgnipp Yuwnwpnd |
wnwudhu gnpdwnnype twfuwnwunyeniunut® Bupwlw L unnpngbjhwlwu
yepwnhp (hwbwfu dunwlywu duny), on.'

w) Unusual for one so young, she had the courage to always be herself.

(https//gma.com/Georgia)

Uuunynp Ep, np wynpwu Gphunwuwpn Ep, pwjg hwdwpdwynig)ntu

niutip dpoin hwyunpwphd duwy hp uyqpniipuiphts:

p) She didn’t seem quite herself. (OALD)

Lw, Ywpdtu, pnipu kp quighu hp hnitihg:

g) None of these people are Meghan Markle. She is herself.

(https//www.yahoo.com/celebrity/Meghan-markle-family)

Wu dwpnywughg ny np Ubqwu Uwpyp sk: Lw yrappbpynid £ djniu-

ubphg:

n) John needed space to be himself. (OALD)

2nuhu dp Jwp Ep whwp dynwutibphg deyniuwtivgn hwdwip:

Cwjbpbupt wpu Ywnwuwwpp punpng b, b win £ wwwbwnp, np wju
pwpgdwuynwd £ pwnwihtu b owpwhjnuwywu wwppbip dhongubpny:

6. Uugltiptupt hwwnjwuowywu £ vwb hbGnlyw| hdwuwp. «nplf
hwipyniywls, npwyh wpypwgninud, punhwbpwlwb  ptnypuwgpp», npu
wpunwhwjndwsd £ hbnlyw) wunpunwpd Yunnygny' Jepugwlwu hdwu-
wnny  hwuwpwly gnulwuny bW ‘self” sGonnn nGpwuniuny  (abstract
noun-itself): Wu Juuwwygnigjniup bwuwnwunipjwu dbe hwunbu £ qwihu
npwtu unnpngbjhwlywu YGpwnhp: Gppbdu ‘iself” nGpwudwu thnjuwptbu
Ywpnn k gnpdwddb) herself’ W ‘himself’ ntpwuniuubipp, on.'

w) Later she remembered all the hours of the afternoon as happy — one of

those uneventful times that seem at the moment only a link between past and

future pleasure but turn out to have been the pleasure itself. (Fitzgerald, 87)

LGnmwagquwinud bw wjn opjw pninp dwdbpp JGphpond Ep hppla

Gpwubh Jdp dwdwuwy, deyp wju ujwqg npwgpwy dwdbphg Ywd
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ontiphg, npnup wyjw| wwhhu pynwd Gu unuly npwtiu wugnud® GpblYYw

hwényphg ntwh Jwnw hwénypp. dhusnbn wwpqynud £, np wju

htug hupupti hwényp £ tnbj: (bhgotinwn, 22)

p) The manager of the hotel is courtesy itself. (OALD)

£nipwungh ywnwywphsp pwnupwyuwpnipyut dupduwgnidt k:

g) There was one photograph of the three of them, Michael very manly and

incredibly handsome, herself all tenderness looking down at Roger with

maternal feeling, and Roger a little bay with a curly head, which had been an

enormous success. (Maugham, 19)

Lnwwulwpubiphg dtyp, npp dbd hwonnnipniu niubigwy, wwwnybpnid

Ep GpGphu Jhwupht. Uwpp fupun wnuwlwu ni bwjuwudGihnptbu

qtintighly, htpp’ dwpdbwgwé pupznipnitr’ dwipwlwu uhpny (b

hwjwgp Mneobipnhu, npp dh thnpphy qwugpwhbip winw Ep: (Unkd, 15)

SYjw| wunpwnwpéd Ywnnygubpp pwpgdwuynd Gu hwybpbu «hGlgr,
«htipp, htuptpb» Ywd nipho |Ggulywu dhongubpny W hwwnny Gu dhwju
gpwywu |Gqyhtu b pwuwuwnbndnip)niuutiphu:

7. (0" wuqtiptuhu, RE' hwyGpGuhu punpny k «dbinunpwup» Ywd «hw-
Yuwypwup» wpwmwhwjnnn hdwunubpp: Gpyne [Ggnwtpnd £ npwup wp-
wnwhwynywsd Gu Gpypnpn b Gppnpn nbidpbpny (hwéwfu dfunwywu duny),
husp hwnnpnnud b fununyphu chwlwlpwip»-p Gpwuquynpnud, huswtiu'
you yourself, he himself, she herself, they themselves; plipn, hlpp, ppkip, on.’

“You haven’t acted ethically yourself today”, observed the captain. (Bradbury,

111)

- dbp Jwpdniupu | buop pwpnwlwu skp, - ujwunbg uvwjwwbunp:

(Pptinppph,111)

She herself doesn’t always know how she reaches her conclusions. (COCA)

...others argued that she herself was to blame for the bloodshed in Texas.

(COCA)

Unyuhuly pnt pipn dbq sfuuwytighp: (UNPGWLUY)

«bupp |wy ghwp, pt hush dwupt Gd fununwd L, bGpb thnpdp

owpniiwyt] Gu wpntu YYyuywynstd  dwpnywug, npnug  hbwn

woluwwnby £ plipp»: (UNGUUY)

huswbu wbuund Gup, h wwppbpnenu wugtiptuh, hwjbtpbund
«hbpp» wuduwlwu nbpwuniup b wybh £ gGonnd wudh ujundwdp
pwgwuwlwu yGpwpbpdniupp:

Wuwhuny, nwnwuwuphpnigjwu  Gupwnpybind wugtptuh  2tiounnn
wunpwnwpd Ywnnygubpp U npwug hwybpbu hwdwnpdbpubtipp, dbup
hwugnud Gup wju Ggpwlwgnipjwu, np Gpyne [GaniuGpnw vwunlywlwu
hdwuwntu wpunwhwjnnn nGpwuntup wnwudht nbGuwly sE, wy pwnw-
njwih Gpypnpn pwnwgnighs dwup’ wjt nwppbipnuejwdp, np wugbint-
unud ybpohuu hwpwpbpwygynud £ wunpwnwnd nbpwuyjwu htn @ myself,
you yourself, he himself L wjju), dhusnbin hwjbpbund’ wuduwywup hbwn (Gu
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htpu, nnt hupn, tw pipp L wyju): 2niqunpulwi ybpndnyeniup hhdp &
nwihu Ggpwlwgubiny, np Gpyne (Ggniubpp Ywnnigwdpwihtu bW hdwunw-
Jhu-gnpdwpwuwlwu nbuwuyniuhg gnigwpbpnud Gu punhwunpnieiniuttp
W wwppbipniyeinutbp, pun npnwd Yunnigwdpwihu wwppbipnyeyniuutpp
wybh owwn Gu' Gubnd hwtpbup owpwhnuwwywu b bwpwuwlwu
hwwnynyeyntuutiphg: hdwuwnwjhu-gnpdwpwiwywu nbuwlybitnhg wug|b-
ptuh gtiginnn Ywnnygubipp wybh pwqiwpunype Gu b puqdhdwun:
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JI. BABUKAH — Cmpykmypuvlie u cemanmuko-npazmamuuecKue acneKmbl
IMpamuyeckux 6036PAMHBIX KOHCHMPYKYUIL 6 QH2IUNICKOM A3bIKE (8 COROCMAg-
aenuu ¢ apmanckum). — CTaTesl TMOCBSIIEHA AHAIHN3Y CTPYKTYPHBIX M CEMAaHTHKO-
MParMaTHYeCKUX aCIeKTOB M(PaTHISCKUX BO3BPATHBIX KOHCTPYKIIMHA B aHTIIMHACKOM U
apMAHCKOM s3bIkax. lIpoBeneH MoOApPOOHBIA CTPYKTYpHBIA aHaIM3 KOHCTPYKIMHA C
9M(paTHIECKIMHA MECTOMMEHISIMU B aHTIIMIICKOM M apMSHCKOM SI3BIKaX C BELBICHHEM
CXOJICTB W pa3iuyuii, 00yCIOBIEHHBIX CHelH(PHUKOH MOpP(OIOrHIecKOro U CHHTAK-
CHUYECKOTO CTPOSI HCCIEIyeMBIX S3bIKOB. B paboTe yzaeneHo Oonblloe BHUMAaHUE
CEMaHTUKO-TIParMaTHUECKOMY aHANIMU3y NAHHBIX dM(paTHUYEeCKUX KOHCTPYKUHUH Kak B
AHTIIMICKOM, TaK M B apMSHCKOM SI3bIKe. BBIZENCH psa pazauuuil B ymoTpeOIcHUH
JTAHHBIX KOHCTPYKIIMN B aHTIINACKOM SI3BIKE.

Knrwouesvie cnosea: BO3BpaTHbIE MECTOUMEHUS, 3M(paTHUECKOe MECTOMMEHHE,
YCUIIUTENH, TparMaTu4eckoe 3HAUYCHHE, CTPYKTYPHBIM aHamu3, 3QQeKT HeoKuaaH-
HocTH, JIB (IMuHBIE W BO3BpaTHBIE MECTOMMEHMS) COCTABIIIONINE, CEMaHTHUYCCKUH
aHaJIN3

L. BAZIKYAN - The Structural and Semantic-Pragmatic Aspects of Emphatic
Constructions in English (with special reference to Armenian). — The present paper
refers to the structural and semantic-pragmatic aspects of emphatic constructions in
English and Armenian. The paper gives a structural analysis of constructions with
emphatic reflexive pronouns in English and their Armenian counterparts with pointing
out the similarities and differences preconditioned by the specificity of the
morphological and the syntactic structure of the related languages. Much attention is
devoted to the analyses of semantic and pragmatic aspects of the constructions under
study. The paper focuses on some differences in the use of English emphatic
constructions.

Key words: reflexive pronouns, emphatic pronoun, intensifiers, pragmatic
meaning, the effect of “uexpectedness”, structural analysis, PR (personal and reflexive
pronouns) constituents, semantic analysis
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Cwudhy AULHULUUN3UL
Gpuwup wbypwhwl hwdwuwpwb

(FUurqQUuULNrME3UL UMHh UBULNIULUL BY
usuutnauuuv-ehLhUNPU3ULUL NMNT
SGUNKE3NhLLENh TNRR

Unyt hnnywénmd ptutinigyut Gt wnbymd wpnp pwpglwbwpwbniyejuwi
wnwyby hwpppbp deyunnwlwt, dahunnulwb-hhihunthuywlwt npny ppbuni-
pynibiilin, npiptin pwpqdwunyeynitp gipwquiguwwbu nhywnpyynid £ npuybu
gnpdplipwg: <nnywdh bwwyppnwlt £ wpdunpty win pbunysiniibinh nbpp
wpnnh  pwpngiwbtwpwbwlwt  dinpph  qupqugdwt  Jby:  Unwbdtwhwpnily
whnpwnuwnpd E ugpwpdnid hwpiptp pwupgiwbwpwt L. dGunuppp' pwng-
dwbsh «ipbuwbbihnygywb» dwuphl qunuithwntipht, npt wyuon pwpgdwbni-
fywib pnGunyeuwt g nwinéby £ pnint pttiwpyniduinh wnwplw:

Pwtwih pwnbp. pwpquwbwpwunysinit, JdGhtnnulwt pGunienit,
dbyunnulwb-thhihunthuwywlwt - (pbuniyeynit,  wwwlwnnignnuiwbinienit,
hwdwndtpnipnit, phpwfu dpwlnype

Upldunwbypnyuwlwu puwpgdwuwpwunipjuwu dby wugwd nwnh 80-
wywu pwywutbpht wnwudtwwbu Jwpunpynd Gu . <njdup inbiuw-
Ywu hhduwpwp npnyputpp, npp pwpgdwuntejwu wnbunteinup nhnwn-
ynuw £ npwbu wuwfu ghnwlwpg b wnwuduwgunwd bGpbp Gjnin’ inbuw-
Ywu, tuwpwgpwlwu b Yhpwnwlwu: Ujn dwdwuwlubphg h 4Gp dLw-
ynpyb| BU bwl pwpgiwuwlwlu nwunwWtwuhpnieiniuutiph Gpbip twppbp
dnuinbignudubp’  pwpgdwunyegniup Ywpbh b opuub) npwbu  wprynidp,
gnpdwnnype W gnpéplipug:

(Cwpgdwunipjwt  dGyunnuwu, JGYunnwywu-thhjhunthwjwlywu
nbunie)nibutipnd pwpgdwunieiniup gbipwquugwwbu nhwnwpyynd |
npwbu gnpdpupwg (d. i, F UGGuyndhs, U. Lanbpbp, Q. Upwjutp,
E. Opwnbgqw Upfunuhyw, L. YGunwnh, U. Yhnw| Yjwpwdnunt b wyp):

bp'  «tunuph  Jbpndniggniup npwbu pwpgldwuwywu  dbpnns
woluwwnniejwu dby dwu Hhp pwpgdwlwlwu gnpdniutinyeiniup hw-
dwpnud £ Ypluwyh deluwpwunypwt wpryntup. wnwehup hhduynud k
puwgph |Gquh, huy Gpypnpnp’ pwpgdwunn, (Gquh tawuubph Ypw, huy
hdwuwp wu Ypluwyh dEluwpwunpjwt dhwy vwwuwnwlyu E: Ywplnpt-
In hwdbdwwnwywu dbennh nbpp |Ggnwbph hwdbdwunwlwu-nhywpw-
Uwlwu nwnwduwuhpnieniuubpnd’ d. Hhjhip gunund £, np hwdbdwwnw-
pwu-nbwpwuh twywwwyp qnun bywpwgpwlwu, unpdwwnhy £, dhugnbin
pwpquwushup' dayunnuywu, hwnnpnwygwywu: Uhw pb husnt pwng-
dwunipjwu wbunweniup whwnp £ hhdugh dh pwuh Yuplnp ulygpniupubipp
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Ypw. pwpgdwunypjwu hpduwjwt utywunwlyp ndw] wunyph hdwuwnp
pwgwhwjnnudu £ U hwnnpnnwp' hdwuwnh  puungejniup uwnwpbing
pwgwnwwbiu funuph, wj ny Rl |Gqyh dwywpnwynud b hwoyh wnubiny
pwpgiwlwlywu gnpdniubnyejwu nhuwdhywu, wy ny dJhwju ywpquwbu
Upw wpryntupp /Delisle, 1980: 84-94/:

(Gwpgdwuniejwu dlunnwlwu nbuntpjwu hwjnuh ubiplujwgnighs-
ubp . UblGuyndpsp U U. Lbntpbpp «UBYuwpwub] pwpgdwubint hw-
dwp» wfuwwnipjwu dby, hhduybiny pwuwynp pwpgiwunigjwu hptug
dtd thnpdh Jpw, puund Gu pwpgdwunipjwu gnpdplpwgp (nuwpwunn
hhduwpwp fuunhputp: % UGGuyndhsp wyunnud k, np funuph nhpdhtu hwd-
pupwg Ywuwpynn pwpgdwunieniuu h gnyg £ nund Gpyne wnwpptp
tnwppbph donwlwu thnfuwgnbgnyeniup. deyp' pwnwjhu nt pbpwlwuw-
Ywu, huy djnwp’ gunwithwpwihu, wjuhupt' ny funupwht: Cuwn wyju hbnh-
uwyp' hdwuwnt nt upw hwnnpnnudp Gqyh gnjnyejwt bwfuwwwydwuubpu
Gu, hGinbwpwp funuph wywnp wbwnp £ bwfunpnh unpdh hwulwgniejwup,
nph gnjniejntup hwnnpnwygniyejwu wnwotwiht wwjdwup sk, wy upw
gnpdhpp. wyu |Gquh gnpdwonyewu wpryniupu t, npp duwdnpyby k&
nwpbph pupwgpnd’ Gupwpyybiny fununnh wanbgniejwup: V. UbjLu-
Yndphsp vwhdwuwquund £ hwnnpnuygniyejwu Gpbp thny. 1) hdwuunp
thniyp, Gpp fununnp gwulwunwd £ npul pwu hwnnpnb, huy punnunnp
unwd £ wyu pdpnubint dwwnpnipjwdp, 2) duh thnyp' funuph W upw hdwu-
nwjht hwwnywuhoubph unipwlwu htuwpwup W, 4bpowwbu, 3) dunw-
npnugniuubiph, wyjuhupt' ubipgnpdnueywu thnyp, np fununn unwpbiynp
thnpénud £ wnwy pwob|’ ghinwlygnpbu Ywd Gupwghunwygnptu, b dGYuw-
pwunipjwl thnyn, np unnp hwnnpnnud £ 4Gpghtuhu npnwwwwméwnubphu
nt bwwunwlubphu: Fwnpgdwuhsubpp unynpwpwn hpbug nwnpnie)nup
putinnid Gu hdwuwnwihtu thnyhtu, npp Uwfunpnnud £ diwnpnyeyniuubipp
ybpnwnigywup: Cun npnud, gbGpnhphgjw wofuwwnnigjwu dbe hdwuwnp
uwhdwuynwd £ npwbiu Gpynt nmwppbpp’ dwutwypnpbu hpugywsd hdwyw-
Jhu fudptiph W hponnnipywu dby ubpwnujwsd dwuwsnnulwu hwybnid-
ubiph &nynud /Seleskovitch, Lederer, 1984/

Cuwn ybpnhpojw $pwuuhwgh pwupgiwuwpwuubph’ dJwpnywug dhol
hwnnpnwlgntejntup wtnh £ niuGunwd ny pE |Ggywlwu dhwdnpubph, wyg
funupwjht  wpunwhwynnigyniuubph’ npnawyh  hdwuwn  wpnwhwjnnn
nbpunbph thnfuwtwydwdp: Fwpgiwiwlwt wju Yunuwwnpnid pwng-
dwushu JbGpwagpynd £ Gpyne nbp' Guybwwphu nbpunh punniunn L
pwpgdwunigjwu wbkpunh uwnbndnn: Wu Jwnwwwph Ywplnpwagnyu
onwlu £ pwpgdwush Ynndhg Guybnmwiht wunypeh pdwuwnph pulwinwp,
npu hpwlywuwgynd £ deluwpwunypwu dhongny: ULYuwpwunieiniup
wnyjw| Yunwuwwph hhduwlwu hwulwgnyeniut £, npu wnusynud £ ny b
itiquph dhwynpubiph, wy qunuihwpubiph, dunptiph htin L undnpwpwp
hwoyh sh wnunw dhgiquywu duwlwiu hwdwwwunwuluwunyeniuubipp:
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UbtYuwpwunieniup Gupwnpnd £ Jbp hwub] ndjw; hdwuwnh wpunw-
hwjndwtu hwdwwwwnwufuwu dhongp dwdwuwyh ndjw] wwhphu b nyjw
hwdwwnbpuwnnwd, wjuhupt' puwghpt nt pwpgdwunieintup Ywpnn Gu
hwdpuyub| dhwju upwd wwydwuubpnud U, hhwpyt, ywpunwnhp sk, np
npwup hwdwnpdbp |hubu Gguwywu duh wnnwny: huy uw tpwuwynud L,
np pwpgdwunyejwu dwdwuwl pwpgiwuhsp hdwunt wnwuduwgunid £
hp |Ggulwu wpunwhwjnnyentuhg, wjuhupt' nbnh £ nwbund hwnnpn-
dwu wwwhunupwjuwgnud: %+ UGGuyndhsh wwunybpwynp ujwpwagpnipe-
jwdp' pwnpgidwuhsp pwunnd, wnwudhu phbph £ yGpwénd ndju
IGgywuyniehg hjnwdwsd «gnpdqwdpp», huYy wjunthbnl' unwgywd phb-
nhg hjnwnud unp gnpdywodp: Uhus unp funupwiht wpunwhwjinnieintu
uinbindtip pwpgdwuhsp htnhuwyh Jdhwnpp Ybpwdnwd £ dh dwph, np
ntnlu ¢niuh Gquywu wpunwhwjnnyenu: Cun npnd, nw wnbnp |
niuGunwd JuwjpyGuwlwu ubphw)bGgdwdp, huly pwpgdwush hhonnniejwu
dbo wwhwwuynd L dhwju JGphwudwd hdwuwnp, npp unp |Gguywu
dwpduwynpnud £ unwund pwpgdwuniejwu dbe /Seleskovitch, 1994: 37,
Cno6uukos, ITerposa, 2006: 245-248/:

Wuwhun' huswybu wnbuund Gup, pwpgiwunyejwu  dGlunnulwu
nbunipjwu dby Ywd, huswbu Gppbdu wudnd £ hdwuiph inbunysyut dby
pwpgdwuntintup nhnynw £ npwbtiu hwnnpnwygwlwu wyw, nph uww-
tnwlu Lt Jbpwpwwnpb] wnbpunph hdwuwnp b ny e Upw  |Gquywu
dhongubipp: Cun wju nbunpjwu’ pwpgdwunyeniup dh duniwynp gnnd-
pupwg t, npp uyuynwd £ nbpunp puwinwihg' dp wyp (Gqynd wy [Ggyw-
Ywu dhongutipny wyju Ybpwpunwnpbnt hwdwp: Wu wnndny’ pwpgdw-
Uwywu gnpdpupwgu wybih udwu £ dhwibqywu hwnnpnwygnyejwu dby
pujwiwu b wpnwhwjundwu gnpdpupwgutphu W sh nhnynd npwbu
gnun hwdbdwuwnnie)niu Ggnwtiph dhole: Cun npnud, wjunbin wnwuduwg-
ynud £ tGpbp thny: Unwoht thnyp |Ggwlwu hdwuwnubph b wpunwtgw-
Ywu ghwbiihpubiph &nynwdu £, nphg dwgnwd £ hdwuwnp: Pwnh hGwn &dnyynn
ghwbhpubpp wujwuynd Gu dwuwsnnulwu [pwgnwdubip, npnup npnow-
Yp hdwuwnn Gu hwnnpnnd bwfuwnwuniejniuutiphu b ogqunud pwpgqUwu-
shu' funtuwithbnt pwnwgh Ypwynnwynpdwt ufuwiutiphg: 5pypnpn thnyp
wwwfunupwjuwgnwu k, huYy Gppnpnp’ wdjw) hdwuwnp [Ggquywu dhong-
ubpny wqwuwnnpbu wpnwhwynbnt thnyp:

bp' «Pwpbinuhg htwnn» hwjnuh woluwwnnguu dby Q. Upwjubipp
unyuwbiu pwpgdwunip)niup punirwagpnud § npwbiu dEYunnwywu gnpdpu-
pug /Steiner, 1980/: Uhg|tqulwt pwpgdwuniyjwu dby wnlw gwulwgwd
pwg bw YGpwagpnud kt ny b [Ligniubph dholt Gnwd wnwppbpnyeniuutiphu,
wy| wju thwuwnhu, np wdtu dh hwnnpnwygnip)nitt Gupwnpnd £ uwl thnfu-
pdpnudwu phs pE 2w pwgwlwinipntt: Fwpgdwunijwu nbunyejwu
dbg 2. Upwjubiph ghppp Ywplnpynd £ pwpqiwlwlwi gnpdpupwgh
nwunuwuhpnpjwt wnnwny, npwnbin wpnbu ufuwbh £ dhoghunwlwp-
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qwjhu dninbignuip: Wunuwdbuwjuhy, wjuop' pwpgiwlwpwunipjwl pninu
qupgugiwu dwdwuwlwopowunwd, wju Ywpbih £ wnwybuwwbu nhnwp-
y&| npwbu dayunnwywu-thhihunthwjwlwi wofuwwnnye)niu:

funubiny pwpguwunejwu  dGYunnwywu-thhjhunthwjwlwu  wnbunt-
pjniuubph Jwupt' hwpy £ wunpwnwnuw| twl huywuwgh pwpgUiw-
Uwpwt E. Opinbgw Upfunuhywphu: Ybpohuu, Gubiny (qyh dwuht thhip-
unthwjwywu funphpnwdnyeinituutinhg, uonw k, np pwgdwuhsp pwfuynd £
dh wbpuwinh, npp ny dhwyu h gnyg £ nunud, wj] dwb nnigjwt dwnunwd
dinnwnpnipnutlp, gwuynie)niuubp, dowynipwiht wnwpniubp b wu:
(Gwpgdwuniejwtu dwdwuwl dwgnn wwpwpunyp fuunhpubphg k, pb
wnrynp  pwpqdwuhyn wbwnp £ ophpwfu (tgynd  hwnnpnh wiu,  hug
puwgpnud hwunbu £ quihu «<npwtu nbpuwnh uinytip, npwtu phs RE 2wn
wGpbwfunu nnyejniu» /Ortega Arjonilla, 1996: 52/:

(Fwpgdwuniejwu dayunnulwu wnbunieniuutipnd Ywpbih £ yhétih
hwdwnb| wu dhwpp, np «wpunwhwjnnientup wpnn £ dwagb| wwywfunu-
pwjuwgywd hdwuwnhg b ny pt |Gqgywywu twppbph dwuhwnyywghwihg»
/Veyrat Rigat, 1998: 30/: Uw, hus funup, huwpwynpnipniu £ wnwjhu nhwnb)
lGqwywu Yynnwynpdwu b yGpwynnwynpdwu gnpdpupwgubnp, uwlwu
wdtulht k| wlyuhwywn sk, np dh wy |Ggynd hdwuwnh yGpwpunwhwjnndp
dwgntd £ dp dunphg, npu wpntu wugwwngby £ pp [Gguywu Yepwwpwu-
phg: 2" np hpwlwu funupwjhu unbindwagnpdnypjwu dby |Ggniu b Junwdn-
nnuentup ubpnwouwly wdpnnonipiniu Gu: Yhébh £ uwb pwpgdwuwlywu
gnpénwubinyejwu wnbuwlwu hhdpbph thnfuwpphundp hwnnpnwygniejwu
nyjw] hpwnpnyjwu dby dwagnn wlyupwppwihu, wuypyubih, ubphwtgw-
Ywu hdwuwnp qunwihwpny: 2" np jnipwpwiugnip wunye, huswbu dhw-
lGqyywu, wjuwbu k| Gpylbqywu hwnnpnwygnipjwt dwdwuwy, pwgh
untpjinhy W hpwnpwjhtu hdwuwnubiphg, wwpniuwynd £ uwb punhwunip
nbnGywuwnynypintu, npp wndjw) hwnnpnwlygnyejwu purnhwunip dhontyu £
L huwpwynp £ nwpdund dwpnluiht hwnnpnwygnieginiuu punhwupw-
wbiu U pwpgdwunyejniup’ dwutwynpwwbu:

“thw hGuin delywnbn wuhpwdbon | ok pwpgdwunyeywiu  dalyun-
nwlwu nbunyejwu npny wpdwuppubip: Wu nbunipyniup Yuplinpynud £ U
pwuwynp, U gpwynp pwpgdwunipjut dwdwuwl hdwunwunbnddwu
gnpdpupwgp nwnuwuhpbjhu. |Gquywu duhg «YGpwuwip», wiu £
wuwwfunupwjuwgnwip, oqunid b twb hwnpwhwnb) |Gguwywu thnfuubip-
pwthwugnwiutpp, |Ggwlwu hwdwlwpgbph wwppbpniginiuutpp b
pwngquwunte)ntuubp Jwunwnbihu hhdudb) ndjw (Ggyh unpdGph ypw:

(Gwpgdwuniejwu dblunnwlwu-thhjhunthwjwwu nbunyesintuutiphu
E hwpnd twlb wpnh pwpgdwuwpwuniygjwtu wnwyb] hwjnuh ubpyuw-
jwgnighsutphg dbyp' L. dbununhu, npp pwpgliwuniyeniup puunwd L
npwbu JEYuwpwunyejnu’ utwwph nubuwing wju  hwugwdwupp, np
pwpgldwubjhu wpdwwwwbu fugynd £ nbpunh uwp ndw] hwdw-
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nbpuwnh htwn /Venuti, 2011/: <woyh wnubny [tgniubiph Yunnigwdpwihu
nwppbpnygyniuubipp’ pwpgdwupsp Yugdwpwunnid, Jepwnwuwynpnud
yGpowwtiu, wnbnwowpdnud £ inbpunwywqdhs bpwuwyhsubiph onpwu: <G-
nhuwlyl wnwusuwgunud L ulgpuwnpnip [Gqyh Gpbp hwdwwnbpuwn,
npnup  s6U  wwhwwuynd  pwpgdwubijhu:  Unwohup  ubpunbipunwihu
hwdwwbpuwnu £ uygpuwnpnip nbpunh hjnwywdph, upw Gquywu
Unpdtiph nu funupwjpt Ywnnygubtiph pwnlugnighs tiwppp: Gplpnpn. hw-
dwuwnbpuwinp dhownbipunwiht £ W dhotunupwjht, nt unyuwbu pwnywgnighs
nwnp, pwuh np wwpnwwynw £Gguywu wjiu pninp Yuwwbpu nt
hwpwptpnie)nituubpp, npnug sunphhy GuyGwwihtu nbGpunp uyqplwn-
pjnip |Ggynd hdwuwn £ dtinp pGpnud: Gppnpnp, npp unyuwbiu uygpuwn-
pjnip wbpunh wupwdwubh dwuu k£, b dhwdwdwuwly dhownbipunwihu,
dhofunupwiht L dhoupwuwihu wwpp, hwnnpnnuu punniunn hwdw-
nbpuwintu £ Uwlwiu uygpuwnpnip ibipunp ng dhwju fugynud £ ndjug
hwdwwbipunnhg, wj twl YGpunmhu nbnulwyynd dh unp hwdwwnbpu-
wnnd wyu swihny, np pwpgdwuhsp wju unphg ybpwpunwnpnd £ pwng-
dwunipjwu pupbpgnnh hwdwp hwulwuwh duny’ wju mbnunpbiny wy
[Gqqudowynipwiht wpdtiputiph, wj| gpwywu wjwunnyputph U unghw-
[wlwu hwuwnwunnieiniuutph hwdwwbipuwnnid:

Glwybwnwihtu wnbpuwnp ybpunhtu unp hwdwwnbipunnud nbnwnpbip Gu-
puwnpnud £ wy dhounbipuinwihu hwpwpbpnienitutiph hwuwmwnnid pwng-
dwunigjwu dbe U upwunwd «punniunn dhownbipuinh» (intertexto receptor)
wnYwynipiniu: Fwpgdwunipjwu dwdwuwy ulygpuwnpinip nbpuwnp Ypnwd
E pdwuwnh W duh Ynpnwwnubip, huy pwpgdwuhsp Ywpnn £ wjuwhup
dayuwpwunipiniutbp qupgqugub|, npnup wyblh wluhwjn Gu nupdund
|lGgniuGph dhole dowyniypwihtu wnwppbpniejniuutpp: Npwbu oppuwl L.
Jdbunuinpu puunud £ dh unbndwgnpdnigjwu hhu hniuwpbuhg (wwnhubptu
pwpgiwunigjwu  dwdwlwly phpwiu  dowynypnd h  hwn  GHwd
hpwYnieyniutubipp, huswbu oppuwl' me carpento vehentem (conduciendo
carro) wpunwhwjnniejwu dbe uwjh npnawyh nGuwyh hhpwwnwnie)niup,
npp punpn? Ep Jdpwjt nndwtwywu Yuwyupnyejwup /Venuti, 2011: 167/:
Wuwhuny' ny dpwju pwpgdwuydnd Gu pwnbp W wpnwhwjnnyeniuubp,
wj| bwl' hwunwwnynid Jowynipwihu wnnuiny jnipwhwwnniy hdwuwnubn:

(Gwpgdwush dGYuwpwuniejntup Ywwwpynwd £ dp dowlnipwihu
hwdwwbpuwnnud, npntn wpdbpubipp, hwjwwwihpubpp, huswbu twl
unghwjwywu fudpbipp, npnug hbwn  ybpohutubpu gnignpnynwd  &U,
ubpyuwywgywsd Gu hofuwunigywu W hbnhuwyniejwu unmnpuwlwpguihu
hwpwptpniejntuubph  wbuwuyntuhg: bul dGluwpwunipjwu 2unphhy
hwunmwwnywsd dhonbipunwihu hwpwpbpnyeniuubpp wgnnd Gu huswbiu
ulqpuwnpynip, wiuwtiu b phpwiu wnbpunh Jpuw:

Cuwn L. dbununpp' Eehywlywt funphpnwdniginiup npwbu pwpgiw-
uwlwu punhwupnype puuwpybint hwdwp hwply £ npnbgpt; ywundwlwu
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dnwnbignud: <wyuinuh £, np ad sensum nwqdwywpnipjniutpp 2wwn wqnbighy
thu L dunmiun wybght pwpglwiwlwu wjuwyhuh dpwgnpbph, npnug
wpryntupnd uinbindytig huluwjwlwu dowynypwihtu dwnwugnieiniu: Uw-
Yuwju dwpnyuwihtu unpblynp wuhwnwwt' dwuwsnnuywu W unghwjw-
Ywu npwyubph Ywplnpdwt gqunwihwpp wpnh dwdwuwyubpnd hwp-
gwywuh wnwy £ nund ad sensum nwqdwywpnipiniuutipp: Npn2 wnbuw-
pwuubip W pwpgdwuhsutip, huswbu ophuwy' Uuph Ubonupyp b Wuwnnuwu
RGpdwup, pwnpgdwunte)ntup nhunwpynwd Gu npwtu dowynipwiht ypwy-
wnhlw, npu nibwl £ hwpgbint onmwpwitignt nbpunbph b dowynyputinh
nwnpbipnyeyniuutipp, bW wnweownnb) Gu funupwjht nwqdwywnnieiniuubp
wiju  wnwnppbpniueiniuubpp Wwhwwubint b wpdwuwgpbint  hwdwp
/Meschonnic, 2009; Berman, 2014/: (Gwpguwuntpiniup gnin dGlyunnulwu
wlw sk, wy bwlb niwh wnbnwjuwgunn punye hp dGluwpwunieniuuGpnd,
npp «kRUNYGUWNPNU  pnunweintu»  Ywwwpbind ny dhwju Ypbwwnnd |
ownwpuwtignt wnbipuwinp, wy twb dwdwuwlwypbwy £ hhu wnbpunbph
dwdwuwlwyhg thnfjuwnpniejniuutipnid /Venuti, 2011: 172-173/:

(Gwpgldwunipjwt wwwywnnignnwlwu dnuinbgnwiutpp (d.Yaphnw, U.
Jdhnw| Yjwpwdnuwnb) unyuwbiu nwuynid Gu dE4unnuywu-thhihunthwjwywu
Ywnwwwpubiph 2wppnid: huywiwywt pwpgiwiwpwuwlwu nwpngnd
wju inbunyejwu wdtuwhwynup ubplwjwgnighsp U. Yhnw) Yjwpwdnuwnbu
E, npp Ywpdhpn pwpgiwunyeiwu  YGpwpbpw) wdbuwghébh  wnbunt-
pnwuubiphg dbyp dwgnd b dwy Yepphnwih' pwpgiwunyewu wyunh
Ybpwpbipjw] wwwlwnnignnulwu funphpnwénye)niuutiphg: Ujuwnbn wnw-
ownpynwd £ unpwpwpwlwu dninbignd  pbuwgpp/pwngdwbnysynits Gpy-
Ynipjwu yGpwpbpwy, npuintn, h wnwppbpnieniu wjwunwywu dnunbgnd-
ubiph, puwaghpp unnpwnwuynd £ pwpgdwunyejwup, thnpéd £ wnynd «h shp
nwpdubp  hwdwpdtpnygjwt  hwuluwgnueyniup' Yupunpbind  pwpgdwush
dGyuwpwunyeyniubpp  /Vidal Claramonte, 1995 89/: UWu wbGuwulyniuhg
pwnpguwunieiniup uwhdwuynd £ npwyGu dGlunnuywt thnfuwyGpwnid, npp
ybop £ hwund puwgph pwqiwpehy, 2wwn thnthnfuni, wn pynd twl
hwywuwywu hdwuwnubpp, nph wwbwnny pwnpgdwunijwt hwulwgnt-
pinup  thnfuwphuynwd & thnpuwllipuynid (transformacion) hwuljwgniejudp
/Vidal Claramonte, 1995: 90-91/: Luwu wwwywnnignnuljwu inGunyegyniuttpnwd
pwnquwunyjwu fuunhpp nwnun £ Bphpnpnwywt’ 4epwsdting tihih-
unthwjwlwt' wwywlwnnignnuywu punyeh fuunph. unyupuy yhbwpyynud &
puwaph Enyeyniup’ wju hwdwpbny wy| bpuwnbpp pwpgiwuniegniu, huswbu
uwle phs Upwuwynyeniu £ wpynd nbpunh  hdwunpt’ wnwybuwtu
Ywplnptiny wbpuwnp aup: Fwpgdwunyejwu wnbipunp gbpwquugnd |
puwgnph wnbpunht, wnpnip nbipunh b pwpgquwunyjwu wnbpuwntiph dhol
uwhdwuubpu wjjlu wwbh s6u, puly hwjwwnwpdnygjwt qunwdgwpp
nhinynd £ npwbtiu huwgwé hwulwgnieiniu, pwugh pwpgdwuniyeiniup,
npwbu thnfuwybpwnd, daunwwbiu «pwtnynid kU h shp nununtd»:
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Uwwlwnnignnwlwunigjwu hhdptipp hwpy £ thunpb] hGpdGulinp-
Yuwjnid' nbpuwnbiph dGluwpwunyejwu dwuhtu nwdnwupnid, upw thhihun-
thwjwlwu hhdntuputpnud, npuintin punnwuynwd £, np hdwuwp jnipwhw-
winty £ wdbu dh dowynypnwd, bW huwpwynp sk wju dogpnnpbiu ybpwp-
nwnnb] wyp Jpwynypnid: Udbu [Ggnt wwpthwynd E nipnyu Gguywu b
dowynipwihu  hupuniginiu, npu b wuhtwp £ nwpdunwd pwpgdwunt-
pjniup: Cuwn Opwbgw h Gwubinh’ pwpgdwuniyeniup puebpgnnhu wnw-
ownynw £ hp dowynyphu wuhwphp W funpp hus-np pwu L «upwu dph
wwh qupbwgunud £ [hub dh niphop» /Vega, 1994: 308/: <bpdtulinhywyh
wnbuwulniuhg pwpgdwunyeniup dh dhong L, npp pnyp £ wwihu
puptingnnht hwunt |hubi puwgphu, puwyg wiu Gppbip sh Ywpnn hwjwljuby
Udwu (hubi| puwgnpht Yuwd k) jhub) huswbu puwghpp: Ywinbp Rauhwdhup
hp hwjnup «fFwpgdwush wnwownpwupp» buubinud unyuwbu uond £, np
hdwuwnp wupwywbiph £ ndw|] unbndwgnpdniginiuhg, b wju pwng-
dwunipiniup, npp thnpaénd £ gbpwybipint] ndjwp unbndwgnnpénipjwu
pnjwunwynieniup, twfu b wnwy 4l k /Vega, 1994: 285-296/: (dwnquw-
uniejwu dbe npuk pwu hwnnpnbint hwdwp pwpgdwuhsp wbwnp |
opowugh  pdwuwp, pwuh np wju  ubphwwny £ dhwiu wnydjug
unbindwgnpdnipjwup: Wu pwnund hdwuwnp dh wy] wfjunpn hdwuinh
JGpuwnbindnidu £, uw k| hp hbpeht' dh wy bwfunpnh: Lowuubph dhol
hwpwpbpnieiniuutipp unbindynw Gu dwdwuwyh dbg. syw ulyhgp, sfw
ytipg, uw dh opowuwdl owpdnud £, npntin pwpgdwuygwsé inbipuinp tippbp
yGpouwywup sk, npnyhGuinle hp gnjnipjwdp ywpwwlwu E bwfunpnutGphu
W, wjuwbu, wunpn? b swpnitwlywlywu duny:

Wu wbunigyniup Glund £ ununipjuu hwjnuh tywuwyjwi-tawuwyhs
Gpywunwdnipnituhg, huswbu twl |Ggulwu tywuh Yudwjwlwuniejwu
npnyphg: Lwunbiny tpwuwlw-tawuwyhs hwpwpbpnyeniuutpp unp
Uwuwyw| wnwowpybint hwdwp'  pwpgdwunyeniup wnwywnnud  k
hdwuwp: Uu wnbuwulyniuhg pwpgdwuniginut wjjuu ybpwpuwnpne-
RN sE, wy yGpwihnfunud:

Wuwhuny, bGeb pwpgiwuniejwu dGlunnuywu wbunieginiuutpp
hhduwywunid Yuwnmpnuwund Gu pwuwynp pwpgdwuniejwu dwdwuwy
hdwuwnmwuwnbnddwu gnpdpupwgh Ypw, www dalunnulwu-thhihunthw-
jwwu  nGunyenwubpp, hwwnwwbu wpnh hwjunup  pwpglwlwpwu
L. dbununphh wouwwmniyeniuutpp d6d ubipnpnud niubu pwpgdwuntejwu
dowynipwihu hwitigwybpwh, hwunwwbu phpwiu dawynyeh b pwpgdw-
unipjwu thnfuhwpwpbpwygniejwu unpnyh dEluwpwudwu gnpdnid:

b hwlwnpnipntt pwpgiwunypjwt  wbpunh  pwihwughyniejwl,
uwhniunipjwt b pwpgdwiush «wunbGuwubihnipjwu», npp dtnp £ pGpynw
pwnquwuynn wbipunh dwlynipwht pwnwnphgutinh Ynpuwh hwayht’
L. dbununht ywhwugonud | pwpgdwush «inbuwubihnyeniu»' Jepohtpu wo-
fuwunwupp wnbuwubh b pwiwughy nwpdubint bwwwnwyny: buy uw
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Gupwnpnul £ pwpgdwunieiniup nhunwpyt npwtu dawynyph yGpwywnnt-
gnud, npwtiu twpwutin dh wnbpuwn, npnbn wyuhwywnnpbu npunpynud Gu
gunwthwpwywu hwlwunieniuubpt n wwppbpnyegniuutinp,  unghwi-
dawynipwhu b Ggulwu Ynudphywmubpp: L. YGununht pwpgdwunyeniup
puunid £ npwbiu «nhdwnpnigjui», phuswybu twb  pwuwlygnigjuwu L
Jbpwwpnudh &L Yupunpbing, np pwpgdwuntpniup wtinp § nhwnbp npwbu
puwpqdwbnygmt W ny pbt  qbphotunn  qunwihwpwiununyEwu  Ywd
holuwuniejwu  wbuwuyniuhg puwlwu L unynpwlwu wpwnpwup:
L.Jdbununpp Yupdhpny pwpgiwunygjuu wpdbiph L upw ubpniuwy ndh’
npwbu dawynipwiht b pwnwpwywu wywnh yepwlwugundp, huwpwynp £
dhwju uwhniunyejwu b wunbuwubhnyeywt qunwthwpubpp hwnpwhwpb-
[Nt Gwuwwwphny, npnup hpwwund dowyniewiht wmwppbpniejniuutpp
dhwutwlwuwgund Bu' hhdugbiny phpwiu dowynypeh wndbpubiph pw:

(Gwpgdwuniejwu Ephlwih dwuhtu L. Ybunwnhh uygpniupubipp uyhqgp
Gu wnb| . Clw)tpdwjubph qunwithwputiphg, npp hwydwsd Ep inbipuwinp
onwpwlwuwgdwup' Yupunpbin npwu ubphwwny ndp pwpgdwunt-
pjwu db9 hwnnpnbint qunwiwpp: Wu fuunpnud wnwyGuwtu hwpnid
Gup wju pwpgiwuwpwuutph Ywnpdhphu, npnup guunud Gu, np oyrwnw-
Guwbwgbbint W ppbwytiugtigne Gpyne hwwnhp b dJhwdwdwuwy thnfu-
Inwgunn nhw|Gywhlugh dholt hnbwjwlywup dhowlw ninpu £, Gpp hwp-
qbny ownwpp' pwpgdwunipniup niuwy £ bwl wju hwnnpnb) punniunn
dowynyenid:

hus Jbpwpbpnw £ pwpgdwunypwt wwywlwnnignnulwu  wnbunt-
pnwubphu, www JGpohuubpu Jwpblh £ wnwybuwbu punipwagpt
npwbu thhihunthwjwYwu  funphpnwéniejniuutp, npnup  gpbipt  sGu
wnusynud  pwpgiwuwlwu pniu gnpdpupwght’ swihwquugbing twlb
pwpgldwuntpjwu |Egulywu L dowynipwiht «wywwnubiubpp»:
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A. BATTACAPSIH — O nexomopwix coépemeHHbIX UHMEPNPEMAMUBHBIX U
UHmepnpemamugHo-unocockux meopusx nepeeooa. — CTaThsi paccMaTpUBAET
HEKOTOpble OoJiee M3BECTHBIE WHTEPIPETATHBHBIE U WHTEPIPETATUBHO-PUIOCODCKUE
TEOPUU COBPEMEHHOI'O IIEPEBOJOBENICHHs, B KOTOPBIX IEPEBOJ MPEHUMYIIECTBEHHO
BOCTIPHHUMAETCS Kak mporecc. L{ems cTaTei — OIeHUTh poJIh 3TUX TEOPHU B Pa3BUTHU
HOBBIX TIOJXOJIOB MCCIICIOBAaHIS B COBPEMEHHOH Hayke o mepeBoge. Ocoboe BHIMaHUE
yIeIsieTcss UAeIM «3aMETHOCTH» IepeBOJYMKa, BbIIBUHYTHIM JI. BeHyTu, KoTOpbIE
CEeTOJIHsI CTATH MPEAMETOM OYPHOTro 0OCYXKIEHHUS B TCOPUU NEPEBOJIA.

Knrouegvle cnosa:. nepeBojoBe/ieHHE, UHTEPIPETATUBHAS TEOPHsl, HUHTEepIpeTa-
TUBHO-QHUIOCO(CKAsT TeOpus, ACCTPYKTUBHOCTH, SKBHUBAJIICHTHOCTH, «HE3aMETHOCThH
MEePEeBOAUNKAY, KYIbTYypa SA3bIKa MepeBoia

H. BAGHDASARYAN - On Some Contemporary Interpretative and
Interpretative-Philosophical Translation Theories. — The present paper examines
some prominent interpretative and interpretative-philosophical theories of
contemporary translation studies, where translation is mainly viewed as a process. The
purpose of the paper is to evaluate the role of those theories in the development of
contemporary translation thought. A special reference is made to the ideas of the
renowned translation theorist L.Venuti on the translator’s “visibility”, which has
nowadays become a source of heated discussions in the theory of translation.

Key words: translation studies, interpretative theory, interpretative-philosophical
theory, destructiveness, equivalence, translator’s invisibility, target culture

62



L6RIULULNNMI3NKL

Vwphwttw 6@rsU3UL
Gnlwuph wbypwlwl hwdwuwpwb

PNuUPEMrULUL UUUTNMP NPNT
unuLatucusunh@3nNhLLerh TNMR

Unyti hnnwémd plbnyaywt b wnbuynmd  thnpuwpbpwlwt dwlnpph
ywppbin dGhuwpwunyyniatlin wpnp (Gquwpwunyegwt dbe, whnpunwnd £
Guippwpynid  thnpuwpbpwlwt  dwlynpph  ppbuwlbliphti, bGpluywgynid  Go
thnfuwpbpwlwt dwynppph pdwupuyghte hhdbwwt wnwbdtwhwipynyenib-
btipp, pbtynid Gu huswbu ppwdwpwbwlwb npnpsh b thnpuwpbpwlwt Jwl-
nhph, wybiybiu £y hnpuwpbpnipyut b thnpuwpbpwlwt dwlnpph qpuwppbpwlps
hwipluihpulipnp: ®npéd £ wpynid ubpluywgbty thnfuwpbpuwlwt dwiynpph
hdwuypuyhti, néwlwb npny wnwbdtwhwipyniygyniiln Ywdpin funub Ubjugh
unlindwaqnnénipnititiGpnud:

Pwtiwih pwnbp. dwlnpp, thnpuwpbinnyenit, thnfuwpbinwlwt dwinpp,
dwlwnmuwy, pwppbpwlhs huwipywbpptbp, ppwpwbnyenit, wbdtwynpnn
thnpuwpbpwlwt dwlnpp

Qnjnuginu niuh  duwdnnnugwu Bpyne Gnwuwy'  hwuljwgwlwu-
wnpwdwpwiwlwu b ywwnybpwynp-hniquywu: Uwnwdnnnigintup Ywpnn
E wpwmwhwjwngb] wjuwhuh dhongubpny, npnup Ywd wnwpywinpbiu Gu
wpwwgnnd  optywnhy hpwlwuniegjwu hpGpu nu Gpunypubpp Ywd
wwwlbpubph dhongny' funuph hwwinlyy Ywnnygubpnd' hwgbgwd hny-
qbpny nu qqugdniuputipny: Uwnwdnnnigjwu htug Gpypnpn Gnwuwyh
nbwpnud L wnusynid Gup thnfjuwpbpwywtu wnnwing gnpdwéynn dwy-
nhpubph htwn' pwnbph Juwwwlygnyeiniuubp, npnup wpnwhwjnnd Gu
wwwnyGpwynpnipiniu, qgugulwunyeiniu nt hniqujwuntejniu:

LEgupwuwlwtu gpwlwuntpjwu dbe dwynhpp nwpéby £ dh 2wpp ni-
unidbwuppnigyniuuiph wnwplw: En. 2ppwjwuu, oppuwy, uznd L, np
thnfuwpGpwlwu dwynhpubph dnun dhoin wnlw £ pwnh npnawyh hdwu-
wnwhnfunienu. npuk bdwuniejwu Ywd gniqwhtnh hhdwu Ypw pwnp
atinp L ptipnud unp, wuninnuyh pdwuwn, nph 2unphphy punpnonudp nun-
unw £ wybih ywwnybpwynp b tnywynphs: Spwywuwgbinp, hwywnpbiny
Quipbugh unbndwdé dwynhpubpp' wpliwhwd pwn, wpbwbdwh Swnply-
utip, inuwwuwly dwhwipnp W hbquidyni wwpn, nnpwéuyl ting, Yupnypws
uppup, dniq Gpyptp, ohtig opkip, gnyg £ inwihu, np Ubipluwjwgywd wnweht
ownph dwynhpubpp puywynud Gu wuninnuyh, ywwnybpwynp wnnuiny
/2ppwyjwu, 1980: 233/: M. Mnnnujwup unyuwbu hwlwnpnud £ hpwp
thnfuwpbpwywtu U ng thnfuwpbipwywu  Jdwynhpubipp’ pungdtiny, np
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dwynhpubph Guonn dGdwdwutnieniup htug hnjuwpbpwlwu Gu |hunwd
/Mnnnujwu, 1990: 46/:

Cwinwiowlwu £ U. Pnwrywuh dninbgnudp wju fuunph 2nipy.
«UJwynhpubpph thnfuwpbpwlwu hwnyniyeniup sh pwgwnynud, Geb dhwju
upwugnud wnw £ «nbnuihnfunid  dwuwshnuywu  dh  wnwpwdphg
dinwihu-6wuwsnnwywu dh niph2 nwpwdp» /Pnjwrywu, 2000: 86/

Mtnw  [Ggwpwuubpp unyuwbu quuind GU thnfjuwpbpwywu dwy-
nhpubpp npwbu wywpbpnuyejwu jnipwhwnniyy nbuwy, npnup «ns dhwju
punpnond U wnwplwu Ywd pungdnd upw npub Ynndp, wyl npho
wnwplwihg Ywd Gpunyphg upwi Ygnud Gu unp, |pugnighs npwly» /Crosaps
JUTepaTypoBeIYecKux TepMuHOB, 1974 469-470/: Lwdwdwju wju pwnwpwuh
punpnodwt’  dwynhpubpt  wunpwnwnund  Gu ng dhwit wnwpluwph
hwunnty, hhduwlywu hwwinlwuphoubphu, w) bwb wprnwhwjunnd GU hwyw-
uwlwu, drnwgwdhu, hwnywuhubip, hbnbwpwp b Ywpbih £ dwynhpubpu
punanlyb nupénypubiph dke: ®nfuwptipwlwu dwlynhpubiph oppuwlutipny
hwpnwuwn £ h. Sniniph wofuwnnieyniup, npuntin wpynud £ uwb npnohsubiph
L thnfjuwpbpwpwp gnpdwdynn dwynhpubiph hwdbdwunnyend’

JIumMoHHBIN COK — JINMOHHBIN CBET JYHBI

Cenoii crapuk — Cenoit Tyman

Jlake#i NEHWBO MPHCTYXUBAI XO3SMHY-Peka neHmMBO katuT BomHBI /['0omy0,

2008: 139/

Jdbpnugjw| ophuwlubph npnohsubpp, pungdnud, wnwuduwgund Gu
hpGug npnyjwih npul wpwdwpwuwlwu hwwnlywuhy, vwlywiu odnywd
s6U wju hniquywtu uppbpwuqubpnyd, np hwwny G hnfuwpGpwlwu
dwynhpubphu: dbpohuubiphu dbe wyuhwjnnpbu npulinpynid £ hbinhuw-
Ywihu dunwdnnnigjwtu wuhwwnwywunyeiniup. wju nbwpnid hnhuwyu
odnnud £ wju Ywd wju wnwpywu, Gpunypp unp, wnwuduwhwwnny,
Gpptidu dunwgwdhu hwwnywupoubpny, Ywuuwdwnwddwsd Yepwny ybipw-
hdwuwwynpnd  hwdwwbpuwnp' unbndbind ujwquagnyu  hwdwwnbpuwn
dwynpp-dwlwnpw; Juwwlygniejwu dbg: Uju nbwpnd wuhpwdton L,
np dwiynhp-dwlhwnpw] uwwhgniejw Juwu wjupwu ubin |huh, huy
uinbindywsd pwlwuwnbndwlwu dpuUnnpu  wjupwu wdpnnowlwu, np
puwith |hup thnfuwpbpwywu dwynhph hdwuwnp b, wnhwuwpwy,
wnyjw dwlynhph punpniejniup:

Cwjnuh [Ggwpwtu P. Sndwpluyhtu dwwmtwuond £ hnfuwpbpni-
pjwt L thnpuwpbpwlwt Jwlinhpubph bwywu nwppbpnyeniup. thnfuw-
pGpwlwu dwynhpp unynpwywu thnfuwpbipniginiuhg wwppbpynwd |
hwdwnpdwu wnwpph wnywjniejwdp: <Gnhuwyp npwbu ophuwly uGpYw-
jugunud £ «3y6sn» U wkemuyxussy pwnbiph hwdwnpnuip: <wdwwnbpuwnnud
Ywpbih £ «3y6en» pwnp thnfuwphub «kemaysxuae» pwnny: Uju nbwpnid
Ywnusybup wdbuwwiu hdwuwnny thnfuwpbpniejwtu htn, npp hwbwfu
wudwuynid £ «dwpnip thnfuwpbpnipiniu» (huw. metafora pura), huy upw
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nbwywu nn9 wpryniuwybwnnieiniup «3yos» pwnp syhpwnbint dby L:
Wnnithwunbind, Jwpbh £ bwl wub] «kemayxsbie 3yosn» Ywd «3y0br -
xemuykuae, nph nbwpnud Junusybup pwnwiht hwdwnpnigjwu hbwn'
wudwubind U wnwplwu' pp ninpn pdwuwnny, U ginfuwpbpwpwp
gnpdwdynn pwnp /Tomamesckuii, 1999: 38/: hhwpyb, hus — hus wnnuwiny
thnfuwpbpwywu dwynhpp sntbh  wju  nidqunipyniup, np punpny |
thnfuwpbipniypjwup, uwywiu upw jnipwhwwny hdwypp htug pupbpgnnh
hwdwp wybGh pbGel, dJwwsGh L puwibh pubGne dbe £ <Gnhuwyh
wundwdp' dwynhpp pw| § nbwh phnfuwpbpuluwu hwdbdwnnigniu:

P. Sndwpluyhp hwjbgwyticnu £ Yhund bwle hwynuh |Ggupw-n-
bwgagbwn b. Gwiwbphup, npu, wunpwnwnuwny dwynhputiph L thnjuwpb-
pnyejniuutph hhduwlwu wnwppbpnigjwup, uond £, np thnjuwpbpnieiniu-
uGpu wybh unip Gu b Wwpunwnpnn, dhusnbn dwynhpubpu wybih dbnd
GU nt funppwjhu: <bnhtwyp bwl wunpwnwnund § dwynhpubph wnwus-
Uwhwwynigjwup hngbpwuwlwu wnbuwulyniuhg. npwug Gupwghunwy-
gwlwu wqgnbgnie)ntut pupebtpgnnh Yypw wjupwu nidghu £, np yGpohuu
ubthwywu Ywdphg wulwfu ubunw £ quwhwwnb] bW wpdunpb) Gplnype-
ubpu wjuwbu, huswbtiu hbinhuwyu £ gwulwuntd Tansnepus, 1981: 162/:

Cwbwfu thnfuwpbpnipjwu  ndqunieniup wwhwwubint  hwdwp
thnfuwpbipwywu dwynhpp thnfuwphuynd £ uppwpwinipjudp (opuhdn-
pnuny), wjuphupt' wjuwhuh dwynhpny, npu hp hpdwuwnng hwlwund Ywd
hwlwnpynid £ hp dwywnpjwih hdwuwnht (horribly beautiful, low skyscraper,
pleasantly ugly face) /Tampmepun, 1981: 162/: Uwlwju wdbu dh dhdjwug
dfunnn nt hwjwnhp hwulwgnyeniuutiph Wwunwhwwu gnignpnnwd sh
Ywpnn nwnuw| uppwpwunyeniu: Wu  wnwowund k£, Gpp hdwuwnny
dhdjwug dfunnn pwn-hwulwgnipniuubpu punpynwd G wjuwbu, np
npwug gnignpnndny wpunwhwyinyh hdwuwnwihg qunwtwp /Nnnnujw,
1990: 77/: LppwpwunyRjwu wnwudUwhwwnyniyeiniuutiphg dGYp upw hw-
Yhpénigyniuu £ Loqwd jnipwhwnynieiniuutiph ywwéwnny Jwpbih &
Uppwpwuniyniup nwubp wju wywpbpnigynuuGph 2wpphu, npnup wju-
pwu k| gnpdwdwywl sbu gbinwpybunwlwu gpulywunypjwu dby:

SYjw| hnnywdonwd dwynhph wnwuduwhwwnniginiuubpp puubint hw-
dwp npwbu thwunmwlwu une Gu dwnwit| Ywdhin funub UGwjh «Pb-
pwlyp» b «Mwuyniw| Fniwpinbh punwuhpp» unbindwagnpdnie)niuutipp:
Loqwd unbindwagnnpdnipejniuutipnd Ywpbih £ hwunhwb| uppwpwunipjwu
ophuwyubip, uwywju dwynhph wyu nbuwyu wytih phs gnpdwédwywu £ L
pwuwlwiht wnnuin pwywlwuptu ghonwd E thnjuwpbpwywtu dwynpp-
ubiph Yppwnnigjwup: Opphuwy’

El silencio con su larga campana volvié a llenar el cuarto. (C. J. Cela, la
familia de Pascual Duarte, p.48)

A lo mejor, es una vieja pudibunda. (C. J. Cela, La colmena, p.10)
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Jbpnugjw| ophuwlubipnid wnwuduwund Gu el silencio con su larga
campana (inniyeyniup plupn gptgniting) W una vieja pudibunda (dGpwgwd
onpnpn) uppwpwuntejniuutipp, npnup jnipwhwwnniy hdwjp Gu hwnnpnnw
nyjw| bywpwgpnipniuubpht’ npwup nwpdubing wybih wdpnnowlwu:

Wy wmbuwuyyntuhg £ dninbund thnfuwpbpwlwu dwynhpubiph hbGunw-
gnunipjwup W. L. dbubinduyhu hp «Mcropudeckas nosruka» hwunpwhuwjun
w2fuwwinnipjwl  dbg: L<bnhtwyp dwynhpubph qwupgqugdwu 2npwinwd
wunpwnwpd £ Juuwpnd hinfuwpbpwywu dwynhpubpht' hhdp punni-
ubind dwynhpwihu dhwynpp (emmrernas eammmma): U. L. dbubinuyhu
wwpqwpwunn dwynhpubpp pwdwund £ hdwunwihu  Gupwfudptph,
npnug db9 npwbtiu wnwyb] hwnjwuywlwu Gupwudptn wnwuduwgunid
E thnjuwpbpwlwyu L upuypnply dwynhpubpp: Unwohu Gupwfudpp
dwynhpubpu Gupwnpnud Gu  wwwynpnieiniuutiph  gniquhbnwywunt-
PN, hwdGdwwnw b wpwdwpwiwlwt hwdwuwnpbgnd:  Npwbu
ophuwl pGpynud £ uwépras mocka Ywwwlgniginiup, npp gnyg £ wwihu
twpu fuwdwph W (nyup hwlwunyeyniup, qniqwhbnubp £ wuglwgunid
(nyuh U nipwiu npwdwnpnjwt, fuwdwph W nfupnypjwu dhol, www
punhwupwgund wGunnwwu nwywynpnipniut nu hngbpwuwlwu tyw-
uwynipyniup, npwbn  ubp nwnunwd £ owfupnigjwtu  funphpnwuhy
/Becenosckwmit, 1989: 61/: Uhusnbtin Gpypnpn wnbuwyh dwynhpubipu niuku
$hapninghwlwt uygpniuptitip: Uwpnlwiht nwwynpnigjniutiipp nw-
unw G qqujwpwuutpny nt hwéwfu funuph dbe wpwnwgnynd stnwpn-
pnaywd duny: Puntpjwu nt Yywuph dwuhtu hwuwpwwlwu ghwinbihputiph
funpwgnudu punwpdwynud £ hngbpwiwywu wywwnlbipwgnwdubpp quuw-
quu tpunyputiph Ytpwptipjwy, nph 2unphhy dwynhputipht pwqdwquu
punye § hwnnpnynw: Uwlwju upwugnud ndywp £ vwppbipb] ggujwlwu
nwwynpnieniuutiphg wnwowgwé U «tipwugubph ghnwlygwywu hwdw-
npdwdp» dwqwd dwynhpubpp: Wn uywwwyh hwdwp wywhwugynid Gu
pwquwqwu ophtwlubip: 2qwjwlwu dhwygdwdp wnwowgnn uhuypbtivnhy
dwynphpubp  wnwuduwgund Gu  uwlb  wy  hbnpuwyubp, oppuwy
Jd. U. Pulwyphu b 4. U. Uwwngnyp /Bospiuas coBeTcKasi SHIMKIONEIHS,
1978: 30/:

Jdbpnugjwy Gpynt wmhwh dwynhpubph hhduwlwu wwppbpniginiut
wju E, np thnjuwpbpwywu dwynhpubpp Gupwnpnud Gu ghrnwlygwlwunt-
pjwu npnawyh wuwmhbwu, huly dhwhuwnujwd hwnywuphoubpp puntpw-
gpwlwu U uhuyptitnhy nnhwhu /Becenosckuii, 1989: 52/: Ujuntwdbuwjuhy,
wju Gpyniup dhol dunwd GU pwqdwehy punhwupnieniuubin:

W wnGuwuyniuhg £ wunpwnwnunwd dwynhpubpp b thnfuwpGpuwlwu
dwynhpubiph punpnodwup nnw Ggupwu b, Qwwbppup' hphdudbing
wuglbptiup |Ggwunieh Ypw: Ybpohuu dwynhpubipt nwnwuwuppnd |
Ywnnigywdpwiht b hdwuwnwiht nbuwuyniuhg: <Enhuwyp hdwuwnwihu
nbGuwulniuhg wwppbpwynd £ dwynhpubiph qnignpnywd (associated
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epithets) L sqnignpnyuwé (unassociated epithets) wmbuwlubpp: 2nignpnywsd
dwlnppttpp dwnuwuond Gu wjuwyhup hwwnlwuhy, np punpng £ nygjwg
wnwpluwjhu, wudhowlwunpbu wnusynid £ upw hbuin (dark forest, careful
attention, fantastic terrors): Uhusntin sqnignpnywé dwynppbtinti (uwuwnh tu
wnuynw thnjuwpbpwlywu dwynhpubpp) hpbug dwwnpuwihu ng punpny,
hwéwfu unp, wuuwywublh hwnlwuhy Gu hnfuwugnd’ quuwquu hngb-
pwuwlwu gnignpnnudubip wnweowgubiny puptingnnh dnwnn hptug hwu-
Ywpdwyhnipjwdp (heart-burning smile, voiceless sands, bootless cries)
/Tansnepun, 1981: 158/: UjuntwdGuwjuhy, hwpy £ hwodh wnub), np sgni-
gnpnywd dwynhputipp hwdwpyw dhon hwdwwnbpunwihtu Gu b wgnbighy
nwwynpnyentt Gu gnpdnwd dhwju innyjw hwdwwnbipunh 2powtwyubpnid:
Uuhpwdton Gup hwdwpnud UG, np unyu nwuwwpgdwuu £ hwpnw
twl hwjinup |Ggywpwu, nbwgbitn . Ununnp /Apuonsx, 1973: 69/:

Y. 4. Gniniphuwu dwynhpubipp nwuwlwpgnud £ dwuwsnnuywu dn-
inbignudng' inpabiny Swuwsnnwlwu wnbuwuyniuhg wdpwagpb dwynpp-
ubpnud Wwphwlyjwsd nbwlywu nbnGlwnynyeniup: <binhuwyp wnwppb-
pwynud £ dwynppubiph dwnwydnp Gpbp Yunwwwp' thnpuwpbpwlui dwl-
nhpubip (neuwanvnoe ne6o), thnpuwtijutwlwt dwlynhpubp (cpomxuii 20poo),
thnfuwpbpuwlwu-thnpuwtuwtwlwt dwlynhpubp (nevanenvie 2nasa) ITony-
6uma, 1998: 25/:

dGpohu whwh dwynhpwiht Juwwwlygniejwu dbe hwunhwnud Gup
dhwdwdwuwy U pnfuwpbpwywu, U hnfuwudwuwlwu dwynhpubp' dh
Ynndhg' thnfuwpbpwhwt  Jwynhp wspbiph  hwwnwuhzh - gnignpndw
puywinwing, dinw Ynndhg' hinfuwuwuwlwu dwynhp' Yunnigwdpw)hu
hdwuwnny (rnasa newansHoro wenmoseka): <tnhuwlyp wunnu k£, np hwdw-
nbpunwiht dwlywpnwynud ytpnugjw) Gpbp whwbipp thnthnfuynid Gu, huy
thnfuwpbpwlwu dwynhpubpp hwdpunhwunip Gu b hpbug Ywnwwwnpp
Ywqunw Gu bdwuntejwu hwwnwuhoh hpdwu ypw:

huywuwlwu [Gguwpwuwlwu wnpnipubpnd dwynhph nwunuuw-
uhpnieniuubipp dadwwbiu ghonid Gu thnfuwpbpniejwu, thnfuwuniunipjwu
L wj nwpdnypubph 2nipe  hpwlwuwgywd hGwnwgnunieniuubphu:
Unwdb| dwupwlyzhn Ywpbh £ hwdwpb S Unpbjuwunh ywwndwlywu
wunpwnwndp wju fuunph wnusnygjwdp' hhdp punniubing wudhowwbu
dh pwuh swithwupoubp (GLwpwuwlwu, 2wpwhjnuwyw, hdwuwnw)hu,
nbwlywu), vwlwit hwdwwwphwy nwuwywpgnd sh npynid, b 2wwn
nbntpnud  huswybu nwuwlwpgnwubpu, wjuwbu £ hwdwwywwwufuwu
ophuwlubpp yhéGih Gu: <Gnhuwlyu wnwuduwgunwd £ thnjuwpbpwywu
dwynhph Bpynt wbuwl' ufupwgpulu (epiteto descriptivo) (manos
niveas) U ubipqnpénn (epiteto sugestivo), npu wnusynwd L pupbipgnnp
Gpuwywjnypjwup b unhwynd dunwdk| (caia la nieve, blanca, silenciosa,
interminable) /Sobejano, 1970: 150-151/:
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Pnjuwpbpwlwu dwynhpubph puunyewu dwdwuwly wnwe Gu quihu
dp owpp Ywplnp hwpgwnpndubp. p’us  Ggulwu  dhongubipny L
huswhup” hwdwudwunieyniuubph hhdwu pw £ Yuwnwpynud thnfuwpbpw-
wu dwynppubph pdwunwiht wnwjwgnip b huswb’u Bu ubpwgnnud
wjuwhuh uwwlgnipgniuutipt pupbingnnh ypuw:

®Pnjuwpbpwlwu dwynhpwiht Yuwwwygnieiniuutiph hwdwp Jdbdw-
dwuwdp hhdp GU dwnwjnud wuhwwh Jwpnuybpyuwlwiu ywnlybpw-
gnuiubkipp (aatponomopduueckue npencrasnenns): Uwpnp hpbu opowwjw-
ninn w2fuwphh gGpwpbipjw) hwdGdwwnigyniuubp £ Yuwnwpnd unepyby-
nhy hhdntuputipny, npny b ywjdwuwynpywsd £ gbinupybunmwywu Gpyp
untpjyunpy punypep: Nwunp, hnfuwpbpwlwu dwynhputbpp hGnhuwyh L
puptingnnh dhou thnfugnpdniubinyeiniu Gu unbindnid, Gupwnpnd Jwn nt
gniubin  wwwybpubpny hwgbgwd dwynhpwiht  Yuwwygnieniuubp,
npnug hhdpnud puywsé tu pwpuywd hwdbdwunnyeniiubp: Wu ywpwagw-
jnud wuhpwdbton E, np puebtipgnnp wpnnwuw wnbGutb] b pulwbp pwn-
hdwuwnh Gunbnd pwpudwd Gpypnpn wwup: A" np hinfuwpbpnieiniu
hupuhtu wwhwugnwd E pupbpgnnhg tiplwlwnigjwu W diph pnhsp, huy
Gppbdu bwl hnwinph gqqugnid:

hdwuwmwiht wnnund wyGh ryniphu YGpwny Gu thnjuwpbpwlywuwg-
ynuwd pwguhdwuwn, hwpnwuwn inbntlwunyniejwdp hwgbgwd wju wdwlwu-
ubipp, np gnyg BU wwihu, pE hushg £ ywwnpwuwnywsd ndjw| wnwnlwu, hus
U b ywpnwwynyentu nwh, hus gnyup £ b bdwuwwnmhw wy] punpnanudubin:
Luubup dh pwup oppuwy Y. funuti Ubjwh unbndwagnpdnieyniuutiphg.

La timida, azulenca llama del gas (quqh wdnpfuwd Yuuwpwynitt Ypwlyp)
lame, pausadamente, los bordes del puchero. (C. J. Cela, La colmena, p.38)

“ O echa Ud. a puntapies a ese hombre rojo irrespetuoso y sinvergiienza ...
(pwnwgh' wbhwpquihg nt wbwdnp splitws ppnwdwpn) (C. J. Cela, La
colmena, p.11)

Uuywulws, thnjuwpbpnigniuutiph unbindnuip wudhowlwu Ywwh
dbo £ gquudnud |Gguyhpubpp hwuwgnipwiht hwdwlwpgh, upwug
w2fuwnhpuywdwu, wouwphwjwgph, huswybu twl wofuwphh wpdlnp-
dwu hbwn /Macnosa, 2001: 183/: Ujuhupt' hngbpwuwlwu hnfuwpbpwywu
dwynhpubipp unbindynd Gu' hpdudbing wyu Ywd wju Ggqudowynypwhu
hwupnypnw punniudwsd  [Gqyuywu hwdpunhwunip Ywpdpwuinphwbiph,
wywunnypubph pulwdwu ypw:

La Filo pone la voz cariiiosa... (ptpnip duytinyd £ fununtd), Filo pone la voz
mimosa... (2njhs duybny £ fjununid) (C. J. Cela, La colmena, p.38)

...noches tranquilas... (fuwnwn ghptintiin) dias tristes... (ippfunin opbip) (C.
J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.65)

...el mirar lleno de amargura (nwnunipjwdp h huwywgpny) (C. J. Cela, La
colmena, p.10)
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Rosario se sonreia con su sonrisa triste (¢yifunin dwhyang), 1a sonrisa de los
desgraciados de buen fondo... (pwph Ubpwpfuwph nibbgnn ndpwpiiph
dwhiyng) (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.75)

Loywd ophuwlubphu, npnup wjuop 2ww gnpdwdwlwu b,
hwwnpynud Gu hGnhuwlwihu thnfjuwpbpwlywu Jdwynhpubipp, npnug
thnfuwpbpwlwtu hdwuwp hhdugnd £ wuhwwmwlwu gnignpnnudutiph
Upw, huswbiu b Yupbh £ ufuunb) hbnlyw) oppuwyubpnid’

...CON su sonrisa_amarga y ruin de hembras enfriadas (pwnwgh' uwnwé
btgiph wbtpwb nt nunp dwhyng), con su mirar perdido muchas leguas a
través de los muros (qublwuwwiphg punn htinnt Ynpgnwsé dwpppny) (C. J.
Cela, la familia de Pascual Duarte, p.48)

Un nido de alacranes (Lwphéubinh pnyt) se revolvié en mi pecho, en cada
gota de sangre de mis venas, una vibora me mordia la carne. (C. J. Cela, la familia
de Pascual Duarte, p.64)

Loqwd ophuwlutiphg wnweohuntd Yhpwnywd thnjuwpbpwywu dwy-
nhpny uGpywjwgynid £ 4. fu. UGwih «Mwuyniw “tniwpunbh punwuhpp»
YGwh gifuwynp htipnup dnp wpnwphup, nph ndpwfun Ywpp wpinwgny-
y&( £ hp nwnu nt uwnp dwyhwnny: Uwlwju huswbiu ybpnugyw| dwynhputiph
(amarga, ruin, enfriada), wjuwbiu k| dJwywnpjwih (hembra) punpnipjwu dby
wyuhwyinnpGu npulnpdt) £ hGnphuwyh pwgwuwlwu YGpwpbGpdniupp
upywd YEpwwph ujwundwdp: luhun pwgwuwywu hwpwuawuwyniejwdp
odnywd hembra (kg) pwnh thnfuwpbu Ywpnn Ep Yhpwnyb] mujer (4pt)
pwnp, uwluwu ytpghuu puplingnnh dbg stp wnwgwguh wju pwquwpehy
pwgwuwlywu gnignpnnudutipu ni npwdwpwuwwt nwwnnnyeniuubipp,
np wnlw Gu wnweohu nbGwpnwd: GpYypnpn ophuwynd Y. hu. UGwih
Ynndhg oguwqgnpdyby L nido de alacranes (Ywphdtubph pnyt) Yuwwy-
gnipintup npwbu dwynhp, nph punpnieiniup unyuwbu ywunwhwlwu sk:
Udpnne twfuwnwunyeiniup wuhwagnipn ypbdh ulwpwgpnieiniu £, np
wmwlunwpw Ep wunud guwdnp hGpnuh hnght: Wuwhuny, dh pwuh
ophuwyubiph Jbpndnipntut wpnbu pwjwpwn £ gnyg wnwint hwdwp
wuhwwnwlwu-hbnhuwlywiht  thnjuwpbpwywu  dwynhpubph  ndghu
hniquwwpunwhwjnswywuniejntup W puwpniejwt  nhunwynpnieyniup:
Pwiglwjuwbiu, stwjwd ytpnugjw| thnfuwpbpwlwu dwynhpubiph hniqu-
wu nu hngbpwuwlywu Ynndh wnwybniegniuubpht’ npwup pninpu g
hwlywd Gu EYynynighw wwpbint bW dh op nwnuwint hptug pwqdhdwuwn
dwlwnpuip Yuwyniu  pdwuwnubphg Jdbyp, wjupupt’ |Gguywu Yuwd
«dwpwd» thnfuwpbipnyeniu /Kapaysos, 1992: 127/:

Uuhpwdtipn Gup hwdwpnud gk, np 2w dwynhpwiht Yuwwygnt-
pintuubn’ pE ninnuwiyh, pE Yhnfuwpbpwlwu, wudhowywunpbl wnusynid
Gu dwpnnt qqugnnnipnuuGpht (Gunnwywu, junnulywu, 2n2withnnw-
Ywu, hninwnwywu, hwdwjhtu): Upwug dbe Ywpbh E wnwuduwgub) hus-
wbu htnhuwywphu, wjuwbu £ Yujniu, npnaddwd dwynhpubip: UkGdwdw-
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uwdp wju Ywpgh dwynhpubipp 4. . UbGwh Ynndhg Yhpwnynd Gu
hniquywu, hngbpwuwywu, huYy Gpptdu unyupuy Guonn wnbndjwdwhu
dpuninpwn unbindbint hwdwp: Ophuwy'

... la_mirada llena de pesar... (pwfuhdny |h hwjwgp) (C. J. Cela, La
colmena, p.13)

... sonrien con el aroma de su felicidad... (dwyymd &b ppblg
Gnowtiynipyuiti pnypny) (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p. 11)

Dofia Rosa pone la dulce voz, la persuasiva voz de los consejos... (punnttinid
L funphnipnbiphti hwypniy pwngp, hwdnghs duyt) (C. J. Cela, La colmena,
p.14)

Pasaban cruelmente los instantes; las palabras sonaban a voz de aparecido...
(pwnbipp nipjulwbp duyting thtu htsnd) (C. J. Cela, la familia de Pascual
Duarte, p.48)

La duefia se rie por lo bajo con una risita cruel. (wqnye duhiyny) (C. J.
Cela, La colmena, p.31)

Pas6 por momentos duros, de graves crisis de dnimo. (pwnwgh' nudwl
wlhbpwpplbn, swun hnqblwb 6quwdwdtin) (C.J. Cela, La colmena, p.13)

Y. hu. ULjwih uinbindwgnpdnipiniuubph wnwuduwhwunynipniuutiphg
E uwl dGYy dwlwnpwih hGun dh pwth thnjuwpbpwlywu dwynhputph
Yhpwnnipyniup  (hwéwfu  Gpynwp, npntn wnwehuh thnfuwpbpwywu
hdwuwp pugynud jud dwupwdwuuynud £ Gpypnpnny): Ophuwy’

... teniamos un burrillo matalon y escurrido de carnes que nos ayudaba en
faenas... (Yiphip ni snpuiguis wywitiwly) (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte,
p.13)

Los clientes... adoptaban un aire serio, ecudnime, un poco vergonzante...
(wulynndtiwlwy, (nipe nt dp thnpp wdnpfuwd pplup) (C. J. Cela, La colmena,
p.11)

Se oian unas agrias, agudas, desabridas notas de flamenco callejero...
(pwnwgh' nunp, unip nt dnwyp thnnngughte ppudbtynih bnypuwbin) (C. J.
Cela, La colmena, p.32)

Pnfuwpbpwywu dwynhpubipp G npwbu Yuwpunpwagnyt Gupwfunidp
Ywpblh £ wnwuduwgul] wudtwynpnud gnyg nynnubpp: Uuduwynpnn
thnfuwpbipwywu dwynhpubpu wjuwyhup thnfuwpbpnyeniuutp Gu, npwnbn
punipjwup, hptpphu, Gpunypubphu, YGunwuhubppu yGpwgpynud Gu dwp-
nntu punpn2 hwwnwuppubip, bW npwup puluwiynd Gu npwbu YGunwup
Ewyubip /Quhniyjwu, fujnwpjwu, 2007: 94/: UYth hwgwnbiy Ywnpnn tup
hwunhwb| hwywnwy Gpunyphu, Gpp dwpnniu Bu yGpwgpynd ng dwpn-
Ywjhu hwunlwupoubip: funub UGjwh unbndwgnpdnyeiniuutipu wsph Gu
pulyunud wuduwynpnn thnfuwpbipwywu dwynhpubiph jnipwhwnnty pun-
godjwonipjwdp b wnwwnnigjwdp: SYw] hnnywdnd thnpd £ Yuwnwpyb
nwuwlwpgb] yGpohuubipu pun Unipwlwu b ny Unipwlwu wofuwph-
ubph wuduwynpdwu wmwppbp thnfuhwpwpbpnieiniuutiph.

70




L6RIULULNNMI3NKL

Punypywiip Jepwgnpynn dwpnljuyhtt hunplywhyubip

El mal aire traidor (swp ni nwywéwb pwdht) andaba atn por el campo
perdido en los olivos ... (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.48)

... tumbado boca arriba sobre el jergon; viendo pasar las horas paraliticas ...
(pwnwgh' Gupdwswhwp bnwé dwdbp) (C. J. Cela, la familia de Pascual
Duarte, p.53)

Unipwlw wphnuphpti YEpwqpynn dwpnluyptt hwpyuinhpubp

... llevandose la mano al ala de su triste y mugriento sombrero gris... (Jnwyj nt
btanying gfuwnly) (C. J. Cela, La colmena, p.30)

dGpwquljwtt hwuljwgnipniatibip (hhjhunthwwljwt, hniquiljwt U
wyyb)

Sobre los dos hermanos se cuelgan unos instantes de silencio,
insospechadamente llenos de suavidad. (wbuwwubih nnpywdp  gywd
plupowltiph wlhbtpwnptbn ) (C.J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.37)

Le decia desde dentro del pecho una vocecita timida y saltarina ...
(wdnpfuwd nt lpbpnit duyt) (C. J. Cela, La colmena, p.32)

UGunwuhubpnhtt yenwanynn dupnnluyghtt hunplywitth>ubin

La perilla volvio a echarse frente a mi y volvio a mirarme; ... tenia la mirada
de los confesores, escrutadora y fria... (wwwppuwpnnp qutinn nt uwnp hwjwgp
nttin) (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.13)

Utonius wnwplwubtipht, Gpunyputpht Jipwqpynn Jwpnyuwihtu
hwwnlwuhoubip

... se le abland¢ la fuerza del bigote (pintiph nidp pnywguwy) y ya para
abajo hubo que llevarlo hasta el sepulcro. (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte,
p.15)

Uwnpnnili JGpwgnynn punyaqutt hunpljwihoubip

..tener una primera juventud turbulenta, llena de complicaciones y de
veleidades... (qudwlynpnyyniiiipny nt nddwnnyayniiibpny h, thnpnpynit
ywn Gppippwuwnnnipynit) (C. J. Cela, La colmena, p.13)

Uwpnnill JGpwgnynn YEunwahubpht panpny hunpljwthoubn

... la_cara pintado el gesto de la bestia ruin, de la amorosa, suplicante bestia
cansada... (hhywbn YGunwunt dGnd, hnqbwypwby YGunwunt wnbpunn
nbuph wnypwhuwypnnyayuwdp) (C. J. Cela, La colmena, p. 10)

El nifio no tiene cara de persona, tiene cara de animal doméstico, de sucia
bestia, de pervertida bestia de corral. (Gpbfuwt dwpnluyhti nbdp snibp,
plpwh Gaunwan, thwpwpuh Ybngpng b wpwpuwdnp quiquihlp nbdp
nttip) (C. J. Cela, La colmena, p.35)

Ywdhin funub Ubwjh uinbndwgnpdnipiniutph jnipwhwwmynieyniu-
ubphg dbyu £ wyu £, np wjuwnbin hhduwywunw 2wpwhjniunpbu opontu b
hdwuwnwihtu wnnuwind pwpn thnfuwpbGpnieiniuutp Gu Yhpwnynud: Lpw
Jbwbpnu ufwwnbih £ hnfuwpbpulwu dwynhpubph fupphunieniu’ aup
hdwuwnwjht wnnwdubipny: Uudtunbh £, np uw hwdwwywwwufuwunid |
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gpnnh gbinwghnwywu dwowyhu: <hduwywunw htnhuwyh Ynndhg Yhp-
pwnynn wjjwpbpwlwu dhongutipp nddwpnypjwdp Gu pulwynid:

Seguia de las mismas marias y de_iguales malas artes (Unyu funpw-
dwuynrpynwuubiphu Ep nhdnud)... (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.77)

.. Su_ademdn, siempre huraiio y despegado (fundnn b wbpwpbhwdpnyp
owipdnidling), con su_conversacion hiriente y siempre intencionada, (swpwdhuwn,
yhpwynpwlwu gnpnygutinny) con el tonillo de voz (hwnwprwlwu dwjuny)
gue usaba para hablarme. (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.77)

UhlWunyu dwlynphpp Ywpnn b oguwgnpdyty U ninpn, W dinfuw-
pGpwywu hdwuwnubipny.

tener gran aire, aire de gran seior (thnpuwpbinwlwt hdwuin) (gnnng
inbup mbGbw), wqbdwqund wwpntup pbup) — los aires del campo (ninpn
hdwup) (qninuiljwt onp)

se veia que era de una gran familia (thnfuwpbnwlwt hdwup) (hwpniugp
pupwtihphg) - una pena grande (ninpn hdwuin) (UGS guiy)

Unwuduwhwuwnnty § htnhuwyh punpnieniup thnfuwpbpwlwu dwy-
nhpubph  fuunpnud, Gpp  ubplwywgund £ hGpnuubph  wpuwphu
UYwpwgpnieniup.

atonitos ojos de un pdjaro disecado (snpugwd pnsnitph snfwd wspbp); ...
Dofia Rosa clava sus 0jitos de raton (dywt wspbipp) ...; dientecillos renegritos,
llenos de basura (4tnyiny 1h uliwgud wpwdbbpp)...

... con la camisa sucia de un mes (Uby wduyw Yanppny JGpbwpwwyhlyny)
... (C. J. Cela, La colmena, p.34)

Jbipnugjw| thnfuwpbpwlywu dwynhpubiph wnweoht ophuwlyubpnd wp-
wnwgnynid £ Shyhu Mnuwih wpunwpht uyupwgpnyeniup, npuntin ytpohuu
uGpywywund £ npwbu buwywuphwih ndjw| dwdwuwwopowuhtu punpny
qyninuiljuit, ngusny wigph spuljunn dh Yhu: Uwlynhpubiph pwnpniejuu dbg
uywunth £ hGnhuwyh wwpg hwjwypwupp Yung wpwmwphuh hwunbw:

Pwqiwphy  thnfuwpbpwlwtu  dwynhpubp  Jupbih £ hwunhwb
hwwwwbu hGpnuutph hnyqtpp L hngGdpdwlyubpp  pwgwhwjnnn,
punpnonn hwwnjwdubpnid.

Por su cabeza vuelan las briznas de la conciencia que se le resisten...
(ahypwlygnipywib thnpphly wwypwntibn) (C. J. Cela, La colmena, p.34)

. llorar largamente, hasta caer rendida, con los nervios destrozados
(Wwipwn-wwipwn nwé ywpnbinny), pero ya mas tranquila, mas razonable.
(C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.61)

Ttwwnbiiny Yybpnugw) ophuwlyubphg, huswbu uwl puuynn unbndw-
gnpdnugyniuttiph punhwunip hngbipwuwywu dugnn dpuninpnhg’ Yupbh
E wub|, np hpnuubph hniquljwu nwowp npwbu juunu pwgwuwywu £
dhwjuwnuwd hwdwwwwnwuluwu nhwé qqugnnnuejniuubpny’ wnfupnt-
RINLU, UJGjwdwndnunnieiniu, wuwnwppbpniye)nt, qqwup, wwnbnye)ntu,
Ypbdh wuhwgnipn dwpwy: Uuonipwin, upwd pninp hnygbiph htwn Yhpwn-
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ynud Gu pwgwuwlwt gnignpnnwiubip wnwowgunn hwdwwwwnwufuwu
dwynhputip' las briznas de la conciencia (ghtnwlgniejwtu thnpphYy wwwnwn-
utip), con los nervios destrozados (wwwnwn-wwuinwn Gnwd bjwnpnbnpny):

Ywnbh £ Ggpuywgub), np hGnhuwyh Gplww)nieintup uwhdwuubip
sh dwlwsnd U sh Ywpnn wwpthwyyb] pwnhdwunph vwhdwuwthwy
Ywnwwwpny: Uwynhpwiht juwwygnipjwu dbe Ywpnn Gu npwbiu dw-
Ywnpw| dwnwbti] wdtbwwuhwjwlwwt wnwplwubp nu Gpunyputbp,
npwnbin dwynhpubpp pwgwhwjwnnud Gu lndjw) wnwplwubph, Gpunypubph
wdbuwwuuwwubih, Gppbdu unyupuly tnwpophuwy hwinwuhoubp' wnw-
owgubiiny pupbtipgnnh ghwwygnipjwu dbe wdbuwwmwppbip gnignpnnid-
ubip: Nwuwnh, dwynhpubph, dwutwynpwwbu thnfuwpbpwlywu dwynhp-
ubph gnpdwdnpjwu pwgwnhy uwwwnwlwnpnwu wudhdbh Eohngty,
dtd wnwwynpnieiniu gnpdt|, pupbtipgnnh nupwnpnieniup hpwyhpb| wju
Ywd wju wnwpywyh, Gpunyph wju hwwnlwuhoubiph ypw, npnup hus-hus
wwwnbwnny nbinlu st uyuwungb) wd s6u yuwplnpyb:

Wuwhuny, thnfuwpbpwlwu dwynhpubipp 2nipe Yuunwpywd hbunw-
gnunipniup dbq pbpnd £ wju hwdngdwu, np nppwu wyth Yupunpyh
dwynhph nbipp funupnud, wjupwt funp b jhwnpdtip huwpwynp Yihuh utip-
Jujwgub] ywwnlybpwumnbnddwu gnpdnd upw hwybpw] Jwlwnpulwu
wndbipp, huswbu Uwl thnfuwpbpwlwu dwynhputiph Gplpnpnwlwu wiw-
unwd  pwpuywd wbntynyeyntup, npp  dGdwwbu  Uwwuwnnd L, onp
pupbipgwunipjwu pupwgpnd  htnhuwyh hwnnpnuwygwywu Jdhwunndp
puywiyph wdpnnowlwu duny:
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M. EIIPEMSH — O nexomopvix o0codeHHOCMAX Memagopuueckozo nu-
mema. — B paHHOW cTathe pacCMOTPEHBI pa3NUYHBIC HHTEPHpETAUH MeTado-
PUYECKOT0 3MUTETA B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE, 3aTPOHYT BOIIPOC Pa3HOBUIHOCTEN
MeTaOpPUUECKOro SMUTETAa K OCHOBHBIE CEMAHTUYECKHE MPU3HAKH, PACCMOTPEHBI KaK
OTJIIMIHUTENHFHBIC YEPTHI JIOTHIECKOTO OMPEICTICHUS M METa(hOPHUIECKOTO IUTETA, TaK U
MeTadopsl U MeTadopudeckoro snureTa. [IpeacraBieHs! HEKOTOPEIE CEMaHTHUSCKHE U
CTHJIUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH MeTa(OpHUECKOTO dIUTEeTa B Mpou3BeaeHusx Kamuo
Xoce Cernbl.

Knrouesvie cnosa: snuret, metadopa, MeTaOpHUECKUN IMUTET, OOBEKT IIIUATE-
TaIlH, OTJIMYUTENBHBIE YEePTHI, OKCIOMOPOH, OJUIICTBOPHTENBHBIA MeTa(OpHUCCKINA
SMUTET

M. YEPREMYAN — On Some Characteristics of Metaphoric Epithet. — The
present paper discusses various interpretations of metaphoric epithet in contemporary
linguistics. It considers different types of metaphoric epithet and presents its main
semantic characteristic features. The paper also studies the distinguishing features
between logical attribute and metaphoric epithet, as well as those between metaphor
and metaphoric epithet. An attempt is made to reveal some semantic and stylistic
aspects of metaphoric epithet in the works of Camilo José Cela.

Key words: epithet, metaphor, metaphoric epithet, object of epithet,
distinguishing features, oxymoron, personificated metaphoric epithet
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Qnipgku LUNPUNES3UL

£phuwnphut UNPL3UL

Eplwup 4. Ppynwundh wbudwl wbipwlw
[Gquwhwuwpwlwaghypwwl hwdwuwpwb

usucu<uryuuv LeR4usNrouruLULUL
unuvatucusunr@3nhruLeMre Lu1ULUUUL
RNUNR3ENKU

<nnywdh buwpwlyt b ytpiniéty punwpwlwt fununypp npubiu dywpw-
hwplydwt  wnuywgdwt  hpdbwlwt Gqguwlwt  phpnype, wwpqupwbt)
dwdwbwlwlhg pwnuwpwlwb fununypnd hhpwnynn dynwpwhwplughti nwg-
dwywnpnignibiipp b jGgwlwt  dhongtibpp, hbtswbu twl  Gbplyuyugly
npwbg wdbbwpwnpbn dpught, hngbpwbwlwt, hwuwpwlwlwt b Suwyni-
pwiht huybgulbputpp:

Pwbwih pwnbp. pwnupwlwl dpwpwhwpymd, Goulwt  dyw-
owhwplymd, pununyp, pwnwpwlwb fununye, pwnupwlwt hwnnpnwlgni-
pyntl, gnpéwpwbwlwl wnwbdbwhwipyniegnibitiin, dywpwhwpluyht G-
Yywlwt dhongtiin

Ubtipopjw w2fuwphnud Yjwuph pupwgph wpwgwgdwup, hwnnpnwy-
gnipjwu U Ywwh Sdwywiubph L dheongutiph wybjwgdwup qngpupwg
dhowqggwihu b dhowtinwlywu hwpwpbpnipyniutGpp dGnp Gu ptpb; wyGh
pwquwobipwn punyp: Lwnwpwlwunyeniup' npwbu Yepnugjw) hnfuhwpw-
pbpnueniuubiph wnywjwgdwu wuwwnbg, nwnpdb) b ndqup ybpnwth dp
hwpprneinu, npwntin dhdjwug Gu pwiuynd wuhwwubiph, dnnnynipnutiph,
holuwuntpjntuubph, wbwnnienuutph bW wugwd nno nwpwdwopowuubinh
hGuwppppniejniuutipp, 2whtipu nu nGuwywuubpp:

StinGlwunynipjwu hwdwwnwpwsd b wpwg hwuwubhnypjwu wwjdwi-
ubpnud Jnipwpwtgnip wud pwnwpwlywu qupgugnwiubph bW Jwjphyb-
pnwdubiph dwuhtu hp wnbnGlwgqwénipjuwdp wuninnwyhnpbu wgnnud |
pwnwpwwu npnondubph b pwnwpwlwu hpwnwpdnyeniuubiph pupwg-
ph Jpw: buy Ywwh hwdwwnwpwd hwuwubihnygjwu sunphhy wjuop jnt-
pwpwusgnip np Ywpnn £ pwnwpwywunipjwu hwpwinihnfu wuwwnbgnid
hn Ywpdhpt nu Yuphpubipp [ubih nwnpéut):

Eplnh hofuwunieyniup, nph uwwwnwlp dhawn sk, np dnnndnnh hwdwn
pwpbuwywuwnn Ywuph wwywhnynwu £, ywwnpwuwn £ gnpdwpybint gwulyw-
gwd Pdwl pwnwpwlwu npnondubipnd pwgwndwly JdGuhofuwunieinlu
&tinp pbptint hwdwp: Lwnwpwlwu gnpdpupwgubiph wpnwpwghnientuu
wwwhnybnt jwdwgnyu Jhongp, hhwpyb, dnwowhwpynwu £ dwuhynt-
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pwghwt, npp wdbtwjwn dwdwuwlubiphg tink| £ pwnwpwywuntpjwu
ninpunh wdGUwwnwugpwjht punpnondubiphg deyp:

Cwhwnhwnwlwu h2fluwunipjwu pnit bwywwnwyp dnnnypnh nbinblwg-
qwénipjwu dwywpnwyh ujwqgbgnudp b pwnwpwghubiph 2powuntd inkinh
niutignn gnpdpupwgubtinh, huswbu bwl npwug wpryniupnd duwynpywd
hpwlywuniygjwu dwuhu pynip wwwnlbpwgnd unbndbiu £ Wu Yepw'
hofuwunipyniuutpp Yunwwihbu dnnnypnh nhdwywynyejniuhg b huwpw-
ynpnieynit Ynwwbuwu wufuwdthwu YGpwny hpwlwuwgub) hpbug 2whw-
nhnwlwu Ywnwdwpnudp: buswybu nbinbu wuwhy dwdwuwyubpn,
wjuwbtiu b wyuop, wju uwywwnwyh hpwlwuwgdwup dhingwsd wdbuwhgnp
dhongp (Ggntu £ /Chilton, 2004/: Laqyh huwnwl Yppwnnipjudp' tywnw-
Ywhwpdwp pwnbph bW wpnwhwjnnigyniuubph puwnpnigjwdp, Ynswlwu
dtd ubipnid niubignn nbwlwu b dwprnwuwlwywu huwpubph Yhpw-
nniyRjwdp, opjGynhy hpwlwunipjwup b ubthwlwu gnpdnnnigyniuubphu
hnnud - swunn  owpwhjnuwywu  Ywnnygubiph  gnpéwdnipjudp W wy|
dhongubipny, pnuwwnhpwywu hofuwunipniutbpp |Ggwywunpbu swhwn-
Ynw bu Jwpnwug woluwphpulwinuu n hpwlwunyejwu pdpnunwp’
wuwwhnyGnt 2wpnitwwlwu hwupwiht Gupwlwnyeniu:

Muwjdwuwynpywsd |hubiiny pwnwpwywunygjwu ninpunnwd inbinh niub-
gnn hwupwiht dwnwywhwpydwu dby |Gqyh' npwbu hhduwlwu gnpdhph
owhwnhunwwu Yppwnniyejwdp' unyu hnnjwdh tywwwyu § nhunwpybg
pwnwpwlwu fununypp' npuybu dunwiwhwpyiwt wnjwjwgdwu Gguw-
Ywu wphpnyp, Yybpindt] pwnwpwlwu fununyend wnlw dunwwhwp-
Ywihtu nwqdwywpnipniuubpp b npwug hpwlwlwgdwt  uwywwnwyny
gnpdwdynn [Gqulwu Ywnnygubpp, husybu bwl pwgwhwjnb| Yytipohu-
ubiphu gnpdwnnipjwu gnpéwpwuwlwu, dunwjhu-hngbpwuwywu, hwuw-
pwlwlwu-dowynipwihtu b dh 2wpp wyj] wnwuduwhwwyniejniuubpp:

Lwnwpwlwunipiniup  hwuwpwlywlwu  Ywuph wju whpnypu L,
npunbin wnywjwund £ pwnwpwlwu fununypep: Ldwuwwbu' ghnwywu
fununypp, Yppwlwu fununyep L hpwywlwu fununypp hwdwwwwnwu-
fuwlwpwp Uwpwgpnd Gu  ghwnejwu, Ypenpjuwu U hpwyjwlwu
nhpnypRutipp: dwu Hhyp pwnwpwlwiu fununypp wwpquuwbtiu uwhdw-
unwd | npubu pwnwpwlwu gnpdhsubiph fununye' hwdwpbiny, np «pwnu-
pwlwuniginiu»  Ggpnypht  wdbu  pwnwpwgbun  Ywpnn £ ww pp
ubthwlwu uwhdwundp' wyu Yepy hwugbgubiny Ggpnyph pwqiwpwuwy
dtlyunieyniuutiph /van Dijk, 2002: 19-20/:

Lw upnud E, np pwnwpwywu fununypp twiubwnwe pwugwwupynid k
hp nGpwlwwnwpubpng Ywd htnhuwlubpny, wjuhupt' pwnwpwywu gnp-
Shsubipny’ 2boinkny, np pwnwpwlwu fununyeh Ybpwpbpnw Yuwunwpdwsd
niuniduwuhpnieniuubph dGé dwup Jbpwpbipnd £ pwnupwlwu gnpdhs-
ubiph Ywd pwnwpwywu hwuwnwwnieyniuubph ginfugthnudubpht, ophuwy’
Uwfuwgwhutiph, upswwbwnubph, jud junwwpnipjwt w)| wunwdub-

76



L6RIULULNNMI3NKL

nh, funphpnwpwuutph b Ynwwygnyeinwuutph dhol hwnnpnwlygniejwup
/van Dijk, 1997: 12/:

<hduybiind Pwnwungh b Chquih pwnwpwywu hwnnpnwlygnipjwu
uwhdwunwiubiph Jpw /Bapanos, 2001, Ileiiran, 2004/ 2ninhunyp uwpw-
gnpnud £ wyju npwtiu hwnnpnwygnieiniu, npp yGpwpbpnud £ pwnwpwywu
fuunhpubiphu, huswbu bwl hwnnpnwygnieniu, nph unwpyGlyunubipp pwnw-
pwlwu gnpdhsubipp Ywd pwnwpwywunipjwu dwuht gpnn [pugpnnubin
tu: Unwyb| jwju dninbigdwdp' punwpwlwu hwnnpnwlygniygniut wju hw-
nnpnwlgnigniute £, npp udhpywd £ pwnwpwlwu fuunhputipht Yud
npnd pwnwpwlwu untpjynubipp pwnwpwywu nbipunh hnhuwyp Ywd
hwugbwuwbpu Gu gnun Ywnwljwpwlwu, ns hwupwihtu 2powuwyubpnid
/Uynunos, 2012, 2006/:

Jdwu HyYp, vwlwju, vpnd E, np stwjwd pwunwpwlwu gnpdpupwg-
ubpnuw hpbug fuwnwgwd wnwugpwjhu nbphu, pwunwpwywu gnpdhsubipp
pwnwpwlwunigjwu ninpnh dhwy nbpwlywwnwpubpp s6u: Lw Ywpunp
wnbn £ hwwnjwgunud twb pwnwpwywu hwnnpnwygniejwtu ybpouwlwu
hwugbwwbpbpht'  hwupnuyejwup, dnnndpnpl, pwnuwpwghubppu, (wju
quugqwdubtippu W wyu /van Dijk, 1997: 13/:

Nunh pwnwpwywu fununyph Ybpindnipjuu dwdwuwl, pun 2ninh-
ungh, jnipwpwugnip wnwudht pwnwpwlwu wnbpun hwply £ qguwhwwnb)
fununyph opowuwlubpnd, wjupupt' hwoyh wnub] npw unbnddwu U
gnpdwnpdwt  hunwly  hwuqwdwupubpp: Cunn Upw'  wnwuduwwbu
Ywpunp Gu wnbpunh htnhuwyp b hwugbwlywunyeniup, npw unbinddwu
dwdwuwyp, yuwypp b byywwnwlubpp, huswytu bwl hnhtwyh hwnnpnwy-
guwiwu nwqdwywpnipiniutu nt dwpunwywpnieiniup: Uju dninbigdwdp pw-
nwpwywu hwnnpnwygnipjwu fununypwihtu jnipwhwwynieniiubphu wu-
npunwnuwihu tw ulwwnd £, np pwnwpwywt hwnnpnwgnpnteiniup
dhawn hp db9 Ypnud £ ny dhwju nbnGYwwnynipyniu, wyl hpwwunipjwup
wnpynn quwhwunwlwu: 6 uw pwgwwnpynud £ upwuny, np pwnwpwywu
hwnnpnwlgnipjwu hpwlwt Uwwwnwyp ng pE hpwnpnugjw opjlnhy
uywpwagpnieniuu £, wy hwugbiwwhpneop hwdngbiip W upwu pwnwpwywu
gnhpénnnipiniuubph npnbp /Myausos, 2012/: Uju hwugwdwuph nhwnwy
npultnpnudu Gup nbuunud bwbe Updihunup bW UwGph Ynndhg nbinlu wu-
nhYy nwpwopowuh hnbinnpubpp (Mwwnu, Shgbpnu, Uphuwnnwunb)) wju
Ywpdhph dbgptipdwu dbg, pb pwnwpwywu gnpdhsubipp dounwwbu gnp-
dwok| Gu hwdnghy U dunwowhwpywihu Gwpunwuwunyeniup hwupnt-
pjwup fuwpbint b dnnpgubint hwdwp' punupwlwu gnpdhsubiph W hwu-
tnwwnnypintutbph ujwundwdp wywunwpwp b wugwd dhus opu wnhpnn
hwupwihu wujunwhnipjwu wwjdwuubipnwd /Simpson and Mayr, 2010: 43/

Lwnwpwlywu hwpwpbipnipniuubpnid, gnpdépupwgubpnud, huswbiu
Uwl pwnwpwlwu fununyend wnlw hwnnpnwygnipjwu dnwpwhwp-
Ywihu  wnwudtwhwwynyenwuutpu thu, np gpwybight pwnwpwlwu
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fununyph Ybpndniejwu  wbuwpwuubph  npwnpnyeintup  (Juu  “Hyy,
Unitup b Ewuu, SBdubn, Ubjwe W Oudwin, MNhgnuwnp, fendwu, ®np L
Eintip, Lhuynyulyh, Opnibi b wyju):

Mthgnwnwnhu, ophuwy, hwnnpnwgnpnieiniup hwdwpnud £ dinwowhwp-
Ywjhu, Geb «wju hwugbwwnhpng dnpnid wnwywnnud £ wotuwphph dwuht
wwwnybpwgnudp' fuwpwnbint npnonud uwjwgubint hwdwp upw nnowdhwn
nuwnnnipiniup b unhwbne dwnwib| dwnwywhwpynnh swhpt’ ubhwlwu
owhpu htwwdnun [hubiint pyugjwnyejwu ubinpn» /Rigotti, 2005: 68/

Jdwu “Hyyp, 2Gownbin qunwihwpwiununyewu nbpp pwnwpwlwu
fununypnid, wunwd k, np «bpt Yw hwuwpwlwywu gnpdniubinyejwu dh
whpnye, npp b £ qunwithwpwiununijwdp, nw, phwplt, punupw-
Ywunipyniuu £»: «G6Y pwugh qunwthwpwfununiginiup uwhdwuynwd k£ np-
wbu Ynuypbtinn fjudph wunwdubphtu hwwny hhduwlywu hwdngdniup, uw
twl bpwuwynw E, np pwnwpwlwu fununypu wju dhowwjpu L, npinbin
quybpwgynd £ pwnwpwwu gnpdhsubph gunwihwpwfunuwwu hup-
unypyniup /van Dijk, 2002: 22/:

funubin  drwpwhwpydwtu dwupt' Juwu Hyyp uwhdwund £ wju
npwbu hwnnpnwygwlwu gnpdtiwytpw, npnd dinwpwhwpynnp thnpénd
E Ywnwdwpt] wy dwpniwug, undnpwpwp hptug Ywdphu b gwuynt-
pjwup hwlwnwl: Cun upw' «dnwpwhwpynwp wwyjdwuwynpwsd £ ng
dhwju h2fuwtwywu nhpph wnwnipjwdp, wy Gupwnpnud £ uwl Yybipoh-
Uhu swpwpwhnw»: Lpw Ywpdhpny, drnwrwhwpynudp Gupwnpnd £ fun-
unyph dhongny hpwlwuwgynn ns hpwywswih ubGpwgnnud: Uju nbwpnw
dwnwowhwpynnubipp ubpwgnnud Gu dwpnyuug ypw' unhwbing upwug
hwywww| hus-np pwuh Ywd sGnuwnpybp pwytip, npnup 2whbGlwu Gu
dunwowhwpynnh hwdwp b s6U plunid drnwowhwplynnh 2whbphg: Luw,
hhdudGiny wj| wnbGuwpwuubph nhunwpynwdubpp Jpw /Dillard, Pfau, 2002;
O’Keefe, 2002/, uwl 2Gownnud £, np dnnwowhwpynidp Ywpnn Ep bwb hub
hpwywswth hwdngswlwu gnpdnnniejnit, uwywyu pungdnid k, np dinw-
owhwpldwu U hwdngiwu gnpdtjwybpwbiph dholi gnjnientt niubignn
Uywunbh wmwpptpnyenut wiu £, np hwdnqdwtu nbwpnw funuwyhgubipp
wqww Gu hwdwwwnt Ywd gnpdbnt pun hpbiug gwuyniejwu, wulwiu
Upwuhg' punniund Bu hwdngnn Ynndp wunwpyubpp, e ns: Ujupus
dunwowhwplydwu nGwpnid, pun Juu Hyyh, hwugbwnbptipu wybih yw-
upy nbp Gu fuwnnud. upwup nunund Gu dunwowhwpldwu gnhGp /van
Dijk, 2006: 360/:

Uwnwowhwpydwu hp nwniduwuhpnyjwu dbg uw npnbigpnud £ Ginwu-
nphéwu dninbgnd’ nhunwpybnd wyu 1. hwuwpwlwlwu (pwup np wju
Ywuw niup hwuwpwlwlwu fudptpp b nGpwlwwnwnputph dhol tnkinh ntuG-
gnn 2thdwu U hofuwuniejwt swpwowhdwu htw), 2. hdwgwywu/6wuwsn-
nwlwu (pwuh np dunwowhwpynwip Gupwnpnw £ wqnbgnientu hwnnp-
nwlygdwu dwutwyhgutph dwph ypw), b 3. jununypwiht (pwuh np dunw-
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owhwpynuwip gnpdwnpynwd £ gpwynp b pwuwynp funuph b wnbunnuywu
hwnnpnwgpnieniuutiph dhongny) /van Dijk, 1998, 2001, 2006/:

Unwdb] hGunwppppwywu £ Jwu “Hhyh Ynndhg dunwowhwpydwu
nwunwitwuhpnipjwu hdwgwwu-wuwsnnuywu hwjGguwytpwp: funubiny
dunwywhwplydwt' dwpnnt dnph Ypw niubgwd wgnbgniyejwu dwuhtu, uw
qunund £, np pb fununyptu wnhwuwpwy, U pE dunwiwhwpluwhu
fununypp dwutwynpwwbiu, wnwotwjunptu wgnnd Gu dwpnnt Yuptw-
dwdlbwn hhonnnigjwt Ypw, hush wpryniupnd pwnbpp, Uwjuwnwunt-
pInwubpp, wpunwhwjnnygniuubpp, huswybu  bwl  wpuwGquywu
wqnwuowuubipp puywynd Gu npwbiu Wywwpwuwnh npynn «pdwunubip»
Ywd «gnpdnnniejniuutip»: Lw 2Gownnud £, np hdwgwlwu nbuwuYyniuhg
dinwpwhwpynwip npul wpunwnng b ghpptwlwu  gnpdnnnipnitu sh
wwhwuond, wj ywpqwuwbu Yppwnnd £ fununyeht punpny wdbuw-
hhduwywu gnpdpupwgubpp: 64y pwuh np Yupbwdwdybin hhonnnigjwu
dbo fununyph pdpnunup Gupwnpnw £ hugniuwiht, duwpwuwlw,
owpwhjnuwywu b pwnhdwunwihu  JGpindnipjwu  gnpdpupwgubn,
wnwnptip |Gquywu unnygutiph dhongny Yupbih £ wju ud wiu Yepy
wqnbp wjn 2bpnbphg jnipwpwugniph Jpw. ophtwl’ wybh huwwy,
nwunwn wnpwmwuwunyginiup, wyblh wwnpq 2wpwhjnwniggniup b wybh
wwng pwnwjhtu dhwynpubiph Yhpwnndp odwunwynw Gu pdpnudwuu ni
hwulwgdwup: Gy punhwlywnwyp. wpwg, ny hunwy funupp, fupehu
pwnbpny Ywqdwd pwpn Uwjuwnwunyeniuubipp, oppuwl' pdolwlwu
fununypend, bywwwy Nubu wuhwulwuwh duwne hhwunubph hwdwn:
LGwnbwpwp, wju nbwpGpnd hwulwgdwuu nu pdpnudwup funspunnunGip
Ypnud £ hunwly nhunnwynpnieniu:

Jdwu Hyyp vwlb uond £, np drnwowhwpynuit wnwybjwwbu ninnwsé
E dwpnywug Ynndhg dunwowhwpynnhtu dbnunnt wpdwgqwuph swpniuw-
Ywywuniejwu b wnbwlwuniejwu wwwhnydwup, b win wwwdwnny L
dunwowhwpydwu yGpouwlywu phpwiup, wjuniwdGuwjupy, Gplupwdwd-
Yt hhonnniginutu £ Unwowhwpldwu hdwgwdwlwsnnuywu gnnd-
pupwgubtpp Gupwnpnw Gu, np Gplwpwdwdybicn hhonnnieginup ny dhwju
wwhwwund E unipiyunpynpbu dEluwpwiudwd wudtwlywu thnpdwnnt-
pintup’ npwbu dnwiht Yunwwwnpubp, wyl wjunbn ywhwwuynn wnw-
bl Ywyniu, wnbwlwu, punhwupwlywu b hwuwpwywjunpbu punniugwsd
hwdnquniupubipp bW qunwihwpwfununieniuubpp: Cun upw’ dnwwhwp-
Ywihu fununyeh guwdnp bwywwwlu £ juwnwlwpb] dwpnluwug hwjw-
pwlwu hwuwpwlwlwl wwwlybpwgnudubpu nu hwdnguniupubipp, pwup
np htug npwup U Ywnwywpnud dwpnwug Jwppu ni funupp nbwlw-
unpbtit U pwgdwwhup hpwyhbwlyubpnd /van Dijk, 2006/:

UGjwpu nt Oudjwinp, nwiny tdwiwwnhw uwhdwunid, upnd Gu, np
ptlL Jwnwrwhwpydwu nwnidtwuhpnypjuu dwdwuwlwyhg dnuinbgnud-
ubpu wnwe Gu pwpb| fununypp dunwrwhwplwiht npwybint dh 2wpp
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swithwuhoutin, fuunhpp nbnlu 2wwn htnne £ nddwd hwdwpybinig: Uhw
wyn} swithwiuhpltiphg dh puitihup’
1. Dpdwpipnipywt juwpwnnid/wyuwydwbwlwbnysniutbph fuwfugnnid,
2. fununnh pwhh wnluynisnid,
3. <wnnpnuwlgwlwl bwwipwyh ns puwgwhwyp, wy Swonily (hubp,
4. Unghuywlwt whhwywuwpnygwt bwhiwwwdwip b
5. Uywpwhwplydwt nhypwynpnisynitp IMaillat, Oswald, 2009: 349/:

huswbu wpntu uph) Gup, |Ggniu wju hgnp gnpdhpu E, npp,
owhwnhnwywu uywwnwnnidutiph hwdwdwju, tywwwlwhu gnpdwdnt-
pjwdp 2powtwnybiny fununypnid, hpwlwuwgund £ dunwowhwplywihu
ghpdwnnye: 2henult nu Stdubpp gunund Gu, np pwnwpwlwu gnpdnt-
ubinigywu dbe |Ggnit dwutwygnipyntt ntuh hp pninp dwywpnuwyutpny
Ynndbpny' gnpdwpwuwywu dwwpnwy (odhnwdp fununnh W unnh dhol),
hdwunwpwuwwtu Jdwlwpnwy (hdwuwnp, pwnwwwwph  Ywnnig-
qwépp), owpwhjntunipiniu (Uwfuwnwunipniuutiph ubppht nwuwynpyw-
dnipniup), huswbu bwl hugntuwlwu Ynnd, npnug hwdwhp nhunwpynwiu
£l Yuplnpynud £ pwnwpwlwu wnbpumnbph |Ggupwuwlwu puunipjuu
gnhpdnwd  /Chilton, Schéffner, 2011/: Lwnwpwlwu gnpdniubnyeniup sh
Ywpnn gnjniginiu niubuw| wnwug |Ggyh Yhpwnniejwu, huly [Gqyh nbpp,
dwutwynpwwbu' npw  gnpdwdnieniup pwnbph  punpnipjwu N
duwybpwnuiubph hdwuwnny, pwnwpwywu gnpdhsubiph hwdwp nwp
nwquwywpwywu bpwuwynyeinu, nppwu £ np yGpohuubpu duntu wyn
thwuwp /Chilton, 2004; Chilton, Schiffner, 2011/: Lnyu Ywpdhphtu L twl
Opnibp: Lw gwund £, np ufjuw| £ Jupdb, np «bgniu ywpquuwbu
puwlwu wé L, wy ns gnpdhp, npp dbup SGuwdhinfund Bup' pun dbp
ubithwywu uwwwnwlubiph» /Orwell, 1946/:

Lwnwpwlwtu uvwwuwwlubpny hpwlywuwgynn [Gquywiu dunww-
hwpydwu dbg wnbiuwpwuubipp wnwuduwgunid Gu dh 2wnpp nwqdwywnpw-
Ywu puwytip, npnup hpwywuwund U wdbbwwnwppbp |Gqwpwuwlwu
YwnnygubGph dhongny: dwtu Hhylyu, opptiwly, wnwuduwgund £ npwlwu
hupuwubtpywjwgnidp (positive self-presentation) W wjing pwgwuwlwu ubip-
Ywjwgnuip (negative other-presentation)” npwbiu hwugbwgpnnh ogwhu
thwuwnbph ybpwwwhnptu b Ynnduwyw Yepwny ubpyujwgdwu b pwgw-
uwlwu hpwnwpanieinwubph W Gpunyputiph dtnpp hwwnwynpnh ypw
pwpnbnt mhwhy dhong: Wu Gplinypp «pwnwpwlwu pubnwgnud» wujw-
ubny' Jwu Hyyu wyu hwdwpnd £ dunwowhwpYuwiht fununyph hhduw-
wu nwqdwdwpnyeyniu /inb'u uwl Paul, Elder, 2006: 4/, nph 2powuwy-
ubipnud wnwuduwgunwd £ wjuwhup [Gguywu dhongutin, husyhuhp Gu.

e funupwjhu dwypn wlwbipp, npnup obionnd B «dbp' wiy» L
«upwug' Jww» Ynndbpp, ophtuwy’ dbnwnpwup upwug nbwpnid,
ww2unwwuniejniu dbp nbwpnid,
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e pwnwww2wnh puwnpnieniup (ppwlwl pwnbp hupuwubplywjwg-
dwtu b pwgwuwlwl pwnbip djnw Ynndhu ubipyuwjwgubiine hwdwp),

e swpwhjnuwlwu Ywnnygubpp' bbpgnpéwlwt U Ypwynpwljwb
YwnnyguGph Yhpwnnigniup npwbu [Ggwywu dhongubtin, npnup
Yhpwnynd GU  hwdwwywwnwufuwuwpwp  dunwowhwpynn  Ynndp
npwlwu gnpdnwbineniup U hwlwnwy Ynndh pwgwuwlwu gnp-
dnpnnipintup  dwwnuwubint b wywunwuluwtwwnynyentup  pnnwp-
y&Gnt hwdwp,

enbwlwu dhongubpp L huwpubpp  (Swihwquugnieginiuutiph
(hyperbole) L dbndwunieiniuutiph  (euphemism) gnpdwdnipiniup
npwlwu U pwgwuwlwu hdwuwntbp  wpunwhwjnbine  hwdwp,
huswbu uwl thnfuwuniunipjwu b thnfuwpbipnpjwu Yhpwnnipniup
dunnwowhwpynn Ynndh npuwywu b hwlwnwy Ynnih pwguuwlwu
hwwnynypntuubipp 2Gownbnt hwdwn),

e dwjuwiht b nbunnwywu wpunwhwynswdhongubinp (pwnép dwjup
Ywd fumpnp L pwy gpwdpp npwlwu Ywd pwgwuwlwu
hdwuwnubiph 2G2nwnpdwu hwdwn) /van Dijk, 2006: 373; 2003/:

Lw wnwuduwgund £ dunwowhwplwht nwgqiwydwpnygjwu bu dh
dhong' «dnwowhwpluwjht vwhuwwnhwbpp»' npubu hwwnndy wnhwh Yon-
Shpubip (fallacy), (oppuwl' htnhuwynpeywu Yendhpp), npnup npnnud Gu
dwpnniu hwjwwnw] Yud Juwnwpb) npnpwyh pwybp. ophuwy' Ywpenihy-
ubphu nhdt|, wubiing, np <nndh Mwwp hwywwnnw £ Ywd funphnipn |
nwihu npuk gnpdnnniginit, Ywd dnwnydwuubpht nhdbihu otigink), np
ntpwup funphnipn £ twhu Ynuyptn gnpdnnnieyniu /van Dijk, 2006/

2hienup' nhnwpybiny dnwpwhwpynwip hwnnpnwlygwlwu wlywnbph
hhduwywu  wnbunigniutbph wbuwuyniuhg,  wnwuduwgund L
pwnwpwlwu nwqiwdwpnipjwu Jh pwuh ophtuwl’ hwplywnpnwip/wwp-
wmwnpnwdp  (coercion), ophuwlwuwgnit  n.  wwophuwlwuwgnidp
(legitimization and deligitimization), ubpYwjwgnwiu ni  fubnwpenipnuwp
(representation and misrepresentation) /Chilton 2004; Chilton, Schéffner, 2011,
nb'u uwle Simpson, Mayr 2010/: Lw, nwnpnigniu nwpdubiny Spwjup’
pwuwyh, npwyh, hwdwwywunwufuwunipjwu W Guh snpu uygpniupubiphu,
huswbu  twb  Cwpbpdwuh  hdwgwpwlwlwu  opowtuwlhu  ni
quybpwlwuniygjwu  snpu wunnwdubphu, upnid  E, np dbpnugwg
pwnwpwywtu dunwiwhwplywiht nwqdwywnnigyniuubpp gnpduwlwuncd
thnfujwwwygywd Gu L np ninnwyhnpbu nnuwhwpnwd Gu funupwjhu
wlywh YGpnugjwy uygpniupubipp: Npwbu wyn nwqdwdwpnieiniuutiph
wgnbgnypjwu  hhduwlwu  nnpn’ tw wnwuduwgund £ uwfu
Bpywpwdwdybn  ghnbhpp' wudwubind wju  «powuwl» (frame) L
uwhdwubiny npwbiu Jdh Ywnnyg, npp «fww nwh hpwnpnyeniuubph
pdpnudwu (conceptualization) W |Ggynid npwug wpunwhwjndwu hbGun
/Chilton, 2004/:
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Uwnwowhwplwjht pwnwpwwu fununyph hp ybpindnygjwiu dbe uw
utwl nwnpneintu £ nwpdund wjuwyhuh wnwugpwihu gnpdnuubiph,
huswhuhp Gu fununyph nGpwlwwwnpubpp, hpwnwpanie)niuutpp, dwdw-
Uwyp, tnwpwdnieiniup b hwuwpwynipinup, hpwlwuntginut nt pwpnjw-
Ywunieyniup W wyu, npnup npubnpynud Gu [Gguywu wpunwhwjndwu
dhongny L npnup wnwugpwihu nbp nbu hp tywéd pwnwpwlwu
nwqdwywpnieintutbph |Gguwywu wnluwjwgdwu gnpdnid /Chilton, 2004/:

Uniupu b EdJwuup, dbopbptind Uppunnunbph' juwpwupu hwdngbne
tptp hwjwnup gnpdnuubpp’ |ngnup, wwenup U Eenup, npnbin (ngnup pw-
nbpu Gu W hbug hupp' hwuwmwpyp, ywpenup' tdnghwubpp Ywd Ednghn-
uw| Yuwwp Ynuyptin qunwihwph Ywd fuunpp htiwn, huy Eenup' hwugbw-
gnpnn  wuduwynpnipjwt wudh nbph wqnbgnieiniup, gquund Gu, np
pwnuwpwlywu hwdngnuwip, huswbu hwdnqdwu duwgwd pninp Yapwbipp,
htuynid Gu dbpnugw| Gpbp gnpénuubph Jpw: Lwnwpwlwu dunw-
qwhwnlydwt |Gqulywu dhgnguliph® upwtg Ynndhg wnwewnlynn gwyp
phs £ wnwppbipynud bpnugjw) inbuwpwuubph ubipywjwgpwdé dhongubiphg:
Lpwup, huswbu Jwu Hyyp, pwnwpwywu hwdnqidwt wdbuwyhpwntih
gnpdhpubiphg Gu hwdwpnuw punwpwlwu hwlwnpnyeyniup' dbp U upwug
gnpdtjwytpwtnh, pwjtph, nubgwd nbpwlywwnwpnyejwu b twwnwy-
ubph npwlwu b pwgwuwywu pubinwgnuip: Unwuduwgywd wj| dhong-
ubphg bu Bnwdwu pywpynudp' unyu swpwhjnuwlwu Yunnygh Gnwyp
Yhpwnnudp Unyt bwjuwnwuniejwu dby, npu, puwn upwug, pwywlwuhu
hwéwfu £ hwunhynw dwnwywhwplwjhu  wnbpunbpnwd, gniqwhtnnt-
pintup, Yplunipniup, Ypwynpwlwu Ywnnygubpp' npwbu pbpwywunt-
RjwlU dwlywpnwyh dunwowhwplwihtu dhong, nbpwunituubph’ hwnwwbu
wnwohu U Gpypnpn nGdptph nGpwunwubph Yphpwnnieiniup, huswbu twlb
thnfuwpbpnipyniup, dhownbtiputnwjunieiniup W wjju /Mooney, Evans, 2015/

2nuu nt Mhbshu k| dwnwowhwplwjht fununypht hpbiug wunpwnwn-
anud Gplwu U hwund dunwowhwplwihtu |Gqyh Yhpwnnipjwu gnpdw-
pwuwlwu wnwuduwhwwyniginiuubpp, pungdtiind Ywujubupwnpnypu
(presupposition) n. uGphdwuwnp (implicature) npwtu jUwpwuhtu hwdngbnt L
ytipghuhu Ypw ubipwqnbine dhgng, U ytpnugjw |tiqyulwu dhengutinhu
wybwgunid twb wdwlwuubph' hwunjwwbu hwdbdwunwlwu wunhbw-
uh woéwywuubph Yhpwnnipyniup, ubnwywu hnindh Yhpwnnigyniup, unn-
pwnwuwlwu Ywnnygubpp W hwpgbpp' npdwd hwunwnwlwu Yunnyg-
ubiph nfuwpbu /nk’'u Thomas et al, 2005/:

funubiiny pwnwpwlwt fununyenud wug|tptuh wnwdwnywd Yhpw-
nnipjwu Jwuphu' . Opnibu wnwuduwgund £ wjuwhup |Gquywu
Ywnnygutip, huswhuphp Gu «dbntinn» (gnpdwénieiniupg nnipu Ghynn) thn-
fuwpbinniyniatibpp  (Dying Metaphors), gnpdwnpypstinp Gud  puywlwi
«ytind Ytponypubinp (operators or verbal false limbs)», gnigunpwlwt wnn-
quunygynibt m wbhdwuyn pwnbpp: «Ubknunn»  thnfuwpbpnyeniuubph
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ownpnd tw wnwuduwgunw £ wjuwyhup pwntp b wpunmwhwjnnie)niuubn,
huswhupp Gu, ophuwl’ hotbed, Achilless’ heel, on the order of the day, stand
shoulder to shoulder, ring the changes on wpwmwhwywnniejniuubipp, npnup, puwn
htinhuwyh, «dwoqwsd thnfuwpbipniginiuubph dh hufwjwywu Ynyw Gu, np
Unpgpbl £ nne gnignpnwihu ubpnidp», b «wwpquubu gnpdwdynud £ wyu
wwnq wwwbwnny, np htwpwynpnigynu £ wnwihu fununnht funtuwthb
ubithwlwu funupp dLuwybipybnt hwdwp wpunwhwynnyenuubip hnphubnt
wuhpwdtownnieniuhg» /Orwell, 1946: 255/: Lw twl 26N £, np wju
wnpwmwhwynniginiuutipp hwéwfu Yphpwnynd Gu wnwug fununnh Ynndhg
npwug pniu hdwuwnh ghunwygdwu: Snpdwpyhsubpp Ywd «pwjwlwt
ytnd Jtponypubipp» Ywnnygubp Gu, npnup funupp (gunwd Gu hwybyw
Juuytpny' Jbpopupu hwnnpnbind hwdwswih  wpnwhwjnnipnda: Uju
nbwpnd hunwly hdwun wpnwhwjunnn wwpg pwbpp (ophuwy' kill,
mend, spoil, break, stop) thnfuwphuynwd Gu gnpdnnnipjwt Ywd Gplunyph
pniu hdwuwnp dbGndwgunn wpunwhwjnne)niuubipny, huswhuhp Gu, oph-
twly, make contact with, be subjected to, give rise to, give grounds for, have the
effect of, play a leading part (role) in, make itself felt, take effect wpww-
hwjinnieniuutipp: Ldwuwwhy Gqulwu Ywnnygubipp, npwtiu wunu,
wuywdhu [pwgnighs Ywplnpnyeinu G hwnnpnnwd: Unwwhwplywihu
ltquywu Ywnnygubph wju Jupgnw OpniGiu wunpwnwnund £ uwb
pwih ubpgnpdwlwu utinh thnfuwpbu Ypwynpwlwu ubinh Ywnnygubiph
Yhpwnniejwup:

Snigwnpwlwu wnnqwunieiniup Gupwnpnd £ wjuwhuh pwnbiph
Yhpwnniejnt, npnup  Ywujuwlw| nwuwnnnipjwup  hwnnpnnd  Gu
ghunwywu  wuynniuwlwineniu b wpnwpwgunwd  wju:  <Gnhuwlu
wupdwuwn pwnbp £ hwdwpnd wju pwnbpp (hhdbwywund npwywywu
wdwlwuubipp), npnup gnyg st wwihu npul huwy npwywywu
hwwwuhy, wj Gpnyphtu nwihu Gu sGgnp b YyGpwgwlwu npwynid: Wu
whwhtu Gu ywwlwunwd hwnlwwbu wpybunp pulwnwwmniyejuu dby
Yhpwnynn fupun YbGpwgwwu pwnbipp, npnug 2wppnid wnwuduwgunid
E, ophuwly' sentimental, plastic, dead, natural dhwynpubipp /Orwell, 1946/:

Lwnwpwlwu dognpwnnyejwu (political correctness) wwwhnydwu W pw-
nwpwywu dunwrwhwplydwt twywwwyny Yphpwnynn |Ggwlwu huwp-
ubph gwuyp sh uwhdwuwthwyynud Yyepnpbpjwinyg: Wuwnbin Yunbh £ wyb-
|lwgub] wjuwyhuh ndwlwu huwpubp, huswyhupp Gu, ophuwly' Ypluni-
pyntup, pwnwjuwnp, unyuwpwunipyniuubpp, pwnwawjunypep, dwp-
gnhtuwjht pwnbph gnpéwéndp, punhwupwgnudp, hwdbdwwnnipyniup
/Paul, Elder, 2006: 16/ L wyju:

Uwhdwuwthwyybiny  dunwpwhwplydwu  fununypwhu-gnpdwpww-
Ywu wnwuduwhwuwnynipyniuutph b npwup hpwlywuwgunn dunwowhwnp-
Ywiptu |Gqulwu huwpubph Jbpnugw) nwunwduwuppnygudp’ Yuplnp
Gup hwdwpnud Uk, np, huswbu hpwywghnpbu thwuwnd £ Jwu “Hyyp,
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dwuwwhw Gqulwu Ywnnygubipp hupuht dunwowhwpluihu sbu, wy
dinwowhwnplywihu gnpdwnnyp Gu hpwlywuwgund npnawyh hwuwpwyw-
Yuwywu/pwnwpwywu hwdwwnbpuwnnd b huinwy gnpdwpwuwlywu hwpw-
swithbph wniwjnigywu nGwpnd dhwju /van Dijk, 2006/: hul wnbipuwnp
dinwowhwnplywihu gnpdwnnyp £ hpwywuwgund hp |Gguywu b gnpdw-
pwiwlwl  wnwuduwhwwnynieniuubph  thnfugnpdwygniejwu  unphhy:
Uwnwjhu ubpwgndwu gnpdnwd Yuwplinp £ ng dhwju wyu, ph h"us | wuynud,
wylk wyu, pE nJ £ wunnp L ndpb’p Gu unnubpp, ph’us hwuwpwywlwu
nhpp nwbu Upwup, hwnnpnuygwlwu huswyhup” wwdwuubpnd L
wpwnwbqulwu h"us hwdwwnbpunnd £ wudnud funupp b wyju:
LEqulwu ubpwgniwt wju dGjuwuhqdp pwjwlwuht fupphu Yuw-
nnyg £ b wugunw £ wnuwjwgdwt pwywywupt pwpn ninph: Legniu, |hub-
Iny ybpwgwlwu hwdwlwnpg, dwpnnt dwnph ypw ubpwagnnid £ hwnnp-
nwlygdwu dbg hp Yhpwnwlwu wnlwjwgdwu, wjuhupu' funuph dhongny:
Upryntupnud duwynpynud £ wjuwhuh dh fununye, npnwd wnlwjwuwine b
gnpdwpyybint £ dunnwowhwpynwip: <bnbwwbiu Yupbh £ wub), np dnw-
owhwpynudp (L hwnjwwbiu pwunupwywtu dunwowhwpynwdp) Ggugnp-
Swpwuwywu btplnye £, nph hpwgdwu gnpdnd hp |ntpe nbpwlwnw-
pnwdu nwh huswbu [Ggniu, wjuwbu £ yGpohtuhu Yhpwnniejniup wwjdw-
uwynpnn U Ywufunpnonn fununypwhu-gnpdwpwuwlwu dhowywypp:
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I'. KAPAIIETSH, K. COTUKAH - Jlunzéonpazmamuueckue xapaxmepuc-
MUKU MAHURYTIAUUU 6 nOAUmuieckom ouckypce. — llens craTbu TpeACTaBHUTH
MOJIMTUYECKUN JUCKYPC KaK TJIaBHBIM S3BIKOBBIM NOMEH peaju3allii MaHUITYJSLUH,
WCCIIEJIOBATh Pa3HbIE MAHUITYJISTHBHBIE CTPATETHH, CYIIECTBYIOIIUE B CETOTHSIIHEM
MOJIUTUIECKOM JIUCKYpCe, pa3HbIe S3BIKOBEIE CPENCTBA, C IOMOIIBIO KOTOPHIX JaHHBIE
CTpATEruu OCYMIECTBIIIOTCS, & TAK)KE BBISIBUTD €r0 CAMBIC pa3HBIC IICHXOIOTHUECKIE U
COIIMOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH.

Knroueevie cnoea. mnonutuyeckas MAHUIYJIALWA, A3bIKOBasgd MAaHUITYJIALUAA,
AUCKYPC, MMOJIMTUYCCKUM OUCKYPC, MOJIUTHYCCKasd KOMMYHHKAIIUA, IParMaTu4cCKue
XapaKTCPpUCTUKH, MAHUITYJIIIMUOHHBIC A3BIKOBBIC CPEACTBA

G. KARAPETYAN, K. SOGHIKYAN - On the Linguo-Pragmatic Specificities
of Manipulation in Political Discourse. — The aim of the paper is to present political
discourse as the major linguistic domain wherein manipulation is objectified, to
elucidate the various manipulative strategies found in modern-day political discourse
and the linguistic means through which public manipulation is instigated, as well as to
expound the different mental, psychological, social, cultural aspects thereof.

Key words: political manipulation, linguistic manipulation, discourse, political
discourse, political communication, pragmatic characteristics, manipulative lingual
structures
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Qnipglu ULUMPUNES3UL

£phunphubk UNTPL3UL

Gpluwup 4. Prynunyp wbdwl wbpwluwt
(Gqwhwuwpwlwaghypwlwt hwdwuwpwb

OrNREL3UL «6PUUPSLL» BY «LNMuNULEL» NPMEU
£U1ULuUu4UL Usucu<uryuvuv snrohLLLN

<nnywénd bbpluywgymd £ . Opniih «1984»  Jtwymd  ppbn  qywd
bpydipph U Unpfunuph' npwbu pwnupwlwt dypwpwhwplydwt hgnp fununy-
uyht U Gqywlwb gnpdpplbinh jtqupwbwlwb Yapindnyeiniip: Upfuwigpwt-
pp bwpu nhynupynud £ Gqnit’ npwbiu punwpwlwt dyppwpwhwplydwt wdbtw-
hgnp b wdbGbwwpymibwbyn dhong: Ujunthbipne  niunidtiwuppdnid £ Gply-
dhypp' npwbu  Ggwlwt  dpwpwhwplydwt  pwpwipbuwl' tEpluwpwgyus
dwbwsn-nulwt  wbbbpnwpbiwynygywt htyn  hwlwnpnygyut - dhongny:  Uyu
hhdph ypw wytinthiipp wwpquipwbynid G npw wdbbiwypwpptin hngbpwbiw-
ywt, dpuwghti b hwuwpwlwuwb-pwnwpwlwt wnwhdbwhwinlynysinitiinp:
<nnywénid  wyunthtple - Japynidynid £ Unpfunupp' npwybu pwnupwlywit
dypwpwhwpydwt wnwyby wprynibwybiy dipwidwbwsnnuiyuwt gnpdpp:

Pwtwyh pwnbp. Opniby, 1984, Gpldhyp, Unpfunup, pwnuwpwlwb
dypwpwhwplynd, (Gqulwt dpwpwhwplynid, pwnwpwlwt fununyp, pwnw-
pwlwb htqbwbp

2. Opniih «1984» Jtwh pnjwunwlwiht wnwugpp wdpnnow-
wnhpwlwtu  Ywnwywpnyejnuuubph Ynndhg plwlsnipjwu  pwnupwlwu
dunwowhwpyndu £ dbwp, huGin hwdwouwphwihu gpwlwuntejwu
Upwuwynp unbindwgnpdnieinit, htnhuwyh' pnuwwppwlwu hwuwpw-
Ywpgbph qwpwdé dunwrwhwpywiht pwnwpwlwunipjwt nbd wnwpwd
guwnwihwpwlywu b unbndwgnpdwlywu wwjpwph yYbipohu wdbuwhgnp
hwpjwdu L dbwnd hbnhuwyp pwywlwupu wwwnlbpwynp Ytpwny
wnwownnpnd £ pwnwpwlywu dunwwhwpydwu gnpdpupwgh ubpwlw
gnpdnuubpp'  pnup ndh  gnpdwnpnuihg  Jdpush  jubnwpnipud
[pwwinyniginit b dwpnywiht Yywupbph wuuwithwu nt wdGtwhwu Ybpw-
huynnnipyniu: - Uwlwju 2w wybih  vywtwlwh Gu pwnwpwlwu
dinnwowhwnpydwt  [Gquywt wpunwhwpndwt  jnipwhwnyneniuutipp,
npnug ybiwnuwd hGnhuwyp wpdwuwgnpt £ dwupwypypw |Gqugnpdw-
pwuwlwu dGYuwpwuntejwu /Orwell, 2012: 343-355/:

OpniGp |Ggnwu nhwnd £ npwybu pwnwpwywtu dunwowhwplydwu
wdtuwhgnp gnpdhp U «h gnyg £ nunud, np |Ggnu Ywpnn £ gnpdwdyb)
pwnwpwlwu uwywwwlubpnd' dwpnyuwug dninpbgubine bW dunwowhwp-
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Y&t hwdwp dbuwynpbin wjuwhuh dh hwuwpwyniejni, npnud dwpnhy
wubpypwinpbu Yhuwqwunytu hptug hofuwunigjwup b wughunwygwpwnp
Ypunnutiu nne pwnwpwlwu pwpngsniejntup npwtiu thwuwmwgh hpwlw-
unipyniu»  /Berkes, 2000/: OpniGiu, puwn  Enipjwt,  dunwowhwpynwip
uGpywjwgunud £ «Ggni-dhnp-hpwwuntentu»  Gnwdhwutnyejwu dhon-
gny' quubind, np dwpnu  hpwlwunygniut puluind, Swuwsnid L
pdpnunud £ jiqyh dhgngnd, U np |quh dhongny Yupbilh £ futinwpgnipt
Godwpuninipniut nt juwnwpbjuwwbu swhwplyb) dwpnne dhnpp, wjuphupt'
[Gqqulwunptu dhowdwnb] dwpnnt woluwphpuyuwpdwu b hpwlwuntejwu
dwlwsdwu puwywunu gnpdpupwghtu dinnwgwdhtu, ns hpwlwu L pynip
dayuwpwudwsé hpnnnieyniuubph Yuwujuwdwnwdjwd U 2whwnhunwlywu
hpwdgdwu dhongny: «RPwnwpwlwunipntut nu wug|bpbup» hnnwdnid
funubiny pwnwpwlwu UL hwuwpwlhwywu vywunwlubpnd |Ggyp
dhnnwduwynp Yepwny wnbwndwsd, wuhunwy, wjwytpwyywsd Yhpwnnt-
RjwU dwupt' gpnnp Upnud £, np «bpb dhinpu wnwywnnid k (Ggniu, |Ggniu
£l Ywpnn £ dhunpt wnwywnbp» /Orwell, 1946/: <Gug wju wnwugpwjhu
thnfuwgnbignigjwu Ypw £ hphduynd 2. Opnbp pwnwpwlwu dunw-
owhwpldwu hp nunwWtwuhpnipjwu dwdwuwy:

LEgyh wjuwyhuph dGyuwpwunigjwdp Opnib|u, puwnn Enipjw, hwpnid L
[Gquwpwuwlwu hwpwpbpwwunipjwt  wnbunpjwu  wju  hphduwlywu
gwnwthwpht, hwdwdwju nph [Ggntu b bpw Ywnnygubipp uwhdwunwd Gu
dwpnyuyht  duwdnnnyeniup’ wynwhund  nbuwind  uwlb Jdwpp
uwhdwuwhwlydwu, wjuhupt' woluwphwbwuwsdwu b putwnwunwywu n
ytpwgwpywsd dinwdnnnipjwt uwhdwuwhwydwu ukpnid:

LEgyp' dwpnnt dhunpp b dviwdnnniggniup duwydnpbint b uwhdwubnt
huwpwynp Jupnnnigywtu dwuht funugt) £ nbin 20-pn nuph 30-wywu
pwlwuutiphg: Ennuwpn Ubwhph W PGuowdhu Lhh Ninpdh Ynndhg
wnwownnywdé wbuneniup, npp twlb wudwund Gu  UGwhp-Ninpdp
hhwnprbq /Whorf, 1956/, wnwowpynwd £ wju npnypep, np [Gqyh ubpwyw
Ywnnygubipp  wudhowywunptt  uwhdwund L Ywufunpnonud  Gu
dwpnywiht dnnwdnnnipiniut nt woluwphwjwgpp: <Gnlwpwp, nppwu
hwgbgwd £ (Ggniu pwpn pGpwlwuwywu Ywnnygubpny (npnup hpbiug
hGppht wpunwgninud Gu wwpptp YGpwgulwu Jwpghbp), Gnuwuwyw-
ynpnw b yGpwpbpdniup wpwnwhwjnnn dhongubinny (Ypwpbpwywuubn,
dwlypwjubn, huswybu L ny Unewlwu W gqwgdniup-hnyq wpunwhwjwnnn
pwnwjhu Jdhwynpubp), wjupwt pwqdwynndwuph U pwqdwotpn £
iGiqywlph Ynndhg wpfuwphh L ppnnnigyniuubiph dwuwgnidp b npwug
npynn quwhwuwlwup' wywjdwuwdnpdwsd win Gpunyputph bW hwulw-
gnipiniutbph wujwudwu hwdwp |Ggynud wnjw wwwnény W Ujnyeny:
JdGpohutubphu  pwgwlwjnipjniup Jwd  wnwdwnnup,  hGnbwpwp,
hwugbligunid £ hpwlwunigjwu pynip Ywd pbpp pulwdwu b wnwnywsd
wotuwphwjwgph duwynpdwt: b nbiw, pun Gqupwiuwlwu hwpwpbpw-
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Jwunigjwtu wnbunypjwl, |tgqnu Ywpnn £ wgnb] dwpnlwiht dnph L
dwuwsnnniejwu 3 twppbip ninpuubph ypw!'

e dwpnnt puywnudubph nu dwuwsnnnigjwu Ypw, huswhuphp Gu gny-
bp, dwdwbwlp, pwpwénipwl, swiph W wy Gpunypubiph puyw-
[nwdp,

e wuhwwnh Gwuwsnnnipjwu Ywnnigywdph b upw dnunn duwynpywd
wofuwphwjwgph Ypw,

epnil wnpwdwpwunyjwu Ywnnigwdph b npwdwpwuwlwu hw-
dwpynn gwulwgwsd Gpunyph pulwidwu ypw /Rogers & Steinfatt,
1999/

Gy hpnp' |Ggniu dwpnwihtu  pdpnunnuiwunewu U wluwph-
pulwdwu wjuwhuh dhong E, npu h gnpnt £ Ynnuwynpbint, wwpniuwybnt
L hwnnpnbnt pE opjthwnpy hpwlwunyeyniuu nu pwgwpdwy Godwpunt-
pintup, pE swhwnhunwlwu b Juw)whwplywiht uywwnwlubpng dlw-
YGpwywsd Yytndhpp: Lwup np |Ggnit dwpnlwihtu hwnnpnwlygnipjwu,
huswbu twl nbnblwunynipjwt ywhwywudwu L thnfuwugdwu pbplu
wdbtuwhgnp hwdwywnpqu £, npw dhongny Ywpbith £ wywdhnfub) ng dhwju
ubpyw phpwlwunyeinup, wy twb judpwagnb) wugjwp, dLwihnjubip Wwun-
dniejniup U «unpwuwntind hpwywuniejniup»  hwnnpnbp dwpnnu hppl
hpnnniejniu: 64 pwuh np Ggniu hwdwpynwd £ dwpnuihtu dnnwdnnnt-
RJwu puwwnip b wdblwfunpp Ywnnygp, dwpnp dunwdnd b npwbu
hpnnnugynitu £ punniunid wyu, huy hptu hwnnpnynwd U thnfjuwugynud £
lGqyp dhongny: Ldwu |Ggwlwu uGpwgniwu wpryniupnd £ dlwynp-
ynw £ npnowyhnpbiu pwpunbiquagpywd wojuwphwjwgp b dunwdbwybnw,
npu k| Ywufunpnonwd £ dwpnnt unghwjwlwu Juppwghdu nu gnpdniubine-
pjntup (St'u Sapir and Whorf, Chomsky, Chilton, Foucault W wj|p):

2. Opnibh «1984» twynw pwnwpwywu dunwowhwplydwl nwqlw-
qupnigniuubiph uywpwgpdwu hhdpnud puywd £ 6ogphwn W hhduwynp-
qwsé [Gqulwu Ywnnygp: Wu jnipwhwwnynygwu ounphpy £ ybwp
fununyph pllwnwunwlwu Jbpnwnjwu  wnbuwuyniuhg  donwwbu
niubigh| £ funonp ghrnwlwu b nmGuwwu wpdtp: Ywnd hpwlwuntejwu
fuhuwn hnnbinbuwwu wpunwwwunlbpnup (Uwjuwpwpnigynubph dGdnt-
RIntup, wybtipjwsd otupkipp, Ytnwnwun thnnngubipp), dounmwlywu ywwnbpwg-
dwlwu Jpdwyp, hwuwpwynipjwu ufwnbh stpunwynpnudp’ wpunwhw)n-
Jwd Jbuh Ytpwywnpubiph Juppwgdwihu U funupwht Jupytignnniejwdp
(Upphu Ynwwygnipjwu, wpuwpht Ynwwlhgniyeiniu, wpnubp (w2fuw-
tnwynp nwuwywng)), wnopjw Ywuph yGpwhulynnniginiti nt pnuh nwdh
Yhpwnnudp dnph nunplwuniejwtu Ynndhg, huswybu twl Ynuwlygniejw
nwpwdwd gwnwthwpwfununipniup htug wju hwdwwbpunu k, npnud
wnlwjwund b hpbug dinwjhu Ubpwgndwu gnpdwnnypru tu hpwlwuwg-
unuwd dinwowhwpyuwihu Gguywu Ywnnygutipp: Legulwu wpwnwhwjun-
dwu jnipwhwwnyniginibutiph hbwn dhwupt  dnwpwhwpynudp  Jbwynwd
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uGplywjwgunud £ thnfuuGpwgnnn b thnfuywypdwuwynpnn Gpyne Gplnypub-
nh' Gplydwnph (Doublethink) L Linpfunuph (Newspeak)' dhongny:

Gpydhwpp, pun Enejwu, dnwowhwplwiht fununyph wprynitupnid
Suwdnpjws dwwdnp Yupnnnyeiniu Ywd  Jpbwy | dhwdwdwuwly
hwwwwnt Gpynt hwlwnhp gqunwihwpubph: Uhw pE huswbu £
htnhuwyp uwhdwunwd Gpydhwnpp Jownd. «Gplydhypp dyppnid dhwdw-
dwbwly Gpynt hwlwnpp hwdnqunitip nibGbwnt U npwbg dhwdwdwbwly
hwwpwnt Gupnnnygyniat £ <. ..> Thypwynpyuwy uiplin wulp' npwtig
wbliindnpbt  hwywpwny, dnnwbw| gquwbywguwds thwup, npb wylu
abntipne sk, L hGwpn, Gpp npw Gwphpp tnphg qqugyh, dnnwgnipyut
anlhg G puply witi' nppwtl dwdwbwlng np wbhpwdtyp £, dhuply
opilinhy ppwlwunysywt gnynyaynip’ swipnibwluwpwp hwodh bupbing
npw htp: Uyu pninpp wadhunbihnptt wwpypwnpp Gu: Ubqud Gpldhyp
puwnp gnpdwdébynt hwdwp whhpwdbpn Ep tpldippph Yhpwnnysnit, pwih
np wju pwnp gnpdwdting' dwpnt pinmibmd £, np puwn Eowbind
hpwlwanysywt hbp. Gphydipph Jp tnp wlhpngd dwpnp otonid £ wyu
qhylijhpp, U wjuwbu pwpnibiwly’ unupp Sadwpyinyggnishg Jhay Jbly puy;
wnwy qglyny»* (Orwell, 2012: 244):

«hdwbwy U shdwbwy, ghypwlgly nne Godwnywghnienitp, puyg b
wubliy qqninpbl  dypwodws  uippbp, dphwdwdwbwl nbbGuw;  Gphnt
ppwpwdtnd Yupdpp' qhippwlgtiny, np npwtp pwgwnnd Gt dpdjwig,
puyg hwywppwy Gpynwht £, Lppwnby ppwdwpwbneniat punnbd
ppwdwpwbnyaquwl,  dhuply  pwpmywlwbmpiniip' dhwdwdwbwl
punniuling wyt, hwdwgwy, np dnnnypnwywpnigynit sh wpnn hab; b np
hGtg Ynwwlgnyeinitp dnnnypnwydwpnipyut hndwbwynpl £, dnnwbiwy'
hts wwnpypwynn Gu dnnwbiwy, hbpn, wbhpwdbyyn wwhht Jepwlwbqbb
wyti  hponnnygqutin by, U hbypn  tnphg wpwq dnnwbwy, U np
wdbbwlwplnpt E' bnyl gnpdplipwgp Yhpwnby hblg pnit gnpéplipw-
gmd. uw Ep wdbbwlwnplbnp tppnyagnip’ ghpwlgupwp wughypwlygni-
yntt wnwewgtity, U hbyn, Yplhpb, séwbwsty hhwbnuh witi puwyp, np
htug tnp Yuwipwnbghp: Ubqud «Gphydpipppr pwnp hwuwbwip wwhwb-
omd bp Gphydipnph Yhpwnnid» (Orwell, 2012: 40-41):

Splydwnph dunwhu ubGpwgndwu JdGuwuphgqip pwywlwupt pwpn b
pwqdwswihnwwihtu Gpunye £. 4enddwsd, dunnwgwsdhu, hpwlwunipjwup
shwdwwwuwwufuwunn wnbnGlwwnynyeiniup, fununypwiht hunwy wwy-
dwutbpnud |Ggyuywu wnwppbp Junnygubph dhongny thnjuwugytiny
dwpnntu, yGpohthu ghnwygnipjwu dby wnwowgund £ hwlwnpnyeiniu
hhonnnigjwt dbe wpnbu huy wdpwgpjwsé wbntynypeh htwn: Wunthtunl,
holuwtwlwu nidh wqgnbgnigjwu wnwl, 2wpniiwlwlywu pwpngsniejwu
dhongny Jwybpwgybind' Gplydhwptu wunmpbwuwgpynd £ wpnbu puy
gnjnieintt niutignn wbntynypep L ubunw L 4Gpohuhu hGwn gpwnbtgub
hwjwuwp nhpp' wunhdwuwpwp ubpwagnbing wjuwyhup funppwjhtu Jw-
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Ywpnwyubph Jpw, huswyhupp Gu dwpnnt hwdnquniupubpt nu wpdtihw-
dwlwpgp: Upryntupnid dwpnnt dnin wnbinh £ nwwbund wpdtiputiph thnfu-
ghontd (compromization of values), unp unwgywd wndbpp hhdp E nwnuntd
unp hwdnquniuph hwdwp, npp hhdwu Ypw k| duwynpynwd £ hwuwpw-
Ywlwu Juppp b pwjitipp Ywtfunpnonn wyjwiinfudwd dnwdbjwlbpup:

Epydhwpp' nputiu Junwdwlwu b wuwsnnulwu Yyhbwy, hwdbdwwn-
gyt £ dwuwsnnulywu wuubpnwotwynipjwt (cognitive dissonance) htuwn,
pwuh np gbpohuu unyuwbiu Yuwwydwsd £ Gpynt hwlwnhp qunwihwpubipp
thnfugnpdwlgnypjwt hbin: Swuwshnulywu wuubpnwuwynieiniup tGpynt
hwlwnhp qunwthwputph wgnbgniejuwdp duwynpwsd Gwuwsnnuywu
wuhwdwwwwnwufuwunieinu £, nph wpryniupnud dwpntu niwbund |
dinwynp jwpywdnipinit bW wuhwpdwpniuejwt gqgqugnnnieiniu: Gpwdownnt-
Pjwu hwdwudwunyejwdp, dJhwdwdwuwly husnn  Gpyne  hugniuubpp
(huwntipdwy Ywd dhowlwyp), [unnp Ynndhg Yupnn Gu puluybp npwbu
hwdwhntts W puwpwhnits: <wdwhusniejwu  (consonance) nbwpnid  wju
dhwdwdwuwlw husnnnieniup nnipGlwu £ W punniubith: Swpwhugne-
Pjwu (dissonance) nbwpnw dhowlwipp |unnh dnun wnwowgund L
jwpwdnyeniu b uywund' ubint wwpwhniuy  hugniuubph ndnudp
hwdwhntus  hunGpdwih  dbe:  Gpydwph nbwpnud, h  hwlwnpndu
dwlwsnnwywu wuubpnwotwyniejwu, gqwnwthwpubph hwywnpnipjwu
wpryntupnd - wnwowgnn jwpywdniginiu Ywd npub wy $hghlwywu-
hngbpwuwywu hwlwgnbgnigntt sh - Gupwnpynd.  qunwthwpubpp
hwdwhnius Gu, hwdwgnuygnud Gu b hwywuwpwwbu punniuynd L
pdpnuynud Gu dwpnnt Ynndhg:

Jdbwynw Gpydhwpp ubpyuwjwgynd £ uwlb npwbu  wuguih nu
wwuwdnyjwt  YEnddwu L dwpnyuwiht  hhonnnipjwt  wjjwihnfudwu
hpduwywu dhong: «GY puswbt’v Gupnn Gu hwuypuwpty wlbbwwlubnpl
thwuip, bpbt  ubthwlwl hhpnnnyeinibhgn nnipu npw  dwupti nplk
hppwipwlynid  gnyniynits - smbh:» - (Orwell,  2012:  41):  Oyyphwuhwynd
pwnwpwlwu nbdhdp JbGpwgply Ep wbpunp' npwbu  nbntynyph U
hwnlwwbu' wugjwih, dwdwuwwgpnipjwl, thwuwnbph wpdwuwgndw,
wWwhwwudwu U thnfuwugdwt gnpdwnnypp: Udbhu, |Ggniu unyuwbu
wdjwgywd Ep win unyu gnpdwnnyphg: <bwnbwpwn, wjlu wuhuwp Ep
quybpwgub] wugjuip bW npw htn Yuwywsd dwpnywihu hhonnnieiniup:
Uugjuip hhonnnipjwu U ubplyuywgdnn  wjjwihnfuwd hpwlwuntejwu
hwlwnpniejwu wpryniupnd ujwinynn dwuwsnnulwu wuubpnwouwynt-
pIntup pwywlywuhu jwy £ wwwybpqwsé htug quwynp hbpnuh dnnwynp-
hngbpwuwywu wwpnudubiph dhongny. «Ynwwlgnieynitl wund £p, np
Olpwtpwt Gppbp £y Gypwupuyh htap nuightiph dbg sh tnby: Puyg htipp’
Mptiupnt Udhpp, ghinbin, np Oyhwbhwi pbnwdbup snpu ppuph wnwyg
Gypwupuyh nuiptiwlhgl tp: Puyg nppt’n tp wyn ghgpthpp: Uhwyt op
utithwlwt ghippwlgniyput dby, npt wdbl nbwpnid Jwn p& ny wbpp £
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nstuswgytin  (Orwell, 2012: 40): «/lptupntp skp LJupnnwbnd  hugwly
dipwpbiply dp dwdwbwhwhwipdws, tpp Gphppp wuwpbpwqdh dbg skp
Gnby: Puwyg whbhwypn tp, np pp dwblynmpwl qnwuphtbpht fuwnuwnnipywt
dh pwywluwipt pplwluwt pbpwgp £ Gnb, pwuh np dypwpbpnid Enp
pninpht wupwhwn wpwdé onuwght hwpdwldwb nGupp» (Orwell, 2012: 38):
«Mwhwboymd tht dhuyt whphy hwnpwbwlbbn ubhwlwl hhpnnni-
pywun bhyunpdwdp: «bpwluwbnipwt Gunwdwpnid» Eht wuntd npuwt,
Unpfunupnid” «Gplydpipp» (Orwell, 2012: 40):

Snpdwnpybind npnawyh  dunwpwhwplwipu Ywnnygubph Jdhongny'
Gpydhwpp gnpéwdynd Ep twlb ubplw  ppwlwunypjwu  pulwindu
wnwywnbint uywwwyny: Spldinph gnpdwnpdwu Gqulywu Ywnnyg-
ubph pp nwuwlwpgiwdp udwudbing OpniGpht’  Lnungu, ophuwl,
wnwuduwgunwd £ snpu hpduwlwu |Gqulwu dhong' dbndwunipiniuubpp,
dwpgnuwjht  pwnwwwowph  Yhpwnnigniup,  «gobbledygook»-U  nt
«beurocratese»-n, npnup uw wwpqwubu uwhdwunw | npwbu juwpwupu
pwnbph JdGd pwuwyny 6ugtip, pwnbph & Ynwnwyning pniu dhwnpp
hunwy shwynubp, b ninbwgywé |Ggniu, npp funupht wybGjugund |
swithwquwugywd ponteiniu b Yuwpunpnipyniu /Lutz, 1997/:

Oyyhwuphwyih snpu Uwpuwpwpnieniuubph wujwunwiubpp' Bdwp-
wnniejut twliwpwpnyeyniup, Uhpn twjuwpwpnyejniup, Unwinnypju
twhwpwpnipyniip U vwnunnpywt  twliwpwpnynuup,  |Ggyp
dhongny hpwlwunigjwu wjjwihnfujwsd, hbquwlwl wpunwwwwnybpdwu
wnhwhy opphuwyubp Gu: Fpwughg jnipwpwugnp hpwwund ywwnwu-
fuwuwwnt tp wdpnnonypht hwlywnwy gnpdwnnypubph hwdwp: Uppn
Uwfuwpwnpnie)ntu, ophtuwy, qwnynu Ep pwnwpwlwu wjwfunhubipp
funonwugqdwdp, Bodwpuiniejwt  Uwjuwpwpnienut - wwwhnynwd  Ep
pwnwpwywu pwpngsneintup,  Ywnwywpnd  Ep o [pwndngeyniup, L
qrwnynud tp thwunwpenpbph  thnihnfudwdp’ wyn Yepw fudpwgnting
wwwndniejniup, Unwunnypjwt bwfuwpwpnyeiniup gpunynwd Ep ungdh L
wnpwwniejwu dhongny puwysnigjwu Ywnwywpdwdp, huy fuwnwnnt-
RJwlU Uwfuwpwnnieinlut, hhwpyt, qgpunywsd tp wwwnbpwqdny: Lwnw-
pwlwu hGquwuph (political irony) dhongny hpwywunipiniut wndwunywd
YGpwny ubpywjwgunn wpunwhwjnneniuutp Gu twb B2dwpunnyejwu
Uwluwpwpnygywu bpbp Yuwpquiunuubpp' «Mwnbpuqip fuwnunnipynlu
k», «Uquuwunipyniup unpYynipiniu b», «Sqhwnipniut mid k», huswbiu
twl «2pdwgnipniut nid k», Gpynt gnudwpws Gpynt hwjwuwp k
hhug» pwpnqswlwu wpunwhwjinnyeniuubpp:

Jbwnw tpdhunpp |Ggwywunpbu wpunwhwjnynud £ uwl Lnpfunuph
npn2 dhwynpubpnd: Ujnwhupp bu, oppuwl’ goodsex, joycamp, ownlife,
goodthinkful pwnbpp, npnugnud npwlwu hdwuwn wpwnwhwjnnn pwnbph
oqunigjwdp hbGquwlywunptu pnnupyynd £ ppwlwunwd juhun pwgw-
uwlwlu hpwlwunipiniup: Joycamp pwnp, npp Upwuwynwd L «nipw-
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funigjwu dwdpwp», hpwlwund uyp tp, npnbn dwpnywug unhwnd
Ehu  qpuwnyb] wwuowihg $hgpluwlwt  wofuwwnmwupny: Llwuwwbu'
goodthinkful pwnp, npp Lpwuwynd £ «pwph Ywd (wy pwubp dinwdnn»,
npwbu npwynwd inpynwd Ep wju dwpnniu, ny diwdnid Ep Ynwwlygnipyw
dunwowhwplywiht  qunwiwpwiununygjuup hwdwdwju, wy ns bppbp'
npwu nbud:

b wdthnthnudu, pwnwpwlwu hGquwuph dhongny gniquhbnwpwp
hwdwnpbiny hwlwnhp qunwthwpubpp, hpnnnieynibubip N wnbnGynt-
pjntuubipp' GpYydhwpu pp |Ggulwu Ywnnygubiph dhongny huwpwynpnt-
pIN Ep wwihu owhwpybint dwpnnt wofuwphpuluindu ne opjGYwnhy
hpwlywunipjwu pdpnunwp’ wwwhnybing wpryniuwybn, uwlwju hwjw-
npnyejwu  dby opllwhy hpwlwuniejwu dwuhu gnjniugynu niubignn
wwunlbpwgdwu wwwbwnny Yunwugywd hwpwpbpwlwt Gupwywnt-
pinwp: Uwlwiu Gpydwphu thnfuwphubint £ qwihu «Lnpfunupp», npp,
hhdudwsd |pubnd |Ggyp’ dwpnne dhnpp W dnwdnnnigyniup dbwynpbjne
pwgwnhy Ywpnnnipjwt Yypw, wwwhnynwd £ ybpohuubiphu pwgwpdwy nt
uwwwpuw| swhwpynd® npw  dhongny wwwhndbind twb  Jwpnne
Ywwwpjw] b wuuwfun Gupwwjnie)niup:

Uwnwowhwpldwu dhongny hwupnigjwt Jwwwpw; b wufuwthwu
hwywwwynieiniu wwwhnybnt twywwnwyny (npp Gpydinph gnpdwnpdwu
nbwpnw Ywpnn Ep uwubwsdh wwy npybp dwpnne ghnwygniejwu dbe
hpwywuntpjwu wpntu huy swhwpyywsd pdpnudwu hbn gniquhbnwpuwp
gnjuygnn opGywhy hpwlwunigjwu wwwbwnny) OpnilGp Ybwnud
dinwpwhwpynwp  fununypwiht  dwywpnwyhg wwund £ wybp
funppwjhu, |Bqulywu dJwlwpnwy' ubplujwugubing  Jdunwowhwpynidp
lGqyh’ npwtu hwdwlywnpgh dhongny hpwlwtwgynn Gpunyp, npp L
wudwuntd | «Newspeak», dip pwpgdwuntpjudp’ «Lnpfunup»:

Jdbwnud Unpfunupp, huswbu wpnbu uk) Gup, wdpnnowwnmhpwlwu
Ywnwywpnigjwu  Ynndhg uwnbndjwd L wwpuownpdwd  Yepwny
hwupwiphu gnpdwoényeiwu dby npwd Ynn Ep, Lpwuwht hwdwlwng,
lGqnt, npu ninnywd Ep Gguywu dunwrwhwpydwu dhongny Gpwofuw-
ynpbiint hwupnigjwu Ynndhg «Uugihwywu unghwihquh» qunuthwpw-
fununigjwu wufuwthwu punniundp: Ywnwywpnigjwu nbujwlwuu Ep
Yhpwnnipiniuhg nnwpu dnbip «hpbifunupp» (Oldspeak), wyuphlipt' wlqiptp
L dwpnywihu Ywuph pnipp ninpuubpnd gnpdwodniejwu dby dwngub
Unpfunupp: Uu twfuwsdbnunipjwu hpwlwuwgdwt hhduwlwu ubipndp
Unpfunuph Ywpnnnueynitut £ uwhdwuwduwytp dwpnluwiht dnnwdnnne-
pjniup’ nupsubin wju Ynwwlgniypjwu dunwpwhwpynn  qunuidwpw-
fununigjwu gnpdwnpdwu hwdwp tywunwynp dhowywjp: <pduybiny
wju qwnwthwph Ypw, np [Ggnit Ywpnn £ Junngtp b duwynpb
dwpnywiht dwwdnnnigyniup, Opnibip upwuny ninnwyhnptu h gnyg L
nunw [tqyp ubpgpwyywonipiniut hpluwtwlwu ndh swpwowhdwu L
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hwupwihu dnwpwhwpydwu gnpdnud: Lw Ywpdnd £, np dunwdwywu L
Swlwsnnwywu 2powtwyh pungpynwunyentut ninhn hwdtdwwnwywu k
\Gqyuhwdwlwngh pwpnniejuup:

Cuwn 2hipnup’ Lnpfunupp «ujwqbigywd pwpnnyejwdp, phs Ypwgun-
ynwiubpny nt wnwug hupuwhndwu (self-reference) |Liqnt E» /Chilton, 1988:
37/ Uuwnbn wbinhu £ dbopbipt; uwl 2pienup Ynndphg U. Enbjdwup’
«uwhdwuwthwynn Ggyh» vwhdwudwu dEluwpwunyeniup. «Uwhdwuw-
thwynn hwupwiht |Ggyp hphduwlwu dhnndp  fununyeh 2powuwyh
uGnwgnudu £, Gpp eny| £ wipynwd putwpybp dhwju Ynuypbinn pGdwubp
(hwbwju wn pGdwubpt wnwuwbwywu Gu hpbug punypeny)' hpwywu
gnpdpupwght, wwwbwnwlywunypjwup U wWwwnwufuwuwwnynipjwuu
wnynn wnnw hnnudubpny, huswbu uwl spnyjwwnptiny npulE pulwnwwnne-
pintu: Uju bwywunwyhu Yupbph b hwuub) Gguywu dhongubipnyd' Ynuy-
pbn pwnwwwownh punpnijwu Yud unbinddwu, ns hunwl pbpwlwuw-
Ywu Ywnnygubiph puwnpnigjwu, huswbu bwb wyng htin hwnnpnwygdwu
pupwgpnud npnawlh dwpunwywpniejwu Yhpwnniygjwu dhongny» /Chilton,
1988: 37; Edelman, 1977/: LEqwpwuwlywu hwpwpbpwlwunipgjwu hhdniu-
phg ptunn wju qunwthwph hhdwu dpw £ Opnibp dwpdwuynpby |
lGqwgnpéwpwuwlwu uygpniuptbph wju dhwhynwnwp deYy Gguywu
dwpdup' Unpfunuph dbe' thnpabnd gnyg wwy, pb phuswybu Lk |bgniu
Swnwjnud npwbu gnpdhp' dunwpwhwplbine dwpnuug W nipnnpnbint
upwug dwnpbinu nt gnpdnnnieniuubipp twiwuwhdwuywd bywnwyhu:

bp gnpdwnnypny Unpfunupp tdwu E hwdwlwpgswiht dpwgpw-
ynpdwu |Gquh, npp oguwgnpddwu hhdpnd pulwd Gu hpwdwuubpp
onpwubpp, on.' «find somewhere options | tr '/' "\n' | sort | uniq -c | sort -k1.1nr |
head -70»: <Gwnwppphp £ wju thwuwnp, np jnipupwgnip hpwdwu Ynsywd
E Ywwwpbint dGYy huwnwy gnpdnnnienit b pbiptiine Ynuypbivn wpryniup:
Lpwdwuh Ynndhg hpwhwugywé gnpénnnipiniuhg pwgh, hwdwlwpghsp
wj| gnpdnnnieintt sh Ywpnn hpwlwwguby: Gy hugwbu hwdwlwnghsp sh
Ywpnn Yuwwnpb] hpwdwu, npu hpBu sh npydb|, Lnpfunupny fununnubipu
L s6U Yupnn gnpdb], dunwdb] Ywd wwpbp wjiu dwuwsnnuywtu Yunw-
wwnphg nnwpu, npp hwnnpnnd £ upwug  Ynwwygnyeynitup Lnpfunuph
dhongny: Odwnywd wwpgligywd pLpwlwunyejwdp, hdwuwmubpny L
wpunwuwunyjwdp' Unpfunupp bwhuwgdwsd E ubpyuywgubint npnawyh
hpwdwuubp' hognun Ynwwlygniejwt dnwywhwplywiht  qunuidwpw-
fununipjwt’ Bpwptuwynpbinyg Yuwwnwpjw) hwywunwynyeintu nu hwywunwp-
dnyeyntu ng dhwju funupny, wjlu gnpdny:

Npwbu  dpwpp uwhdwuwthwynn |Ggnt' Unpfunupp  unbinddb) &
wugGpbuh dlwpwuwywu, pGpwywiwlywi, b wprnwuwlwlwu Ywunu-
ubph quugwdwihu Ybpwihnfudwu dhongny, b hwdpunhwunip ywpqb-
gnudp Yupbph £ hwdwpb) 4bpohupu unbinddwu wnwugpwjhu uygpniupp:
Jdbawh Jbpohtu' «<wydbdwd» Ynsynn gfunid htnhuwyp hwdwywpgqwd
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Yapwny ubplwjwgunwd £ Unpfunuph (Gqupwiwlwu U dunwowhwnp-
Ywjhu wnwuduwhwwynie)niuubpp:

Unpfunuph pGpwlwiuwywu Ywnnygwdpu, ophtwl, swihwquug
wwngniuwy £ Wu Gupwnpnd £ funuph  dwubiph  thnfuwlwpgnid
(conversion) wnwug npluk uwhdwuwthwydwu, nph hwdwdwju gnjwywuu,
ophuwy, Ywpnn £ gnpdwdyb| npwbu pwj, wéwywu, dwypwy W wju:
Pwgwwjnud £ pwtph wulwununieginiup. wpryniupnd pninp pwjtiph
quwnwlwuwwp nbppwyp (participle 1) Ywqdynd E -ed (goodthinked)
ytpowynpnipjwdp: Ldwlwwbu, pninp dwypwjubipp Ywuqynwd Gu -wise
(fullwise, constructionwise, speedwise, goodthinkwise, etc.), hul pninp
wdwlwuubipp -ful (goodthinkful, speedful, etc.) ytippwdwugny: Ujuwhuny,
Unpfunupnwd  |hndpt ybpwgwsd £ wulwununypiuwt  gwulwgwd
npulinpnid:

Muwpgbigdwu unyu ulgpniuph hwdwdwju' Lnpfunuph pwnWwwwpp
fuhun wnpwwnhpy k: Uju |Ggynd pwnbpp nwuwlwpgynd Gu 3 fudpp' w)
wnopjw  Ywupnd Yhpwnynn pwnbipn, p) pwnwpwlwl uwwwwlyubph
hwdwp unbndjwd pwnbip, b q) ghnwlwu b nbuuhywlwu Ggpnypubp
/Orwell, 2012: 344-355/: Pwnbipp, npnup wpwnwhwjunnud Eht hwyhdwuwn,
«punnhdwnhp» hdwuwnubp, wjuhupt' hdwuwnubp, npnup nbd Ehu Ynwiwly-
gnipjwu qunwhwpwlununiejwup, wugwuluwih Ehu W nnipu Ehu hwuynid
lGquyh pwnwwwowphg: Ulwgwd pwnbpp, huswbu uwl wju pwnbpp,
npnup nbtin wbtwp L unbndéythu, pwgwnwwbu dtuhdwuwnn thu: Pwqd-
hdwuwnniniup pwgwnynud kp* (hndphu wwpgbigubing (kg hdwuwnwhu
opowlwyp: Snipwpwuginp pwn ntubp hp huinwy, ninhn hdwuwp. «Hw
pwnwwwwpb wibwbu Ep Junmgdws, np Ynwwlgnipywl wunwdh
bhwiph nibigws gqubywgwdsd hdwuiph hwnnpnbn Gogphipn L hwwfu
bppwagnyt wpgpwhwppnd”' dplbnyt dwdwbwly pwgwnbing poinp - wy;
hdwuppbiinp, htswbu bwl npwtg hwtqbint wuninnuyph dGpnnbtpp: Uw
dwuwdp  wpynid  Ep bnp  pwnbp  upbnétiny,  puwyg  wnwybpuwbu
wbgwblywih pwnbpp hGnwgtbint dhongny, htswbu bwl wyt pwnbph
pwgwndwdp, npnbg hdwuippbbpp nbGd  tht  Ynwwlgnipywl  quinw-
thwpwfununygyuwtip: 6y wnhwuwpwly, htwpwynphtiu  JGpwgynid  thu
pninn Gpypnpnwlywt hdwuiptbnpy (Orwell, 2012: 343-344):

Uwwju hdwuwnwjht (semantic) uwhdwuwthwynidp, npu wpnwhwjun-
ynw £ pwgwpdwly dupdwuwnnigjudp, Opnibh Ynndhg twfuwwnbuwd
dhwy (Gqupwuwywu thnthnfunyeiniup sk hdwuwnwiht uwhdwuw-
thwydwu hhdwt pw tw ubpywjwgund £ bwb Unpfunuph uwhdwuw-
thwl gnpdwpwuwlwu wnwuduwhwunynipyniuutipp. ««Uquitp» pwnp nbin
wwhwwuymd Ep Unpfunupnid, puyg wyti upnn tp Ghpwndbp dhuwyb
wyiypup  nupnnnypniitpmid,  huswyhupp G «Wu it wquign £
nopiunhg» Ywd «Uu nwowppt wquipn £ dnjwpuniphg»: Uit skp fuipnn
gnpdwédby hp hpt' «pwnupwlwbwwbu wquypy Jwd «dippny wquigpy
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hdwuwpblipny, pwih np pwnwpwlwb b dpwynn wquipnipyniut wyliu
qninyyniti snibibht wbquid npwbu quinwithwnbbn, win puly wwipdwnny
wbhpwdbyipuwpwn whwbnia Eht» (Orwell, 2012: 318):

Uw fununwd £ wju dwuht, np thwunwghnpbu  Ynwwlygniejw
guwnwthwpwfununiginiupg pwgh, gnniginu sniubp npuk wy hwdw-
nbpuwn, hpwnpnientt Ywd hpwlwunieginiu, npnd pwntipp Ywpnn Ehu
wj| pwu bpwuwyb: Cun Enygjwt, gninieiniu niubip dhwyu dGY pwnwyht,
ppwywuwlwu b wpunwbguywu hwdwwnbpuwn, npnwd Lnpfunuph
pwnbpu wpwnwhwjnnd Ehu pwgwnwwbu d6Y hdwuwn:

Unpfunuph ybpnugjw Gquywtu (pwnwlwqdwlwu, pGpwlwlwywu,
wpnwuwtuwlwu) b gnpdwpwuwlwu  wnwuduwhwunynipniuutipu
wnwuduwyh hGunwppppnientt Gu - hwnnpnnd  Jtipghuhu  putnipjwup
pwnpgquwuniejwlu wnGuwuyniuhg wju ywwbwnny, np Lnpfunuph pwng-
dwunig)nilu, puwnn tnigjwu, dh nne |Ggwhwdwlwnpgh pwpgdwunieiniu £
U Gupwnpnw £ npw hwdwnpdbp ybpwuwnbindnidp phpwiu Gqyp Ywnnyg-
ubiph L uyqpnupuph hhdwu Ypw:

ouvnEuarnik@3nNhu

1. dbwh hwjbiptt pwpgdwuywdpnid /Orwell, 2012/ Doublethink W
Newspeak pwnbpp hwdwwwwnwujuwuwpwp pwpgdwuyb) Gu «4pluw-
dhinp» U «Lnpwitignw: «Gpydhwp» W «Lnptunup» pwnbpp puwgpwhu
pwnbph pwpgdwuntejwu dbp wnwownlywsd wmwnppbipwlubpu Gu:

2. dbwhg dboptipwd pninp wwppbpniejniuubph pwpgdwunteiniup
dpu £ - Q. Y.:
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I'. KAPAIIETSAH, K. COTUKAH — «/Jeoemvicnuen u «Hoeoaz» /Ioc. Opyinna
KaK uHCMpYyMeHmbl NOJUMUYECKOU MaHunynayuu. — B craTbe mpencTaBieHB
pe3yabTaThl aHAM3a METOOB JIMHIBUCTUYECKOH MaHUIYISIIUH Jeoemvicaue v Hoeoss
Jbx. Opyaiuia Kak JBYX JUCKYPCHBHBIX MHCTPYMEHTOB MOJIMTHUYECKON MaHUIJISINY,
OTpaXEHHBIX B pomaHe “1984”. fI3bIk mpexacTaBieH B craThe Kak Hambomee >(dgex-
THUBHOE CPEICTBO, MPUMEHSIEMOE B IMOIMTHYECKOH MaHMITYIAIWU. /IBoembIcine Kak
METOJ JMHTBHCTUYECKON MaHMIYISAIMH PacCMaTpUBAETCA B IPOTHBOIIOCTABICHHUU C
KOTHUTHBHBIM JTUCCOHAHCOM, CIYKalllUM OCHOBAaHHEM MJIsI IOCIEIYIOIUX Oonee
JIETANbHBIX TICUXOJOIMYECKUX, YMCTBEHHBIX M COLIMAIBHBIX XapaKTepUCTHK. B cTathe
MIPEACTABIAIOTCA TaKXKe JMHIBHCTHYEeCKHEe ocoOeHHocTH HoBosza kak Hambosee
3¢ PEeKTHBHOTO KOTHUTUBHOTO CPEACTBA MOMUTHIECKON MAHHUITYIIALIIH.

Knroueevie cnoea. Opysmn, 1984, JlBoembiciue, HoBos3, mnonuTHyeckas
MaHMITYJISIIUS, JTHHTBHCTUYCCKAsT MAHMITYJISIINS, MOJNUTUICCKAN TUCKYPC, TMOJIUTH-
YecKasi HPOHUSI

G. KARAPETYAN, K. SOGHIKYAN — The Orwellian “Doublethink” and
“Newspeak” as Tools of Political Manipulation. — The purpose of this paper is the
linguistic study of Orwellian Doublethink and Newspeak as powerful discursive and
linguistic tools of political manipulation presented in the novel “Nineteen Eighty-
Four”. The paper first presents language as the most powerful and effective tool used in
political manipulation, elucidates Doublethink as a means of linguistic manipulation
viewed in contrast with cognitive dissonanse, which then serves as a firm foundation
for expounding its more detailed psychological, mental, and social characteristics, and
proceeds to the description Newspeak as a cognitively more effective linguistic tool for
political manipulation.

Key words: Orwell, 1984, Doublethink, Newspeak, political manipulation,
linguistic manipulation, political discourse, political irony
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dwpnphptp KUUNL3UL

Eplwbp d. Prynundh wbdwb wbpwlwb
(Gqwhwuwpwlwaghypwlwt hwdwuwpwb

Lu1luLudurnre3ut huNLhyusnhrudbh <UUUSE
LUANRSU UL PLNR3(h BY MUTSNLUUWUL
<ursurnh3suernhy
U HusdNrNrULENP TNRCR

Unyti hnnwén btyppyws £ pwnupwywpnyeput pduhyupnipugh inb-
uwlbbiph npubnpniduinh b npw hwdwiptin wnnigdwt ptnyph nwundbw-
uppnyqwiip wwppnbwlwb hwpguaqnnygbbpnud:

MNuwpipnnbwlwt hwpguqnnygbbipp wpypwgnind Gu fununnh b funuwlygh
dpoli wnlw UGS unghwywlwt ppwpwdnyeynitip, ptisp Ghpwnpnid £ pwnwpuw-
Ywpnyywtl wupphbwih pwpdpwgnid U wwpypwnpwiph  Gdwqbignid: Uju
wnnuny pwnwpwywnniejwh npubnpnidbulint pingdynid Gt nhdyuéup hw-
ipnty pwntinp b Gqulwt dhongtlinh Yhpwnniypywdp: Mwpmpnnbiwlwl hwdw-
inbpuipti wpyrwgnind £ pwnwpwywpnipiuwt hduyhywgppnipugh - inbuwlulinh
wnluywgdwt  wnwbdtwhwipynyeniitlinp,  Jptsntin pwnwpwywnnipjwt
hdypuwipnipugh hwdwiplin wnnignidte b hwygn £ quighu hwnnpnwlgynn
dwutwlipgtilinh wiiphy funupwyhts thnpuwqnbignyeywti ptipwgpnid:

Pwtwgh puwnbp. wwypnbwlwl hwpguaqnnyg, hwdwipbipuy, gnpéw-
pwbnipynil, whninnuyph wwhywdp, pwnupwywnnipwi, hdwhywippnipw,
dypwnpnupgynit, dwutiwynn hduyhywigpnipw, ptinhwipwgywd hduyhugpnipuw

bdyhywwnipwu'  npwbu  gnpdwpwuwlwu  Gpunye,  gpwybg
[Gqwpwuutph npwnpnenup 1967 p. <wpdwpnh hwdwuwpwunw
®. Spwjuh Ynndhg nwuwfununieiniuutiph dh wdpnne 2wpp Yuwpnwng b
npwu hGunbwd dh 2wpp hpwwwpwynwubiphg hbwnn: Snpdwpwuntejwu
dbo hdwyhywuwnypw Ggpwpwnp wnwownpyty £ . Spwjuh Ynndhg:
bdyhywwnnipwt wunyeh Gupwnpynn hdwuwnu £, wju Yuwpnn £ bwjuw-
nwuniRjwu hdwuwnh dwu Yuqdb] Yuwd hGnub] wju hwdwwnGpuwnhg, npnwd
wnlwjwgynwd £ win bwfuwnwunteiniup /Grice, 1967/

Lwnwpwywnpnipiniu b hdwyhywwnipw hwuwgnyeniuubpp gnpdw-
pwunipjwu Ywplnpwgnyu hwulwgnieiniuutphg Gu: Uh 2wpp [Gqw-
pwuubph wundwdp' pwnwpwywpnypywl hdwyhuwgpnipuwt Auiwynpdmd
dwutwyhgubiph wuninnwyh yuwppwagsdh wnpryntupnid /Brown and Levinson,
1987; Leech, 1983; Haugh, 2003/: <wdwdwju (. Upniuntih hwnnpnwy-
gnipjwu  hwdwgnpdwlygwihu  Yunnignnuwu  Junwwwph' pwnwpw-
qupnigjwu hdyhjwunipwt wnwowunwd £ hwnnpnwygynn dwutwyhg-
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utiph pwnwpwywph thnfuwqnbignipjwt pupwgpnd, hugh wpryntupnu h
hwjin £ quihu pwunwpwywnpniejwt hdwyhywwnnipwih hwdwipbn funni-
gnudp /Arundale, 2005/:

Unyu tipunypep W npw wbuwlubpp fupwpiniunn punwpwywpnisnit
(enhancement politeness) /Leech, 1983/, thnfuhwinnignn pwnwpwywnnipinit
(compensatory politeness) /Brown and Levinson, 1987/, nhdwghtp wpdw-
bpptbpp quwhwiptynt pwnwpwywnnyaynii (demeanour politeness) /Leech,
1983/, wwjdwuwlwu pwnwpwywpnyentu (provisional politeness), (pwnw-
pwywpnipjwu wju inbuwlyp punpng £ dhwju hwpgwagnnygh ny wwannuw-
Ywu n6hu, npnbn hwpgwgpnigwywpp hwjwuwpwwtu Yhuynd £ gpne-
gwlgh htiwin hp Ywpdhpny U qqugnnnieiniuutipny) /Haugh, 2005/, pwguw-
uwlwtl punuwpwdywnnypinil (negative politeness) (wju wnbiuwlyp npulinp-
ynw £ dwutwlyhgubiph wwonnuwlwu hwpwpbpnigniuubph  wpnyniu-
pnud) /Brown and Levinson, 1987/ duwynpynwd Gu hwnnpnwlygynn dwutw-
Yhgubiph pwnwpwywph thnfuwgnbigniejwu wpnyniupnud:

wjwd P. Gpuwyuh, 2. Ubph wiu wundwup, np wu bpyne
hwulwgnyeintuutipp ubpunnpbu jwwywsd Gu dhdjwug hbtinn /Grice, 1967,
Searle, 1975/, suwfuwdbnuytg hwdwwwpthwly thnpd npwug dhol
gnynipintt nlulignn Juwp nwinuWuwuppbiine hwdwp: huswtu wunnwd Gu
®. Ppwniup b U. Ledphuunup' pwnwpwywpnigyniuu h hwyn £ quihu, bGpp
hwugbwuwnbpp thnfuwugnud £ hp pwnwpwywph dnwnpniginiup dwutiw-
ynp phdwyhwwnnipwubph wnbupny (particularised implicature) /Brown and
Levinson, 1987: 6, 95; Brown, 1995: 169/: Ybpohuubiphu wundwdp' punwpw-
qupnieniup  dbwydnpynd £ hwugbwinhpng  pwnwpwywph  dunwnpnt-
pIntuutiph wpryniupnud dwutwynp hdwyhywunnipwubph wnbupny /Brown
and Levinson, 1987: 6, 95; Brown, 1995: 169; Brown, 2001/: Lwnwywnniejwu
unyt wnbiunipjwu hhduwnhpubphg tu bwl Q. Lhsp /Leech, 2003/ b U. Skip-
Ynipwdhu /Terkourafi, 2003/, nypbp wunnud Gu, np pwnwpwywnniejniup
Ywpnn £ &duwynpybtip puswybu dwuuwynp, wjuwbu b punhwupwgywsd
hdwphywwnipwubph wbupny: U. Sbpynipwdbpph Ynndhg wnwownpywsd
pwnwpwywpnigjwu ulqpniuph hhdpnd puywd £ wju npnyep, np
pwnwpwywnnipniup Yupnn £ duwynpybp huswbu Ynuypbun, wytwbu 5
punhwuntp hdwhywwnnipwutiph nbupny /Terkourafi, 2003, 2005/

2. Lhsp wnwusuwgund £ pwnwpwywpnigjwu hGunlyw| uygpniup-
ubpp' Gnhp pwnwpwywph, uppwulwwn, dadwhngh, gnupwunn, hwdbuw,
hwown U Ywpblgnn /Leech, 2005: 17-18/: Ophtuwl bpp hjnipht wnwewpynud
Gup npul pwt fudtl), wybh pwnwpwywnph £ wub| “What would you like to
drink?” (h"uy YgwuYwuwhp fudby), husp, hwdwdwju Lhsh' ywpniuwynd
pwnuwpwywpnieinit’ dtdwhngnipjwu ulgpniuph hwdwdwu:

Lwnwpwywnpnipjwu uygpniupp hwdpunhwunip £ dwpnwipu hw-
nnpnwygniejwu hwdwn, husp eny) £ wwihu funwuwihtp hwnnpnwygw-
Ywu wuhwdwdwjunipntuhg: <wply L UG, np hwdwdwjunipjwu htwpw-
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ynp £ hwuub] dhwjt wju nbwpnud, pp dwutwyhgubipp hnwwunnwd Gu
dhlunyt bwwuwwlyubpp Gpyjununiejwu pupwgpntd /Leech, 2005: 7/: Glub-
InY wju wdbkuhg' Lhsp uwhdwunwd | pwnwpwdwpniginiup hbnlyw Yepw.
pwnwpwywpnigyniup duwynpynd k, Gpp dwutwyhgp dbGd Yupunpni-
PN £ wnwihu wju wdbGuhu, husp yGpwpbpnd £ junnhu, wy ny hp
ubithwlwu wudhu /Leech, 2005: 13/:

U. Ywhwu wunnd £, np pwnwpwywpnyeintup duwynpynid £ hown
wjuwbu, huswbu dwutwynp funupwihu hdyhwwmnippwubpp pwnwpw-
qupnigjwu b hwdwgnpdwlgwihtu uygpniuph wpryntupnwd /Kallia, 2004:
145/: Ywhwt wnwownpnd £ pwnwpwydwpnigjwt hbwnw| duwybp-
wnulp' «Bnbp ywwowé U suh, U pnduwunwynyejwu dbig».

 Bupwuyqpniup 1 Uh tinhp uwwuywshg wybih punwpwywnh,
* Bupwulgpniup 2° Uh tnhp uwwuywsdhg wytih phy punwpwyuwnh
/Kallia, 2004: 161/

Lwnwpwdwpnigjwu JdbY wy’ wybh punuwjuwsd dnnbgnud £ wnw-
ownpnd U. Stpynipwhu /Terkourafi, 2005: 237/: Lpw wundwdp' pwnw-
pwywpnipjniup duwydnpynd £ fununnuywu-ubpgnpdwlywu thnfuwgnb-
gnipjwu wpryntupnid: “Ywihwih pwnwpwywpnyjwu nbunypjwu nwppb-
nnuRntup Stpynipwdbhh wnwownpwsé pwnwpwywnnipjwu nbunyentuhg
wju k, np Ywhwih wundwdp' punwpwywpnigjwtu duwynpndp Yufujwd
E fununnh duwnpnieniuubph hpwqbtynientuhg, dhusntn SGpynipwdhu
wunnd £, np pwnwpwywpnipjwt hdwyhywunpwih dbuwynpnwip Ywfu-
qwsé L fununnh dunwnpnigyniubbph hpwqbtiynieiniuhg dhwju Ynuypbivn
hwdwwnbpuwnnid:

Lwnwpwywnnipjwt nbunyejuu JGY w)| dGluwpwunte)nit hhduynw
E wju npnyeh Jpw, np pwnwpwywpnuyeniut wyulwynd L fununnh
Ynndhg wyju nbuwpnud, tipp dtipghtu sh gnigwiptipnud pwpdp updhp hp
dwupt: Ujnw Ynnihg, pwnwpwywpnieiniup Gupwnpynd L, Gpp
hwugbwuwbpp sh wyulwind, np fununnp pwpdp Ywpdhph £ hwugbw-
nhpng U ng hp ubthwlwu wudh dwuht /Haugh, 2003/

Cwny £ u2bG, np pwnwpwywpniygjwu ulygpniupubipp Ywpnn Gu
hpwlywuwgyt vwppbp |Ggulwu dhongutipny: <Gwnljw| ophuwynid wju
npulinpynid £ pwnwjhu dhongny. “Could you lend me your electric drill?”
Uwfuwnwuneiniut wybh pwnwpwdwph al £, pwu “Could I borrow your
electric drill?” Uwfuwnwuntpjniup /Koxanosa, 2009: 249/

funubin pwnwpwywpnipjwu ulgpniuph Jwupt' S. Ogwubgnjwu
uonud E, np hwnnpnwygdwu unipGyunp ng dhonn £ Yupnnwund wpunw-
hwjwb| hp ubthwlwu dwnpbpu nt gwuyneyniuubpp Ywd qpnigulygh
hwunbw nubgwd hp wwhwugubpp: 2pnigwlyhgp dguind £ hwutb)
dwpuhdw| wprynibwybnnpjwu  hwnnpnwygdwt  pupwgpnud,  hugh
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wpryntupnd tw sh Yupnnwunwd ninnuyh Yepwny wpunwhwnbp hp
dwunpbinp /Oranesosa, 2011: 187/

Cun S. dnipdbuynduyh’ pwnwpwlwpnipnitt wju unghwwwu
Gpunyputiphg t, nph 2unphhy dhowuduwjhtu hwnnpnwygnieniup nwn-
unw £ hwpp, wpynitwybn b wnwug Ynudphynubph /dypmenkosa,
2005: 10/:

wpy £ uot, np pwnwpwywpnipjuu hdwyhwunnipwih hwdwwnbn
Ywnnigdwu punypep hhduynw £ M+ Upniunbith hwnnpnuwygnigjwu hwdw-
gnpdwlgwjhu Yuwnnignnulwu Ywnwwwnh ypw /Arundale, 1999/: <wdw-
dwju Upnwunbifh hwnnpnwygnygjwu hwdwagnpdwlygwiht Yunnignnuwu
Yuwnwwwph' punwpwjwpnigjwu hdwhywwnipwi wnwowuntd £ hwnnp-
nwlgynn dwutwyhgubiph pwnwpwywph thnfuwqnbignigju pupwgpnid,
hugh wpryniupnud h hwjin £ quihu pwnwpwywnpnipjwu hdwhlwunipuwh
hwdwwbn Ywnnignudp: <Gnbwwbu, pwnwpwwpnipjwt  hdwyhlw-
wnnipwu h hwyin £ quihu dwuuwyhgubph wynpy funuph thnfuwuwydwu
pupwgpnud: Wuwhuny, pwnwpwywnniejwu hdwhjwwnipwu hhdugnwd £
wju nhwnwpydwu ypw, np hus np pwu whuwpybnt wpryntupnid dlw-
ynpynud £ pwnuwpwywnnieiniu /Brown and Levinson, 1987; Leech, 1983;
Haugh, 2002/:

Widd nhinwpytup UUL bwhulhht bwhiwgqwh Pwpwp Opwdwih htwn
ww2nnuwlwu hwpgwannuyghg dh hwwndwsd, hinwhuwdbphlwu udpw-
ahn 2nu Unthbih hbwn, npnbn pwgwhwinynwd Gu pwnwpwdwpnysiwu
hdwihywwnipwih wbuwlubph npunpnudubpp, huwybu twl pwnwpw-
dwpnieiwt hdwihywwnnipwih hwdwunbin Yunnignwdp ywonnuwywu Gpy-
fununipjwu pupwgpntd.

SOPEL: “Mr. President, you're about to fly to Kenya, to your ancestral home.
Given the al-Shabaab attacks on the West Gate mall and Garissa University, I'm
sure your secret service could've suggested other countries for you to visit. But you
wanted to go to Kenya”.

UYuhwyn E, np Unthtju wpunwhwpnnd £ hp pupdp Yupdhpp twfuw-
qwhp Jwupt' duwynpbiny fupwpuniunn pwnwpwdwpnipnit. “Given the
al-Shabaab attacks on the West Gate mall and Garissa University, I'm sure your
secret service could've suggested other countries for you to visit. But you wanted to
go to Kenya”:

Jdbpnwodtup  hGnlyw| hwwndwdp, npwnbin  twjuwgwhh  pwnbipp
wwpniuwynd Gu hdwyhywwnnipw wju dwupht, np tw wnwoht twfuw-
qwhu £, nd wwjpwpnw k wqgbiph L dnnnynipnubph wuhwdwfudpyw-
dnypywu nbd: Opwdwjh pwnbpp hhdp GUu nwnund uwl fupwpiniunn
pwnuwpwywnpnyyuwhb, Gpnp twuwgwht wpunwhwpnnd £ hp hwpgqwupp
Ltupwih b Ephnwyhwjh dwuhu. ‘So I'll be the first US president to not only
visit Kenya and Ethiopia, but also to address the continent as a whole, building off
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the African summit that we did here which was historic and has, | think, deepened
the kinds of already strong relationships that we have across the continent ”:

Jdbpinwdtup htnlw| hwndwdp, npinbn twluwqwhh funupp hhdp &
nwnunwd dtlyhg wyt| pwnwpwdwpnipjwu hdwhlwwnipwih wnGuwyubiph.

“The more we can encourage entrepreneurship, particularly for young people,
the more they have hope. Now that requires some reforms in these governments
that we continue to emphasise. Rooting out corruption, increased transparency and
how government operates, making sure that regulations are not designed just to
advantage elites, but are allowing people who have a good idea to get out there
and get things done ”.

Uyuhwjinnpbu, Opwdwtu wpunwhwjnnd £ hp dGd hwpgwupp tipp-
wmwuwnpnubph YGpwpbpw; b duwydnpnd £ pupwpuniunn puwnwpwyuw-
pnipynit; Lwhuwgwhh funuphg wwnpq £ nwnnd, np JyGpohtuu wpwnw-
hwjnnd £ hp d&d hwpquupp hwuwpwy wdbphlwgnt ujundwdp' gnyg
wnwny, np pwpdp Yupdhph st hp dwuht suwywd hp pwnpdp unghwiwwu
nhpphu: Wuwhuny, Opwdwu &uwynpnd £ nphdwghtih wpdwupptbnp
quwhwinbynt pwnwpwywnnieinil:

Thwwpybup hbGwnlyw; hwindwdp, npp hhdp £ nwnund hdwyhyw-
wnnipwubiph W thnfjuhwunnignn pwnwpwywpniejwu dLwynpdwt hwdwnp.

1. SOPEL.: Well, haven't the Chinese got there first in Africa? You're going to
go to the African Union Building, which was built with Chinese money, you're
going to travel along Chinese-built roads, you're going to go past endless Chinese
traders on those roads.

2. OBAMA: Well, the - what is true is that China has - over the last several
years, because of the surplus that they've accumulated in global trade and the fact
that they're not accountable to their constituencies, have been able to funnel an
awful lot of money into Africa, basically in exchange for raw materials that are
being extracted from Africa.

And what is certainly true is that the United States has to have a presence to
promote the values that we care about. We welcome Chinese aid into Africa. | think
we think that's a good thing. We don't want to discourage it.

huswbu ywnqg £ nwnund Unthth 1-hu dnunphg, dlunmwywu hwpgw-
Ywu odwunwyh Yhpwnnipjnituhg hGunbnwd £ wju hdwyhwwnnipwu, np tw
ny et hwpg £ ninnnud bwjuwqwhptu, w) wpunwhwjnnd £ hp Yupdhpp.
“Well, haven't the Chinese got there first in Africa?

Wjunthtinnl, Opwdwih 2-pn dninphg wyuhwjn £ nwnunwd, np hdwp-
Ywwnipwu 6hoin £ puluiyt Opwdwih Ynndhg, pwuh np bwjuwgwhp
uond £ wju thwuwp, np 2puwuwmwuh  ubpnpnudubpp Udphluynud
Ywwwpyb| Gu thnjuwuwlydwu hhdph pw. “Well, the - what is true is that
China has - over the last several years, because of the surplus that they've
accumulated in global trade and the fact that they're not accountable to their
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constituencies, have been able to funnel an awful lot of money into Africa, basically
in exchange for raw materials that are being extracted from Africa”:

Lwjuwqwhp nnontund £ 2puwuwnnwup wnpwdwnpwd oqunieiniup
Ubphywynud® Yhpwnbing “I think we think” Ywnnygp, npu, wuonow,
wunpnaneintu £ thnfuwugnud hp Ywndhphu. “I think we think that's a good
thing”: UYuhwjinnptu, “We don't want to discourage it” Uwuwnwuntpjniuhg
lu dGY wugqwd h hwjn £ quihu wju hdyhwwmnipwu, np bwjuwgwhp
hwywuniginiu sh tnwhu 2huwumnwup win pwjhu L nnontund £ upwug
punwdbup shhwupwihbgubint hwdwp' pwnwpwdwnpnyeiniuhg npnjwd:
Lwhiwgwht wjunuwdbuwjuphy hp hwpquupt £ wpunwhwjnnd 2ptwu-
wnwuh hwunbw b duwynpnud | thnfuhwipnignn punwpwywpnipnit:

Thwnwpybup hGnlyw) hwwndwdp, npp wwpniwwynd £ pdyhyw-
nnpwiutip, win pYnud’ punwpwywpnigjwu hdwyhlwwnipwubn.

1. SOPEL: I'm going to suggest there may be one other difficult issue when
you're there. And that's the issue of homosexuality, gay marriage, after the Supreme
Court ruling. I mean, the deputy president in Kenya, who you're going to meet, Mr
Ruto, he said - "We have heard that in the US they have allowed gay relations and
other dirty things."

2. OBAMA: Yeah. Well, | disagree with him on that, don't 1? And I've had this
experience before when we've visited Senegal in my last trip to Africa. But in a
press conference, | was very blunt about my belief that everybody deserves fair
treatment, equal treatment in the eyes of the law and the state. And that includes
gays, lesbians, transgender persons. | am not a fan of discrimination and bullying
of anybody on the basis of race, on the basis of religion, on the basis of sexual
orientation or gender. And I think that this is actually part and parcel of the agenda
that's also going to be front and centre, and that is how are we treating women and
girls.

Uyuhwywin E, np Unthbp fununud £ puuwpyybihp fuunhpubph dwuhtu
LLuhwynd “may” dnnw| pwih Yhpwnniejwtu dhongny, husp ujwgbigund k
Ywpdhph uwuwnynyeintup L hpdp £ nwnund pwnuwpwdywpnipyuwi: Uw,
wugnpwn, pungdnd k Unthbih b Opwdwjh wwownnuwlwu hwpwpbpni-
pintuutipp: <wpy k gk, np hdwyhywwnnipwu skp duwynpyh “is” odwu-
nwy pwjh bwfupunpnigjwu nbwpnid:

huswbu wwnqg  nwnunud, Unthbp dGoptipnud £ thnjutwfuwquh ww-
pnu Mnenih funupbpp UWWL-nd wnhpnn hpwyhéwyh W opGupubph dwuht,
npnbin  ufwwnd Gup “they” hnquwyh nbpwujwu Yhpwnnyeiniup:
Ulyuhwjinnpbu, hnquwyh nGpwudwtu nhnwdnpjw| Yhpwnnypyniup hwu-
gbwgpwd £ twhiwgqwh Opwdwjhu: Wuwhuny, nbpwujwu Yphpwnni-
pIntup eny| b wwihu ujwgbgut] wwpnu Mnyenih Ywpdhph uwuwnynt-
pintup L hhdp b nunund pwgwuwlywl pwnuwpwdwnnipgub. <1 mean, the
deputy president in Kenya, who you're going to meet, Mr Ruto, he said - "We have
heard that in the US they have allowed gay relations and other dirty things™:
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UYuhwjinnpbu, Unthblh funuphg duwynpywd hdwyhywunnipwu dhon
E puywiynd Opwdwih Ynndhg, pwuh np ytpohtuu 2-pn. dnwnpnid Yhpw-
nnd b wugwuwnwlwu' “don't I” hwngp, npp wwpniuwynd £ hdwyhywwnnt-
pw wju dwuhtu, np vwjuwqwh Opwdwu hwdwdwju sk wwpnu Mnyenjh
pulwnwuwwlwu Ywpdhph htinn. “Well, | disagree with him on that, don't I”?:
Opwdwjh funuphg hbnunwd £ wju pdyhywwnnipwu, np ybEpohtu wuhhdu
E hwdwpnd wwpnu Nngengh putwnwnngeiniup’ deluwpwubing, np
pninpu wyn RYnw b thnppwdwutnie)niuubpp wtwp £ niubtwu hwjwuwp
hpwyntupubip, U hGug wjn unyu dwpunwywpnipjwdp £ bw wnwounpnynwd
pny| ubinh ubpYywjwgnighsubpph hwpgnud: Lwhuwgwhp JG& Ywplnpnt-
N L wwihu Ywuwug hpwyntupubiph ywowmwwunigjwl fuunphtu, hugp
Gupwnnpynud k ponodwl Yhpwnniypiniuhg, npuinbn odwunwl pwjp npynud E
Gupwlwjh wnwy. “and that is how how are we treating women and girls”:

Jdbpinwtup htnlyw| hwwnywdnp, npnbin hwpgwgpnigudwnp pwnw-
pwywnph pnywunynyeiniu £ thnpénwd unwuw| “can” dnnw| pwih Yhpw-
nnigjwu Jdhongny, husp punpnond £ hwpgugpnygh  wwounnuwlwu
punyep: Wuwhuny, UnthGip pnypunygnieinit £ hwpgund twjuwguwhhg
wugubnt hwonpn phdwht' unwuwny yepohuhu hwdwdwjunyeniup:

1. SOPEL: Can we just move from difficult conversations that you're about to
have in Kenya and the excruciatingly difficult conversations that you had in getting
the Iran nuclear deal? I'm sure some people would say that yes, you've set out the
case where there is no pathway to a nuclear bomb now for Iran.

2. OBAMA: Yes.

Tthunwpybup  hGunlyw)  hwwndwoép,  npnbn duwynpynid Gu
hdwhywwnipwutip, huswybu twl h hwjn £ quihu pwnupwywpniejwu
hdwyhywwnipwih hwdwwnbin Yunnigndp.

1. SOPEL: You talk about the 2% defence spending in Britain. I'm right in
thinking that there was quite a bit of pressure put on from here, saying it would be
very bad if you didn't.

2. OBAMA: | wouldn't say pressure. | think | had an honest conversation with
David that Great Britain has always been our best partner. Well, you know, | guess
you could go back to 1812 and that would you know, that

3. SOPEL: When we tried to burn this place down?

4. OBAMA: Yeah, right, right. But that's ancient history

5. SOPEL.: History.

Ulyuhwjwn £ nwnunwd, np UnthGih hwpghg hGunbnd £ wju hdyhyw-
wmnypwl, RE huswhuhu £ bwjuwgqwhh wpdwqwupp W dGYUWpwWUNLe)nlup
Pphunwuhwih Jupswuwbin Huhn Ladbtpnup jwpwd nhppnpnadwu ybpw-
ptipjw|: huswbtiu Wjwuwnnwd Gup, Unthbip twhuptuwnmpnd £ hpwywunyeniup
ubpywjwgul] wunbd duny' huwpwynpnipiniu wniwind  Uwfuwgqwhhu
wunpwnwnuw| Ywd swunpwnwnuw| hp b LGdGpnup (wpywd hwpwpb-

103



osur LeRnNrLENre pUraruanh3t *nrnsnky 2018, 1 (24)

pnipyniuutiphu: Uugnpw, Unthtip duwynpnud b pwguwuwlwt pwnupw-
Ywnnipyniti:

Ulyuhwjwinpbu, 2-pn dnwnpnud twjuwgwhph funuphg wwpq L nwn-
unwd, np hdyhywwnnipwu dhown £ puywiytp Opwdwih Ynndhg, pwuph np
ytpohtuu dbyuwpwunud £ LdGpnuh nhppnpnonudp: Nwnpniejwu  wp-
dwuh wju, np twhuwqwhp thnpénw £ shwdwdwjutip UnthbGh wju dwnph
htiwn, np hpwyhbwyp [wpdwsd b “would” odwuwnwly pwjh ogquniejwdp:
Ulyuhwjwinpbu, Opwdwu duwynpnid b pwnwpwywpnipinit. “I wouldn't say
pressure”: Lufuwgwhh pwnbtiphg duwynpynud £ dbYy wy hdwyhywuinnipw
wju Jwuhu, np bwjuwgwhp RGdGpnupu sh hwdwpnd jwy gnpdpulybp' h
wnwppbpnyeinu UGS Pphnwuhwih: buswybiu uluwnnd Gup, bwjuwqwhp
nhdnud £ Pppuniwuhwih Jwpswwbnhu wudwdp, husp wwpniuwynd |
hdylhywwnipw  wju dwupt, np uwfuwgqwhu wunnne £ dGpwpbpnud
LLdGpnuhu. “I think I had an honest conversation with David that Great Britain
has always been our best partner”:

Uhwdwdwuwly twhuwgwhp duwynpnd & hnfuhwiypnnignn pwnwipw-
YJuwpnyynid' wpnwhwjnbind hp pwpdp Yupdhpp UGS Pphnwuhwih
dwuht' suwjwd upwu, np Opwdwu hp funupnud wluwpynd k 1812-h
wuubptbh nGwpbph dwuhu. “Great Britain has always been our best partner”.
Well, you know, I guess you could go back to 1812 and that would you know, that ”:
huswbtiu ujwuwnnud Gup, bwjuwqwht wuninnwyh YEpwny £ wunpwnwn-
unwd wyn nGwpbphu, npnbn npwnpnEwu Gu wpdwuh “could” Unnwy
pwih wugjw| dup b “would” wugjw| ywjdwuwwuh Yhpwnnipiniup: Uju
Ytpw bwhuwgwhp duwynpnd | pwnwpwywnnignii:

3-pn dnwnphg wwpg £ nwnund, np twhuwquwhh funuphg duwynp-
qwsd hdwyphywunnipwu 6hown £ puwiynd Unthth Ynndhg, pwuph np uw
Upnud | pphunwuwghubpp’ Uwhwwly Sniup wypbne thnpdh dwupt: 4-pn
dnwnphg bu dbY wugqwd wlyuhwjn  nunund, np hdwyhywwnnipwt 6hon
E pulwiynud, pwuh np hwuwnwwnbng Unthbih funuptipp' Opwdwu duwyn-
pnw b UGy wy pwnwpwdwpnippwt pfdyhugpnipw’ Jepwgpting win
hpwnuwpanyeinituubpp wugywihu. “but that's ancient history”: Wjunthunl, 5-
nn dnunphg wwnq £ nwnunud, np pwnuwpwywpnyeywi hduyhyuwippnipwi
hwdwinbn Junnigywd £, pwuh np Unhbp sh Gpwgpnd wyn wdbup
wugjwiht' hwdwpbiny nw Yupunpwagnyt ywwndwlwu thwuwn:

Thuwpybup hGnlyw) hwndwép, npnbin, wywonmnuwlywu hwpw-
ptipnigjniuutiphg  GlubGiny, hwpgwgpnigwywpp thnpénud £ wluwpybg
uwfuwgwhhtu, np wuhwpdwp £ qgnud ninnb| nyjw) hwpgp W dhwju Bpy-
fununipjwu pupwgpnd h hwjwn £ quihu pwnuwpwdwnniyepwt pdwihlw-
yintpwih hwdwpnln uwnnignidp.

1. SOPEL: Except that you've kind of got this deal, you've got
Cuba, diplomatic relations, healthcare reform embedded, major trade deal with
Asia. It's not a question of journalist.
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2. OBAMA: Climate change agenda with China.

3. SOPEL: Okay, so it's not

4. OBAMA: I've got a pretty long list.

5. SOPEL: Okay, so it's not a question that a journalist often asks, what's gone
right?

Ulyuhwjwnpbu, Unthbip upnd | bwhuwgqwhh  ubipgpuwyywéniejwu
dwuht dh 2wpp twfjuwgdtipnud, npu nintygynw k£ hbGppwlywu hwpgh
wuninnwyh pnywnynypiudp: Wu Ybpw, Unthbp gnyg L wwihu, np
wuhwpdwp £ qgnd ninnbi|p wjn hwpgp, vwluwju unhyywsd £ nuw wub]
hwpgwgpnigwywph' hp nbphg GuGiny: Uuwhuny, Unhbp dbuwynpnud
pwnuwpwywnnipub hduhywiipnipw. “Except that you've kind of got this deal,
you've got Cuba, diplomatic relations, healthcare reform embedded, major trade
deal with Asia. It's not a question of journalist”:

Ulyuhwjwnpbu, twhuwgwhu pulwind £ UnthGih hwpgh hdwyihYw-
nnipwl’ hwpgh wugwulwih (hubne dwuhu, wiuniwdtuwiupy, Opwdwu
sh thnpand opowughy Gupwnpynn hwpgp ' dwdwuwly wwing Unihbhu
ninnb| Gupwnnpynn hwpgp. “Climate change agenda with China”:

3-pn dnwwnpnud Unihbp, sunwuwiny bwjuwquwhhg depddwu wlyuwpy,
unphg thnpénud L hwigl] twjuwqwhh ubpnnwdwmngeniup b ybpouw-
Ywuwwbu hwdngyb|, np bw sh gwulwunid thnjub] Gdwu L hGwnn dhwju
nnnG| hp hwpgp. “Okay, so it's not™:

4-pn. dnunpnud, uwfuwgquwhp sh thnpénud pbdwu thnfubine dwuhu
wluwpy wub]' wquwngniu wwind UnihGihu nipnbp wju, Geb gwu-
Ywunud k. “I've got a pretty long list”:

5-pn. dnwnpnid Unthbp, JbGpouwlwuwwbu hwdngybiny, np uwjuw-
qwhp nbd <& Gupwnpynn hwpghtu, gGpowwbtu Opwdwihu ninnnud §
hwpgp. “Okay, so it's not a question that a journalist often asks, what's gone
right?”: Wuwhuny, Ywpnn Gup ugk|, np pwnwpwywnpnipjuu hdwyhYw-
wnnipwt hwdwwnbn juwnnigwd £, pwup np bwfuwgwhtu, pulwibiny Un-
thtlh pwnwpwywph wluwpyp, upwiu huwpwynpnyeinit £ wnwjhu ninnb|
hwpgp' suwjwd hwpgh Gupwnpynn wugwulwih pnduunwyniejwup:

Wuwhuny, Yunbih £ Ggpwlwgub, np pwunwpwdwpnipjwu hdwhw-
nnipwu  ghpdwpwunyjwy  unpwagnytu  hwulwgnieniuutiphg £, npu h
hwjwn & quihu hwnnpnwygynn dwuuwlyhgubiph wuninnuyh wwhywdphg:
Luwnwpwywnpnipjwt hdyhywwnipwih hwdwwnbn Ywnnigdwu punyep h
hwjin £ quihu hwnnpnuygwlywu hnuph pupwgpnd’ Ywiudwd wnwppbp
wpwnw|tgyulwu gnpdnuubiphg:
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B. AKOIISIH - O ¢hopmuposanuu umnaukamypul eexciueocmu u ee npeocma-
eleHuU 6 ouyuanvHbLIX unmepevio. — llens cTaTbM — WCCIIEIOBATH XapakTep M
CBOWCTBAa WMMIUIMKATYPbl BEXJIMBOCTH B O(DHIMAIBHBIX HHTEPBBIO. MMmmkarypa
BEeXJIMBOCTH — 3TO CPaBHUTEJIHHO HOBasg KOHIENUUsA B o0jacTh mparMmatuku. s
JOCTH)KEHHUS YCIICITHON KOMMYHHUKAIIMM HHTEPAaKTaHTaM HEOOXOIUMO HCIOJB30BaTh
OTIpENeNICHHBIC CTPATEeTHH, IIO3BOJISIOIIME CO3AAaTh MAaKCHMAalbHO KOM(OPTHEIE
ycnoBus obmieHus. B 1enom, mpu aHanm3e MartepHalia, B CTaThe PacCMaTPHUBAIOTCA
0co0eHHOCTH (POPMUPOBAHUS UMILTHKATYPHI BEIIIUBOCTH, CIIOCOOBI €¢ MPOSBICHUS, a
TaK)Ke JeKCHYECKUE U CHHTaKCUYECKHE CPEACTBA, KOTOPHIMHU BBIPAXKAETCs BEXKIUBOCTh
B O(pUIIHATIFHBIX HHTEPBBIO.

Knroueesvie cnosa: 0(bHHHaJIbHOC HWHTEPBBIO, KOHTEKCT, IparMaTuka, HECIPsAMOE
NOBCACHUC, HMIUIMKATypa BCXKIMBOCTH, HAMEPCHHUE, YaCTHasd HMIUIMKATYya, 0000-
IIE€HHAas1 UMILTMKATypa

V. HAKOBYAN - On the Co-Constitutive Nature of Politeness Implicature and
its Reflection in Formal Interviews. — The paper analyses the nature of politeness
implicature in formal interviews. Politeness implicature is a comparatively new concept
in the field of pragmatics. Notably, politeness arises by virtue of implying something
from the interaction of participants in particular contexts to maintain desired social
relationships. Overall, the analysis carried out reveal the co-constitutive nature of
politeness implicature, the ways of its manifestation, as well as the lexical, syntactic
means which trigger politeness implicatures in official interviews.

Key words: formal interview, context, pragmatics, indirect behavior, politeness
implicature, intention, particularized implicature, generalized implicature
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Lwpphut UULNRY3UL
Gplwup wbypwywl hwdwuwpwb

Luthiuduryuoc NPNEU
JdsruLduuuuul unuvatucusunr@3nhrusMnd
nu3vuvudnrd4duo veMrPUUUS

Unyti hnnywénid putingywti Gu wnbtymd Gplyfununygywti dty Guitipuw-
yuplwséh npypwynmuwy b ns nhypwynpuwy npubnpdwt wnwbdbwhwiplyni-
pyniblipp: Munidtwuppnigyuwt hhdpnid puwé Gu Jepwbdwbwlwb hwpw-
pbpnygyniitbpp’ npwbu  Qubpiwdwplwsh  gpwppbpwldwt hhdbwlwb
swthnpnphstbn:  Ywbfuwdwplwdt  wdpwgnywds £ bqyp Gunnigywdpnid,
nwph  wnbsymd £ qnup pwnwihtt dhwynpubph ninpippte U hwyppuh £
Jnipwipwitisinippti: <wigpndy nipwnpnygnit £ nuipddnid Guwpuwnwuntpywb nplt
wbnwdh' npnpwlp ptgdnidny’ sbpypwnpdwdp Yuwd wnnquitingeywdp wpyw-
uwbnyaywbp, puypn wnd £ puy wunwdp upGih £ hwdwpty bwpwnw-
unypjwt nhypwynpnieynit wnypwhwypnn Yuwbppwdwnlwds: Uyuptipt, fununnh
unipylilpphy dnipbigdwti dhongny £ bwpuiwnwunyeywt wyu wd wyt whnwdp
npwywynpynid npwbu  (ndjuy wunyph Ywipiwdwplws b wpypwhwypnd
Ywbpiwdipwsdws ubphdwup:

Pwtwih pwnbp. Yuwifuwdupluws, Japwbnitngsnit, JGpwbdubwlw
hwpwpbpniginiiilin,  GpYypununygynit,  Gubpiwdipwdduwds  bbppdwuy,  ns
hwbpwdipwdyws  bbppdwuy,  funupughli  dynwnnpnyeniiin,  pwnuwyht
dhwinp, (Gqulwt dhudnp

Ywufuwdwplwdp (entailment) ubpwlywjdwu wbuwy L, hdwuwmwihu
dhwynpubtipp L Gpynt hpnnnigyniutph dholt Gnwd hwpwpbipnyeiniu, npu
puyuiynd £ wpwdwpwunipjwdp: <wpwpbpnieginiuutpp yGpwgpynd Gu
Uwfuwnwunyeiniuutiph dholt wjuwhuph ywjdwuwlwunyenwuubippu, Gpp
Bpypnpn bwhuwnwuniejwu 62dwnwnwghnyeiNtup wudhgwlwunpbu plunwd
L wnwehuhg /Lyons, 1977: 85; Crystal, 1998: 136; Renkema, 2004: 136; Meyer,
2005: 174; Denham & Lobeck, 2009: 325; Verschueren & Ostman, 2009: 141/:
Wuhuptu, Gpypnpn wjuwnwunyenup plund £ wnwehuhg U, huswbu
Yunbuubup  ophtuwynd, puplpunmhupjwu  pulwiynd £ npwbu
«nuuwlwpgnid»:

A. If fifteen cows are browsing on a hillside, how many of them eats with their

heads pointed the same direction?

B. The whole fifteen.
A. You have lived in the country. (Twain, 78)
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Jbpnugyw| oppuwynid yrwutihhlig Ynylin wpwénud GU' fifteen cows are
browsing wpwnwhwjunnipinup Gupwnpnud £, np qruwubihhbiq Yabnwuhbbp
G wpwénd' fifteen animals are browsing, nuwnh wnwoht Uwfuwnwunt-
pjwl dfundwu nbwpnd hupuwpbpwpwp dfunynud £ uwl Gpypnpnp' If
fifteen cows are not browsing, it means fifteen animals are not browsing either:

Pwgh wjn, ophuwynwd gnpdwdwd jnipwpwuynip pwn hupuhu
Gupwnpnw £ npub nwuwlwpgnd: Gpb Ywuluwdnwddwsd 2Gonp npyp
dhwju are browsing wpwmwhwjnniejwt Ypw, unyu uygpniupny Ywpbih
Gupwnpb|, np fifteen cows are browsing Ywd fifteen cows are eating, Yuwu
fifteen cows are not browsing, htwnlbwpwp® fifteen cows are not eating:
Jdepwujwuwywu nwuwlwpgnwp owpniuwybind Yupblh Bowunpw-
nwnuw| Uwl animal-browsing L man-eating hdwuwnwihu nwownp
dwuwsdwup:

Cwny E ugby, np yGpwuniunieyniup (hyponymy) hwdwnynid £ Ywufuw-
qupywsdh wmwppbpwldwu hhduwlwu swihnpnohsp: 3nipwpwugnip pwn
lublhu Ywd wpunwpbpbihu' wnwehtu wwwnybpwgnudubpp, np wugund Gu
funuwyhgubph dwnpny, wnusynd BU wyn pwnp'  hwdwwywnwufuwt
pwnwowpnd  nwbigwd wnbnhu, nhppht W wwppbpwyhs wnwuduw-
hwwnynypynituutiphu, npnug 2unphhy Jntpwpwtgnip |Ggywywu dhwynp hp
nipnyu  nbnu niuh - wbuwlwihu  fudpnud: Wupupu, Ywujuwdwnplywsh
puyuwinuiu wudhowlwu Ywuw niuh wju hdwuwnwihu nwaownh dwuwsdwu b
pulwdwu hbwn, npinbin gnpdnud £ wnyjw| pwnp: 6t wnwounpnybiup wju
uyqpniupny, Ywufuwywplwsdh hwpwpbipnyeniut wdpwgpywsd E |Ggyp
Ywnnigywdpnid, wjuhupt, wjiu wnusynd £ gnun pwnwihu dhwynpubipp
ninpinhu W hwynth £ jnipupwugniphu:  Nwwh, Ywpbh £ wub, np
Ywupuwdwpywsdh hphduwlwu wnpnipp  |Gquywu Jdhwynpubph  dhol
ypwujwuwlwu hwpwpbpnigyniuubpu Gu /Palmer, 1981: 87; Cruse, 1986:
91; Lyons, 1995: 127; Croft & Cruse, 2004: 143; Meyer, 2005: 174; Denham &
Lobeck, 2009: 325/, npnup wdpwgpwd LU jnipwpwuyniphu  ghwnwy-
gnipjwu dby:

A. Can | have some more beer?
B. You know where it is. (Baldwin, 28)

Quipbonip’ beer pwnh gwulwgwd Yhpwnnid jnipupwuginipu puljwinid
Gup punhwunip wndwdp npwbu ubunwihu dhwynp, npu pdwbhp L,
htGibwpwnp hGnny £, wiynhn, ny pungp W wyu: Ubp puluinudp ndjwg
lGqwywu dhwynph wpnwhwjunwd Ywufuwwplwsdu k, npp unyuwunwd
E upw JGpwudwuwlwu hwulwgnyeh hGun:
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DRINK
& T
alcoholic alcohol-free

x4

strong alcoholic  weak alcoholic

¥

sweet bitter

¥ ™

X beer

S. Mt Mwdbpp wnwe £ pwond npnawyh wuhbppbh |Ggwlwu
dhwynpubph  wnwnigjwu  Jwupht  thwunwpyp, pun  nph, bpb
Ywuuwywpywdh nbwpnwd dh npnypp ywydwuwynpywsd E djnwuny, www
pninp hutwpwydnp nGwptpnud, Geb win npnyep 6how £, www hGunbwpwp
uwl djnwu £ 6hown /Palmer, 1988: 203/: Ujuhupu, Ywufuwywplwdh
wnyuwjnipniut wudhowwunpbt Ywwdwd b |Gguwywu dhwynpubpp’
wudh ghunwygnigywu dby wdpwgpwsd Ywpdpwuihwwiht  pnjw-
nwynipniuttpny, Gpp pwnhdwuwntu wpnbu huy tGpwnnid £ ndjw) YyGpw-
pbGpjwih Enyejwu dwuhu npnawyh nbnGynyen: Uju wudh ghwnbihph b
wnpwdwpwunipjwt wnwugpwiht Ywpgu k£, pwuh np hwunhuwund k
hpbu swiujwwywd L hptuhg pfunn djnwu ghwnbihpubph b npwdwpw-
uwlwu hwpwpbpnienwuutpph’ hwdwpdbpnyejwu U hwlwunyejwu hhdpp:
Ldwu [Gqwywu dhwynpubtipp Gupwnpnd tu  Ywufuwdwplyws, nph
huynypintup thnthnfunyejwt Gupwlw sk pninp wyju nbwpbph hwdwn, Gpp
pwnu oguwgnpdynud £ wnwug nfuwpbpnyeniuutiph, hp  nipnuyp’
pwnwpwuwht hdwuwnny:

A. You think I am some kind of unnatural mother?

B. What? No, wait a minute.

A. You are not going to give me another thought, are you, now you know I’ve

got a kid. (Tyler, 116)

Swulwgwd hpwlwunipjwu dby mother |Gqwywu dhwynpp, gnp-
dwoybtny hp ninnwyph hdwuwnny, wpunwhwynnd £ wjt hwulwgnieniup,
np dwyp Yupnn £ Yngdty tw, ny Gpbituw £ nyu wofuwph pbipti, nd whiup £
pwgwnwuwtiu hquwywu ubnh ubpYwjwgnighs |huh, ny hp YGuuwpwuwlwu
Ywpgqwypbwyny ypu £, b np dwjpwuwnt hwdwp dninwynp hwjwuwlwu
uwhdwuwthwy nwphp W $hghninghwywu hwunituwgdwu b qupgugdwu
opowl gnynieintu nwuh: Ujuwhuny, mother pwnp Ypnud £ dhliunyu Ywufuw-
Jwplwdp' Mother is a female, who is a woman, an adult, who has given or is
going to give a birth to someone L wj|u: Nwwnh, gwuljwgwd hwdwunbpuwnnid,
npntn wju Yhpwnynd £ ninqnuyph hdwuwnng, wjy wudp, nd dwp Gu
Ynsnd, whwp £ hwdwwwwwufuwuh ybpnugjw) punipwgphsubiphu: 2tup
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Ywpnn wub|, np npuE dGyp dwyp £, uvwlwyu sniuh GpGluw, nnwdwpn £,
tnwnhpwjht wnndny npuk uwhdwuwthwynid sniuh bW wyju:

Cwoyh wnubind wju hwugwdwupp, np jnipupwusinip  Gquywu
dhwynp niuh hpGu hwwnniy puniewgphsutp b npnawyh YGpwujwuwlwu
nwuwlwpgnw |Ggyp pwnwowpwihu hwdwlwpgnd® Ywpdnd Gup, np
dhluunyt bwhuwnwunieintup Ywpnn b nwbuw wybh pwu dbYy uwufuw-
quplwsd, pwuph np Uwjuwnwunyewl jnipupwignip wunwd, npwbu
lGqywywu dhwynp, nuh hp Ywuppwywplwop: Wuhupu, uwfuw-
nwunipjwu  guwynp L Gpypnpnwywt  wunwdubphg  gwulwgwon,
npwbu npnawyh gnpdwnnyp niubtignn pwn Ywd funuph dwu, Ywpnn b
hwunbu qu| npwybu Ywufuwywnplywsd, pwuh np jnipupwugnip Gquywu
dhwynp niuh wmwppbpwyhs punpwagnphsutip, npnup wdpwgpywd Gu
nyjwy (qyht dwunp jnipwpwusgniph ghunwlygniejwu dby:

Ubp  Ywuwpwsd nhunwpynudubph  wpryniupnd - BYE Gup wyu
htwnuniygjwu, np Jwufuwywplwdp ubphdwuwh wju wnbuwlyu E, npnbin
hwdGdwuwnwpwp phs Gu nhunwynpnieiniuubpp, hul bwuwnwunywu wju
wunwdp, npp ndw Junnygnd  «wsph £ pulunwd»  npwbu Juu-
fuwdunwdwsd Ywuuwdwpyws, unynpwpwn wpuwpbpgnd £ npnpwyp
otianwnpdwdp W wnnguunijwdp: Ujuwhuh nhunwynpnyeiniup hnpnud L
fununnh wjuwhuh funupwjhtu dunnwnpnieNtuuGph dwuhu, npnup wpunwyw
Ywnnyghu uGpwlw dhongutipny |pwgnighs hdwuwnwihu uppbGpwuqutp Gu
hwnnpnnd:

Q. 3nyp Ywufuwdwpywdp nbuwlubph £ pwdwund' pun Uwfuw-
nwuntpjwu Uky hptug niutigwd nhppbph /Yule, 1996: 33/: Ujuhupu, hwayh
Gu wnuynd ndjwy |Ggyp Ywnnigwdpwihu wnwuduwhwunyniginiuubpp’
Uwluwnwunypwl wunwdubph Ywunuwlwnpgwsd hwonpnwlwunipiniup:
Wu uyqpniuph hhdwu dpw £ . Snyp vwppbpwynid £ uwujuwywnplywsdh
Gpynt wmbuwyubp'

1. Bumuwhbupwjht Yuwujuwydwpywéd (background entailment)

A. Let’s see the heel.
B. What? What do you call it. (Tyler 108)

JdGpnugyw oppuwynud, U wnhwuwpwly wug|bptu |Gqynwd, twfuw-
nwuniRjwu fuunhpp unynpwpwn gunuynw £ unnpngjuihg hGunn: Nwunp,
Greb fuunhpu punnwubup npwbu Ywufuwdwplwsd, wju Yhwdwnyh Gintw-
htupwjht jwufuwjwpyws:

2. Unwetuwhbupwiht Juwujuwywpluwé (foreground entailment)
A. Did you ever see me?
B. Muriel did. (Tyler, 100)

Uugtptund wnweuwhbupwjhtu Ywufuwywpywsdh oppuwy £ twuw-

nwunipjwu Gupwlwu, npp hhduwlwunwd wbGnwlwynd £ wunyph
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uygpnd” wjuwhuny' npwbiu Ywuluwdwpwsd hwdwnpdbind wnweuwhbu-
pwjhu:

Q. dhupu ppwywghnptu uywwnnd E, np . 3Snyp, Ywufuwdwpyws-
ubpp fudpwynpbiiny puwn bwhuwnwuniejwu dbe upwug niubkigwsd nhpph, sh
wunpwnwnunu twfuwnwunyejwiu 2wpwhjnuwywu Junnigjwdph npng
wnwuduwhwwynieinwiutiph, pwuh np Ypwynpwlwu Ywnnygubiph nbw-
pnud wnwownpyywd hbppwlwnientup fuwfunynid k /Finch, 2000: 164/

A. There is one thing good about all this. The wood in front of us is likely
Clear.

B. The ebb has made a good while; our stores should be uncovered.
Volunteers to go and bring in pork. (Stevenson, 113)

SYyw| Ypwynpwywu Yuwnnygp ubpgnpdwlwu Ywnnyg nwpdubint
nbwpnd Uwluwnwunyejwu Gupwlwl' stores, Ynwnuw Uwfuwnwunipjwu
fuunhpp’ They/We should uncover the stores:

Ywponwd Gup, nhunnwynpnipjwu wnlwnyejwu nbiwpnd Ypwynpwlwu
Ywnnygubiph puwpnignup Wwwwhwwu sk Wu Ybpwy ophuwynud
wybh 2w Ywpunpynd £ owyju thwuwnp, np vnwpwdpubpp wbwnp |
dwpnybu wunmwnwdwdynyphg, pwu wju, pt nyptip nw Ywubu: Wuhupu,
Gpyfununipjwu dwdwuwl, pun hwnnpnynn wnbnGlwwyniejwu Ywpun-
pniejwt W funuph oguwgnpddwu  Uwwwwyh, fununnt £ npnanud,
Uwluwnwunyewl np wunwdu pungdt| npwbiu nyjw| bwiuwnwunyewu
Ywuuwdwpywsd, nwuwnh, Ywpbh £ wub), np bdwtu nwpbpnd Yuplinp-
ynwd L funupt wpuwpbpnnh gnpdnup L Upw  funupwiht  dunwnpne-
pINWUGNU nL nhnwynpniegjniuubpp:

Ywujuwywplwséh nhunwpydwu powtwlubpnud, Ywplnp £ hwoyh
wnub] bwl wju hwugqwdwupp, np bwfuwnwunyeiniuutph dhole Ywufuw-
qupywdh hwpwpbpniejniup dhwynndwup k: Gpb dh npnyp jnipwpwu-
sinip gnpdwddwu nbiwpnud Gupwnpnud £ dGYy wy npnyp, nw sh tpwuw-
Ynwd, np GBpypnpn npnyeh jJnippwpwugnip Yhpwnnieynitt unyuwbu Gupwn-
pnwd £ wnwohuh wnlwjniejntup /Lyons, 1977: 180/: Wuhupu, Get npluf x
tplnye hwunhuwunw k dnwp’ y -h hbnbwupp, wdbubhu b sh tpwuw-
ynid, np nyjwy hbnbwuph' x-h wnfwyniejwu wywwnbwnp htug y-u k:

A. It weren’t the grounding that didn’t keep us back but a little. We blowed
out a cylinder head.

B. Good gracious! Anybody hurt?

A. No’m. Killed a nigger. (Twain, 282)

Ninnwyh hdwuwnny guwulwugwsd gnpdwddwt dwdwuwly uwwbb] kill
pwnu hp dbo wdthnthnd £ wju uwuuwdwpywdp, np tw, nwd uywub| Gu,
dwhuwgh) £ If a nigger was Killed, he died: Ujuniwdbuwjupy, uw sh upwuw-
Ynwd, np ubwlwup dwhwgby ' a nigger died wunypp hwdwwywwnwufuw-
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Uwpwp Gupwnpnud £, np ubwlwuph dwhywu wwwbwnu wlwywdwu
wbwnp b uywunyejniup hup' If a nigger died, he was killed: Syjw| ophuwynud
Uwl no’m, killed a nigger ywwnwufuwut ntuh ubphdwuwn, pwuh np gnyg L
wnwihu fununnh wudwpnwihu b funpwlwu YGpwpbpdniupp ubwlwo-
ubGph uywwdwdp, husu £, yepwujwitwlwu nbuwuyniuhg nhunwnpytihu,
Gupwnpnu £ fununnh Ynndhg wy|’ uniptlyunpy nwuwlwpgnd ubphdwu-
wnhg puywibh, vwhwu  thnfuwpbpnigniu wpnwhwnnn Ybpwujwuw-
Ywu fudpnd:

Wuwhuny, Ywufuwywplwdubpp nhnwpybny funupnd nhnwynpjwy
L ny nhunwynpjw wpunwhwyndwu wnbGuwuyniuhg, Ywpdnwd Gup, np
dhwju fununnh unipjiyinpy dninbigndt £ bwuwnwunipjwt wju Yud wju
wunwdp  «nupdunwd»  ndjw|  wunyph  Ywifuwdnwdjwd Ywd ng
Ywuuwdwnwdywsd Ywuuwdwpywdp: Wuhupu, tipb flununnp twjuwnwunt-
PJwu gwulwgwd wunwd dhunnwWuwynp wpunwuwund £ npnawyh
pugdnuiny’ obipnwnpdwdp fwd wnnguunygjwdp, nyjw| wunwdp Yunbih
E hwdwpb] twfuwnwunipjwu nhunwynpnipinu wpunwhwjwnnn wufuw-
qupywsd, npp wwjdwuwlwunpbu Ywujwubup ubpwdipwsédws ub-
fuwdwplwé, huly bwjuwnwuniyejwu djnw wunwdubph wju punypwagphs-
ubpp, npnup ubnd’ funuwyhgubipp  npwtg  Gquywu  Upwutbiphg
pujwinud Gu npnowyh hwulwgnieiniuubp b wywwlbGpwgunwd npwug
nbnu nu nbpp 2poww dhowywjpnud, Ywptbijh b wudwub| pwnhdwugpught
qwd ns yuwbpwdipwodwsd uwbpwdwnpluwdtbn: Lwuh np jnipwpwugnip
funup nwwh npnawyh nintipd, hhduwlywu hdwuntu wpunwhwjnbne hwdwp
gnpdwoéwd wnwugpwihu  pwnu £ jnipwpwignip wpunwpbpwd
Uwuwnwunyejwu jwuuwdnwdywsd Ywufuwdwplwdu k:
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H. MAHYKSH — «/lozuueckoe cnedoeanue» Kaxk ZUROHUMUYECKOE 8blAG/ICHUE
umnauyumuocmu. — llenpl0 JaHHOW CTaThU SIBISIETCS HW3yd€HWE THUMIOHHUMHH Kak
crroco0a BBISBJIIEHHS MMIUIMIMTHOCTH B aHTIHMHACKOM auajore. «Jlormueckoe ciemo-
BaHHE» paccMaTpUBAETCS KaK OJUH U3 BUIOB UMIUIULIUTHOCTH, KOTOPAst UMEET pa3HbIE
crocoObl BhIpaXKeHHUs. B cTaThe Takke BBISIBJIAIOTCS METOIbI BBISBICHUS HMILIHIINT-
HOCTH B JTUAJIOTE, TIIe BAKHYIO POJIb UTPAIOT yaapeHue, HHTOHAIMS U (HaKTop CyOBheK-
TUBHOCTHU B PEUH.

Kniroueesvie cnoea: nornyeckoe CJICa0BaHUEC, THIIOHUMUA, THIIOHUMHUYCCKHUE OTHO-
IeHus, Auajior, nNpeAHaMepeHHass HUMIUIMIUTHOCTb, HEMPEAHAMCPCHHAsA HUMIIIULAT-
HOCTB, Bep6a.HLH06 HaMCPEHUEC, JICKCEMA, TUMHIBUCTHYCCKAA CAMHHUIA

N. MANUKYAN - Entailment as a Hyponymy-Based Type Implicitness. — The
aim of the present paper is the study of expressive features of entailments from the
point of view of intentionality and unintentionality in dialogue. Entailment refers to the
sphere of lexical units and its hyponymic classification is known to everyone.
Hyponymic relations are considered to be the main criteria for identification of
entailment. Special attention is paid to intonation and emphasis that make a
lexeme/lexemes intentionally expressed entailment of a sentence. Also an attempt is
made to comprehend and point out the motives of the speaker for expressing intentional
implicitness in speech.

Key words: entailment, hyponymy, hyponymic relations, dialogue, intentional
implicitness, unintentional implicitness, verbal intentions, lexeme, linguistic unit
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MNnqwu UGLhLUGE3UL
Uwphut TULPUR3UL
Gnlwuph wbypwlwl hwdwuwpwb

uRquusnie3uL utduvucuvuvureh Uvhudnruverh
<NhRUUMSUCU3SAULUL HUsdNLrNrULENE
Juuutuyuuhs druvusrsunhy

Unyt hnnwdp byppywé £ wpnibwlgulwt wqquiygnipnit wpywhwy-
yinn gnjulwbtitph hniquywt npubnpnidainh Gpinidnyeywitin: Yppwnybiny
hwéwfu pupwbblwt hnfuhwpwpbpnyeniutilph ninpphg nnpu’ wqquiligne-
pjwh whywbwhwdwluwnpgh gnwlwbbbpp Jupbwbymd Gt unghw-dpwlynt-
pwiht, plppbuwlwt, pwnwpwlwl, Etpupuwlwt b wy uwbn: <nnyuwdsh
bwwippwlt £ gnyg pwy, pG htiswbu Gu wqqulgnipintt wpypwhwyypinn gnjw-
ywbttipp gnpéwdéymd npwbu funuwlgh dbe qquigdnitiptin wnweowgbynt
dwpywdupnyeynit’ (Gquwts wyp dhongtlinh hyr hwdwlgybiny:

Pwtwh pwnbp. wqqulgnypqut wbjwbnidbbn, unghwjwlwb gnpéw-
nnyp, funupuyhti wlp, hmqulwt npubnpnidttn, gnigupwntin (nGhlphpl),
funupuwyhti dwpipwywnnienit

Ugqulygnipjwt wujwuwhwdwlwpgh dhwynpubpp (gnjulwuutpp)
dhawn sk, np Yhpwnynwd Gu unyu punmwuphph wunwdubph bywnmdwdp: Ujn
gnpdwoéniginiup Gppbdu nnipu £ quihu punwubywu thnfuhwpwpbpni-
pjnuubiph ninpuinhg b wnbnwiinfudnud wyp hwpwpbpnyeniuubph ninpun’
dwwntwuobny unghw-dawynipwiht, nunbuwlwl, pwunwpwlwu, LRuh-
Ywywu b wy Ywwbp: Ugqguygniejwu wju pwqdwphy puywnudutph
gnnipjwdp £ pwgwwnpynd  wqquygnipjwt  gnjulwuubph  «hbnbnp»
ww2nnuwywu b wnopjw bpYytununipyniutbpnid, npnug dby wpnhwywu
Gu hwdwpynd Gpyne gqfuwynp gnpdwnnyp’ wqgwlygwlwu Ywwbpp
npwug hniqupunwhwjnswlwu npubinpnudutpp’ Juwn jwd jwy wpwpp-
ubiph wpdlunpnudny:

Unyu hnnqwdénd dbup thnpénd Gup Ywuwwpb] wpnibwygwlwu
wqguygnipinitu wpnwhwjnnn gnulwuubph  hniquuwpunwhwjunswlwu
npunpnudubiph bpndnieiniu b gnyg wwi, pE huswbtiu Gu npwup gnp-
dwoynwd npwbiu fjunuwlygh dby qqugdniupubtip wnweowgubint dJwpwnwyw-
pnipgnuu’ Gquw wy dJhongubph htwn hwdwlygybny:

Ugqulgwlwt hwpwptpniejniuutp  wpnwhwjnnn - gnjuywuubph
nwpwwnbuwly gnpdwdnieiniuutipp L npwug hniquwpunwhwjnswlywu
npunpnudubpp hwuwmwnnd Bu ng dhwju funuwlgh hbtin jnipwhwunndy
Yww hwunwwbint dnwnpnieiniup, w)] bwb pungdnd Gu  fununnp
Yynnihg dJwnuwuywd wggqulgnipiniup wjuwyhup dh o2whbywu thwunwn-
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Uh ytpwdtint uywuwwyp, npu punnibwy £ pnywgubnt ud nidbnugubnt
funupwjhu djnu wynbpp:

“hunwpyybind npuybu  pwqiwwnbuwly wqquyguwwu hwpwpbpni-
pjnuutiph wpwwhwjndwu dhong' wqquiygnipjwu inbpdhuubiph Yhpwnnt-
RINLUU puywyntd £ npwbiv pwnwpwywpwywu wyn wjupwuny, nppwuny
wju eny| b twhu unbindt| bW ywhwwub] unghwjwlwu Yuwbip b hbGwnlb
hwuwpwynigjwu bt gnpdnn unpdtiphtu: Uhowuduwjhu wjwuntd wqgquy-
gnipjwu wuyjwunwubiph gnpdwdnipniuu punniuynid £ npwbiv punwpw-
qupwlwu wyw, npnghbnl upwup dwnwjnud Gu wpdunpbnt fununnh L
funuwlgh thnfjuhwpwpbpnieniuutipp /Kerbrat-Orecchioni, 1992: 168/: Uuw-
gwd nbwpbpnud «wqquygnipjwu wujwunwubpp dwnwnud Gu npwbiu
dndwgnighsutip, npnugny fununnp gnigwpbpnud £ qgnwynpnyentu wju
wdbup uywwndwdp, husp Yyepwpbpnud £ funuwlygh Ywupht, huswbiv twl
dguinud £, np hp wuduwlwu wnhpnypp (Jwpduwywu, tnwpwdwywu Ywd
dwdwuwlwyihtu) hwuwubh sjhup funuwlygh hwdwp wnwug hp pnypunynt-
Rjwl» /Kerbrat-Orecchioni, 1992: 167/ Luhuunup L Ppwnwip Ywwnwpb) Gu
pwnuwpwywpwywu dwpunwywpnipjwi 2wwn hbGnwppphp nwuwlwnpgntd,
npwntin nhdGwalbpp ubpywjwgyws Gu npwbu puwlywu pwnwpwywpnt-
pjwu Jdwpwwywpnipiniuubin /nbk’u Kerbrat-Orecchioni, 1992: 167/: Utp
Uwwuwwyhg nnipu hwdwpbing Ggulywu pwnwpwywnnigjwu wnbunt-
pjwu ybpindnieyniup’ ugbiup dhwyt, np punn ppwniu-juhtunjwt nwuw-
Ywpgdwu' wggulgnipjuu wujwuwhwdwlwpgh dhwynpubpp wywunlw-
unwd Gu Jbpp updwd nhdbwaslbph pwppht’ wpunwhwjnbing funuwlygh
hwunby nipwwnbuwy npwnpnygniu: Wuhupt' wqquygnyejwt wudw-
unwiubpp pwqdwpehy wpdbtipubph Ypnnubpu Gu (qpnygh 6hon Yuqlw-
YEpwnud, dhowuduwihu hwpwpbpniejniuubph nGYwywpnud) b Yhpwnyned
GU hppl |Gqyulw whnh Ywpqudnpanutip: Utp Ynndhg punpywd oph-
uwlubipp Yyepgywd Gu tnwppbp puwgqwywnubpht wwwnlwunn Gpyfununi-
pjntuubiphg, huswbu ophtuwl' funuwlgniyniuubp punwuppnud, fuwnw-
hpwwwpwynud, hwuwpwlwywu npwuuwynpunind, nwpngulwu, wywnb-
dhwlwu dhowywjpnud, gqGnupybunwlwu gpwlwunyejuu dbe L wyju:
Wn ophuwyubipp yywynd tu wgquygnipjwt wujwunwdubiph pwqdwpdb-
pniRjwu Jwuht: 9npdwdbiny hwunlwwbu wqqulgngjwu wnbpdhuubp’
funuwyhgubipp dgqwnw Gu dGndwgub] uywnuwihg, yunwugqwynp wpwpp-
ubpp, Ywd | hnpénud Gu pungot| gwujwgwsd quwhwwnbih wpwpp:

Uqqwygnipjwt wbtipdhuubph pwqiwpehy pulwinudubpp b npwug
hniquwpunwhwjunswywu wpdbpubpp U $pwuubpbund, U hwjbpbund -
pbug wqnbgnipiniuu Bu pnnunud npwug wubint suh, huswbu twl' wg-
gulgnipjwu wujwuwhwdwlwngh dhwynpubpny unbindjwd pbpwlw-
twywu Ywnnygubph Yypw: Oguwgnpdybiind npwbiv bwiuwnwunyejwu
nwppbp wunwdubp b Ynswhwuubp® wyn gnuywuubpp Gupwpyynd Gu
Guwpwiwlwu b hdwunwpwuwlwu wnwppbp thnthnfunyenwuutiph, hus-

116



L6RIULULNNMI3NKL

whuhp Gu pwntpp Jdhwgnudp, wéwugnip W hdwuwnh punwjunidp Ywd
ubnwgnudp: Unopjw funupnid wqguygnipjwu wujwuwhwdwlwpgh dhw-
Jnpubph' npwbiu Ynswhwu gnpdwdnipjwu pwqdwpehy dubphg Ywpbh £
rYwnlt.

1. gpwynp funuph né’ gpwywts (Gqyh dwlwnpnwy

w) dpwuubpbiuh unwunwpun pwnwwwownp ubiplwjwgunn wggquy-
gniejwu wudwunidubipp' fils, pére (papa), mére (maman), cousin, frére, oncle L
wyj|u,

p) unwgwlwu nbpwujwuwlwu wdwlwu+US (adj.possessif+TP)" mon
frére, mes fréres, mon pére, mon cousin, ma sceur, mon enfant W wj|U,

2. pwuwynp funuph n&' funuwlygwlwu dwlwpnwynid' tonton, fiston,
tata, grand-pa, grandma W wj|u,

3. wpgnh n6' Jbpwu (verlan), funuwlygwlwu dwlwpnwynd' sita
(wuglbipbu sister pwnhg wnwowgws), répé (pére), rémé (mere), réfré (frére),
résé (soeur) W wy|U,

4. wqgquygnipjwu thnfuwnw| wujwunwubp' byg-mamy (grand- mere),
pater (pére), mater (mere) L wy|u:

Uqqwuygnipjwt  wujwluwhwdwlywpgh dhwynpubpp  unwund  Gu
npn2 hniquwu-wpunwhwynswlwu wpdbpubip hbnlyw) nbwpbpnut®

1. fuunpwuph funupwjhtu wywnnid,

2. ubipnnnipinitu fuunpbnt funupwjht wywnnud,

3. hwunhuwynp nngjntutliph b Ginyputph dwdwuwy,

4. nnowdwnnipjwl Yny wubihu,

5. ng Ynswwu gnpdwdnipjw nbwpnid:

1. vunputpp gjjuwynpwwtu Yuwdwht wywnn £ b dornwwbiu gunuynid
£ 1Gqupwuubph npwnpniejwt YGunpnunid: Liquwt pwnwpwywpnt-
pjwu nowtwlyubpnw juunpwuph nwnwWuwuppniejwt tywundwdp hb-
tnwpppnpnipjnup plund £ wju thwuwnhg, np wju hwdwpynud £ «ubipfun-
dnud» niphoh twpwdp, ninudgnieintu ybipghuhu gnpdbint wqwwnnipjwu
Uywwndwdp, wjuhupu' wywn, npny fununnp npnnud | funuwlghtu sdbipdt
hptu: Lbpnwouwy 2thdwu dgunnn funuwyhgutiph hwdwp fuunpwupp dw-
nwinw £ hwnnpnwygdwtu wyunp dendwgubiniu, djnwup «nbdpp» wwown-
wwubnu's U tywwnwyny funuwlhgubipu ogunwgnpdnud U wnwppbip
dhongutip, huswyhuphp Gu wuninnwyph duwyGpwnudutpp, pwnwihu dGndw-
gnighsubpp W wyju: Pwnwjhu dendwgnighsuph gwuyhu Gu wwwnlwunid
twl  waqquygnpjwu  wiujwuwhwdwywpgh dhwynpubipp:  Wuwhuny,
futnpwupp Ywpnn £ «dindwgybp», tGpp fununnp win pupwgpnd gnp-
dwénud | wagqulygniejwu npluk nbpdht' gnyg wiwne hwdwp funuwygh,
pb huswbu £ upwu punmunwd: Uy Yepwy wuwd' npluk wggulygnipjwu
nbpdhuh dhongny fununnp Jwnnignid £ hunwly hwpwpbpnygjwu nhwy b
gnyg £ wwihu, np futinpuitpp sh Yupnn nhinyt nputiu hwplwnpwup, wj)
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wybh 2nun npwbu dh wywn, nptu wpdbpwynpnud £ U hwuwnwunnd k,
ophuwl' Gnpwypubiph dhole tnwé hwpwpbpnieniup: Gppbdu depdnuip
npw 2unphhy nwnunwd £ wuhuwnp. unnp Gupwpyynd £ wjuwbtiv Ynsywsd
pwpnjwywu Gupdwu, huswybu hbGnlyw| ophtwynid: Snpdnnnypintu Yuw-
twnpnnp dh wnwpbg Yhu £, npp sh Jupnnwund ogqwyb| unp uwpphg L
fuunpnud | Gphunwuwpn dwnwjnnhu oqubi| hptiu.

- Ecoutez-moi, mon fils, j’aimerais que vous me veniez en aide. Je ne peux pas
me servir de cet appareil.

Nunbygytiiny pwnwpwywpwlwu wy gnighsubipny (vous wuduwlwu
nbpwuniup, wwdwiwlwy nwuwlh gnpdwdniejniup)’ mon fils wqgwy-
gnipjwu gnjulwut wjunbin oquuwgnnpdywsd k swhwplywihu twywwnwyny,
nph hniquywu Gupwwntipuinp Gphtwuwnpnh dby wppuwgunud £ npnhw-
Ywu qqugnudutip: Unwgynud £, np gnpduwlwt, ywonmnuwlwu hwpwpb-
pnyejniup nGnwthnfuynwd b «punwublwu nwouy b Gphunnwuwpnp ywun-
YGpwgunid £ hp dnpp, npu oquniejwu Ywphp nwh: Wuwhuny, wudwunpe
Gphurnwuwpnh tywwndwdp mon fils pwnh hhduwynpywd gnpdwdnieiniup
npwlwu wgnbgnieynit £ gnnunud U nmnwptig Yhup htnwunwd £ gnh:

2. Lkpnnmpymiuip  funupwiht wyn k£, npu niwh  unghwjwywu
gnhpdwnnye: buswbu uond L Gnddwup, ubpnnnieniup  funupnid
Ywwwpnud E «bGpwlwuqunn nbip»: fununnp dhwdwdwuwy Yuwnwpnud §
et Jhpwynpbiny, pb’ ubpnnnyenu fuunpbnt gnpdnnnieyniu: Lkpnnni-
PJwu funupwihtu wywnny uw dgunnud £ «hnfulp Jhpwynpwlwu hwdwpynn
nplk gnpdnnniegjwu upwuwynipnitup, wju nwpdub] wnwyb| punniubih»
/Goffman, 1973: 113/: Ybpppww-Opbiphnupu upnwd £, np ubpnnnye)niu
fuunptihu «yhpwdnpnnp gnyg £ wwihu dhpwdnpdwsht, np o stwjwd
hwugpwdé Jhpwynpwuphtu (wju Ywd wuy wwwbwnny), wulwfu wdtu
hushg gwulwunwd k, np funuwlgnipnttt pupwuw hwpwpbpwywunptu
ubipnwsuwl duny» /Kerbrat-Orecchioni, 1992: 167/:

Lbipnnnigyniu fuunpb| fjununnh hwdwp hupuwpbpwpwp tywuwynwd
ujwuwnwuwy|, pwuh np ybpohuu unmhwyywsd L punniubp b wihunuwi, np
Jphpwynpt| £ funuwlyghtu: Ujnw Ynndhg, ubpnnniejniut hpwyhbwyp
omynn wyw L, npp tywwwlu k£ JGpwwpdbpwynpt; Jhpwynpgwsd
funuwygh whpnyep L ybpwlywuqub] uwpwpywd hwpwpbpnieniuutipp:
Lbpnnnyeinwup ubipluwywunwd £ hpple «unuwyhgubph whpnyputiph hwyw-
uwpwyznnigjwu ybpwlywugudwu pwpn gnpdnnnipeintu»: Ugqgulgniejwu
wnbpdphuubipp unyuwbu Ywpnn Gu hwnbu qu npwbiu uwywnuwihph dtin-
dwgnighsutin b wpdunpdwu (hwpguwuph pungddwu) dhongubip: Uqquwy-
gnipjwu inbpdhuubph' hppl yppwynpwuph dendwgnighsubph gnpdwdnt-
pjwup hwéwfu Ywpbh £ hwunhwb] huswbu wnopjw YGugwnwihu fun-
uwlgnieyniubipnud, wjuwbu k| gpuwlwu nbpunbpnd: Uhw dh oppuwy’
ytipgwd wnonjw Ywuphg: funuwygnipinitup wbnh £ nwbunw ninlinpp
(Client: Cl.) b tnwpunt Jwpnpnh (Chauffeur: Ch) dhol.
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Cl: Moi, mon frére, j’ai oublié de te dire que j’avais un billet de 500 euros.

Ch: Vous les gens-ci vous entrez d’abord, parce que tu savais qu’en me disant
que tun’avais pas la monnaie, j’allais te laisser...

Cl: Mon ami je t’en supplie ne dis pas ¢a, je suis quand méme un vieux, tu
penses que... je ne prends pas ton taxi sans payer.

Ninunpp dbpbuw buwnbiing wnwy dnnwgb) £ Jwpnpnhtu wub), np
hupu niuh dhwju 500 Gypn wpdnnnigjwdp pnrwnpwd: Cunniujwsd Yupg
E, np hwuwpwlwlwu wnpwuuwynpun tunbiing wnwyg ninunpubpp udwu
nGwpbpnud bwfuopnp wtwp £ nbnGlwgutu Jupnpnhu, np dwup gnwwp
sntubl: Swpuh tuwnbiing wudhowwbu htwnn bw nbntYwgund £ qupnp-
nhu b dhwdwdwuwy ubpnnnyeyntt £ juunpnud: Ujuintin hGunwppphp £ wju
thwuwnp, np fununnUu punpnud £ dh fjunupwiht (dwypn)dwpunwywnpnipe)ntu,
npp pwnyugwd L Gpynt dhypn-gnpdnnnipniuutiphg. 1. ubipnnnientu
fuunpbin® tbphp ptd, npu ninygdnud & Gnpuyp (Gnpuypu) pwnny L 2. hp
ufuwih JEYuwpwunwWp' Gu dnnwgw pbq wuby, np nubd dhuyl 500 Gypn
wndnnnysjudp  pnpwnpwd: Wu Jbpoht hwwnywoép upwuwynd L, np
fununnu punniund £ hp dbGnpp, uGpnnnupiniu £ fjuunpnuwd: Mon firére
wnpwmwhwypnniegntt wyuntin nuh Gpyne 2whwpluiht bywwwy: Uh
Ynndhg wju dwnwynd £ hniquwu nwuwynd hpwypbwyp 2inynn fun-
uwlgnipynu uyubiiniu, nph bwwuwnwlu £ unbindt| puybpwlywu, pwpbyw-
dwlwu dpuninpwn, dinw Ynndhg' thnppwgnyup hwugub yhpwynpwuph
wuwnphbwup: Unwhuny dbup ubiplw Gup nhdGjwalbh (Ynswywuh) «wypwg-
dwwnhqughwih», npp wwpqg nhdbwaéuhg nwnund § wjuwbu wuwd «gh-
twpwthnn» dhong, npny hwéwfunpnp wnwehut L ulund funuwlygnt-
pyntup’ thnpabny Jhwdwdwuwy dbndwgub) funuwygh huwpwynp pugw-
uwlwu wpdwaqwupp: Mon frére wpinwhwjnnieniup dwnwjnwd £ wpdun-
pbnt funuwygh wudp, upw uywwndwdp hwpgwup gnigwpbpbing, husp
nnipu b quihu dwnwjnigyniuubph wwwybpwgnwdubph opowuwlyhg: Uy
Ypwy wuwd' Jupnpn-ninunp hwpwpbpnyeniup depwéynd £ wnwyb)
lwju b wpdbpwynp unghwwywu hwpwpbpnyejwt’ Gnpwjpnyejw: <w-
pwpbpnieniuutph wjuwhuph pungdnwip, npu wybih hniquywu £, pwu
gnpduwlwu, vpwuwynwd £ ufuwih ninnnud, Ywd gnub yhpwynpwuph
dbndwgntd:

3. Ugqulgnipjwu gnjuywuubph hniquwpunwhwjunswywu gnpdwdnt-
Pjwu Jtup hwunpwynw Gup twl wnopjw UL hwunhuwynp nngonyup
funupbipnud,  tipyph - nbwywph,  pwqwynph,  hngunp hndyh,  Jud
wwpqwuwtiu npub  dGnuwpynEywu  nBYwywph  Gnyubtipnwd,  Gpp
ytpohuuGpu nhdnw Gu dnnnypnhu b hwunbu qwihu nplut Ynsny: Uyunbin
wqgqulgnyejwu wbpdhutbph gnpdwdnieyniut nuh Gpynt gnpdwnnype.
Uwfu b wnwy wju pny| b wwihu Juwpwup nwpdutb] phpwfu, wjunthGunl
othdwtu dbg dwub upw hbtwn: Nnonyuh  funupbpnd W Gnypubipnud
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gnpdwdynd U hpduwwunwd wggquygnipjwu wjuwhuh wujwunwdubn,
huswhuhp GU chers fréres, mes enfants W wj hwjwpwlwu Ynswlwuubp,
npnugny  fununnubipp dguind Bu npwnpnyeyuu gpwdb] hppwwnwyting
[uwpwuh wunwdubph punhwunip dwgnwip, W thnpénwd upwug ubippwabip
gnpdnnnugqwu dbg: U Ybpwy wuwd, nw  uwpwup  «fupdpwnhwh»
dwpuwywpnientt £ /Amossy, 2006: 45/:

Uhw nnonyuh dh funup.

- Fils de mes ancétres, je vous salue !

Wuwnbn pwqwynpp nhdnwd £ hp dnnnypnhu: Fils de mes ancétres
wpwwhwynneinitup, npny uluynid £ upw Gwnp, YnGyunhy Ynswywu L,
npp Yhpwnynid £ wjuwyhup uwpwup uwndwdp, npnbn Yuu W juuwp,
U wnwdwpnpy:

Uqgqwygnipntt wpwnwhwjinnn gnjuywuh gnpdwontpjuwdp uwnbind-
qwé hpwlwu Ywd Ytnd wagulygwywu hwpwpbpnipniut wuhpwdbyn L,
npwbugh uwuwqgbpdyh funuwyhgubtiphg dtyh ujwwndwdp uywnuwhp
hwdwpynn gwulwgwsd funuwlygwlwu wlwn: Wn gnpdwdnipjudp wg-
gwlgnipjwu wujwunwiubpp pungdnud Gu hwdwgnpdwygniypjwu Yny w-
unn écoute, écoutez-moi wpnwhuwjinnipntuutiph hwnnpnwygwywu gnpdw-
nnypRn:

4. Nnowdwnnipjwu Ynsp hwdwu vwhunpnynwd £ wjuwhuh dwuupy-
ubpny, huswhuhp Gu écoute, voyons, non b wyju: Uju unynpwpwn dwnwjntd
E dbndwgubint funuwyphgubph dholt Gnwd wnwpwdwjunyeniuubpp' Yny
wubiny funuwlyght |hub nnowdhwn U pdpnundny dninbuw| hpwyhbwyhu,
funuph pnjwunwynigjwup U funupwihtu wywnhu: Wu nhdGwalbpp, npnup
ninGlgnid Gu nnowdwnniejw Ynshu, wdkuhg wnwe dwnwjnwd Gu dtindwg-
ubnt funuwlygh «nbidphtuy ninnwd uwwnuwippp: Uhw dh funuwygni-
RN, npp wbinh k niubund dhllunyu pwquwynph Gpynt Ywuwug' Gphunw-
uwpn pwgnthh Uwnh-Lnthqg Uwugyuwjh b tnwpbg pwagnthh Swnth dholu
(Ypgywd . Unwoh-Swuh «La reine captive» ytwhg): Uju funuwygnipjw
dbg, Uwugywu, wy pGdwubph htwn, h dhoh wjng, wnbntYwgund £ hp
duoqwdnipjwl, wnupniejwl, pwqwynpwlwu wywjwwp phnt b unyupuy
dnubnt gwuynipjwu dwupt: Lpw funuwyhgp thnpénid £ upwu hwyw-
nwlyp hwdngb|: “Ywpnwup ophuwyp.

- Mere, il y a mille pensées qui m’accablent depuis ce soir. Et puis... Tout me
donne envie de disparaitre, de me donner la mort ou bien de partir d’ici, par une
nuit obscure.

- Non, ma fille. Sois sérieuse. Tu sais bien qu’a cause du serment de fidélité
qui te lie au roi, tu ne dois connaitre d’autre homme que lui. Il y a quelques années,
une de nos coépouses Mourait ici, parce qu’elle avait osé... Et tu parles de te
donner la mort ! Tu sais bien que les cadavres de ceux qui se donnent la mort sont

120



L6RIULULNNMI3NKL

laissés aux corbeaux, maudits. Finalement, tu ne peux que supporter ... (Ndachi-
Tagne, 1986, p. 89).

Wu wfunip funuwlgnipjwu 2wpnibwlnipjwtu dbg, npunbin Gphwnw-
uwpn pwqnthht hwjnwpwpnd £, pb sghnh wylu npuppht uyhpyh,
nwnbg pwgnthhtu nnowdwnnipjwu Yny £ wund hp wdnwiunt Gphunwuwpn
Ywuwughg dtyhu funupwiht pwpn dwpnwywpnigjwu dhongny, npp
punpnaynud £ hwwnwwbtu ma fille tnGpdpup wnywjnipjwdp: Ujn nnGpdhup
twpunpnywd § non dwuuhyny, nph bwywwnwyu £ pwgwhwjinnpbu pungoét
Swnih wuhwdwdwjuniyeniup, npu wnwyb| pwgwhwjwn £ nwnund sois
sérieuse wpnwhwjinnypiwt  dbg: Nnowdwinigjwu  wyu  Ynsp  wnwyb)
pungéynwd £ hwonpn ophuwynwd, npp Ywpnn £ npwyylp npwbu
nwunhwpwlswywu: (GFwgnthh  3wnu hhotgunwd £ unghwjwywu
wnwpnwtipp, npwtugh wqnh Gphunwuwpn pwagnthnt qqugdniuputiph ypw
L pwgwhwjnh uwhiuhubph wjwunnypubph owwpdwu wuhuwphunt-
pinup: Un twywwwyny uw hhpwwnwynd £ bwjuuhubph npn2 wjwu-
nnypubp, npnup Uwuqwu (huswbu twl duwgwd pninp pwgnthhutipp)
wwpunwynp £ hunwynpbu hwpgb] b wywhwwub] hwjwwwpdnigntu,
huwqwunnigynu, hwwnwly nbwpnd tw  hphotigund £ uwwuybhp
Juwuqubpp b wju nwdwu YGpwpbpdniupp upwug hwunbw, nypbp
huptwuwwu bGu |hund: Ma fille wpunwhwjinnipjwu dhongny Swnt
pwanthpu otigip nunwd § mere - fille hwpwpbpnigjwu Jpw' dnnwuwiny
hptug dby gnnipjniu niubignn wy; hwpwpbpnygywu (wju £ dhlunyu
wdnwuunt Gpyne wuwyp) dwuht: Gpyfununiejwu dbe wnlw dwjp-nnwwnp
hwpwpbpnientup tywwwy nwh hwunwnbne fununnh hGnhtwlwynp
nhppp W qquguntupwiht yGpwpGpdniupp Gphnwuwpn pwagnthne uluwn-
dwdp, nhpp, nph hhdwu ypw nnowdwnniypjwt Ynsp nwnund £ hhduw-
ynpjwd: Ma fille pwnwlwwwlgnieiniup, hppl puppwuph gnighs, 3wnt
pwagnthnig uinbindnud £ funphpnwwnth Ypwwp, npp gwuywunud £ ny pb
Jwlubiguby hp funuwlght, wy) unhwti upwt ghinwygb) wiu Junwuqutipp,
npnup Ypfubu Gppwnwuwpn pwgnthnt punnwwd npnanwdutiphg: <hnlyw
ophuwynd nnowdwnigjwu Ynsp hpwlwuwgynd £ tu es folle, ma fille
wnwwhwynniejwu dhongny: Uggqulgnipjwu gnjuywup wjunbin fuwnnw
E wnwotwhu, hhduwywu nbn:

- Tu veux alors dire que la femme doit demeurer toujours I’ordure qu’elle est
dans ce village ? /...] Les temps doivent changer. Vous devez vous dire que celui
qui veut traverser une riviere a gué ne doit pas avoir peur de se mouiller. Les
temps changent.

- Tu es folle, ma fille. Qui a jamais eu [’audace de changer le cours d’une
riviere ? (Ndachi-Tagne,1986, p. 127-128).
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Swpbg pwgnthnt’ phuswybu Ybpp updwd, wjuwbu k| hGunwgqu
funphnipnubiph bwywwwyp wwpq £ hwdngl] Uwugwihtu hpwdwnydb) hp
htnwihnjuwywu  qunwihwpubphg: Wn  funupp  hpwlwwgynud £
lGquywu pwqdwehy dhongubiph hwdwlygdwdp, npnug dbg Ywu ma chére
fille L ma fille Mangwa wpunwhwjwnnipntuutpp: Wu Ynswlwuubph dhon-
gny Swynt pwagnthht hpwlwunwd Ywnnignd £ hwpwpbpniggniububph
Gpynt wnpw, npnup niwwy Gu dEdwgub| nnowdwnniejwu hp Ynsh wgnbignt-
pjwu nidp' hnphgnuwlwu hwpwpbpnyenu (qqugdntup, hniquwunt-
RN W hwdbGpwofunyentu) bW ninnuwhwjwg hwpwpbpnieiniu (YGUnpnuw-
gws wjuwhup wwpptiph ypw, hugwhupp &U wwphph wwpptipnigjniup,
fuGjwduinnieg)niup W hinhuwynyeyniup):

5. Uqqugniejntt wpunnwhwjnnn  gnjulwutubpp  wwhwwund Gu
hptug hniquiwu hwpwuwuwyneniup twl ng pppl Ynswlwt
gnpéwéybknt nbwpnd: funuwlgwlwu |Gqyht punpn? wqgquygniejwu
npn2 wuyjwunwdubp, huswyhuhp Gu maman, papa, papi, pépé, mamie, mémé,
tonton, tati nlutu hniqulwu Jtd hwpwuywuwynipiniu bW nmwpptpynd Gu
punwuhph  Unyu  wunwdubpht  Jdwuwnbwuonn  gpwlwu  pwnbphg,
huswhuhp GU' mére, pére, grand-mére, grand-pére, oncle, tante: Uju bplynt
ndbphu  wwuwlwunn pwnbpp hwjwuwpwwbu ogunwgnpdynd bu U
Ynswlhwu, U ny Ynswhwu gnpdwnnypubpnyd, npwbu bwfuwnwunipjwu
nwppbp wunwdubp' Gupwlw, hwwnlwgnighs, fuunhp b wyu: Ophuwy’
maman pwnp hniquywunte)nit wpwnwhwhwjnnn byw £, npp obipdniejw
L dubpdnipjwt  wnwwynpnieintt £ pnnunwd: <nygh  wqgnbgnipniup
hpwywunwd qwipu £ win pwnh upnypwynpwd punyehg: Maman U mére
pwnbph nwbgwd hniquiwu wqgnbgniejwu wwppbpniginup Gpund |
hGunlyw| oppuwlubpnid’

1. Aujourd’hui, maman est morte. (A. Camus, L’ Etranger, p.7)

2. Aujourd ’hui, ma mére est morte.

Unweoht Uwfuwnwunigjwu dbo Yw hniqulwu tupwwnbpuwn, npp sh
qqwgynd tipypnpnnid:

Uhw Lu dbYy opptwl, npwbn wnlw Gu puwnmwubwu hwpwpbpni-
pInwubGp wpwnwhwjnnn Gpynt mbGuwy gnjulwuubp (gpuywu b funuwy-
gwywu n6h).

... Dans le petit salon gisaient les corps de nos deux cousins morts. Les
militaires nous firent descendre et le cauchemar continua. Au bas de [’escalier se
trouvait le corps d’un des gardes, le corps de papa, le sergent Badje. Plus loin le
corps d’un oncle maternel, Moussa Kao, celui d'une tante de maman et d’autres...
C’était vraiment une vision cauchemardesque et nous avions tous [’impression
d’un cauchemar et que nous allions nous réveiller, mais hélas... Iwww. koinai. net
/ sur-le-vif / niger-1974-ce-qui-n-a-pas-été-dit /
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Ujunbin dbup hwunhwynut Gup U funuwlgwjwu néh, U gpwlwu nGh
wqgqwygnipjwu wbpdhuutiph: P wnwppbpnyeniu kpohuubiph  (cousins,
oncle, tante)' npwbiu Ynswlwu hwunbu tGYnn funuwlygwywu néh wqgquy-
gnipjwl gnulwutbpp (papa, maman) wnwug npnawlyhsubph, huplw-
pGpwpwp dwwntwgnyg Gu wund ywwndnnh wqqwwuutphu, npp wnbpu-
wninud hwjinuynd £ wnwehtu nbidpny: Grb dbup thnpdbup npwup thnfuw-
phutii mon pere W ma mere adubpny, wwwdnieiniup Ypunniuh wnwybi
sGgnp Gpwug, dphusntin papa bW maman dutpny pupbtipgnnu hptu wybih
Ywwywsd £ qgnud nbpunphu (huswytu A. Camus-hg ybpgwé ophuwlyned,
npwntin dnbpdnigjwu gquignnniejniu Yuw):

Uqqwygnipjwt wujwuwhwdwlwnpgh dhwynpubiph gnpdwdnipniup ny
hpple Yngwlhwu (hugwbu dtpp updwéd opptwyubipnud) niuh dh 2wpp
[Gqupwuwwt wnwuduwhwwnipntuubp: Uhw npwughg Gpyntup.

1. buswybiu uwwnud £ Mbppbunp /Perret 1970: 112-118/, wqgquwy-
gnipjwu wujwunw-Ynswywuubpu niubu nGhyunpy punyp, Gpp upwup
ognwgnpdynid U wnwug npnawlhsh, Upwup hnnud Gu  Ywwwnpnid
fununnh punwupph wunwdubipht: Maman pwnp, npu wuhpwdbonwpwp
Uowuwynd £ ma mere, hwuntu Lt quwihu npwbtu nbhyunpy: <wonpn
ophuwynud hwunhwntd Gup maman pwnh Gpynt inbiuwy.

Tous les ans, c’est-a-dire le dernier et ’autre, Papa et Maman se disputent
beaucoup pour savoir o aller en vacances, et Maman se met a pleurer et elle dit
qu’elle va aller chez sa maman, et moi, je pleure aussi parce que j’'aime bien
Meémé, mais chez elle il n’y a pas de plage, et a la fin on va on veut Maman et ce
n’est pas chez Mémé. (Jean-Jacques Sempé et René Goscinny, Les Vacances du
petit Nicolas)

Maman pwnp sa maman wpunwhwjnnjwtu  dbe  unynpwlwu
wqgqwygniejwu wnbpdhu k, mére pwnh hndwuhop: Uhunbn maman pwnh
djnu bipbip gnpdwdnieniuubpp (UGdwwnwnny, wnwug npnawlyhsh) pninpu
£l dwunuwugnud Gu fununnp dnpp: W Ybpwy wuwd, win tiptip maman-utipp
hwuntu &Gu quwphu npwbu nGhywpy: Wn wnwudbwhwnlynieniup
uywwnynd £ vwl hppl Ynswlwu gnpdwdynn wqgulgnipjwu nbpdhu-
ubipnud:

WunwdGuwjuhy, wGup £ Upb, np wqquygnipjwu wnGpdhuubpp
dhow sk, np hwunbiu U qwihu nEhyunhyubph tdwu npwbiu «dwpnip» gnt-
guwjhu pwnbp' je, ici, maintenant pwnbph udwu. tpp upwup oguwgnpdynid
Gu npnpwyhsh hGw, upwup hwuntu Gu qwihu npwbu «unynpulw
pwnbin:

2. Papa L maman wub sh Upwuwynwd dhwju nhdb) hus-np dayhu, wyle
Upwu wub), et huswhuhtu Gu hptu punniund: Ujn hdwuwnnyg, huswbu
uywuwnnud £ Mbpptinp, nhdbine gnpénnniginiup ubipwnnwd £ uninpngnid,
npu wnlw L unyupuly wqqulgniejwu wbpdhuubph ns Ynswywu gnp-
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dwonipjwu dbg: Uggqulygwlwu punyph pwnh oqUnigjwdp wwuwndnnp
pwgwhuwjwn YGpwny ubpywjwgunid £ hp puinwublwu hwpwpGpnyeinwup:

Npwbu Ggpwlwgnyeiniu uotup, np wqgquygniyejwu wnbpdhuubpp
ubpYuwjwgund Bu mwppbp wpdbpubp' nuwy ginfuwlybpwybine wjuwhup
«gnpdhputiph», npnup ninnywdé Gu hwnnpnwygwlywu jwpjwdnipiniup
dndwgubiniu Ywd pungdtiinu: Unyu hnnjwdnid dbup thnpdtightup gnyg
nwy], np wqqwygnipjwu wmbpdhuubph hniquywu gnpdwdnip)nitu h hwjwn
E qwihu hwnnpnuygwlwt wnwyb) jwju opowuwlutipnid, npnugnid fun-
uwlgwlywu w) dwpnwywnpnigyniuubipp eny] GBu wwjhu wnwyb) pungdt)
gnpdwdynn  wnbpdphuubph hniquywu punypp UL npwug oguniejwdp
funuwygh ypw ubpgnpsdtiint huwpwynpnie)niuutipp:
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P. MEJIUKCETSH, K. IIAXBA3SIH - 3Omouuonansusie eviparxcenus
KOMROHEHMO8 CUCIeMbl MEPMUHO08 POOcmea. — JlaHHAs CTaThsl MOCBSILEHA aHAINU3Y
SMOILIMOHAJILHBIX BBIPAXKEHUI TEPMHUHOB KPOBHOrO pojcTBa. OTMEUEHO, UYTO CHCTEMa
TEPMHHOB POJCTBAa HE BCETJa INPUMEHSETCA TOJBKO ISl O0O3HAYCHHS KpPOBHOTO
POJICTBA M YaCTO BBHIXOAMT 32 PAMKH POJICTBCHHBIX OTHOIICHHA, 0003HaYas COIMAILHO-
KyJbTypHBIE, 9KOHOMHUYECKHUE, TOTUTHUECKUE, STHUUECKUE U Apyrue oTHolIeHus. Llens
CTaTbU — M0KAa3aTh, KaK TEPMUHBI POACTBA B COUETAHUU C IPYTMMHU JIMHIBUCTUYECKUMHU
CPEICTBAMH HCIIOJB3YIOTCS KaK CTPaTeTHYecKHe CIOCOObI MPOOYKIACHHS YyBCTB B
cobecenHuKe.

Kniouegvie cnoea: TepMuHBI POJICTBA, coluaibHas (QYHKIMSA, PEUEBOH AaKT,
SMOIIMOHAJIbHBIE BRIPAXKECHUS, ISHKTHUECKUE CIIOBA, pedeBasi CTpaTerHs

R. MELIKSETYAN, K. SHAHBAZYAN - Emotional Expressions of the
Components of Kinship Terminological System. — The present paper is devoted to the
analysis of emotional expressions of blood kinship terms. The Kkinship terminology
system is not always applied only to family members. Its application often goes beyond
the scope of family relations thus denoting socio-cultural, economical, political, ethnic
and other relations. The paper aims at showing how kinship terms are used as a strategy
of evoking feelings in the interlocutor in combination with other linguistic means.

Key words: kinship terms, social function, speech act, emotional expressions,
deictic words, speech strategy
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Lhiphp UUMPN3UL
Gpuwup wbypwhwl hwdwuwpwb

huMuLtMrcLNRU AN3ULLULLENP UhRNSNY
Juuvutuuh SNhSU3LNKE3UL UMSULU3SU UL
unuvavucusunh@3NhLLeMh L TNRR

Unyti hnndwéh tuyuwpwlt £ niunidbwupply huwwtbpbind dwdwbwyh
gniguybinyeinti - wpypwhwyypng - gnywlwbtiph - hfdwuypwlwnnigyudpuyght
wnwbdbwhwipynygnibiupp: Wb tdppdwsd b gnuluwutph’ npuybu waudwt-
dwt dhongulinh nhippwpldwtp, npipbin, vwluyt, Jbp Gu hwadnd b Jbpni-
dnpqwl Gt Gupwnplynid npwbg ns dhuyl, wbydwbnnulwt, wyl gniguy-
bwlwt npubnpmdubpp: Leqyp qupqugdwt wpnh thnynid gnywlwbittpp'
npwbu  dwdwbwlyp  wppwhwppdwt  pwnughti  dhongitin,  huwiplwwybu
Guwpunpymid G hwnnpnwlygwlwt gnpdplipwgnid wnwybty hwyppsd duny
dwdwbwluyht gnignid ppwwbiwgbiine pnGuwblynitipg:

Pwtwgh pwnbp. dwdwbwly, gnwlwt wantt, hwnnpnwlguwlwb wip,
gniguybinyeynili, gniguybiwlwt pwnbp, dwdwbwlyp gniguybinyeynit, whywn-
nwlwb gnpdwnnyp, gniguwjtiwlwb gnpdwnnype

dwdwuwyh pwpn hwubwgnyeniup Yuwwywsd £ dwpnlwihtu gnjh L
Upw wofuwphpuywdwu hbwn, npu wudhowywunptu Ywuwynwd L dbq
opowwwwnnn hpwlwunyejwu W |Gguph dGy win hpwlwuniejwu wpunw-
gnuwu dwdwuwlwjhu nbnwjuwgdwu W Ynndunpnadwu hGun:

dwdwuwyh Ywpgu wpunwgnidwt npnawlh ninpuin sniuh, bW npw
dwuht gwulwgwd wwwybpwgnw &uwynpgtp £ ghunwlygwlwu wy
ninpuinutiph nt unpgbph hwpwpbpniypjwdp:

Lwnnpnwlygwlwu gwulwgwsd wynh dwdwuwly funupwihtu hpwn-
pnyjwl Ywpunp bwiuwww)dwutbp B dwutwyhgubph, wnbnh b dwdw-
uwyh wnluwjnieyniup U npwug ybpwpbipjw) gnignwu kf, htug gwulwgwd
lGgynud  wwwhnynd £ hwnnpnuygdwu gnpdpupwgp:  <Enbwpwp'
jntpwipwugnip [Gaqynud Ywu hwwnny dhongutip, npnup hpwwuwgunid Gu
wyn gnignwip b |Ggwpwuniypjwu dby hwdwnpynd GUu punhwupnype, huy
gnigwjuniniup’ punhwupnypwihu Yung:

funupwjht  gnpdwnnyph hpduwlwu wwppbiph  dwuhu  funubijhu
M. Bwynpunup Yppwnb| £ 0. Stuwbpubup Ggpp' gniguwjuwlwu wnwp-
ntpp 2hdwbpubp (shifters) wudwubiny: Lw suwybpwbp £ wju upgp
npwbtiu |tqyh Ynnh wmwppbp, npnup wwpuwnhp hnnd Bu ywpniuwynd
gwulwgwd nbnbyniejwu Yyapwpbpjw): Cun upw' wnhwhy ohdwnbputp Gu
wudlwlwu nGpwuntuubpp, 2. Mhpup Yhpwnb £ «huntpu» Gqpp, Mwu-
ubiju wujwub| £ npwup «Guwybunpntu pwnbp», Udhpuhgyhtu wyn pwnb-
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nph gnigwjuwlwtu hwunynipeniuu wudwub) £ «nGpuwiujwtwlwunyeiniuy:
Uytih np gnigwjunyeinitut nwunwduwuhpb Gu 2. Shydnpp, 2. Lwynugp,
fu. 4. Mbpbup, UW. b. Udhpuhgyht, U.F Ywgubunup, S. Quhniyjwp,
E. Upwjwup, 6. L. Gpquyjwup W niphoubip:

Snigwjunipiniup pwpn hwulwgnipiniu £ Snigwjunigyniup’ npwbiu
wuyjwudwu dhong, h hwywn L qwihu htug hwnnpnwygdwu gnpdpupw-
gnud U npw Ywplnpwagnyu wwppbiphg nt twuwwwydwuubphg t: Mwp-
qugnyt hwnnpnwygdwu gnpdpupwgu wuqwd hp dbe ubpwnnud L
wujwunwd b Gupwnpnu £ npw wnlwjniejnitu, pwuph np wudwunwdu
hupuhu htug wnwpywubiph W Gpunypubinh wnwouwihu dwuwsnnwywu
gnpdpupwg k:

Snigwjuwlwu pwnwjhtu bpwuubphu punpn? wnwuduwhwwnynieiniu-
ubGpu nt npwug Yhpwndwt nipnytu bwfuwwwjdwutubpu wnwe Gu pGpnw
gnigwjuwlwu pwnbph hdwuwnwiht punipwgpbph Ybpwpbpw| pwqdw-
qwl nwwnnniejniuubn:

Snigwjuwlwu  pwnbph  hdwuwnubph  wwppbpwynwip  Jdhus opu
hwdwpynw £ dhéwhwpnyg fuunhp, pwuh np nbnbu JGpouwlwunptu
uwhdwuyws sk, pE pwnhdwuwh np Lwppbipu Gu duwynpnud [qudhw-
ynph gnigwjunueniup, npu £ npwug hwpwpbpwlwu yGpwpbpnueg)niup,
huswbu Gu Yuwwlygynid hwulwgniejwt hbwn, U pE huswtu £ gnigwjunt-
pINtup Yuwwynw bawuwynipjwu hbw:

dwdwuwlwiht  hwpwpbpwlwunypjwt  wpunwhwjnswdhongubinh
pwqiwynndwuph punypp pny; £ wwhu nhuwpybp gnigwjungejniup’
npwbu gnpdwnwlwu-hdwunwiht Ywnpg, npp Gupwnpnd £ |Ggw-
Ywpgbiph Yuqudwynpdwt nuwnwht uygpniuph Ytpwptipjw| npnyputiph
pwgwhwjnnu: Wu wnnwing Ywpunpynud b juhuin  wpdunpgnw §
U.Jd.Pnunwpynih Yuuwnwpwd nwunwduwuhpnieiniup, npp hhduygbing b. b.
Uboswuhunyh hwuluwgwwu Jwpgbph wnbunyejuu pw, qupqugpt)
lGquph wjuwbiu Ynsywd «nwonwihtuy Yunnigwdph qunwihwpp b ubip-
dndt) £ gnpdwnwlwu-hdwunwiht Ywpgh hwulwgnieniup: huswbiu
gnpnud £ Pnunwpynu. «Snpdwnwlwu-pdwunnwiht Yupgp wpunwhwjwn-
ynud £ (Ggynud wnljw dLwpwuwyw, 2wpwhjinuwlwi, puwnwugdwywu
L pwnwjhu dhongubipny, hwdwwbipunwiht pwqiwqwu dhongutiph
punhwupniejwdp» /boraapko, 1967: 21/:

Pnunwnpynh  duwybpwydwdp'  gnpdwnwlwu-hdwumnwihtu  Yupgh
nwuwlywpgdwu hwdwp hhdp £ dwnwjnw [Gquh wwppbp dwywpnwy-
ubiph thnfjuwgnnn wwpptiph hdwuwnwihu gnpdwnnyph punhwupnieiniup,
npnup wwunlwunud Gu hwulwgwywu dhliunyl ninpuinpu:

huswbu wpnbu ugbi| Gup, funuph db9 fuhuin Ywplunpynd E gnigw)-
untpjwu hhduwlwu Ywnpgbphg deyp' dwdwuwyp, npp dbg nbinkynipniu
E hwnnpnnud wpwwbguywu npuk gnpénnnigjwu, wnwpywih, hpw-
nwnpanijwu Ywd hpnnnipjwt dwdwuwlwihtu nbnwjuwgdwu Ybpwpbp-
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jw]: dwdwuwyh gnigwjunypintup unynpwpwn Ynndunpnaynid £ npnawlyh
wwhh Uywwdwdp, npp dwdwuwwiht hwdwlwpgdwu YGunpnuu E.
wju Ywpnn Lt gngh] dwdwuwyp funupwihu gnpdwnnyph, fununnh W
funubiint ywhh hwpwpbpnigjwdp (ahora; hoy; hace tres dias) Ywd npnawlh
nbpuwnh opowuwlubpnud Guybnph npult wwhh hwpwpbpnigjwdp (el dia
siguiente; el dia anterior):

Lpwywiwlwu dwdwuwlywslubpp npnawyhwgund Gu punhwunip
dwdwuwlwihu wwup, npwbu' wugjwy, ubpyw, wwwnuh gnpdnnnienLu-
ubph punhwunip hwpwpbpne)nit: dwdwuwwihu  hwpwpbpwywunt-
N wpwnwhwjnnn pwnwihu gnighsubipnp, h wwppbpnientt pwjwywu
dhongubiph, huswbu upnd Gu Snihqwu b Shunbup, Ynuypbivnwgund tu
dwidwuwwiht  wwup L gnpdnnniejniuutiph  hwpwpbpwygniejniup:
Tpwup, nnbGlygbind pwiht, npnpwyhwgund Gu dwdwuwyh hdwuwnp:
dwdwuwwjhu hwpwpbpwlwuniejwtu pwnwjht gnighsubpp Ywpnn Gu
hdwuwnwjhtu wnnwing unyuhuly wybh ndbin |pub] dwdwuwywhu suhg'
sbgnpwgubiny npw pdwuwp b nbnuihnpubind wiu dh dwdwuwlywihu
ninpunphg’ wy| ninpwn /Tyasira, Hlennensc, 1969: 42/:

Pwnp' npwtu opjtlywnpy hpwlwunyejwu wgnwupwu, ny dhwju gnin
hwuwpwy wujwunud £, wy hngbbpghninghwlwu hpnnnieiniu, npp dwp-
nnt hwdwp nuh uplnp tpwuwynieiniu: Wu wnwpuwjwlwu wotuwp-
hphg, wbuwutihhg, 2npwihtiihhg tplpnpn Guingh  hbnwgywonipw,
wuywunirwwuwgdwu dhong k /Voumuesa, 1980: 48/:

Pwnbph dhongny £ ppwlwuwund wpunwhwjndwu W hwnnp-
nwygdwu gnpdpupwgn: 3nipwpwynip pwn ntuh dhwju hpbu hwwnnwy
hdwuwn b Ynsywd £ wpinwhwyinbint npnawyh hpwyhtwy, gnpdnnnieniu,
Gpunype Ywd wnwplw: Unwug pwnh |Ggnt syw: Pwnbpt hupuht wnwug
ppwwunipjwu |Gant s6u Yuqunwd, uwlwju, pwnp Gquywi wiu dhwy
dhwynpu £, \Gqulwu dhwy Jupgp, npp dwpnyuwht ghnwygniejw
db9 gnjniejnLu ntup wulwiu bwiuwnwunieiniuhg W wn gnjnieinLup ny RL
yGpwgwywu £, wj hpwlwu no Ynuypbwn, npwybu  wnwpluih,
hwwlywuhoh bW wjjuh wulwfu hwulwgnigintu nt npw YnipRwlywuwgwd
&dW: Pwnp phupunipnyu dhwynp £ U, npwybu winwhuht, ntuh hp wulwfu
aup, npp dhwuunyeintu £ uqdnud npw pipwywuwlwu dubiph htun:

Pwnh pwgwpdwly &uu, pun En. Unwjwuh, dhwdwdwuwy uwbl
pwnwdalbinh hwpwgnigwjhtu 2wpph wnweht Ywd Gluytwwihu aLuu £: Uyu
nbwpnw pwnp |Gguwpwunypjwu dbe Ynsnid GU pwnnyp: “Hpwuny
nwppbpwyynd Gu pwnh pwgwpdwly dup, npwbu pwnh wuywfu &u, U
wjn unytu dup, npwbu hwpwgnigwjhtu 2wpph wunwd, np wpnbu hwuntGu
E qwipu pppl pwnwdél: bpGug unipwlwu dund pwnbpp hwuluwgni-
pynuutph wudwunwiubp Gu: <wulwgnieiniuutph wudwunwip  pwnh
wujwunnwlwu nbpu £ W jnipwpwugnp pwn, npp wpnwhwjunnd §
hwulwgnyeniu niuh hp wujwunnuywu nbpp: Uujwunnuywu nbpp
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wwjdwuwynpywd £ upwuny, np pwnwiht nyjw| dup, wdpwuwiny wju
Ywd wju hwulwgnejwup, wujwund £ wn hwulwgnyejwdp dhw-
ynpjwsd pwqiwehy dhwnbuwly wnwpywubph Ywd npwug nbuwyubph,
utntph W wyuh wdpnne nwubp, U ny G wdbtu vh wnwplyw wnwudhu
/Unwjwu, 1984: 4-6/:

bPuswbu upnd £ Cdbyndp. «Pwnp U ppwlwunyejwu upwu k, U
lGqwdhwynp, npu wpunwhwynnud £ hus-np wpnwibguywu dh Gpunyp:
Uhlunyu dwdwuwly wju Yuwdws £ |Gqyh dnw tnwppbph hbun' npnawyh
hwpwpbpnieiniuutipnyy /menes, 1973: 16/:

LEgywywu tpwuh dwuht funubijhu unynpwpwp, pwgwhwjn Ywd ny
pwgwhuwjwn, ufwuwnh £ wnuynid pwnp, pwuh np, huswbu uk) £ E. Upw-
jwup. «LGgqwlwu dphwynpubiphg ghunwygniejwu dby wdbuhg wybh
wdpwywpwsép  pwnu £ <wulugnpjuu b unnuywu  wwwnybph
dayuwpwunigyniup hppl Upwuh Upwlwyynn ni Vpwuwynn Ynndtp,
unwuwnhqdp, opkywnhdhgqdp’ unupnuu  hwdwlwnpgp punpnann win
pninn qdtipp, ng b funupwht Ywd |Gqywiunupwiht, wy qnun |Gqyulw
upwuh qdbip Gu, npwhupu £, wnwehtu htipphu, wnwudhu ytipgpwd pwnp»
/Upwjwu, 1981: 78/

huswbu hwjwnup £, Gqyh dbe pwnbpp nwuwlywpgynd Gu npnawyh
fudpbph dbg' pun npwug phpwlwuwywu punhwupniyeniuubph, puwn
Guwpwuwlwu punhwupnyenwutph bW, YGpowwbu, pun hdwuwnwihu
punthwnnipniutbph:

Npny (Ggniubpnd gniguwjuwlwu pwnbph hdwunwiht Yunnigws-
pnud «wqguwihtuy wnwuduwhwwnyniyeniuubph wnwnyeiniup jwfuws k
wju hwuqwdwuphg, np pwnp ns pG dEynwwgywsd £, wy hwwnwyp, wy|
pwnbph htin dnunwd £ npnpwyh hdwuwwihu fudpbiph dbe /Ep3uskss,
1995: 66/:

Snjwlwt  wuntt  wjwunwlwu pGpwlwunyeuwu  dbGy  wnwohu
htGpphu punipwgpynud £ hbug hp wnwpluwjwlwu tawuwyniejwdp, npp
npw wujwunnwlwu gnpdwnnypu £ b hwdwpynid £ wnwotwjhu:

Pwnintiph dEluwpwudwdp, gnulwuubpp ywwwund U wudw-
Uwlwu pwnbiph nwupht wju Wwwbwnny, np hpbug dbo ywpniuwynid Gu
hpwlwu woluwphh wnwplwu Ywd Gpunypu wujwubint mwppp: 9njw-
Ywuubipp, uwywju, pun Pwnintph, hpduwlwund pwqdwtowuwy bu, U
dhwju npnawyh hwdwuwbpunnd Ywpnn £ npubnpygbp npwug wju Yud
wju hdwuwnp /baynep, 1982: 34/: huswbtu uonud E Ywgubunup, funuph
dwubiph wyn wnwouwjht Lywuwyniypjwup gniqwhbn pwgwhwjwmynd Gu
Uwl npwug Gpypnpnwlwu bawuwynientubbpp, npnup unyupwu Yhpw-
nbh Gu U Yupunp, nppwt’ wnweuwjhuubpp /Kauxenscon, 1965: 155/:

Qnjwlwuubpu nlubt wnwpywjwlywu pwuwynieinit, npu wudfunt-
(h t, vwywju, pwjwywupu dtd pYny gnulwuubp wpunwhwjnnd Gu
dwdwuwyh hdwuwn:  SGnjulywutbpu  nubt wnwplujwywu  Vywuw-
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Ynuyentu, npu wudfuwnbih k, vwlwju, pwjwywuhu Jd6d pyYny gnjulwu-
ubip wpnwhwyinnud Gu dwdwuwyh hdwuwn:

QGnjulywuubph wudwudwu gnpdwnnyph wnwuduwhwwnynyentuu
wju £, np npwugnud wnlw £ huswybu dwdwuwyh gnigwjunypjw tnwppp,
wjuwbiu k| wujwudwu hdwuwnwihtu tnwppp.

preexistencia existencia anterior con alguna de las prioridades
de naturaleza u origen.
prerrafaelismo arte y estilo pintdricos anteriores a Rafael de Urbino.

vispera dia que antecede inmediatamente a otro
determinado especialmente si es fiesta.
actualidad 1. tiempo presente.

2. caso o suceso que atrae y ocupa la atencion del comun
de las gentes en un momento dado.

Lowd pwnbip wujwunwd Gu npnowyh Gpunyp Ywd hpwnwnpént-
RN, huswbiu uwl gnignd GU npwug dwdwuwlwiht wwwnywubnt-
pInup: huywubpGunw dwdwuwlwihu hwpwpbpwlwuniejwu hdwuwnw-
Jhu wwppp ubpwnnn gnjulwuutbph gpwYyzhn dwup Yugind Gu opjGy-
nhy Ynndunpnonwd: Wuhupu, npwup Ynndunpnaynwd Gu dh wy Guybinh
hwpwpbpnyejwdp, npp funubint wwhp sk

antelacion anticipacion con que, en orden al tiempo,
sucede algo respecto a otra cosa.
propartida tiempo que antecede inmediatamente a
la partida.
antevispera dia inmediatamente anterior al de la vispera.
preseleccion seleccion previa.

Nuwagpwy E, wju np huwwubpbund gGpwlyonnd Gu Ynuypbun gni-
gnud hpwwuwgunn gnjuwywuubipp, huswbu ophuwy.

antetitulo titular secundario de un periodico que
precede al principio.
prehistoria periodo de la vida de la humanidad

anterior a todo documento escrito y
gue solo se conoce por determinados vestigios.

Ybpwgwlywu gnignd hpwlwuwgunn gnulwuubpp 2ww phs Gu
huwywubtpbunwd, npwug pUhu Gu nwuyntd hbinlyw| pwnbpp.

antelacion anticipacion con que, enorden al
tiempo, sucede algo respecto a otra cosa.
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predecesor, ra 1. persona que precedio a otra en una
dignidad, empleo o encargo.
2. antecesor, ascendiente de una persona.

Aunwuwuhpnigjwtu wpryniupubpp gnyg Gu wwihu, np gnulwu-
ubph dby qbpwlyonnud Gu Ynulypbuwn gnignd hpwlwuwgunn pwnbpp,
dhugnbin, huswbu ghwbup, gnigwjuniejwu pwndp wuwnhbwu niubu ybpw-
gwiwu gnignwd wpwnwhwynnn pwnbpp: et YGpwgwywu gnignd
wpwwhwynnn pwnbpp unyuwbu thnpp phy s6u Yuqunwd, winnthwu-
ntnpd, nw sh Jywjnd gnjuywutbph gnigwjuniypjwu pwpdp wuwnmhbwuh
dwuhtu, pwuh np npwup hhduwjwund wdwlwuwybpw, dwlpwjwlybpu,
pw)tphg woéwugywd gnjwlwuubinu tGu:

Unuyptiin  gnignud  wpwnwhwynnn  gnjulwutbpp  Yuqddnd  Gu
wéwugdwu dhongny, pwnwlwqiwlwu hbnlyw| tnwuwyny’ pre- +s — S
(prehistoria, prenatal):

Nwnwiuwuhpnupjwt hwonpn thnynwd putniejwu Gup wnb] huww-
uGptunud dwdwuwlwihu hwpwpGpwlwunieiniu wpunwhwjwnnn pwnbiph
Ywnnigywdpnud  dwdwuwyh gnigwjunigjwu  wwpph  npubnpdwt b
wpunwhwjundwu dubipp: dwdwuwyh gnigwjuniypjwu hdwuwn wpunwhw)-
nnn gnjulwuutph fudph dUuwpwuwlwu puunientuu  wyuhwjnnptu
gnyg t wwihu, np pwnwihu wyn dhwynpubpnd wnlyw £ Yunnigwépw-
Jhu pwqdwquune)ni, pwuph np npwugnd wnwuduwund GU wwng,
wdwugwynp U pwpn pwnbip:

Mwnpq pwnbpnu dwdwuwyh hdwuwnp (bwfunpnnd, hwdpulunid,
hwonpnnuw) wpwnwhwyngnd £ hbug pwnwpdwnp dhongny, ubipwlw’
wnwug Guwjhu gnighsubiph’ tarde, mafana, noche: Nwniuwuhpnigniup
gnyg k£ wnwihu, np huywubptund wdbuwdbsé funwipp Yugdnid Gu wédwu-
gwynp pwnbpp, npnup jwqiwd G bwjuwdwugutipny: Udwugwynp
pwnbpu wpunwhwjunnu Gu dwdwuwlwihu hwpwpGpwlwuniejwu hdwu-
np wpnwlw duny' gnyg wwin pwnh hdwunwihu Yuwp Guybnp
hticn: Udwugdwtu dhongny Ywqdywd pwnbpp hpbug Ywnnigjwdpny
wnnbGu huy wpunwgnnud G hwdwwwunwufuwt dwdwuwlwihtu gniguwy-
unyejwu  hdwuwnp, wjuhupt' npwup thnfuwugnd B gnigwjuniejwu
hdwuwnt  wpwnwlw 6uny: buswbiu, ophuwl' prenupcial, postguerra,
prehistoria, ex- amante, coeditor, predecir W wj|u:

Ywl pwnbp, npnugnud  dwdwlwlwjiuy  hwpwpbpwwuniyejwu
hdwuwnt  wpunwhwjnynd  F uwjuwdwugh  pdwuwnh  dhongny’
precautorio(ria), huy npn2 pwnbipnd gnigwjunieniup Ubpwnnud £ pwnw-
Ywqguwlwu dnnbih hdwuwnp' posbélico:

Wuwhuny, huwwubpbunid nwnuduwuhpnipjwt wprynitupnd wnwud-
twgpti| Gup dwdwuwyh gngwjuniejwu uwluwdwugubph npnowyh
funidp.
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ante- (denota anterioridad en el tiempo y en el espacio), co- (con-), con-
(significa reunidn, cooperacion o agregacion), ex- (significa “fuera” o “mas alla”
con relacion al espacio o al tiempo), pos- (post-), post- (significa “detras de” o
“después de”), pre- (significa anterioridad local o temporal, prioridad o
encarecimiento), pro- (“ante” o “delante de”), proto- (significa “prioridad,
preeminencia o superioridad™):

Loqwd twluwdwugubipp, hwdwnpybin pwntiph hhdph htw, npwug
gnigwjuwlwu punyp Gu wwihu: Wuwbn hwpy £ ugb, np npwugnud
unyuwbu nhunwpyynd £ pdwunnwihu hwwnpnigintu dwdwuwywihu
tptp  hwpenigyniuubpny:  Oppuwl’ ante-, ex-, pre-, pro-, proto-
Uwfuwodwugubinny (anteislamico, ex-estudiante, prematrimonial, progenitura,
protomartir) wpwnwhwjinnw U dwdwuwlywiht bwiunpnnd: Wu pwnbpp,
np Ywqgdynw Gu co-, con- bwfuwdwugubinny (costar, coagente, concanonigo)
wpwmwhwpinnud  Gu dwdwuwwiht  hwdpulunid,  huly pos-, post-
twjuwoéwugubpny  Ywqujwd pwnbpp  (posdiluviano,  postoperatorio,
postmeridiano) gnyg tu twhu dwdwuwlwiht hwonpnnd:

Wuwnbin hwpy £ uok), np ex- bwiuwdwugp pwnwpwuntd ubpyuwjwg-
qwé £ npwbu dwdwuwyh twfunpndwu phdwun wpunwhwjnnn twfuw-
dwug, uwlwju, ophuwlyutp gpbpt wpjwd sGu: bpwlwund wju 2wwn
wpryniuwybn pwnwlywqdwywu dheong E, pwuh np pwywlwuhu d&d ghy
Gu Ywquinud npwuny Ywqdwd pwnbipp, npnup fuhunn Yhpwnbih Gu:
Lwfuwdwugubiph hdwuwnt wnwyb| punhwupwlwu punyp ntup, h nwp-
ptipnie)ntu wipdww dunypubiph, pwuh np wju dhwju npnawyhwgunwd £
Gluybunwihu  hhdph  Upwuwynieniup: Lwjuwdwugu, wnnthwunbng,
npnwyh hwpwpbpwlwuniginiu £ dingunud, npp b Gupwnpnwd £ npnow-
Yh GruyGuw, husp fupuwn Yuplnp § niuniwduwuppynn pwnGph hwdwp:

dwdwuwlyh gnigwjunieintt  wpwnwhwjnnn  gnjuywuubph puunt-
RIntup huwpwynpnipynit £ tnnwihu nhunwpyb huywubptuh bwhuwdwug-
ubpu pun npwug wpnwhwjnwsd dwdwuwlwihu bpbp hdwuwnubpp'
Uwfunpnnud, hwdpuyunwd, hwonpnnud:

Lwjuwswugubph hdwuwmubp
Lwjunpnnud ante-, ex-, pre-, pro-, proto-
Cwdpuyund co-, con-
Cwionpnnid pos-, post-

huswbu Ywpbih £ uywwb, wpwsd wnynuwynd  twfunpndwu
hdwuwn wwpniwwynn bwfuwdwugubiph pwuwyhg, gbipwyonnd Gu htug
Uwfunpndwtu hdwuwnh gnjuywuubpp: <wdpulyund wpunwhwjnbine hw-
dwp puywubpbund wpryniuwybin Gu co- L con- Uwfuwdwugubtipp:
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Cwonpnidwt hdwuwnt  huywubpGunwd wpnwhwjnynd £ pos- b post-
Uwfuwdwugubinh dhongny:

<wpy E ub, np huwwubipbund Jbpowdwugutipp npuk nbp sbu
fuwnnu dwdwuwywjht hwpwpbpwlwunyejwu Yuwpgh wpunwhwjndwu
nbuwuyntuhg: dbpp upqwdédp pwgwwnpynwd £ wju hwugwdwupny, np
ytipowdwugutipny Yuquywsd pwnbpnud dwdwuwyh hdwuwnp pwgwhwjwn-
ynw £ ny b wowugh, wj wpdwwn dunyph dhongny, huly ybippwdwug-
ubipp gnun funuphdwuwhu punye Bu Ypnid, huswybu oppuwl’ anticipacion,
antelacion, precaucion W wi|u:

huswbu thwuwnnd £ dbp  nwnwuwuhpnipniup, pbl dwdwuwyh
wpunwhwjndwu deuwounphp wjwunwpwn yGpwagnyty £ pwihu, wjnni-
hwuntps, gnwywuubpp unyuwbu Ywpnn Gu wpnwhwjnb] dwdwuwy:
Snigwjunipjwu wnGuwulyjniuhg npwup hwdGdwwwpwp pny| Gu, pwuh np
gnignid Gu Ynuypbin dwdwuwy b vwhuwdwugubiph dhongny, wjnnthwu-
ntnd, dwdwuwyh wpunwhwjndwu wpryniuwybinn dhongubip Gu: Ybpohu-
ubGpu huwpwynpnieyniu Gu pudtnnd wnwug dwdwuwywadlbp b pbpw-
Ywuwlwu Ywnnygubp Yphpwnbin, hwyhpd ubpywjwgut) npuk Gpunype
wd wnwpyw' dhwdwdwuwy gnigting npwiug hwdwwwwnwuluwu dw-
dwuwyp: “Lbpnhpywip hwnwwbu Ywpunpynud £ EYninighnt ubiplwihu
thnynwd, Gpp wbjuuninghwubph qupguwgnuiu nu Ywuph nhpdp pRL-
jwnpnud G wnwybp hwyhpd pnjwunwlwiht wpwwgnind, npu hp
wuninwyh wqnbgnieiniut £ nnunw [Gquh ypw, npu hpple hpwwunt-
PJwu wupwlwnbh Jwu, npwu hwdpupwg quuynud L donwlwu
thnthnjudwt b qupgugdwu dbg:
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JI. CAPOSAH - 06 ocobennocmsax ewiparicenus 6pemMeHHO20 OeliKcuca 6
cucmeme UMEHU CYUeCHEUMEIbHO20 8 UCHAHCKOM A3bIKe. — 1]enblo TaHHOW cTaThu
SIBJIACTCSl W3y4Y€HHE CYIIECTBUTENIBHBIX KaK JIGKCHYECKHX CPEIICTB BbIPAKECHUS
BPEMEHHOI OTHOCUTENHFHOCTH B MCIIAHCKOM s3bIKe. B pe3ynbraTte uccienoBaHus ObLIH
BEISIBIICHBI CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH U NEHKTHIECKHE CBOWCTBA CYIIECTBHTEIBHBIX,
KOTOpPBIE YKa3BIBAIOT Ha BPEMEHHYIO JIOKATM3AMUIO MPEAMETa, NEHCTBHUSA, COOBITHS U
BBISIBIISIFOTCS HAPSTY C Ha3bIBHBIMUA KOMIIOHEHTaMH CJIOBA.

Kniouesvle cnosa: BpeMs, WMs CYIIECTBHTEIbHOE, KOMMYHUKATHBHBIA aKT,
JEHKCUC, NEHKTUYECKHE CIIOBAa, BpPEMEHHOW JeHKCHUC, HOMWHATHBHAs (DYHKIIHS,
JneiKTHIecKas QyHKIHs

L. SAROYAN - On Typical Features of Time-Deictic Nouns in Spanish. — The
paper goes along some peculiarities of nouns that denote temporal relations. It mainly
aims at studying nouns as lexical means of expressing time deixis in Spanish. The
research has revealed structural peculiarities and deictic characteristics of nouns
indicating time localization. These peculiarities are revealed alongside with the
naming functions of the abovementioned lexical units.

Key words: time, noun, communicative act, deixis, deictic words, time deixis,
nominative function, deictic function
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CamBea ABPAMSIH

Epesanckuil eocyoapcmeenusiii ynusepcumem

OCOBEHHOCTH KOMMYHUKATUBHBIX
CTPATETUi B AHTJIOSI3LIYHOM MOJUTUYECKOM
JTUCKYPCE

B cmamwe paccmampuearomcsi ocobennocmu pedesnvlx cmpameeuﬁ u makmuk e
AH2NO0A3BIYHOM NOJAUMUYECKOM 0uc;<ypce, AHATUUPYIOMCA  JIUH260CMUIUCIMUYecKue
cpedcmea ux peaiuzayuu. Ha ocnosanuu pesyiomamoe UCCAe00BAHUS OeNAemCs
661600 0 nom, 4mo A3blKoeble eal/lHZ/lZ/;bl codepofcam cymecmeeHHbuZ nepcyasueHblﬁ
nomenyuai, KOI’VZOpblﬁ peanusyemcs 6 pedesblx cmpamecusax u maxkmukax, akmueHo
UCNONIb3YEeMbLX 6 NOJIUMUHECKOM OMCKypce.

Knrouegvie cnoea: peuesvie cmpamezuuu, peuegvle MAKMUKU, NOJUMUYECKUL
ouckypc, peuesoe go3oelicmaue, NPazmMamudeckuti acnekm pe4esol KOMMYHUKayuu

KommyHnukaTtuBHast ctparerus BKIOYaeT B ceOs IUIaHMpOBaHHE Mpolecca
pequoﬁ KOMMYHUKAIIUN B 3aBUCUMOCTU OT KOHKPCTHBIX YCJ'IOBI/Iﬁ O6HICHI/I$1 u
JUYHOCTEH KOMMYHHUKAHTOB, a TAKXKe peas3alfio 3Toro miana. MueMu cioBamu,
pedeBas CTpaTerwst TMpeCTaBIseT CcoO0OW KOMIUIEKC pEUYeBBIX JICHCTBUM,
HalpaBJICHHLIX Ha JOCTHIKCHUEC KOMMYHHKaTHBHOﬁ Oeian. PeueBrle TakTHMKU H
KOMMYHHKAaTHBHBIE XOJbl BBICTYIAIOT B KauecTBE CIOCO0a pealn3allii PEeYeBBIX
CTpaTerui, 4To o0ecreynBaeT ruOKOCTh nociae HuX. IMEHHO B 3TOM 3aKIII04aeTCs
OTIIMYME pPEYeBOM CTpaTeTMH OT MPaBWI W TNPUHIMIOB (MaKCHM) OOIICHUS,
KOTOpBIE TpeOYIOT 0e30rOBOPOYHOTO BBHIMONHEHHS M ACWCTBYIOT OJAMHAKOBO Ha
Bcex aranax kommyHukanuu /Hccepe, 2008: 54/.

B nonuTHueckoM OUCKypce MPUMEHSIETCS LENbld PsJl PEYeBBIX CTPAaTErHi,
OJTHAKO MCXOJS U3 JIOTUKU MOJUTHYECKOH OOpHOBI 3a BIACTh B KAYECTBE ITIABHBIX
CTpaTeFI/Iﬁ MOXHO BBIACINTL CTPATCTUIO HANPAaBJICHHYO Ha AUCKPEAUTALWIO
OMITOHEHTa (CTPATeTHsl HA MOHIKEHUE) M CTPATETHIO CaMOIPE3EHTAINU, XapakK-
TEPU3YIOLIYIOCS >KEJTaHUEM TOBOPSILETO MPEICTaBUTH ce0sl B BBHITOAHOM CBETE
(ctpaterus Ha noBblmieHHe). Kaxknas u3 3TUX cTpaTeruii peaau3yercs mocpeicT-
BOM COOTBCTCTBYIOIIMUX TAKTHUK, KOTOPbLIC MOI'YT MCHATHLCA B 3aBHUCHUMOCTU OT
yCIOBUM KOMMYHMKammu. Tak, Iy CTpaTerud Ha IIOHWKEHHE XapaKTEpHO
UCIOJb30BaHUE TAKUX TAKTHK KaK TAaKTHUKAa OTPHLATENbHOTO NpEeACTaBICHUS
OIIIOHEHTA, COOBITHS, CHUTyalUH; TAaKTUKa OOBHMHEHMS U1 HPEACTaBICHUS
OIIIIOHCHTA B HCTAaTUBHOM CBETC, TAKTUKH OCKOPGHCHI/IH " YyI'pO35bl. CTpaTeFI/IH Ha
MOBBIIIICHWE pealiu3yeTcss TaKTHKOW CaMOINpPE3CHTAIlMH, IOJOXKHUTEIHHOTO
OTHOIIEHHUSI K pacCMaTpUBaeMON CUTYallMH, TAKTHUKOW INpPEACTaBJICHHUS KaKOIo-
100 NHLA B MOJOXKUTEIFHOM CBETE C MCIIOJIb30BAHUEM JIEKCHUECKUX €IMHUIL C
MOJIOKUTENIbHOW KOHHOTarue /Axonosa, 2013: 403-409/. [IuckypcuBHas
CTpaTerusl MO3UTHBHON peNpe3eHTAIlN «CeOs» M HETaTUBHOM peNpe3eHTAIlnN

135



osur LeRnNrLENre pUraruanh3t *nrnsnky 2018, 1 (24)

«IpYyTHX» BKIIOYAET YacTO€ HCIOJIb30BaHHE JEHKTUYECKHX CJIOB C HHKIIO-
3UBHBIM M DKCKJIIO3MBHBIM 3HaueHusmu /Wodak, 2009: 585-586/.

B momuTHYecKHX BBICTYIUICHHUSX W OCOOCHHO B TPEABBIOOPHBIX peuax u
nebatax Ba)KHOE MECTO 3aHMMAaeT CTPATerwsi TeaTpalbHOCTH, OCHOBHAS IIENb
KOTOPOU SIBISIETCSI OKa3aHHE BO3ACIHCTBUS HE HA OMNIOHEHTA, ¢ KOTOPBIM BEAETCS
OYHasl WIN 3a0YHas JUCKYCCHUs, a Ha ayJUTOPHUIO U MOTCHIIMAIHHOTO W30UpPATEIIs.
JlanHast crparerusi peajim3yercs IMOCPEACTBOM TAaKTHKU TOOYXICHHUS, KOTOpas
IpecieayeT 1efb MoOyAUTh ajpecaTa K COBEPIICHHIO TOTO WM HHOTO JCHCTBUS.
J1a maHHOM TaKTHKU XapaKTEPHO HMCIIONB30BaHUE WHKIIO3UBHOTO «MBD» (WE), 9TO
MO3BOJIICT TMPEJACTABUTh AyAUTOPHUIO, TPAXKIAH B POJIM AKTUBHOTO CYOBEKTa.
JlaHHasi TaKTHUKA 3aYacTyIO0 COYETACTCS C TAKTHKON CaMOIpPE3CHTAIlUU, HEOOXO0Iu-
MOH JJi1 BHYLICHUS JNOBEpUA ayAUTOPUHU. JpyruMu XapakTEpHBIMU TaKTHUKaMH
SIBJISIFOTCSL. TAKTHKA PAa3MEXEBAHUA, 3aKIIOYAKOIIASCS B MOCTPOCHUU ONMNO3ULUHU
«CBOM—YY)KHE», a TaKXKe TaKTUKa OOCIIaHWsA, MOCPEACTBOM KOTOPOH IMOJMTHK
00s13yeTCs OCYIIECTBUTH Kakoe-To aeiictBue /Akomnosa, 2013: 407/.

B anramiickoM si3pIKe CIIOCOOOM pealm3ali TaKTHKH OOCIIaHUS SBISETCS
WCTIONF30BAaHUE TIIaroia B TPOCTOM OyIymieM BpEeMEHH CO BCIIOMaraTelbHBIM
rnarosiiom Will B mepdopmatuBHOM 3HaueHun. Hampumep, B cBoell mepBoii peun B
KauecTBe KaHaupata Ha mnoct mpesuneHra CHIA . Tpamn, oOemias BepHYTh
paboune mecta B Amepuky, ropopui: “l will be the greatest jobs president that
God ever created. | tell you that. I’ll bring back our jobs from China, from Mexico,
from Japan, from so many places. I’ll bring back our jobs, and I’ll bring back our
money”. Kputukysa 3akmoueHHoe CIIIA u apyrumMu cTpaHMH COTJIAllIEHHE [0
sinepHoit mporpamme Wpana, on rosopwt: “l will stop Iran from getting nuclear
weapons. And we won’t be using a man like Secretary Kerry that has absolutely no
concept of negotiation, who’s making a horrible and laughable deal, who's just
being tapped along as they make weapons right now, and then goes into a bicycle
race at 72 years old, and falls and breaks his leg. I won’t be doing that. And |
promise | will never be in a bicycle race. That | can tell you”. Jlns ycunenust
BO3JEHCTBYIOIIEH CHUJIBI B MOJUTUYECKON pEYHd HCMOJB3YIOTCA M YHCTO
neppopmaruBHbie riaroibl, Hampumep: “And | promise you that I will not let you
down” (D. Trump, 2016).

Crparerust Bo3zneiicTBus (yOeXICHHs) SBISETCS BaKHEWINEH I TONHUTH-
YECKOW KOMMYHUKAIIUH, OHA PEajM3yeTCsl pa3HbIMU CIIOCOOAMH, HAIpUMEp, Olle-
HOYHOU JICKCUKOH, PA3HBIMU CTHJIUCTUYECKUMU U pUTOpUUECKUMH Tpuemamu. C
SI3BIKOBOM TOYKM 3pEHHUSI IMEPCYa3sUBHOCTh BO3MOXXHO paccMaTpUBaTh Kak
NOTEHIUANbHBIA MPArMaTUYECKUM CMBICH OTHENbHBIX S3bIKOBBIX €IUHUL. IJTO
03HAYAET, YTO CYIIECTBYET HEJbIN Pl TUHTBUCTHUYECKHUX SBICHUN KaK JIEKCHYEC-
KOT'0, TPaMMaTHYECKOr0, TaK W CTHUJIMCTHYECKOrO YPOBHEH sI3bIKa, 00J1aJarolinuX
CWJIBHBIM BO3JICHCTBYIOIIMM MOTEHITHAIOM U CIIOCOOHBIX BBIJBUTATh T€ WA MHBIC
CBSI3aHHBIE C HUMU CMBICIIBI B LICHTP BHUMAHUS. DTO TaKUE A3BIKOBBIC €IUHUILIBI, B
CEMaHTHUKE KOTOPBIX 3aKIIOYeHa IOJIOKUTEIIbHAS OIICHOYHOCTH: HaIlpuMep,
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patriotism, progressive, fight for freedom, unique, new, effective u np. ¥Ycunenuro
MO3UTHUBHOTO TPH3HAKA CIIOCOOCTBYIOT OTHOCHUTENBHBIE MeCTOMMeHHs, Tuma the
most, mapeums, Kkak, Hampumep, Very, rather m nap. Taxke 3T0 cpencTBa
CEMAHTUYECKOM THUNepOoIM3aly OICHKH, KaK MMO3UTHBHOW, TaK W HEraTHBHON
(marvelously, awfully) uarencudukanmm npusHaka, Tuna super, ultra, extra, mega
u T.1. [loTeHnmMansHONW BO3AEHCTBYIOIEH CHIIONW OONAar0T BCE PUTOPUYECKHE
GUryphl, TpOIBI, CpencTBa OOpPa3HOCTH. VIMEHHO MO3TOMY OHH SIBIISIFOTCS
pacnpocTpaHEeHHBIM, THITMYHBIM CPEIICTBOM pealli3allii MePCya3uBHOM CTPATErHu
B nosutuke /Yepussckas, 2006: 33/.

C menbio OKa3aHMS BO3ACHCTBUS HAa ayAWTOPYIO MOJHWTHKH BEChMa 4acTo WC-
MOJB3YIOT B CBOMX pedax IparMaTHdeckue (GakTopsl. 31ech, TOBOPS O IparMaTide-
CKOM acIIeKTe PeYeBOil KOMMYHHUKAIIMU, Mbl HIMEEM B BUY B TIEPBYIO OYEpEIb BbI-
0Op TakuX SI3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPBIC OKA3bIBAIOT HAHOOJEee ONTUMAIBHOE BO3-
JEHCTBUE C IENbI0 JOCTH)KEHHS KOMMYHUKATUBHOM 1€ B KOHKPETHOW CHTYaIlH
obmenus. [Ipu 3ToM pedb uaeT He O MPSIMOM BBIPKEHHU MBICIH, a KOCBCHHOM,
TpeOyIOUMM OT PELUIHEHTa JOTOJIHUTENBHBIX YCHIUH A o0paboTku uHGOp-
MalMy Ha KOTHUTHBHOM YPOHE M BBIBEJCHUS M3 OYKBAJIBLHOTO CMbICIA JKCILIH-
IIUTHO HEBBIPAKEHHOTO, TO/Ipa3yMeBaeMoro cmpicia. K mparmarmgeckum ¢akro-
paM pedeBoil KOMMYHHKAIIMH MBI OTHOCHM Pa3HbIC BHbI UMIUTUIIUTHON HH(pOpMa-
I[MH, B TOM YHUCIE MPECYIIO3UINH, JOIMYSCKHUEe MMIUTMKAIMA U WUMIUTHKATYPBI,
KOTOpBIE OCOOCHHO YacTO HCIOJB3YIOTCS B MOJIUTHYSCKOM THCKYpCEe B KauecTBE
CPEICTB BO3JCHCTBHS HA ayTUTOPHIO.

C TOuYKHM 3peHHs PEeYeBOr0 BO3ICHCTBHUS MPECYIIO3UIHNS 00IanaeT OOIbIINM
MepCya3uBHBIM MOTCHIIUAJIOM, TaK KaK B OTJIMYHE OT UMILTUKATYPBI, TIPECYIIIO3H-
IUsl SIBIISICTCS HEOTHEMJIEMOW YacThlO BBICKA3bIBaHUS, 0€3 MPUHATHS KOTOPOIA,
JaHHOE BBICKA3bIBaHWE HE OyJeT HMMETh CMBICNIA, a CJIEAOBATENIFHO, MpPECyII-
TIO3UIIMS SIBJISIETCS KOHTEKCTYaJbHO HeycTpaHuMoil /YepHsaBckas, MooIbI4eHKO,
2014: 51/. Harrpumep, u3 npemioxenus: “We all know that the key to our economic
future is to ensure that America continues as an economic leader of the world”
(G.HW. Bush 1992) cnenyer, uro CHIA wu mnpexnae SBISUIMCh MHUPOBBIM
HKOHOMHYECKUM JIHAECPOM.

[Mpecynmo3uiys 4acTo UCIOJIb3YEeTCsl B KAueCTBE MAHHITYJSITHBHOTO CPEICT-
Ba, peai3yeMOro B TaK Ha3bIBAEMOM ITPHEME HaBs3bIBAHHS MTPECYIIO3UIUH, CYTh
KOTOPOTO COCTOMUT B TOM, YTO B KayeCTBE IPECYIIIO3MM IIOACTCS HEKOTOpOe
CIIOpPHOE WM CYOBEKTHBHOE YTBEPXKICHHE, KOTOPOE IPEACTAaBIATCS KaK CaMo
coboii pasymeromieecss. Tak, B mpemtokennn “From this day forward, any nation
that continues to harbor or support terrorism will be regarded by the United States
as a hostile regime” (G.W. Bush 2001) npoBoauTCsi MBIC/Ib O TOM, YTO B MHUpE
CYILECTBYIOT CTPAHbI, KOTOPbIE TIOAICPKUBAIOT TEPPOPH3M.

3a4acTyro B LIENSAX HaBSI3bIBAHUS apecary MMEIOIIErocs y ajpecaHTa BOC-
OPUSTUS  ICUCTBUTEIBHOCTH HCIIOIBb3YETCSl MPUEM MACKUPOBKH aCCEPIUH T10.T
npecynno3uiuoo. Eciu nepBas TpeOdyer 000CHOBaHUS M J0Ka3aTeNIbCTB, TO BTOPast
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JOKa3aTeNbCTB HE TpeOyeT, MOCKONBbKY Oe3 Heé BBICKa3bIBaHWE MOTEPSUIO OBl
cmeici. Tak, B mpemnoxenun “lI will continue pushing to eliminate tariffs and
subsidies that damage America's farmers and workers”(G.H.W. Bush, 1992) B
KayecTBe OECCIHOPHOM NPOBOAUTCS MBICAL O TOM, YTO B CTpaHEe CYLIECTBYIOT
Tapudbl U CyOCHINH, KOTOPBIE BPEIAT aMEPUKAaHCKUM (epMepaM U pabodrM.

Kak yxe oTme4anoch, MMIUIMKATypbl OTIAMYAIOTCS OT MPECYMIO3ULIUN TeM,
YTO BHYyIIaeMasi MBICIIb TIPSIMO HE COAEPIKUTCS B TEKCTE, HO BBITEKAET U3 COJEpKa-
IMXCsl B HEM YTBEP)KACHHUIl, YTO AAaeT BO3MOXKHOCTH AJISI €€ MaHUILYJIATUBHOIO
ucnonb3oBanus. Tak, b. KinHTOH, BeICcTYnas nepen uieHamu ['ocynapCTBEHHOM
Jymbr 8 Mockse 5 utons 2000r., cka3an, uto 0ops0a B benrpaze Benercs He Mex-
ny Cepoueit u HATO, a mexay cepOCKMM HapoJOM W €ro JHACpaMH H YTO
cepOCKMi Hapo MPOCUT MHP 3aIUTHTh AEMOKpaThio u cBodony: “The struggle in
Belgrade now is not between Serbia and NATO, it is between the Serbian people
and their leaders. The Serbian people are asking the world to back democracy and
freedom” (W.J. Clinton, 2000). 31ech UMIUTHIMPYETCS MBICTH O TOM, YTO PEKUM B
Cepbun sBISIETCS AaHTUIEMOKPATHIECKUM U 4TO OoMmOapaupoBku CepOun cuimaMu
HATO Obputn HEOOXOMUMBI 7Sl OKa3aHWsA IOMOINM HApOIy B ero OoprOe 3a
JIEMOKPATHIO ¥ CBOOOY.

Jlornyeckne MMIUIMKAUM TPAMMAaTHUYECKH COOTBETCTBYET YCIOBHOMY TIpej-
noxenuto (if A happens, then B will happen) u mpeacrtsiser co6oii oTHOIIECHHE
MEXIY IBYyMS CY)KICHHUSMH, IPU KOTOPOM BTOPOE SIBJISIETCS] HEOXOAUMBIM CIIEJICT-
BueM nepBoro (eciu A, To B). [Ipudem, npu Takoii TOTHUECKON CBS3KE, €CIU Mep-
BOE CYXJIGHHE UCTUHO, UCTHHO U BTOpoe. OOOCHOBAaHNE OJHOTO CYKACHUS IMyTEM
CCBUIKM Ha JPYroe JaeT BO3MOXHOCTHh TOBOPSIIEMY ITyT€M YCTAHOBJICHHUS HpHU-
YHHO-CJICJICTBEHHBIX CBS3€il MOIYEPKUBATh JOTHYHOCTE 1 OOOCHOBAHHOCTH CBOMX
BbICKa3biBaHui, Hanpumep, “If lraq violates these terms, coalition forces will be
free to resume military operations ”(G.W.H. Bush).

Eciu paccmarpuBath nparmatiuyeckie (hakTopbl KOMMYHHKALMK 0oJiee MIMPOKO,
TO K HUM MOKHO OTHECTH Takke MeTadopuueckue U METOHMMHUYECKUE NEepeHOCk. B
MOJIMTUYECKOM JIUCKYPCE MX MOYKHO PacCMaTpuBaTh HE TOJBKO B Ka4eCTBE OIHOTO U3
CpEJCTB apryMEHTaTUBHOTO Bo3eHcTBHs (adoc), HO U Kak crnocoda MoJIeTUpOBaHHUs
NEHCTBUTEILHOCTH B COOTBETCTBHMM C TEMH WM WHBIMH WICHHO-IIEHHOCTHBIMU
ycraHoBkamu. Tak, cornmacHo uccnenoBanuio Jpx. Yaprepuc-biaka, mis 6puranckoro
MOJIMTUYECKOTO JIUCKypca Hauboiee XapakKTepHbI Takue MeTadOopUuecKue MOJIEIH,
KOTOpBIE B KQUECTBE MX UCTOYHMKA HCIIOJIB3YIOT MOHATHHHBIC cepbl “conflict” (54%),
“buildings” (24%), “journeys” (11%). i aMeprKaHCKOTO MOJIMTHYECKOIO JUCKypca
COOTBETCTBYIOLME TIOKa3aTe1 10 YKa3aHHbIM cdepam coctaBuiu 36%, 14% u 16%.
B o0oux muckypcax uMerotcst cgepbl, KOTOpble HE HCIONB3YIOTCS B KauecTBe
WCTOYHMKAa MeTadopruieckoil Monend. B OpHTaHCKOM TMOJMTHYECKOM JUCKYpCe
TaKOBBIMU SABJIAIOTCS MoHsATHiHBIE cdeprl “fire & light”, “physical environment”,
“body part”. B amepHKaHCKOM TOJMTHYECKOM JHCKypc€ HEBOCTPeOOBaHHOM
MOHATHIHOM cdepoii snsieTcs cdepa “plants”. Hanbonee ucnons3yemoid OHATHHHON
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chepoit B oboux muckypcax spisiercs cdepa “conflict”. [Jlamee mo yacToTHOCTH B
OpHUTaHCKOM TTOJIMTHYECKOM JUCKypce cienyeT chepa “buildings”, a B ameprKaHCKOM
MOJIUTHYECKOM JTCKypce cdepa “journeys’, CHMITOMATHYHO, 9TO B aMEPUKAHCKOM
MONUTHUYECKOM JHcKypce cdepa “fire & light” sBmsiercss m1oCTaTOYHO YAaCTOTHOU
(13%), B TO BpeMsl Kak B OpUTAHCKOM TOJUTHYECKOM JUCKYpCE OHA HE MUCIHOJIB3YeTCs
(0%) /Cm.: Charteris-Black, 2004/.

O crenenn BocTpeOOBAaHHOCTH MeTagop B MOIUTHYECKOM IHCKYPCE MOMKET
CIly’)KUTh TIpUMEp TepBOH HHayrypaunoHHoi peun b. OOambl, B KOTOpPOH OH
WCTIONB30BaN LENbld psix Meradop M3 caMbIX pPa3HBIX — MOHATHHHBIX cdep:
“economy is badly weakened” (human); “our journey has never been one of short-
cuts or settling for less ”, It has not been the path for the faint-hearted (journey and
motion); “we have chosen hope over fear” (religion and ethics); “vision of those in
high office” (sight); “rising tides of prosperity”, “still waters of peace”, “gathering
clouds ” (weather/sea) u ap. /Charteris-Black 2014: 189/.

BaxxHoe MecTO B cTpaTeruu BO3JIEHCTBUS MPUHAICKUT aprymeHtrauuu. Ilo
mHenuto A.H. BapaHoBa, apryMeHTaIusi MOXKET pacCMaTpPUBaThCs KaK OCOOBIH BHUJI
KOMMYHUKAIIUHM, CYTh KOTOPOW 3aKIIIOYaeTcsi B CIEHU(UUECKOM BO3JCHCTBUM Ha
CO3HaHHE a/IpecaTa S3bIKOBBIX BBIPAKEHHI, OPTaHU30BAHHBIX TOBOPSIIINM B COOTBET-
CTBHHY C TIPUHSATHIME B JIaHHOW KyJIbType MpuHIUIaMu yoexxaenns /Cum.: bapaHos,
1990/, mprdeM apryMeHTaIys MOXKET OCYIIECTBIATHCS KaK Ha PAIMOHAIBHOM, TaK
UPPaLOHATBHOM YPOBHSIX.

B aprymeHTaTHBHOM AWCKYpCE HCIIONB3YIOTCS BBIIETICHBI elle ApPUCTOTEIEM
TPU METOJIa PEYEBOTO BO3ACUCTBHUS - ATOC, KOTOPHIA MpecienyeT IeNb J0Ka3aTh
ABTOPUTET TOBOPSILEro, JOroc, o0eCIeYnBalOUIMN  COAEPKATEIHHO-IOTHYECKOe
MOCTPOCHUE peuu, U madoc, aneJuMpyoMmui K sMonmaM ayautopud. Crparerus
Mep3ya3uBHOCTH BKJIIOYAET B ce0sl BCe YKa3aHHbBIE METOBI PEUEBOTO BO3ACHCTBUS,
KOTOpBIE COCTaBIISIIOT OCHOBY TaKHWX CyOCTpaTerui, KaKk CTPAaTEerwi0 TO3UTHUBHOM
CaMONpE3eHTAIlUH, CTPATETHIO MO JUCKPEIUTAIMU OIIOHEHTa, CTPATErHio 10
BBIOOPY IIEHHOCTEH, CTPATETHIO COJNIMAAPHOCTH, CTPATETHIO MO CO3JIaHHI0 00paza
qyXUX U Ap. st uX oCyIIecTBICHUs TOBOPSIINNA HCIIONB3YET pa3Hbie apryMeHTa-
THUBHBIE TEXHUKH U TAKTHUKH.

Tax B pamkax crpareruu camonpesentanuu J[. Tpamn B xoae mpeaBpIOOpHON
KaMIIaHUW TIOCTOSHHO TOJYEPKUBAII, YTO OH SIBJISIETCS MMEHHO TE€M TIOJIMTHKOM,
KTO MOT OBI PEUINTh CTOAIIME Iepel CTpaHOW Mpobnemsbl. (st 3TOoro MCHoib-
30BaIlNCh Takue JekceMsl kak “best” (Additionally, | would be the best jobs Presi-
dent that God ever created), “smart” (...if I ran as a liberal Democrat, they would
say I'm one of the smartest people anywhere in the world. It's true. But when
you're a conservative Republican, they try - oh, do they do a number...), “very
nice” (I think that number one, 1 am a nice person. I give a lot of money away to
charities and other things. I think 1'm actually a very nice person) u ap.

Ha »TOoM (poHE aKTHBHO HMCHONB30BANACh TAKTHKA AKIEHTUPOBAHUS OTpHUIIA-
TeNnbHOW MH(pOpPMALUU KacaTeJIbHO MOJUTUKU JEHCTBYOMEeH aiMUHUCTpanuu: ““/
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will present the facts plainly and honestly.We cannot afford to be so politically
correct anymore... Decades of progress made in bringing down crime are now be-
ing reversed by this Administration’s rollback of criminal enforcement. Homicides
last year increased by 17% in America’s fifty largest cities. That’s the largest
increase in 25 years. In our nation’s capital, killings have risen by 50 percent. They
are up nearly 60% in nearby Baltimore. In the President’s hometown of Chicago,
more than 2,000 have been the victims of shootings this year alone. And almost
4,000 have been killed in the Chicago area since he took office. The number of
police officers killed in the line of duty has risen by almost 50% compared to this
point last year. Nearly 180,000 illegal immigrants with criminal records, ordered
deported from our country, are tonight roaming free to threaten peaceful citizens”.

Hcnons3ys Takod MeTon Bo3aeWcTBus Kak Jjoroc, . Tpamm B pamkax
apryMEHTAaTHBHON CTpaTeTHH aleJuTUpoBal K pa3syMy HW30HpaTeneld, MpUMEHsIT
TakTUKy wunocrpupoBanus (We've defended other nations' borders while
refusing to defend our own), TakTuky koHTpacTHBHOro anaiausa (\Washington
flourished — but the people did not share in its wealth. Politicians prospered — but
the jobs left, and the factories closed. The establishment protected itself, but not the
citizens of our country); TakTuky nepcnektusbl (Together, we will determine the
course of America and the world for years to come) u ap. Bce onu npecnenoBanu
1enb yoenuTs uzdupateneii B Hed(pPEeKTUBHOCTH MOJUTHUKH IEMOKPATOB M BBI3BAThH
Y HHX JKeJIaHHue U30paTh ero MPe3ueHTOM CTPAHEI.

Kak yxe oTmedanoch, B KOHTEKCTE BO3JCHCTBUS Ha 3MOLUU ayJUTOPUU B
MOJMTUYECKOM JUCKYPCE UCTIONB3YIOTCS pa3Hble PUTOPUUECKUE (GUTYPBI H TPOTIBL,
KOTOpBIE Ha 3MOIIMOHAIIEHOM YPOBHE BBINONHSIOT apryMEHTATHBHYIO (DYHKITHIO.
Tax, JI. Tpamn B cBOEl HHAYTYpAIIMOHHONM PeYr MCIIONB30BAI eI psix MeTadop,
B TOM umcie Takue kak mothers and children trapped in poverty in our inner cities;
rusted out factories scattered like tombstones across the landscape of our nation;
an education system flush with cash. Ouu cosmaBanu kapTuHy 0€3bICXOAHOTO U
66ILCTB6HHOFO MOJIOXKCHUA B CTpPAaHE, KOTOPOC OBLIO PE3YyJIbTAaTOM IPABJICHUA
NpEeIbIAYIINX aAMUHUCTPALIMI U KOTOPOE HEO0OXOAUMO OBLIIO MEHATH.

Takrtnka coimgapusaiy, mnmpuMeHsaeMas 3a CUYECT UCIIOJIb30BaHUSA MECTOMMCHUA
«We€» B HHKIIO3UBHOM 3HAYECHUU, I103BOJIAIIA I[ TpaMny OTOXKACCTBIATH cebs ¢
HApOJIOM U CO3/IaBaTh BIICUATICHUE COBMECTHBIX nericTeuii: ~“Together, We Will Make
America Strong Again. We Will Make America Wealthy Again. We Will Make America
Proud Again.We Will Make America Safe Again. And, Yes, Together, We Will Make
America Great Again™.

Cnenyer 3aMeTUTbh, 4YTO CTWIb HWHayrypaunoHHod peun JI. Tpamma
KOHTPACTUPOBAJl C €ro MpeABBIOOPHBIMU peuaMH, TOCKOJBbKY OHU IpecieqoBain
WHbIE KOMMYHUKaTUBHbIE 11eJIM U 3ajiauu. [loreHuuanbHbiil anekropar . Tpamma
COCTOJI M3 IPOCTBIX, CPCAHUX AMCPUKAHIICB, IMMO3TOMY €TI0 pPCEYH OTINYAIIUCDH
HpOCTOTOfI HU3JI0XCHUSA, HCIIOJIb30BAaHHUEM He(i)OpMaJ'[BHOfI JICKCUKH, TMPOCTHIX,
KpaTKuXx HpeJI.HO)KeHI/II\/II, XapaKTECPHBIX NJIA TBUTTCPOBCKOI'O CTUJIA, JICKCUYCCKUX U
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CHUHTAKCUYCCKUX I1IOBTOPOB, CHOCO6CTBYIOHII/IX 3aIIOMMHAaHHUIO OCHOBHBIX Hﬂeﬁ,
BCEBOMOXXHBIX TAPIEUIIIHAKA, TPECTABIIONMNX CO00OW HaMEpPeHHOE UJICHCHHUE
CBSI3HOM MBICIIM Ha COCTAaBJIIOIIINEC eé qaCTH, 4YTO IIO3BOJISIO o0ecrieunBaTh
OoJIblIIEe SMOIMOHAJIBHOC BO3I[€I>'ICTBI/I€. Bce »tn XapaKTCpUCTUKU OTYCTIMUBO
HpOSIBUINCHL YK€ B mepBod peun J[. Tpamma 1o moBoAy BBIIBUIKEHHs CBOEH
KaHIUJaTypsl Ha MoCT mpesuzaeHta crpanbl: “Wow. Whoa. That is some group of
people. Thousands. So nice, thank you very much. That's really nice. Thank you. It's
great to be at Trump Tower. It's great to be in a wonderful city, New York. And it's
an honor to have everybody here. This is beyond anybody's expectations. There's
been no crowd like this. And, | can tell, some of the candidates, they went in. They
didn't know the air-conditioner didn't work. They sweated like dogs. They didn't
know the room was too big, because they didn't have anybody there. How are they
going to beat ISIS? | don't think it's gonna happen. Our country is in serious
trouble. We don't have victories anymore. We used to have victories, but we don't
have them. When was the last time anybody saw us beating, let's say, China in a
trade deal? They kill us. | beat China all the time. A/l the time”.

]_HI/IpOKOG HCIOJIb30BAaHNUE TAKHUX JIMHIBOCTUIMCTUYCCKUX CPCIACTB, KaK 3IIH-
TCT, 94aCTO HCHOJ’IL?.yGMBIﬁ B KOHTEKCTE IMPOTHUBOIIOCTABJICHUSA CBOUX» U «HYKHX»
(smart - stupid), runiep6o:ra (I will build a great, great wall on our southern border.
And | will have Mexico pay for that wall), kpatkue orenounsie cyxaenus (Not
good), mapue/UIAIK, BBIPAKCHUS U 000POTHI, XapaKTEpHBIC IJIsI PAa3rOBOPHOTO
CTHIIS, TIO3BOJISUIO OOECIeYnBaTh HEOOXOAMMBIN Maoc W AWHAMUYHOCTH PEYH,
YMEHBIIANO JIUCTAaHLIHUI0 MEXIY OpaTOpOM U ayAMTOpHUel, nenano peub Tpamma
MOHSITHOM PSAZ0BOMY U30HPATEITIO.

Tl'oBops 0 mepcya3suBHOM moTeHUMaNE s3bIKOBbIX eauHull B.E. UepHsBckas
MNOAYCPKUBACT, UTO 3TOT MOTCHIHUA PCAIINU3YECTCA TOJIBKO U UMCHHO B YCJIOBUAX
TEKCTOBOI'O ILCJIOTO, 06LG,E[I/IH6HHOFO KOMMyHHKaTHBHOﬁ I/IHTGHHH@ﬁ y66,Z[I/ITB,
noOynuTh aapecata K NPUHATHIO KaKOTO-ITMOO pPElIeHHS WIH K KaKoMy-THOO
nevicteuto. Camu 10 ceOe, OTICIBHO B3SIThIE, STH S3BIKOBBIC CPEJCTBA HE
06J'Ia,I[aIOT nepCya3uBHbBIM 3HAYUCHUCM. OHH TOIBKO O6J'Ia,Z[aIOT nepcya3nBHbBIM
IIOTCHI MAJIOM, KOTOprI MOKET PpPaACKPBITBCA B COOTBECTCTBUU C MOTHBOM —
KOMMYHUKAaTUBHOW HMHTEHIMEH — OTMIpaBUTENs COOOIICHUS, T.€. B CHCTEME
TexkcTa. M1 yxe B CBOEM COBOKYNMHOCTH E€MHUIbI, MOJYyYalolIUe MEPCya3uBHOE
3HAYCHHUC, YHYACTBYIOT B BBIABHWXCHUU HYKHOI'O CMBICJIA B paMKaX TEKCTOBOI'O
riestoro /Yepussckas, 2006: 33/.

TakuM 00pa3oM NPOBEIACHHOE HCCIICIOBAHUE II0KA3bIBACT, UYTO S3BIKOBBIC
CPEICTBa HE SBJSAIOTCS HelTpanbHbiMU /Zarefsky, 2005: 50/, onu comepxar B cebe
HepcyaSI/IBHHﬁ IIOTCHIMAJI, KOTOpBIfI MOKET PCAJIN30BbIBATLCSA B XOAC pequoﬁ
KOMMYyHHKanud. Bo3aeicTByromas (QyHKIUS S3bIKa pEaM3yeTcsl depe3 IpuMe-
HCHUC PCUYCBBIX CTpaTeFI/Iﬁ N TAKTHUK, aKTHUBHO HCIIOJIb3YEMELIX B MOJIMTUYECKOU
KOMMYHHKAIIUY U 00€CIIeYMBAIOIINX €€ dPPEKTUBHOCTb.
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U. UPPUKUWUIBUL - <wnnppulgwlwt nwqbwyjwpnysyutt wnwbédtiw-
hunpympymbutubpp  wbquubgnt pwnupwlwt phuympunid. - <nnjwonud
putiwpyynd tu hwnnpnuygwlwu nwgdwjwpnipjw wnwudlwhwwnynyeniiubpp
wuguibgnt pwnwpwlwu nhuynipunud, ybpndynd Gu upwug hpwwuwgdwu
(Gqunéwlywu dhongubipp: <Gunwgnuinigjwu wpryniuputpp hhdwtu ypw wpdwsd k
wju Gqpwlwgnieiniup, np [Ggqulwu Jhwynpubipp wywpnwwynw Bu qquih wbp-
untwghy ubpnid, npu phpwagnpdynd £ pwnwpwlwu nhuynipund wyunnhy Yepwny
ogunwgnpdynn funupwiht nwqiwywnpnipjuu b dwpunwywpnigjwu db:

Pwtuwgh pwnbp. funupwiht nwqiwywpnieini, funupwjht dwpuwywpnt-

pIntu, pwnwpwlwu nhuynipu, funupwiht ubpwqnnud, funupwiht hwnnpnwy-
gnipjwl gnpdwpwuwlwu wuwblun

S. ABRAHAMYAN - Peculiarities of Communicative Strategies in English
Political Discourse. — The present paper studies the peculiarities of speech strategies
and tactics in English political discourse, analyses the linguostylistic means of their
realization. On the basis of the analysis carried out a conclusion is drawn that language
units possess considerable persuasive potential which is realized in speech strategies
and tactics actively used in political discourse.

Key words: speech strategies, speech tactics, political discourse, speech influence,
pragmatic aspect of speech communication
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I'asine TACITIAPSIH
EI'VACH um. B.A. bprocosa

MEXTEKCTOBAS KOHUEINITYAJIbHAS UHOPOPMALIUA
KAK ®OPMA BBIPA’KEHUA
KATEI'OPUU UHTEPTEKCTYAJIBHOCTHU

B cmamve paccmampusaemca npobnema Konyenmyanuzayuu HaOmeKcmosou uHgop-
Mayuu U ee COOMHECEHHOCMb C BHYMPUMEKCINOBOU (DAKMUYECKOU U KOHYENmMYantbHOU
unghopmayueri. Ungopmamugrnocms mexcma, A61A5Ct NPOAGIEHUCM KANE2OPUY KOMMYHU-
KamugHocmu, obecneuusaen OUaIOU4ecKUe 83AUMOOMHOUEHUSL MeHCOY A8MOpOM peye-
6020 BLICKA3BIBAHUS U €20 A0PECAMOM, 8 C653U C YeM NOCIeOHUN CIMAHOBUMCS AKMUBHBIM
COYHACMHUKOM KOMMYHUKATNUBHO20 aKMA U HpuHuMaem Ha cedsi QyHKyuu uHmep-
npemamopa Kax 6Hympumekcnosoli uH@opmayuy, max u ungopmayuu 3a e2o npeoeremu.
O0HogpemenHo uepe3 Kamezopuro UHQOPMAMUBHOCIU GbIAGNAIOMCA MAKHCE UHMEPMEK-
cmyanvHule U UHMEPOUCKYPCUBHbIE CHOCOOHOCIU MEKCMOBO20 MEXAHUIMA.

Knrouesvie cnosa:. kamezopus ungopmamueHocmu, pakmudeckas unpopmayus,
KOHYenmyanoHas UuHgopmayus, UHMEPmMeKCmyaibHoCmy, UHMEPOUCKYPCUBHOCD,
UHMepmMeKCmYyanbHoe CO3HaHue, UHMepPOUCKYPCUBHOE NPOCMPAHCINEO

Jns Havanma TONbITAEMCS OTBETHTh Ha JBa BaKHBIX BOMPOCA: YTO TaKOE
KOHILIENITyaJIbHasi MH(OpManMs M KaKk OHAa COOTHOCUTCA C KaTeropuil HMHTEp-
TEKCTyaJlbHOCTH. J[1000#1 aHanu3 Ha ypoBHE TEKCTa MPEXIE BCETO BBIABIAET THII
WHPOPMALIUH, 3aKIIOYCHHON B IaHHOM TEKCTe, N0O JTH00O0M TEKCT, KaK COCTABIISIO-
mas KOMMYHHKaTHBHOTO akKTa, HEceT B ce0e OmnpeaesicHHYI HH(OpMaIuIo,
MPENYCMOTPEHHYIO JJisl TepeJadyd aBTOPOM pEUYEBOTO IMPOU3BEACHHUSI COOTBET-
CTBEHHO €ro azapecary. MHpIMu cioBamu, J000i TekcT oOnazaer MH(POPMATUB-
HOCTBIO, KOTOPAs SBJISETCS MPOSBICHHEM KaTETOPHH KOMMYHUKATHBHOCTH.

Kak nuHrBHCTHYECKas KaTeropusi, WHPOPMATHBHOCTD TPAKTYETCs MO-Pa3HO-
My. Tak, TonmkoBwiii mepeBopoBenueckuid cioBaph JI. JI. HemroOuna mpemmaraer
CIIeAyIOIIee ONpeAeieHne Kareropun uHpopmatuBHOCTH Tekcta: «MHbopmaTus-
HOCTh TEKCTa 3aKIF0YaeTcs B TOM, YTO B HEM HMEETCS ONpe/eIeHHBIM 00pa3oM
OpraHN30BaHHass COBOKYITHOCTh CBEJICHH, NAaHHBIX, HHPOPMAIIUH, BIOKEHHBIX B
HETO OTHpaBUTEJIEM JUIA afpecara ¢ TeM, YTOObI afipecaT COBEPLIMII P OCBOCHUHU
ATUX CBEJICHUI ONPEICICHHYI0 COBOKYITHOCTD jeiicTBUi» /CM.: TOJIKOBBII MepeBo-
noBequeckuii coBaps, 2003/. B croBape nuHreuctiuyeckux tepmuHoB T. B. XKepe-
OuI0 MHPOPMATUBHOCTH OMPEICISIETCS KaK «IPH3HAK (KaTeropus) TeKCTa, CBsI3aH-
HBIA CO CBOWCTBOM TEKCTa (PMKCHPOBATH 3HAHHUS O MUPE, OTPAKAIOIINE aBTOPCKOE
MHPOBOCIIPUSTHE, BBIPOKCHHOE B KOHKPETHOM peueBoit dopme» /Cm.: CroBapb
JMHTBUCTHYECKHX TepMmuHOB, 2010/. H. C. Banruna paccmarpuBaet nHGpOpMaTHB-
HOCTb KaK «OTHOCUTEIBHBII [TOKa3aTesb, CBI3aHHBIN C TEM, UYTO CTEeIeHb HH(pOpMa-

143



osur LeRnNrLENre pUraruanh3t *nrnsnky 2018, 1 (24)

TUBHOCTH COOOIIEHHS 3aBUCHUT OT MOTEHIHANBbHOTO ynuTatessy (Cm.: TepMuHbI 1
MoHsITHs: MeTO bl UCCIIeOBAaHUS U aHanu3a Tekcra: CloBapb-cripaBoyHuK, 2011).

BeinensioTest Tarxoke THIBI HHGQOPMALIWK: JIOTHYECcKast 1 dcTeTrndeckas (A. Monb);
TIpeaTeKCcToBas, HajuTMHeapHas (mpurekcToBas), moarekcroBas (A. @. Ilammma);
TJIaBHAS, YyTOYHSIONIAs, JTOMOJHUTENbHAs, moTopHas, Hynesas (K. M. HakopsikoBa);
coziep)KaTeNbHO-(paKkTyallbHasl, CONEepPIKaTeIbHO-KOHLIENTYallbHAsI, COJACpP)KaTeNIbHO-
nonrekcroBast (M.P. Ianbnepun) /Cwm.: CrioBaph JTMHIBUCTHYECKUX TepMHUHOB, 2010/.

Takum oOpazom, kak Okl He onpeaesIach Kareropus HHPOPMATUBHOCTH TEKCTA,
OYEBHIIHO, UTO JIIOOOE PeueBOE BHICKA3bIBAHUE HECET B ceOe MHPOPMAITHIO O MHUPOBO-
CIPUATHM WM MHPOOIIYIIEHUH €€ aBTOpa, HalpaBIEHHYI0 Ha COYYacTHHKA KOH-
KpPETHOr0 KOMMYHUKAaTHBHOTO aKTa B 3aBUCHMOCTH OT IparMaTHYeCcKOM yCTaHOBKU
camoro Tekcta. O4eBUIHO M TO, YTO JFOOOW M3 OTMEUYECHHBIX BBIIIE THUIOB HH(OP-
Mallii MOXKET OBITh HATTSTHO OOO3PUMBIM Onarojapsi S3BIKOBBIM —CPEACTBAM
BBIP)KEHUSI, C IOMOIIIBIO KOTOPBIX OHA (MH(GOpMAIKs) pEpOayLIHPYeTCsi aBTOPOM pe-
yn. J{is HacTosel cTatbl 0COOBIN MHTEpEC MPECTaBIAET KaTEerOpHsi KOHIICNTYallb-
HOW WH(pOpMAIIUK, W3BIEKAEMOW B XO/A€ XY/IOKECTBEHHONH KOMMYHHIKAIIUH, HOO
000 XyI0KECTBEHHBI TEKCT HECeT B cebe MHAMBHUIYAIbHO-aBTOPCKOE TIOHNMaHNE
SIBJICHUH, OTTMCAHHBIX B IIPOM3BEICHUH U COJIEPIKUT B ceOe TBOPUECKOE TIepeOCMEbICIIe-
HUE «(DaKTOB, COOBITHI, ITPOIIECCOB, MPOUCXOASAIIMX B OOIIECTBE U MPEACTABICHHBIX
MHCaTEeNIeM B CO3JaHHOM UM BooOpaxkaeMoM mupey /Tanbrepun, 1981: 28/.

Uro xe KacaeTcst KaTerOpUH WHTEPTEKCTYaIbHOCTH, TO CIEIyeT OTMETUTh, YTO
caM TepMHH OBLJT BBEJCH B HAayYHBIH «OOMXO» HM3BECTHBIM TEOPETHKOM IOCT-
ctpykrypanu3ma 0. Kpucresoii B 1967 r. mis 0003HaYeHHS TEX CBOMCTB TEKCTOB,
Omarofapss KOTOPBIM TIOCIEAHHE MOTYT SBHO WM HESBHO CCHUIATHCS APYT Ha
npyra. Jlate aOCOMIOTHO OJHO3HAYHOE OIIPENEIeHNe WHTEPTEKCTYaTbHOCTH Ce-
TOJHS HEBO3MOJKHO, TaK KaK HEOJHO3HAYHBI MOJXOAbI YUYEHBIX K MHTEPIpETaIuU
JTAHHOW KaTeropuH, XOTs BCE OHU BOCXOAAT K Teopuu M. M. baxtuna o auanoruy-
HOCTH XYHO0XXECTBEHHOTO TEKCTa, TJIe BCETAa MPUCYTCTBYIOT OINPENEICHHOTO poja
OTCBUIKM Ha TpeAuecTByoiye TekcTel /Cm.: baxtun, 1976/. lannas teopus jerna
B OCHOBY HCCJIEIOBaHUII MHOTHX KYyJBTYpOJIOTOB, JIUTEPATYPOBEAOB, JTUHIBUCTOB
[/Kristeva J., 1969; Beaugrande, Dressler, 1981; bapr, 1989; Jlorman, 1981; WnbuH,
1999; Kysemuna, 1999; Uepnssckasi, 1999 u ap./.

B pamkax HacTosIel cTaThil HHTEPTEKCTYaIbHOCTH OY/IET pacCMaTpUBATHCS B
ee KJIaCCHYeCKOM NMOHMMAaHUH KaK THAIOTHYeCKUe OTHOUICHHUS, TPU KOTOPHIX OJTUH
TEKCT COJEPXKHUT KOHKPETHbIE U SIBHBIE OTCBUIKM K JPYTUM TeKcTaM. boiee Toro
MHTEPTEKCTYyalIbHOCTh B JIAHHOM cliydae OyAeT TakKe paccMaTpUBAThCA B OJTHOM
u3 npegnoxeHHbix B. E. UepHsBCKkOM KayecTB, a MMEHHO KaK MAEHHAsl U TeMaTu-
4ecKasi OTKPBITOCTh PYT IPYTry TEKCTOB oxHOro aBTopa /Cwm.: UepHssckast, 1999/.

Martepuanom Jjisl U3y4eHUsI TaHHOTO THIIA HHTEPTEKCTYaJTbHOCTH MOCITYKH -
JM JIBa pacckasa BBIIAIONIETrocs aMepHKaHckoro mposanka Y. Caposna “The
Armenian and the Armenian” u “Antranik of Armenia”, rae xareropus uH-
(hOpMaTHBHOCTH OTIpe/iesieT KOTHUTHUBHYIO 0a3y 3HAHHWM, HEOOXOJIMUMBIX JUIS
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HauOosee aJIcKBaTHOTO BOCIPHUATHUSL U OCO3HAHUSI MH(OPMaLUK, CYIIECTBYIOLICH
KaK BHYTPH, TaK M BOKPYT TeKcTa. FIMEHHO B 3THX ABYX paccKa3ax MPOUCXOAMT
KOHIENTYyaIn3ansi BOKPYTTEKCTOBON pealbHOM MH(POPMAIMHA O TParndecKux co-
obrTusix 1915 rona, sBISIONIEHCS TOM 3aKOTUPOBAHHON U XpaHSILEHCS B MaMSTH B
BUJIE KOTHUTHBHOM CTPYKTYpbI HHQOpMaIHEH, KOTOpast JIEKUT B OCHOBE «KapTUHBI
MHpa» IeJI0T0 Hapoja, MOABEPIIIEToCcs TOHEHUSAM U MacCOBOMY HcTpebieHuro. 1
Onmarogapsi SIPKO BRIPRKEHHOW B paccKa3axX KaTerOpUH MHTEPTEKCTYAIbHOCTH, OHU
CO3JIAI0T CBOEOOpa3HoOe €AMHEHHE MHUKPO- M MAaKPOKOHTEKCTa, KOT/Ia TIOBTOP psina
SI3BIKOBBIX KOHCTPYKLHMI 00ECIeunBaeT ONpeAeIeHHYI0 KOTePeHTHOCTh KaK BHYT-
pH, TaK B MEXJIy TEeKCTaMH, C OJHON CTOPOHBI, U (POPMUPYET UX eAMHEHHE B MEH-
TaJHHOM TIPEICTABICHUN ONHCHIBAEMOW CHTyallMW IMPH HAIWYHH HEOOXOIUMOTO
MH(OPMAITMOHHOTO 0JI0KA 3HAHUH Y BOCIIPUHUMAIOIIETO CYObEKTa — C APYTOM.

O0a pacckasa 1o CyTH MOBECTBYIOT O pe3yiibTaTax coObituii 1915 roma. B
pacckasze "The Armenian and the Armenian" BcTpe4aroTcst 1Ba apMsHHHA, KOTO-
pBI€ OKa3alluCh B Pa3HBIX KOHIIAX CBETa B Pe3yjbTaTe T€HOIWAA 3amaJIHOAPMSHC-
koro Hacenenus 1915 roga. Pacckas "Antranik of Armenia" noBectByeT 0 Halmo-
HAJIBHOM Tepoe, O MPEABOAMTENE apMSHCKOTO HAIMOHAJIBLHO-OCBOOOJUTEIHHOTO
IBIOKeHHS Hadana XX BeKa, O TOM KakK B pPe3yJbTaTe CBEPIIMBIIETOCS, B MHPHOE
BpeMs 3Ta JIMYHOCTH TEPSET CBOE BEIMYME W CTAHOBUTCS IMPOCTHIM, CKPOMHBIM,
3aCTEHYMBBIM 4€JI0BEKOM. HeT BOIHBI — HET reposl.

Oba pacckaza MEPEeKIMKAIOTCS HE TOJIBKO Ha YpPOBHE HCTOPUYECKOTO
coJlepKaHUs B Tpeenax (pakTHIecKoi MH(popManuy, HO U Ha YPOBHE aBTOPCKOH
KOHIENTYaIN3allid KOHKPETHBIX HCTOPHYECKUX COOBITHIA, IKCIUIMIUTHO TIPEe-
CTaBJICHHOW B HECKOJIBKHX a03arax IByxX mpousBeneHuil. [Ipu stom ass BepHOTO,
aJIEKBaTHOT'O JIEKOJAUPOBAHUS BIIOXKEHHOW B HUX I/IH(bopMauI/H/I YUTATEIO HEOOXO-
IUMO 00J1a/IaTh TOW BOKPYTTEKCTOBOHM peajbHON WH(pOpMAIIHel, KOTopas Jieriia B
OCHOBY 000MX paccka3oB. Tak, OyKkBaJbHO BO BTOpOM ab3are pacckasa "The
Armenian and the Armenian" npoucxoauT HacioeHHe HWHOOPMAIMOHHOTO U
SMOILIMOHAJIFHOTO TIOJeM M CO3/aeTcsi €IMHOE KOTHUTHUBHOE IPOCTPAHCTBO, B
pamMKax KOTOPOTO aBTOp, C OAHOH CTOPOHBI, BBOJUT (DaKTHUYECKYHO WH(OPMAIIHIO
00 ApMmeHuu, ¢ APYro — IMOCPEJCTBOM TOH ke WHGPOpPMAIMH TEPEeIaeT CBOIO
CKOpOb M TOCKY T10 T€M KpasiM, KOTOpPbIEe CETOTHS yKe HE Ha3bIBAIOTCS ApMEHHEH.

There is a small area of land in Asia Minor that is called Armenia, but it is not
so. It is not Armenia. It is a place. There are plains and mountains and rivers and
lakes and cities in this place, and it is all fine, it is all no less fine than all the other
places of the world, but it is not Armenia. There are only Armenians, and these
inhabit the earth, not Armenia, since there is no Armenia, gentlemen, there is no
America and there is no England, and no France, and no lItaly, there is only the
earth, gentlemen.

Ectp Tepputopus B Manoi A3um, KoTopas Ha3blBaeTcs ApMeHHUel, 0JHaKO
9TO TOJIBKO 3€MJIA C TAKUMMU K€ NOJIMHAMU, ropaM, p€KaMu, 03€paM U ropoJjaMu
KaK Be3zie. DTOT OTPE30K 3eMJIM Ha3bIBAaeTCd ApMEHHUEH TOJBKO Oyiaroaaps JIOAsM,
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KOTOPBIEC TaM XHBYT, OJAHAKO CCrOAHsS OHH YKE pa36pem/1c1, 0 BCEMY CBETY, U
ApMeHHNH KaK TakoBOH yxe HeT. OIHaKo aBTop yOeKIEH, 4TO HE TONBKO ApMEHUU
HE CYHICCTBYCT, HC CYHICCTBYIOT U BCC OCTAJILHBLIC CTpPAaHBI. Ecth TONBKO 3emis
earth, a memaroT ee cTpaHoii IO, TPOKUBAIOIINE HA HEM.

IloBecTBOBaHME B paccka3€ CTpOUTCA B BUAC AHAJIOra ¢ aapecaToM 3a Ipeac-
JJaMH TCEKCTa. HpI/I 9TOM apecaT Ha NPOTAKCHUHN BCEIrO TCKCTAa AKTYAJIHU3UPYCTCA
HE TOJIbLKO MMIICPATHBHBIMU W BOIIPOCUTCIIBHBIMU KOHCTPYKIUAMU psga MpCaio-
)KCHHﬁ, HANCJIICHHBIX Ha YUTATC/IA, HO U KOHKPETHBIM 06pameHHeM K OIIpEaciICH-
HOMY aj[pecaTy: B OJHOM cilydae 3TO — CymiecTBHTeNbHOEe gentlemen, B apyrom —
JMYHOE MECTOMMEHHE YOU, HAaKOHEII B TPETheM — BhIpaskeHue you sons of bitches.

CYHIGCTBI/ITGHI)HOC gentlemen B JaHHOM CjIy4a€ II0Jy4acT 3HAUYCHHUC
«CHJIBHBIX MHpa CETro», 6nar0z[ap;{ TOMY KOHTEKCTY, B KOTOPOM OHO HCIIOJIb30BAaHO:
KOT/Ia aBTOP TOBOPHUT O TOM, YTO HET ApPMEHHH, KaK HET OCTAIBHBIX CTpaH 0e3 MX
)KI/ITCHGﬁ, OH HAa3bIBAaCT TC IoCydapCTBa, KOTOPBLIC HC MOI'YT MCUC3HYTH C JIMIA
3EMJIM TOJIBKO 6.]131"0)131)51 TOMY, YTO HUKTO HE€ IMOCMECT INOCATHYTH Ha HUX IIpaBa
(America, England, France, Italy). OnHoBpeMEHHO — 3TO Te «CHJbHBIE MHpa
Cero», KOTOpble KaK MaJeHbKHE 3BEPhKH CIPSATAIUCh B CBOMX HOpPKax (Ipyroe
3HAuUCHHE CJIoBa earth) m ocranauch paBHOMYIIHBIMHU K Cyab0aM JIFOMEH, KOTOPBIX
NbITAIMUCh YHUYTOXUTD, I/ICTpe6I/ITb.

Hocnez{Hne JBa a63aua pacckasa ABJIAIOTCA €ro JJOrMYECKUM 3aBEPHICHHUCM.
OHHM 00pa3ylOT TOT CMBICIIOBOW OTPE30K TEKCTa, KOTOPBIA, C OAHON CTOPOHHI,
CHOCO6CTByeT BBIABJICHUIO IMO3WIMK aBTOpa, €ro JIMYHOH OLCHKHU OIIUCBIBAaEMOU
JIEUCTBUTEIBLHOCTHU, C JIPYTOM — BBIBOJST €€ 3a paMKH TEKCTa B TO HAaJITEKCTOBOE,
peaNbHO CYIIECTBYIOIIEE ITPOCTPAHCTBO, TJ€ aBTOP HEMOCPEACTBEHHO o0OparaeTcs
K BHETEKCTOBOMY aJ[pecaTy W JOBOJUT 0 KyJIbMUHAIINN Pa3BUTHE TEMBI CYIbObI.

I should like to see any power of the world destroy this race, this small tribe of
unimportant people, whose history is ended, whose wars have all been fought and
lost, whose structures have crumbled, whose literature is unread, whose music is
unheard, whose prayers are no longer uttered.

Go ahead, destroy this race. Let us say that it is again 1915. There is war in
the world. Destroy Armenia. See if you can do it. Send them from their homes into
the desert. Let them have neither bread nor water. Burn their houses and their
churches. See if they will not laugh again. See if the race will not live again when
two of them meet in a beer parlor twenty years after, and laugh, and speak in their
tongue. Go ahead, see if you can do anything about it. See if you can stop them
from mocking the big ideas of the world, you sons of bitches, a couple of Armenians
talking in the world, go ahead and try to destroy them.

B mepBoM ab3arie cyrecTBUTEILHOE POWEN B ciioBocodeTaHud any power of
the world nmepexsrkaercs ¢ UCTIOIb30BaHHBIM paHee CyIIECTBUTENbHBIM gentlemen
(«CI/I.]'IBHBIC Mupa CGFO»), TO €CTh TC roCyapCTBa, KOTOPHIC PABHOAYIITHO Ha6J'IIOI[aJ'II/I
3a TEM, KaK OAWH HApOI MbITACTCA YHUYTOKHUTH ;[pyroﬁ, I/ICTpe6I/ITL €ro, CTCpeTh C
muna 3emiun. Camo mo cebe coueranme any power of the world cranosuTes
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CBOCOOPa3HBIM CMBICIIOBBIM CKPEIIOM MEK/Ty CYILECTBUTEIbHBIM €arth u KoHoBKo1
pacckasza, Korza aBTOp, BCTyIas B JIHAJOI HEIIOCPEACTBEHHO C YNOMSHYTBHIMH UM
rocyZapcTBaMM («CHJIBHBIMH MHpPa CEro»), MpU3aBaeT MX OOpaTUTh BHUMaHUE HA
HE3HAUUTEIbHBIM 10 CBOEH YHMCIEHHOCTH HapoJ, KOTOPHIH HECMOTpPS HU Ha 4TO,
BO3POXKJAETCS U3 NETIa U IPOJI0JDKAET YIUBIATE CBOEH CTOMKOCTBIO M CHIIOM.

B nanHOM OTpe3Ke TeKcTa IPOUCXOANUT aBTOPCKAas KOHIENTyanu3anus GpakTu-
4yeckoil nH(popMaLuy, KOTrga aBTOp MEPEMEINaeT pPeanbHyl0 NEHCTBUTEIBHOCTH B
IUIOCKOCTh TAKOTO KOTHUTHBHOTO MPOCTPAHCTBA, TJ€ YYBCTBO TOCKH M CKOpOH 00
yTepSHHOM (OPMHPYIOT B UEIOBEUECKOM CO3HAHHHM TaKUe TMPEACTABICHUS Kak
cyapba, moins, yaen. OrtpunarenbHbie KoHCTpyKimu unread, unheard, no longer
uttered B dopme maccuBa CroCOOCTBYIOT CO3JaHUIO MOJAIBHOIO Hakaja ¢ OIpe-
JIeTICHHBIM OTHOILICHHEM aBTOpPa K TeM, KTO JOOWBAJICS 3TOTO, K T€M, KOTO OH HE
Ha3bpIBaeT (KOHCTPYKIHMS CTpaJaTelbHOTO 3ajiora), ubo, Mo ero MHEHHWIO, OHU He
HUMEIOT IpaBa Aaxe Ha 3To. Ilpu sTtom dakxTHueckas nHPOpPMALUS MEPEXOAUT B
KaTeropuio KOHLENTYallbHOM, Oaroaapst akTyaau3alyu CJIOKUBIIEHCS B COZHAHUN
HaIlleTo HapoJa M COXPaHUBIIECHCA B €ro NeHEeTHYEeCKOM MEHTAJIUTEeTe KapTHUHBI
MHpa OTJIMYHOHN OT JAPYTHX.

Jns MOJNHOrO TMOHMMAaHHWS M OCMBICICHUS IIOCIEIHET0, 3aBEpILAOIIErO
OTpe3Ka TEKCTa, YATATENF0 HeoOXOAMMO BIaleTh Kak mH(popManueid o COOBITHSIX,
Ha KOTOpBIE CCHUIACTCSl aBTOp, Tak W MH(opMalmeld 0 KOTHUTUBHBIX IPECYIIIO-
sunusax. Mapopmanus o COOBITHSIX aKTyalHU3UpPyeTcsl YIIOMHUHAHHEM KOHKPETHOU
Jatel — 1915 rox, xorma MMeNno MECTO MAacCOBOE€ YHUUTOXXEHHE U ACHOPTaLUs
apMSIHCKOTO HaceleHus M3 BceX npoBuHUMN OcmaHckod Mmmepuu, Torga kak
uH(OpMalMsi 0 KOTHUTHUBHBIX IPECYNMO3MLHUIX — CYIISCTBUTENbHBIM desert
(mycteins). [Ipennonaraercs, 4To YUTATEIh OCBEAOMIICH O TEX UCTOPUUECKUX (ak-
Tax, COTJIACHO KOTOPBIM C LIEJNbIO MOJHOTO MCKOPEHEHHs apMsiH, OHH ObUIM cOC-
nmaHel B mycTelHM Cupuu u MeconoTaMHuy, B YacTHOCTH Jarepb J[leip-am-3op
(omHOMMeHHast mycThIHA B CHpUH), aBTOP HUKAaK HE pa3zbsCHSIET YUTATEINI0, YTO OH
uMeeT B BHIY, Korma roBoput: Send them from their homes into the desert. Let
them have neither bread nor water.

OnHako, BIOJIHE OCO3HABAasl, YTO B MHOTOMHJUIMOHHOW ayAWTOPHH YUTATENEH
OYEHb MHOTHE MOTYT HE BIaJIETh JTAHHON MH(pOpMAaIUEH, aBTOP HA3hIBAET CBOETO
ajipecata, TEM CaMbIM O0paIasch K JIOASIM, KOTOPBIE MBITATHCh YHUYTOXKHUTH €T0
HapoJ, HO TaK M HE CMOIJIM. M 10Ka3aTesbCTBOM TOMY SIBISIETCSl PaccKas O JBYX
apMsiHaX, KOTOpbI€ JABaJlATh JIET CIIyCTsS BCTPEYAIOTCA JAAIEKO OT POAUHBI B
MaJeHbKOH, TPS3HOM POCCHUHCKON «IHBHYIIKE». ABTOpCKas OIEHKa JOJeH u
COJIESTHHOTO MMH JaHa Oojee yeM oOpa3Ho You sons of bitches (cykunbl netn).
Nmenno Ttak Y.CaposiH XapakTepus3yeT BCEX TeX, KTO HE€ TOJBKO MBITAJCS IO-
ryOHuTh, KaK OH Ha3bIBACT, MaJCHBKOE IUIEMsl He3HAYMTENbHBIX Jirozeid this small
tribe of unimportant people, Ho u Tex, KTO He BOCIPEMSATCTBOBAI ATOMY.

Bech ab3arl, MMErOIIMIA MMIIEPATUBHYIO KOHCTPYKIMIO OOpalicHHEM K BHE-
TEKCTOBOMY, HO KOHKPETHOMY aJipecaTy, Ha NEepPBbIH B3I, BHINAAAET U3 OOLIETO
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[TOBECTBOBATENBHOTO KOpITyca. B crily cBOel aBTOCEMaHTUYECKON HE3aBHCHMOCTH
OH CTaHOBHUTCS TEM MHKPOOTCTYIUICHHEM, KOTOpoe, OyIydd CBS3aHHBIM C
CIO’KETHOM JIMHMEH, BBIMOJHACT (PYHKIUIO MOIU(HKATOpa aBTOPCKOI KOHICTIIIHU
U, TOXOJISl 10 YPOBHS CEHTEIMH, MOXKET CYIIECTBOBATh OTIEIBHO OT TEKCTa, B BUJIE
HeOompIIoro namdiera. IMEHHO B CHITy JaHHOTO KadecTBAa OH 3aHUMAET CHIIBHYIO
nmo3uiyi, MO0, C OAHOH CTOPOHBI, OH CIIOCOOCTBYeT 0o0jee TIIIyOOKOMY
OCMBICIICHUIO BCETO MTOBECTBOBAHMS, C PYTrOd — MOJAHUMAET (aKThl, OMUCAHHbIC B
paMKax TeKcTa, Ha CTYHNEHb OOOOIIEHWS, YTO W BBIBOAWT HMX OCMBICIEHHE BO
BHETEKCTOBOE IIPOCTPAHCTBO, OOECIICUMBAIONICE HMMIUTUIUTHBIE CBS3H MEXKIY
MPOUCXOISIIMM BHYTPH TEKCTa U PEaIbHBIMH COOBITUSIMH 32 €r0 TpeesiaMu.

B pacckaze "Antranik of Armenia" kak ¢akTudeckas, Tak U KOHIICNTyaJ bHast
uHpopManus, yXoIaIue KOPHIMH B HAITEKCTOBOE NMPOCTPAHCTBO, KOHCTPYUPYIOT
Ty CHTYAaIHI0 MCTOPHYECKOTO M COIMAIBHOTO XapakTepa, MOHMMaHHE KOTOPOH
MOJIHOCTHIO 3aBUCUT OT YUTATENs. 37eCh KaTeropusi MHPOPMATUBHOCTU C OJHOM
CTOPOHBI (HOPMUPYET KOTHUTHBHYIO MOJICIb MHpPA, CYIICCTBYIOLIYI0 KaK BHYTpH,
TaKk W BOKPYr TEKCTa, C JpYyrod — oOecleyuBaeT pealn3alfio KaTeropHi
TEKCTYyaJTbHOCTH M MHTEPAUCKYPCUBHOCTH B CAMOM TEKCTE H 32 €T0 IpeaeIaMHu.

BykBaJbHO B DKCIIO3MIIMH PaccKa3a TMOSBISCTCS BHETEKCTOBOE JICHCTBYIOIIECE
JUI0. OTO O0OOIICHHBIH 00pa3 BCeX TeX, KTO HE TOJBKO COTBOPHJ BECh YXKac,
COXPAHUBIIMKCS B TEHETHUECKOH NaMSATH apMSHCKOTO Hapo/a, HO U TeX, KTO 3TOMY
comeficTBoBan (XOTst OBl make cBOMM OesnmeiicTBHeM). Otux moneit Y.CaposH
HasbiBaeT bastards. B mpemnoxenunn God damn the bastards who were making
the trouble cymectButensHoe bastards oTHocuTCs K JHOJSIM, KOTOPBIC PEalbHO
CYILECTBYIOT M SIBISIIOTCS NMPUYMHOM CO3JaBIIETOCS B «MHpe» Xaoca. B pamkax
TEeKCTa OHH KOHKPETH3HPYIOTCS, XOTS W JIOBOJFHO OOOOIIEHHO, C ITOMOIIBIO
OTHOCHUTEIILHOTO MeCTOMMeHHss WhO, YTOYHSIONIETr0, YTO 3TO HMEHHO Te
«yOJIIOIKM», KOTOPBIE COTBOPUIIH Oey.

B wuneitHo-cMbIcIOBOM OTHOIIEHHH 00a pacckaza "The Armenian and the
Armenian" u "Antranik of Armenia", kak yxe OTMEYaloCh BBIIIE, B3aUMO-
CBSI3aHBI M B3aUMO/IOTIONHUMBI. HeKOTOpbIe MbICIH, BhICKa3aHHbIC B pacckase "The
Armenian and the Armenian", packpbIBatOTCsI U JOMOJIHSIFOTCS HOBBIMHU HICSMU
B pacckase "Antranik of Armenia" u mao6opor. U urdopmariusi, 3akiroueHHas B
ckoOkax B pacckaze "Antranik of Armenia", mpencraBisercsi TeM CMBICIOBBIM
CKpEIoM, KOTOPbIil HE TOJILKO YCTAaHABJIMBACT CBSI3b MEXKIY JBYMS paccKa3aMu, HO
Y BHOCHT OIIPE/ICICHHbIC YTOYHCHHUS HICHHO-TEMaTHYECKOTO XapaKTepa.

Tak, eciu 3aBeplIaOIINii OTPE30K TeKcTa B pacckase "The Armenian and the
Armenian" siBJsieTcsl TeM KOHLEITYAIBHBIM 3BEHOM, I7Ie OKOHUYATEIbHO PACKPhIBACTCS
TMO3UIIMSI ABTOPA, €r0 OLICHKA K OIMKCHIBACMOI CHTYallMd M JOXOAUT 10 KyJbMUHAIINNA
pasBUTHE TeMbI «CyIb0a», B pacckase "Antranik of Armenia", kak aBTopckoe BUICHHE
MPOMCXOIAILIETO, TAK ¥ TeMa CyIb0bI IIPUOOPETAIOT HOBBIE OTTEHKU M HOBYIO OIICHKY.

(That is the way it is when you are an Armenian, and it is wrong. There are no
bastards... Everybody in the world knows there is no such thing as nationality, but
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look at them. Look at Germany, Italy, France, England. Look at Russia even. Look
at Poland. Just look at all the crazy maniacs. I can’t figure out why they won'’t
learn to use their strength for life instead of death, but it looks as if they won’t. My
grandmother is too old to learn, but how about all the people in the world who
were born less than thirty years ago? How about all those people? Are they too
young? Or is it proper to work only for death?)

Kak u B mepBom ciydae ("The Armenian and the Armenian"), nanmbrit
OTpPE30K, BBUY CBOEH aBTOCEMaHTHYECKON HE3aBUCUMOCTH, CTAHOBHUTCS] TAKHM JKe
MHUKPOOTCTYIVICHHEM, KOTOPOE, XOTS M HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHO C CIOKETHOM
JUHMAEH ¥ BBINOJHIET (QYyHKIHIO MOAM(HUKATOpAa ABTOPCKOM KOHLEIIIMU, MOXET
CYIIECTBOBAaTh CaMOCTOSITEIbHO, KaK aBTOPCKHUE PACCYXACHUS O cynpOe apMsH U
00 OTHOIICHNH K HUM OKPY>Karollero Mupa.

CMBICTIOBBIM CKpelIOM MEXKAY ABYMA TCKCTAMH CTAHOBUTCA IIPCAJIOKCHUC
There are no bastards. Ono BbITONHSET (QYHKIIUIO CONMPSDKEHHS IBYX TEKCTOB,
o0ecreuynBasl KATETOPHIO HHTEPTEKCTYaIbHOCTH M MHTEPAUCKYPCUBHOCTH B 00ILEM
BHYTPU- W BOKPYITEKCTOBOM KOTHUTHBHOM TpocTpaHcTBe. CyIIeCTBHUTEIBHOE
bastards B pacckaze "Antranik of Armenia" Bcrymaer B ceMaHTHYECKOE TOJIE C
BeIpaxkenueM sons of bitches B pacckase "The Armenian and the Armenian”
Onaronapsi CHHOHUMHUYHOCTH 3HAUYEHHUSL.

B akcno3umnu pacckasza "Antranik of Armenia" nosBisoTCsS Takke Ha3Ba-
HHS T€X CTpaH, KOTOpbIC aBTOP BHIWUT B Mpejeax Toro «Mupa» world, o kotopom
OH TOBOPHT. DTO Ha3BaHHs CTpPaH, O KOTOPBIX OH IMUIIET M B pacckasze "The
Armenian and the Armenian” — I'epmanus, Utanus, Opaniusi, AHIJIHS, CHMBO-
JTU3UPYIONINX «CUIIBHBIX MUPa Cero». XOTs 37lech ucue3aeT AMepruKa U BMECTO Hee
nosiesitoTes Pocenst u [onbma. He o3HavaeT v 910, YTO HE TOJBKO «CHUIILHBIC MH-
pa cero», HO M BC€ OCTaJIbHbIE MPOSIBUIN PABHOLYIIHNE IO OTHOLICHUIO K MaJICHb-
KO HaluM, KOTOPYIO YHHUTOXaJlM Yy HHUX Ha rinazax? OmHako, eclii B pacckase
"The Armenian and the Armenian"” uHANKATOPOM WX CHJIBI M MOIIN SIBISETCS
cylecTBUTENbHOE gentlemen, To B 3ToM cilyyae OHHM ONpPEIEISIFOTCS Kak Crazy
maniacs — 6osiee yeM 00pa3HOE BBIPAKEHHE aBTOPCKOTO OTHOIICHHUS, IIe MO/Iajlb-
Hasl OLICHKA (POPMHPYETCs C TIOMOLIBIO CYIIECTBUTEILHOTO MAaNiacs, IMOLHOHAIb-
HO-DKCIIPECCUBHAsS 3HAYMMOCTb KOTOPOI'O YCUIMBAETCs IIPWIArareibHbIM Crazy,
KOTOpPOE B JIAHHOM KOHTEKCTE IepelacT HECKOJIbKO CBOMX 3HAYeHHH — «Oe3yMm-
HBIi1», «ITOMEIIaHHBIN Ha YeM-TTH00Y», «pa3BaUBaIOIIHIACA, pacragaromuicsy. [Ipu
3TOM, €CJIM MEPBbIC ABA 3HAYECHUS PACKPBIBAIOTCS B CJICAYIOIIEM MPEJIOKEHUH, TO
nocjeHee 3HAYCHHUE CTAHOBUTCS aKTyallM3aTOPOM MBICIH, BBICKA3aHHOH ellle B
MPE/IIECTBYIOIIEM TOBECTBOBaHHUHU. Tak, CTpacTHOE YBJIEUCHHUE, IepepacTaroiiee B
0e3yMCTBO, IPUBOJUT K TOMY, YTO 3TH CTPaHbl KaK B a3apTHOW HIPe 3aHUMAIOT
MO3ULIMIO HAOJIIOJATENs «COCTSA3aHMs» MEXIy ABYMsSI HapoJaMd U HCIOJb3YIOT
CBOIO CHJIy M BO3MOXKHOCTH HE HAa KHM3Hb, a Ha CMEpPTh, MOTOMY U KaXyTCS
«manbsikamm» I can’t figure out why they won’t learn to use their strength for
life instead of death, but it looks as if they won’t. B nanHoM npemioxeHun
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CMBICJIOBAsl HAMOJIHIEMOCTh CyInecTBUTeNbHBIX Strength, life u death, xotopsie
camH 1o ce0e BBIPaKal0T OJHOBPEMEHHO KaK MOBEPXHOCTHYIO TaK U TyOHMHHYIO
CEMaHTHKY BCETO BBICKA3bIBaHUS, YCHJIHMBACTCS ABYMsI OTPUIATENbHBIMH KOHC-
TPYKUMSIMH — can’t U JBaXIbl MOBTOpstomuMcs won’t. IIpu 3ToM KOHCTpyKuus
can’t sIBJII€TCSI CBOETO POJa MHAMKATOPOM NOCTPAAABIIEH CTOPOHBI, KOTOpast HE B
COCTOSIHMH TIOHSATH MPUYUHY MPOU30LICIIET0, 8 KOHCTPYKIHS won’t — HHAWKATO-
POM «CTOPOHHET0 HaOII0IaTEeNsI», HE JKENAIOIIero MOHITh, YTO CMBICH «CHJIBD) HE B
CMEpTH, a B Xu3HU. UTO K€ KacaeTcs IMOCIEeIHEro 3HA4eHHs IMpUiIaraTeIbHOIo
Crazy «pa3BaJMBAOLIMNCS, pacHaJaroIluiiCs», TO OHO MPEXIE BCEro aKTyalH3H-
PYeT pe3ysibTaT CKa3aHHOTO, TO €CTh B Pe3yJbTaTe TAKOTO OTHOLICHHUS 3TH CTPaHbI
MOpAJIHO «PachafaloTCs» M «pa3BalMBaIOTCS», YTO B CBOIO OYepelb JAOBOIHUT IO
KyJIbMUHALIMM UACI0 O TOM, YTO HE CYIIECTBYET HAIMOHAJIBHOCTEH, €CTh TOJIBKO
JIFOJTH, YMEIOIINE WK HE YMEIOIINE YBHICTh, OHSTh, 0co3HaTh Everybody in the
world knows there is no such thing as nationality... . CymecTtBurenstoe nation-
ality B 1aHHOM cilyyae CTAHOBHTCSI TaK)K€ CBOCOOPA3HBIM CMBICIOBBIM CKPEIIOM
MEXIy IByMs paccKa3aMu, M HE CTOJIbKO Onaronmaps CBOHl CeMaHTHKE — JBa
B3aMMOOOYCIIOBJICHHBIX W B3aUMOAOIUIHSIOIIMX MOHSATHA «HAIMOHAJIBHOCTH» H
«CTpaHa» HaxXoAATCsA B €AUMHOM CCMAHTUYCCKOM W KOTHUTHBHOM IIPOCTPAHCTBC —
CKOJIbKO Onaronapsi KoHCTpykiuu there is, B coueTaHun ¢ KOTOPOil OHO HCIIOJb-
30BaHo. Takoe jke coueraHWe KOHCTPYKImMH there IS u Ha3BaHuWii cTpaH
BCTPEYAeTCs] B MACHTUYHOM II0 CBOEMY HICHHO-COIEPKATEIbHOMY 3HAYCHHIO OT-
pe3ke B pacckasze "The Armenian and the Armenian", korma aBTop TOBOPUT O
TOM, 4YTO HE€ CYIIECTBYCT 3TUX CTpPaH, €CTb TOJIbLKO «MHUP» WJIN 3€MJIA, UMCS BBUOAY
CKOpee BCETO JII0JIeH, 3aCeNMIONINX ATy 3eMIio ...there is no Armenia, gentlemen,
there is no America and there is no England, and no France, and no Italy,
there is only the earth... . iMenHO nanHas KOHCTPYKIMS yCTaHABJIMBAET CBS3b
Mexy cymectButenbHbiME WOrld u nationality B omHom pacckase u earth u Ha-
3BaHUSIMH CTPaH — B IPYTOM, ¥ BCE OHU SIBIISIIOTCS 3JIEMEHTAMH €JMHOTO KOTHUTHB-
HO 00YCIIOBJICHHOT'O MIEHHOTO COIEPKaHHUs, CMBICI KOTOPOrO 3aKJII0YAETCS B TOM,
4TO «MHUP» — I3TO JIIOJU, KOTOPBIC ACJIAIOT €T0 MNPaBHUJIbHBIM WJIM HECNIPABUJIbHBIM,
KHU3HECTIOCOOHBIM HMJIM PACHaIAIOIIAMCS, BCE 3aBUCUT TOJBKO OT MX JKEJIaHUSL.
[TpuanMast 3a ocHOBY BbicKa3biBanue B. E. UepHSIBCKOW O TOM, YTO «ITHOOBIE,
BCSKHE MEXTEKCTOBBIC OTHOLICHHS M CBS3M Ha3bIBAIOTCS HMHTEPTEKCTYAIbHBIMU
[Yepusieckast, 2007: 10/, MOKHO C MOTHON YBEPEHHOCTBHIO YTBEPKIaTh, YTO 00a
pacckasa HaxXoAATCS B JUAJOIMYECKOW, MHTEPTEKCTyaJlbHOW B3auMMOCBs3U. JlaH-
HOMY SIBJIGHHIO CLIOCOOCTBYET HE TOJIBKO MX TEMaTHYECKOE B3aUMOJEHCTBUE, HO U
orpeneneHHble (opMalibHbIE CPECTBA, NMPEIHAMEPEHHO HCIIOJIb3YEMbIE aBTOPOM
it GOpMHPOBaHMsI OOIIET0 KOTHUTHBHOTO TPOCTpaHCTBA. [Ipy 3TOM BayKHBIM
(dakTOopoM Uil B3aMMOIIOHMMAaHHS aBTOpa M aJpecara SBISETCS TaK Ha3bIBaeMOe
«UHTEPTEKCTyaJbHOE CO3HAHME» 00OMX MapTHEPOB, KOT/a CO CTOPOHBI NMEPBOTO B
TeKcTe o0ecrevynBaeTcs HaJMyhue KOHKPETHBIX CHUTHAIOB, @ CO CTOPOHBI BTOPOTO
BO3HHMKAET >KelaHWEe HaWTH HUHTCPTECKCTYAJIBHBIC CBA3U MCEKAY O6OI/IMI/I paccka-
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3aMu. K 4ncity Takux CUTHaJIOB OTHOCSTCS MOBTOPSIOLIMECS B 000X CIydasx JIeK-
CHYECKHE DJIEMEHTBI, CYIIECTBUTEIbHOE Face, BeipakeHne SONS Of bitches u ero
CMHOHUMHUYHBIN SkBHBasieHT bastards, rmaron destroy, HasBaHUsS TOCYIapCTB,
HUMEIOIIUX HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIICHUE K OMMCHIBAEMBIM COOBITHSIM, s KOHC-
TPYKUUHA (BOINPOCHUTENBHBIX M HMIIEPATUBHBIX), OOIIHOCTh KOTOPBIX yCTaHABIIH-
BaeTCcs OOpallEeHHOCTHIO BO BHE, K aJpecaTy 3a mpenenamu Tekcra. ViHpIMH clioBa-
MH, KaK CXOJICTBO CK)KETOB U MOTHBOB, TaK U IIOBTOP KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX 3JI€-
MEHTOB (POPMHPYIOT CBOCOOPA3HBIH TUAOr 000UX TEKCTOB, YTO JIMIIHUHI pa3 MoJ-
TBepKAaeT BeLABUHYTHIN B. E. UepHABCKOH Te3uC 0 TOM, YTO «(h)eHOMEH TEKCTOBOM
OTKPBITOCTH PAacCMaTPUBAETCSl TPAAULMOHHO B CBS3U C KaTEropHeld HHTEPTEK-
CTYaJIbHOCTH, OTPaXXAIOLIEH IPOLECC «pasrepMeTH3alun» TEKCTOBOIO ILIEJIO0ro
4yepe3 0coOyH0 CTpAaTerui0 COOTHECEHMs OJHOTO TEKCTa C APYTMMU TEKCTOBBI-
MU/CMBICIIOBEIMH CHCTEMaMH U WX JUAIOTHYECKOE B3aUMOJICWCTBHE B IUIAHE W
cozepxanusi, ¥ Bipaxenusd» /Yepusasckas, 2007: 7/.

VIMeHHO MO3TOMY KaTeropusi MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, OOECIEUMBAIOIIAs Kak
IUaJor MEXKAYy TEKCTaMH, TaK M JUAJIOT MEXIy KOMMYHHUKaHTaMu (aBTOPOM M
yuraTeneMm), (GopMUpyeT TakKe BHYTPHU- U BHETEKCTOBOE HWHTEPIUCKYPCHBHOE
MIPOCTPAHCTBO, A€ HMHTEPTEKCT, KaK «TEKCT B TOJIOBE» MOMKTYET aJpecaTy
OIIpele/ICHHbIE MpaBHa MOBEACHUS B BUIE OLEHKH, MHTEPIPETALUHU, YMO3AKIIIO-
yenuid. [locieHre B CBOIO OYepe]b OCHOBBIBAIOTCS Ha OOIIHOCTH MEHTaJIbHBIX
MPUHIMIIOB U KyJIbTYPHBIX KOJOB.

Takum 00pa3oM, BOCHPUSATHE U OCO3HAHUE OMMCHIBAEMBIX SIBICHUH U OLICHKU
(MX KOHIENTyalw3alliu), JTaHHOH aBTOPOM MOXKET OBITh HamOollee aJeKBATHBIM
KOTJ]a aBTOP U €ro ajpecar SBISIOTCS HOCUTEISIMH €IMHON HAIMOHAJIbHO 00yCIo-
BJICHHOW KOHLIENTOC(EPHI.
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G. GASPARYAN - Inter-Textual Conceptual Information as a Means of
Formation of Intertextuality. — The paper touches upon the issues concerning intra-
and extra-textual information, types of information (factual and conceptual) and the
category of intertextuality that is revealed within the course of the interpretation of any
type of information (both factual and conceptual). The stories under analysis are
cohesive and interrelated due to the similar historical information (socio-historical
actual facts) and identical language means used in both of them. They create a type of
intra- and extra-textual conceptual information that brings to the structuring of the
category of intertextuality in between them.

Key words: category of information, intra-textual and extra-textual information,
factual information, conceptual information, category of intertextuality, open text, open
discourse
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Enena EP3UHKSAH
Epesanckuii cocyoapcmeennublii yHugepcumem

JIMYHBIE MECTOUMEHUSA KAK UHINKATOPBI
COIIUAJIBHBIX OTHOIIEHUI

B cmamve obocrosvisaemcs nonoscenue 0 mom, ymo AUUHblE MECMOUMEHU
cooepoicam 8 cebe uHpopmayuro o coyuarbHom cmamyce pedepenmos. Mecmo-
UMEHUSL, SGTSISIC OCHOBHBIM CPEOCMBOM GbIPAJICEHUsL TUUHO20 OCUKCUCd, M €. OCHOG-
HbLM KAACCOM ClI08, OMPANCAWUM YKA3AHUE HA JUYO, 8 TOM YUCTe UX COYUATbHbIE
XAPaKmepucmuky U CImamyCcHvle OMHOUEHUS, USPAIOM 3HAYUMENbHYIO POl 8 KOZHU-
MUBHOU cucmeme S3blKA U Peanu3ayuu UM KOMMYHUKAMUBHO-NPAZMAMUYECKOU
@ynryuu. Paccmompenue Mecmoumenuil ¢ moyKy 3peHuUst UX OmpaxicameibHou cneyu-
Quxu noomeepaicoaem 0O60CHOBAHHOCL 8bI600A O MOM, YUMO OHU 0OPA3VIOM 0CO0YI0
SPYNNY A3bIKOGHIX 3HAKOS, GbINOJIHAIOWUX 6 GbICKA3LIBAHUU UHOUBUOYANUSUPYIOUUE
dyHKyuu, pearusyowuecs Ha 6aze yKazameabHOCHu/0etuKmuyHOCu.

Knroueeswie cnosa: nuunvie MECMOUMEHUA, npazmamudecKas d)yHKl/ﬂ/l}l, coyuailb-
HbLU ()eﬁkcuc, pezyaupoeanue MesNCiudHoCmmnblx OI’I’lHOLI/teHI/HZ, nepcoHatbvHas uoeHmuy-
HOCmMb, coyuaibHas UOCHMUYHOCNb

N3BecTHO, YTO TNOBEJCHUE 4YEJIOBEKAa IMPEICTABISICT COOON COIMAIbHO 3Ha-
YUMBbIe JICUCTBHS. B CBOMX MOCTYIKax 4eloBeK BCerja PYKOBOJCTBYETCS CBOMMH
B3MJIAIaMH, YOSKICHUSAMU, MPUBBIYKAMH, B HUX OTPAXKACTCS €0 OTHOIICHHE K
JIPYTUM JIIOJIIM, COLMAJILHBIM TpyInaM, oOIiecTBy B 1iesioM. OOIIECTBO, B CBOIO
ouepe/ib, Yepe3 MOPaJIbHBIC COI[MAILHBIC HOPMbI OKa3bIBAaET JaBJICHUE HA Y€IOBE-
Ka, IPEIbSIBIISASA OTIPE/IeTICHHbIe TPeOOBaHMs K €ro MOBEACHUI0. DTH HOPMEI Olpe-
NS0T COAICPIKAHKE MOBEICHHS YEIOBEKA, TO, KaK MPHHATO MOCTYNATh B TOW HIIH
MHOW curyaluu. [103TOMy MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO IMOBCEIHEBHAS JICATEIIb-
HOCTb JIIOJICH BOCIPOM3BOJIUTCS CHJIOW TpAAMIIMK, OOIICCTBECHHBIM MHEHUEM,
OTIPEJIeIIsis COIMAIbHBIC MOJICITH MTOBEICHHUS, B TOM YHCJIC U PEUCBOTO.

OTHOIIEHUS MEXIYy YYaCTHHKAMU KOMMYHUKAIIMU KOIUPYIOTCS B SI3BIKE U
HMHJCKCUPYIOTCS B PEUHU Yepe3 pa3ndHble CPEJICTBA, B TOM UHCJIC H CUCTEMY MEC-
TOUMEHHUH, TOYHEE Yepe3 aJCKBATHBIN BHIOOP FOBOPSIIMM M CIYIIAIOUIUM JIUYHBIX
MECTOMMEHHM, KOTOPhIC MIPAIOT BAXKHYIO COIMATBHO-ACHKTHUYECKYIO poiib. [lo-
CKOJIBKY Ha BBIOOp NEHKTHYECKOW PaMKH BBICKA3bIBAHUS BIUSACT PSJ COLUANb-
HbIX ()aKTOPOB, MAapaMETPOB, TAaKUX KaK POJICBBIC M COI[HAJIbHBIC OTHOIICHUS
KOMMYHUKAHTOB, O0OIas BEKTOpPHAs HAIPABICHHOCTh KOMMYHHUKAIUU, O(U-
UaTBbHOCTH / HEO(UITUATBHOCTh OOCTAHOBKH OOIIEHUS, pa3Mephl/BeIMUMHA TIep -
COHAIILHOTO (JIMYHOTO) MPOCTPAHCTBA, CTENCHh 3HAKOMCTBA KOMMYHHUKAaHTOB U
T.I., Ye€pe3 JMYHbIC MECTOMMEHHS MOXXHO «KOHTPOJHUPOBATHY MEKINYHOCTHBIC
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OTHOIICHUS] KOMMYHUKAaHTOB W PETyIHpOBATh IOBEJCHHE MapTHEpa IO KOM-
MYHUKAIUU.

JInuynble MECTOMMEHHUS — CaMblif YHUBEPCAIBHBIN KJIACC MECTOUMEHHBIX CIIOB.
MuxkpocucteMa JTHYHBIX MECTOMMEHHH 3aHMMAaeT B CTPYKType JI000TO S3bIKa,
aHTTIUIICKOTO B TOM 4YHCIe, ocoboe MmecTo. JIMYHBIE MECTOMMEHHS Xapakx-
TEPU3YIOTCA «HEONPECIICHHOCTRIO», OHM 00Ja/laloT TakoW CyOBEKTUBHOW pac-
TSDKUMOCTBIO CBOETO COJEPIKaHUS, KOTOpas JeNaeT UX JICKCHYECKOE 3HauCHHUE
YCIIOBHBIM, BCeOoOInM, Kak Obl «OectipeqmeTHbIM» /BuHorpanos, 1972: 270/. Tax,
JUYHOE MECTOMMEHHE | B 3aBHCHMOCTH OT CHUTYyallid PeYd MOXKET OTHOCHTHCS K
peOCHKY, K B3pOCIOMY 4YEJIOBEKY, K MYXYHHE, K KCHINWHE, T.C. K KaXKIOMY
WHJUBUY, KOTOPBIN B JaHHBIA MOMEHT SIBJISICTCS] TOBOPSIIIAM JTUIIOM. AHAJIOTUYHO
MeCcTOMMEHHE YOU MOXET 0003HavaTh JI000ro YeroBeka (UeoBeka Jro0oro moia,
Bo3pacrta, mpodeccur, craryca W T.H.), KOTOPBI B JaHHBIA MOMEHT SIBIISIETCS
CJIYIIAIONIUM U BOCIIPUHUMACT pedb roBopsiiero. Bmecte ¢ Tem Mectoumenus | u
Yyou B J11000M CHTyalldd PEYd YKa3bIBAIOT HA TOBOPSIIETO W CIYIIAFOIIETO,
OTBIIEKAsICh OT BCEX APYTUX MPU3HAKOB, XapaKTEPUIYIOIIUX YEITOBEKA.

B OonpImMHCTBE S3BIKOB JIMYHBIE MECTOMMEHHS TPECTaBICHBI (OpPMaIHHO
TpeXuJeHHON cucteMou. TakoBa cucrtema JIMYHBIX MECTOMMEHUN W B aHIJIWM-
CKOM sI3bIKE. Psi1 Ipyrux si3bIKOB UMeeT 00Jiee pa3BUTYIO CHCTEMY MECTOMMCHHIA,
T7Ie pPEeIeBaHTHBIMHU OKAa3bIBAIOTCS TOJ, COIMAIBHBINA CTATyC, CTENeHb 3HAKOM-
cTBa, OmmM3ocTH coOeceqHHWKOB W T.A. B paMkax MECTOMMEHHOH mMapaIurMbl
KOHIENTYAIU3UPYIOTCS M KATErOPU3YIOTCS 3HaHUS 4YeloBeka 00 ydacTuM B
PEUEBOM CUTYaIUH, OAYIICBICHHOCTH/HEOYIICBICHHOCTH 00BEKTOB, 00 UX BXOXK-
JEHIH/HEBXOXKICHUN B IMYHYIO c(hepy TOBOPSAIIET0o/HAOMOAATENS U T.11.

B coBpemMeHHOI TMHTBUCTHKE JABHO YK€ YTBEPIMIIOCH IOJIOKEHHE O TOM,
YTO TepeaaBacMoe JTUYHBIMH MECTOMMEHHSIMHU | 1 YOU 3HaYeHWEe CBS3aHO C BHI-
PaXKCHUEM MOHATHH «yHUKAJIbHOCTH», «CYOBEKTUBHOCTHY, «UHIMBHYTU3AI[UNY.
Kax m3BecTHO, BIepBBIE 3TO MOJOXKEHHE OBLIO TMpeacTaBlieHo B padorax B. ['ym-
00JIb/ITa, KOTOPBIA CBA3BIBAN MOHATHE «1» C OCO3HAHHEM JIMYHOCTH, OCO3HAHUEM
uuauBuaa /I'ym6onsar, 1984/, AHanoruuHyro TOYKY 3peHUs HaxoauM y O. benBe-
HHCTA, JUIsI KOTOPOrO JIMYHBIE MECTOMMEHMS SIBUJIIMCh TOW OMOPHOM TOYKOHM, Ha
KOTOPOW OCHOBBIBAJIACh pa3BUBaeMasi UM TEOPHs CyObEKTUBHOCTH B si3bike. OuH
Y3 OCHOBHBIX TOCTYJIATOB 3TOW TEOPWH BBIpaXkaeTcs B cienytomem: «nertudu-
Upys ce0s KaK eIMHCTBEHHOE JIUIIO, MPOU3HOCSINEE «s1», KAXKJIbIM U3 TOBOPSIIMX
MIOOYEPETHO CTAHOBHUTCS «CYOBEKTOM». DTO CBOMCTBO U JIGKHUT B OCHOBE HHJIU-
BUyaJbHOW pEYM, KOT/Ia KaXKIbI TOBOPSAIIHIA Kak Obl OepeT s3bIK IS JTHYHOTO
nonb3oBanus /bersennct, 1974: 288/. Ilo onpenenenuro FO.C. Crenanosa, «S1» —
3TO BBICIIAS CTENCHb WHAMBHIYyaJU3allUd, KOTOpPas MOXET OBbITh JIOCTUTHYTa
cpeactBami s3bikay /CtenaHoB, 1981/. XapakTepucTHka y4acTHHKa KOMMYHHUKa-
WU KaK UHOUBUOYATbHOCHIU, TUYHOCIU, B3ATOW B €€ JMHCTBEHHOCTH, U COCTAaB-
JI€T TIaBHOE OTJIMYUE MECTOMMEHUS «1» OT TAKOI'0 CHHOHUMUYHOTO BBIPAXKECHHUS,
KaK «IPOW3HOCSIINK aHHBIE CIIOBA», & MECTOUMEHHH «TBHD» M «BBI» — OT «MOS
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cobeceHMIIa», 3HAYCHNE KOTOPHIX CBOAMTCS K YKa3aHUIO Ha OTHOILIEHHE yYacTHH-
KOB COOBITHS K TOMY aKTy PEe4YH, B KOTOPOM 3TO COOBITHE OIUCHIBACTCS. 3HAUCHUS
MECTOMMEHHUH «I» M «Thl», CaMbIM OOLIMM OOpa3oM XapaKTepHu3ys Y4acCTHHKa
COOBITHSI KaK WHAWBHUAYAILHOCTb, JIMYHOCTB, JIMIIb YKa3bIBAIOT Ha TO, KO
MIOJTy4aeT AAHHYIO «XapaKTEPUCTUKY»: B CIIy4ae C «sD» — 3TO TOBOPSILIMI, B cllyyae
¢ «TbD» — 310 ciymiatonuii /CenuBepctora, 2004: 410-411/.

CeMaHTHYECKUN KOMIIOHEHT «OTHECEHHOCTh K TOBOPSIIEMY JIUIY» SIBIISIETCS
KaTeropuaibHOH (00s3aTeTbHOM U LICHTPAJIbHOM) CEMOI B COIEPIKATEILHOM CTPYK-
Type BCeX JINYHBIX MECTOMMEHUH, 3TO 03HAYaeT, YTO BCE JINYHBIE MECTOMMEHUS
COOTHOCSITCS C TOUKOH «sD» (3r0), IO3TOMY CMBICIOBOE COJEPKaHUE 3TUX 3HAKOB
MOJKET OBITh YCTAaHOBJICHO HCKJIIOYHUTEIBHO MPArMaTUYeCKH, TO €CTh U3 CHUTya-
LMY PEYEBOr0 aKTa, KOTOpasd BBIABISET TOUYKY OTCUETa, OTHOCUTEIBHO KOTOPOIl
BBIICTSIOTCS 0003HauaeMble Jinnia /Ep3unksH, 2013/, Jluuneie Mecroumenus 1-ro
U 2-TO JNHLA, ABISSCH YCTOWYMBO NEHKTUYECKMMHU 3JIEMEHTAMU», OTCHUIAIOT K
CAMHCTBEHHOMY pe(epeHTy, JINYHOCTh KOTOPOro MPH Ka)KIOW OTCBHIIKE Ompere-
JISIeTCSl MparMaTHYecKUMHU (akTopamMu: MECTOMMEHHE |-ro JHIa ykKa3blBaeT Ha
TOro, KTO B JIaHHBIII MOMEHT MPOU3BOJIUT JaHHBIA aKT pedyH, MECTOMMEHHE 2-TO
JUIa — Ha TOro, K KOTOPOMY OOpaliaroTcs B JaHHOM PEueBOM aKTe, Ha agpecara
BbICKa3bIBaHMs. Kak mumer O. beHBeHHUCT, «JIMUHOE MECTOMMEHHE «1» HNMEET
pedepeHTHYI0 COOTHECCHHOCTh C aKTOM WHIUBUAYAJILHOW PeUH, B KOTOPOM OHO
MPOU3HOCHTCS. M B KOTOPOM OHO 0003HauaeT roBopsimero. Kaxmgoe «1» umeer
CBOIO COOCTBEHHYIO pe(epeHINIO U COOTBETCTBYET KaXKAbIN pa3 eqJUHCTBEHHOMY
WHAMBUIY, B3STOMY UMEHHO B €r0 €IMHCTBEHHOCTH. «» HE MOKET OBITh HIEH-
TU(HUIUPOBAHO MHAYE KaK MOCPEACTBOM PEUYEBOr0 aKTa, KOTOPBIH €ro COACPKUT,
U TOJIBKO MOCcpeACcTBOM Heroy» /benBenucr, 1974: 285/.

3HaYMMOCTh MECTOMMEHMs BTOPOTO JiMIa YOU B peanu3anuu (aTHUeCKOH
(kOHTaKTOYCTAHABIUBAIOIIECH) (YHKIMU s3bIKAa TPYAHO mHepeoueHuTs. Cpencrsa
BBIpaKEHUs (PaTUUECKOrO 3HAYEHUS] pa3HOOOPa3HbI, OHH WUMEIOTCS Ha BCEX YPOB-
HSX SI3bIKa, PEATM3YIOT B PEUM 3HAUYEHHE aJPECOBAHHOCTU PeUd APYromy JIMIY U
00pa3yroT IOCTOSIHHO JCHCTBYIOIIYI0 CHCTEMY, COCTOSLIYI0 M3 Pa3iIMYHbBIX
cpeacTB 0003HaUeHHs ajipecaTa WiIM CPEACTB, TOBOPSIINX O HAIPABICHHOCTH EMY
peun. ApecoBaHHOCTh TIOHUMAETCad KaKk OTHECEHHOCTh JJAHHOTO BBICKAa3bIBAHUA K
CyOBeKTHOH cdepe CITyIIAIoNIero ¢ MeNblo OKa3aHusS Ha HErO ONpeNIeIeHHOTO BO3-
JelcTBUS U MOOYKAEHUS K ONpEesICHHBIM OTBETHBIM ACUCTBHSM. B aHrimiickom
SI3bIKE, KaK M BO MHOTHMX JPYTUX, CYIIECTBYIOT CIIEHUaM3UPOBAHHBIE CPEICTBA
BBIPKEHHS aJIpECOBAHHOCTH PEYH, MAapKEphl HAIPABIEHHOCTH €€ KOHKPETHOMY
win 00o0menHoMy azapecary. OpraHu3ylOUIMM IIEHTPOM IIPH 3TOM SIBJIAETCS
JMYHOE MECTOMMEHHE YOU: o0Iuil moKa3aTeab agpecOBAHHOCTH PEYH BBIPAKAETCS
YKa3zaHHEeM Ha 2-€¢ JMLO. OTa KaTeropus 2-ro JIMIa BBIIOJHSAET HECKOJIBKO
(GYyHKIMH, W3 KOTOPBIX CIIEAYIOIIUE JBE MPEICTABISIOT OCOOBIA uHTEpec 1)
COOCTBEHHO CEMaHTHUYECKas [eHKTH4ecKas (YHKIHSA COOTHECEHHS yYaCTHHKOB
0003Ha4aeMoOll CHUTyallud C YYacTHUKaMH pEYEBOTO aKTa); 2) CEMaHTHKO-
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nparMaTudeckre (yHKIIH, CBA3aHHBIE C IIepeaadeil TOUKH 3PEHUS TOBOPSIIEro Ha
COOTHOIIICHHE 0003HAYCHHOW CUTyanuu u cutyanuu peun /bonmapko, 1990: 7/.
Bot 3Ta TOYKa 3peHust TOBOPSILETo U SIBIACTCS ONMpeAesIomell mpyu BeIOOpe UM
aJIeKBaTHBIX CUTYAIlUN PEYX CPEICTB BBIPAKEHHUS CBOETO HAMEPEHIISL.

Crnennduka JTUIHBIX MECTOMMEHHH OOBICHIETCS TaKkXKe M HAIMIHUEM Y HUX
0co0oil MuHOCTHOU cepbl: MecTroumenue | obnamaer pediiekCHMBHOW TEepCo-
HaNBbHOHM cdepoil, yka3plBaeT Ha JMIO TOBOPSILETO; MECTOMMEHHE YOU HMeeT
MepEXOAHBIA CTaTyC B TOM CMBICJIE, UTO JUIsI HETO XapakTepHa cdepa u cyObpeKTa
(you pedrekcuBHO yKa3bpiBaeT B aKTe pedYd Ha aapecara), U OOBEKTa IO
OTHOILIEHHIO K JINYHOMY MECTOUMEHHIO |.

Crnoco0HOCTh JIMYHBIX MECTOMMEHUH M BCEH JCHKTUYECKON JIEKCUKH
«TPaHCIUPOBATHY MparMaTHUeCKue OCOOCHHOCTH OOIICHHWs, JENAeT WX TJIaBHBIM
(hakTOpOM, OPraHU3YIOIINM BBICKA3bIBaHHE, KaK U BECh IUCKYPC B IEIIOM.

Kak mokasbpIBaloT COBpEMEHHBIC TCUXOJIMHTBUCTHYCCKHUE HCCIIEAOBaHUs, 00-
LICHUE CIIeJyeT PaccMaTpuBaTh KaK 3HAKOBYIO «AKTHBHOCTb COMPYOHUUAIOUUX
auyHocmeti /Boineneno Hamu. — E.E./, KOHedHas meinh KOTOPOW — OpraHU3aIlis
coBMecTHOH aestenpHOCTH» /Tapacos, 1996: 20/. Onmpasick Ha Takue Ba)KHBIE
KOOpAWHATBI pequOﬁ CUTyallu, KaK JIMIO0, MECTO U BpPCM, I‘OBOpSIIlII/Iﬁ CBOMMHU
PEUYCBLIMU [IGI\/'ICTBI/ISIMI/I, COOTBCTCTBYIOIIMMHU €0 KOMMYHUKATUBHBIM HaMCPCHU-
SIM ¥ [IEJIH, a TaKXKe BEIOpAHHOHN 00IIeli KOMMYHHKATHBHOM CTPAaTEeTHH U TAKTHKE,
YIPaBISET AeATEIBHOCTHIO (AEHCTBUSIMH) CIYIIAIOIIETO.

IIparmaTnyeckyre OTHOLIEHUS, BO3HUKAIOIIME IIPU PEYEBOM KOMMYHUKALIMU Y
ajzpecarta (CIyIIAIOLIET0), He MEHee CJI0KHBI, U TIOCIeIHUM, B HEKOTOPOIl CTeeHH,
OTIpEeIeTISIeT AEATEIHHOCTh TOBOpsmiero. llpwHuMaromuii cooOIneHne 3aHUMaeT
OTIPEICTICHHYIO0 MHTEJUICKTYyallbHO-OMOIMOHAIBFHYIO IO3UINI0 110 OTHONIEHUIO K
ajipecaHTy (TOBOpPSIIEMY), a TAaK)Ke BOCIPHHUMAEMOMY BBICKA3BIBAHWIO U COO00-
maemMor MH(OpMAaNUK, PEe3yIbTaTOM YEro MOXKET OBITh KakKas-TO pPeakKlus MU
OTBETHBIE JieiicTBHUs. BecbMa NPHHIMIINAIEHO B 3TOM OTHOIICHWW aJIeKBaTHOE
BHJIEHHE TParMaTH4ecKOW CHUTyallud 0OouMu YIaCTHUKAMU KOMMYHHUKATHBHOTO
aKTa, COOTHECEHHE TOYeK 3PEHHs TOBOPSIIET0 M CIYMIAIOUIEr0 C IMOMOIIBIO
Pa3BUTOW CHUCTEMBI JEHKTUYECKHUX S3bIKOBBIX CPEICTB U, B IIEPBYIO OYEPENb,
JIUYHBIX MECTOUMEHHH KaK «COIUANBHBIX)» IEHKTUKOB.

[lokazaTenn COMANBHOTO CTaTyca KOMMYHHKAaHTOB — UX CIYXeOHOE I0JIo-
JKC€HHUEC, CTAaTyC, JMYHOCTHBIC XAapPaKTCPUCTUKH, BO3pacCT, IMOJ U T.II. — TaK WA
MHaYe HaxXoJAT CBOE OTpaK€HHE B Ipollecce KOMMYHHMKanuu. Bce oHmM yuu-
THIBAIOTCSl TOBOPSIIMM IIPH BBIOOPE aJeKBAaTHBIX CHUTyallMd OOMICHHS SI3BIKOBBIX
CPEICTB, B 3HAYCHHE KOTOPHIX BKIFOUeHA WHGOpPMAIWs O COIMAIBFHOW PO U
craryce pe)epeHTOB — Y4aCTHUKOB KOMMYHHUKAIHH.

HOSTOMy ImpaBujia MOCTPOCHUA BBICKA3bIBAHUM «BBITIOJIHSIOTCS» BO MHOT'OM
Onarojmapss NPaBUILHOMY BBIOOPY TOBODSIIUM JEHKTUYECKHMX 3JEMEHTOB, B
KOTOPBIX KOIUpYeTCs pa3HooOpasHas uH(pOpManus, CIocoOCTBYIOLIas HICHTH-
(pMKanM KOMMYHHUKaHTOB, COIMAIBHOTO CTATyCa U CONMAIHLHON POJIA TOBOPAIIETO

156



L6RIULULNNMI3NKL

U aJpecara, UX B3aMMOOTHOIICHUHN, TUYHON U TPYyNIOBOM UEHTUYHOCTH, T.€. BCEX
TE€X DJIEMEHTOB, KOTOPHIC ONPEACISIOT CTEIICHb BEXKIIMBOCTH BBICKA3BHIBAHHS W B
KOHEYHOM HTOTE OOECTIEUMBAIOT YCIIEX KOMMYHHUKAIINH.

Ucxong u3 Toro, 4To MOMUMO JeHKcHca JIMla, MeCTa U BPEMEHH, CYIIECTBYET
U JeHKTHYeCKasT MapKHPOBAHHOCTH COIMANBHBIX MapaMeTpoOB KOMMYHHUKAIIWU,
HEKOTOPBIMU JIHHTBHUCTAMH, KPOME TPATUITHOHHBIX W OOIIEIPU3HAHHBIX THIIOB
nerikcrca (JIMYHBIA, TPOCTPAHCTBEHHBIN, TEMIIOPAIBHEIN), BBIACIACTCS TaKXKe H
COIMANIbHBIN JTEUKCUC KaK OJWH M3 €ro BUJOB. BriepBple MOHSATHE COLUATBLHOTO
Jeiikcrca ObUIO BBEACHO B JHHIBHCTHUECKHit obuxon Y. ®umnmopom /Fillmore,
1975/. BriociieacTBum HaXOIMM 3Ty MBICTH U y APyrux aBTopoB. [lo ux ompenene-
HUIO, COIMAJIbHBIA JIEUKCUC OXBAThIBAET «T€ AaCMHEKThl MPEIOKEHUM, KOTOpPbHIE
OTPaXKalOT WM OOYCIIOBJICHBI KAaKUMHU-TO PEATbHOCTSIMH COIMAILHOW CHUTYalluH,
IJIc COBEpIIACTCS PEUEBOM aKT»; OH CBS3aH C KOJWPOBAHHEM COIMAIBHBIX
pa3IUYni MEXIY yYaCTHHKAMH KOMMYHHKAIINH U, B TIEPBYIO O4Yepellb, OTHOIICHUH
MeXay ToBopammM Hu azapecaroM /cMm.: Fillmore, 1975: 76; Bean, 1978: 9;
Levinson, 1983: 89-94/. 3ameTnM, 4TO BO MHOTHX $3bIKax (OCOOEHHO 3TO Xapak-
TepHO A s13bIk0B FOro-BocTouHolt A3um) rpajgaiust OTHOIIEHUH MEXIYy KOMMY-
HUKaHTaMH KOIHPYETCS depe3 MOP(OIOTHYECKyH) CHUCTEMY, BKIIOUAIONIYIO TaK
HazpBaeMble oHOpH(puKH “honorifics”, KOTOpbIE MOXHO OMHCATENHHO BHIPA3UTh
KaK CJIOBa, BBIpaxaroniue mnoureHue. OTCYTCTBHE TaKUX CHCTEM B HEKOTOPBIX
EBPOIEHCKUX SA3bIKaX OTPaKaeT Pa3HUILY B CIIOCO0AX «KOJUPOBAHUM» COLUATBHON
nH(GOPMAITUU B BOCTIONHSIETCS MCTIONH30BAHUEM UHBIX CPEJICTB.

CrnemyeT OTMETHTh, 9TO JTAIEKO HE BCE MCCIIEJIOBATENH CXOISATCS BO MHEHHHU
OTHOCUTEJIBHO BBINCICHUS COIMATBHOIO ACHKCHUCA KaK o0moelbHOlU KaTerOpuu,
XOTSI ¥ TIPU3HAIOT, YTO B3aMMOOTHOIIICHUS YYACTHUKOB PEUEBOTO aKTa OMpEICIICH-
HBIM 00pa30M HHJIEKCUPYIOTCS B peUYH Yepe3 SI3IKOBHIE 3JIEMEHTHI, 0003HAYAOIINE
CTETIeHb CONMAIBHON MUCTAHIIMU M XapaKTep OOIIeHHs MEXy KOMMYHHUKaHTaMH,
TEM CaMbIM BBIJCIAS COIMAIBHBIA JEHKCHC KaK KOMIIOHCHT, JOIIOJIHSIOIIMI
TPAJULMOHHYIO TPUANY ACUKTUYECKUX KATErOPUil.

ConanbHbIid IEHKCUC, BKIIOYAIONINN JeUKTHYECKHE (OPMBI BEKIHBOCTH,
MEPEeKIINKAETCS C JIMYHBIM JIEHKCHCOM, TMOCKOJbKY 00a BHIIA JEWKCHCAa UMEIOT
OJIHH | T€ K€ CPEJICTBA BBHIPAKCHHUS, 2 IMEHHO JINYHBIC MECTOMMEHUS: TIOCIICTHUE,
KpOME yKa3aHHs Ha POJICBbIC OTHOIICHUS B aKTe KOMMYHHKAIIMH, HECYT B ceOe
TaK)Ke W yKa3aHWe Ha COIMalIbHBIE (PAKTOPHI, TAKHE KaK CTENeHb OIM30CTH, JHC-
TaHIIUM B OTHOIIEHUSIX MEXIY KOMMYHHKAHTaMH{, KOPPEIHPYIOIIHE C OTHO-
HIEHUSMU COJIUJAPHOCTH, BIACTH U MTOAYNHEHUS U T.11.

B numteparype BcTpewaeMm MOMBITKY «Pa3BEACHHS» KaTETOpUN JIMYHOTO H
COLMAIBHOTO JIeHKCHCca Yepe3 pa3iMueHHe ABYX THUIIOB KOHTEKCTOB — CHUTYaTHB-
HOTO ¥ CONHaIbHOTO. CUTYyaTHBHBIM KOHTEKCT aKTYaJIM3UPYET HEMOCPEICTBEHHBIX
VY9aCTHUKOB KOMMYHUKaIMM (aJpecaHTa W ajpecara) B KOHTpAcTe C TPEThUM
JIATIOM, HE YYaCTBYIOIUM B KOMMYHHUKAIIHH, a TaKXKe JIOKATU3AIAI0 YYACTHUKOB
KOMMYHHUKAIIUA B TPOCTPAHCTBE W BPEMEHH (JMYHBIA, MPOCTPAHCTBEHHBIA U
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BpeMeHHOH Aeikcuc). COmuanbHbIii KOHTEKCT aKTyalu3UPYyeT B3aMMOOTHOIIICHUS
MEXJIy KOMMYHHKaHTAaMH M HMX OTHOILICHHWE K OKpY’Kalolled AeHCTBUTEILHOCTH
4yepe3 pedepeHIro K COUMANbHONW CTpaTH()UKAUK M TUCTaHIUH (COLUATBHBIHI
netikcnc) /Komobora, 2008/.

Kak 651 To HE OBIITO, TI000H AMCKYPC, KAXKI0€ BHICKA3bIBAHIE MAPKUPOBAHO C
TOYKM 3pEHHUs] KOAWPOBAHMS COLHMAJBHBIX Ppa3IMIud MEXKAY YYACTHUKAMH
KOMMYHHKAIIUH, U PACCMOTPEHHE 3TOT0 (haKTa KaK MPOSBICHUS JTUYHOTO AeHKCUCa
WM JEWKCHCa COIMAIbHOTO HE MEHSeT CyTH nena. O4YeBUAHBIM W HE BBI3BIBAIO-
MM COMHEHUS SIBISIETCS CIIOCOOHOCTD JIMYHBIX MECTOMMEHHUH KaK JMEeHKTUIeCKUX
eIMHUI] KOIUPOBATh COLMATBHBIC Pa3IH4Hs MEKAY TOBOPSIMIMM M CIYLIAIOIIIM:
[NOCKOJIBKY nuuHbie MecTOMMEHHUs coaepkar B cebe HHQOpMAIHI0 O
COLIMAIBbHOM CTaTyCce KOMMYHHKAHTOB, YKa3bIBAIOT HA «XapaKTep OOIICHHS W Ha
CTETICHp COLMANBHON JUCTAHIIMHM MEXAY TOBOPSIIAM H aJpPEcaToM WIIH
TOBOPSIIIUM U TeMH, 0 KoM ujieT peub» /Head, 1978; Rauch, 1983: 38; Leech,
1983: 126, 137; Holmes, 1992: 12; Thomas, 1995: 129; Makapos, 2003/.

Kax mumer C.C. Ipura, «aCCUMETPUYHBIE COLIMANIBHBIE OTHOLIEHUS MO3BOJIS-
10T coOeCeHUKY ¢ 0oJiee BEICOKHM COIMAIBHBIM CTaTyCOM «PErIaMEHTHPOBATHY,
TO €CTb OCYHICCTBIIATH «KMOHUTOPHUHI» MCHBI KOMMYHHKATHBHBIX pOJ'IeI\/'I B JUCKYP-
ce. Heo0X01MMO OTMETHTD, YTO B MOJOOHBIX PEUEBBIX X0JaX IO CIOCO0y MHUIIMA-
MU MEHBI KOMMYHHKATHUBHBIX POJIEH 4acTO MaHU(ECTHPYIOTCS DJIEMEHTHI COIH-
ansHOro neiikcuca. C OZHON CTOPOHBI, B PEUYEBBIX CUTHAJIAX MEHbl KOMMYHHUKa-
THUBHBIX POJICH MOXKET COJepKaThCsl OTHOCUTENbHAs WH(POPMALUS COLUATBHO-
JNEHKTUYECKOTO XapaKkTepa, CHMBOJIUYECKH 0003HAuaromas CTENCHU COLHaIbHOM
muctannuu. C Opyroil CTOpPOHBI, B PETYNANAA MEHB KOMMYHHKATHBHBIX POJEH
y4acTByeT aOCONIOTHAS WHGOpPMAIU COIMAIBHO-IEUKTHIECKOTO XapakTepa, B
TOM YHCJIE U CUMBOIJIbI COITUAJIBbHBIX pOJ'Ieﬁ KOMMYHUKAHTOB, UMCIOIIUX B JaHHOM
WHCTUTYTE OCOOBII cTaryc Wim ocoOble mostHoMouus» /[Ipura, 2010/.

YMecTHOE ¥ TpaBWIBHOE, COOTBETCTBYIOINEE CHUTYyalldd pPEYEeBOrO aKTa
ynorpeOieHne THYHBIX MECTOMMEHHUH JTaeT BO3MOXKHOCTH TOBOpSIEMY HamOoliee
TOYHO MNeEpe€aarb MApTHEPY IO KOMMYHHUKAIIUKW CBOIO HHTCHIUIO U )Z[O6I/ITBC$I
KEIaeMoro pe3ynbTara, a CIyHIalolleMy, HaxOsIeMycss B TOH K€ CHUTyalluu
OOIIeHHs ¥ WMEIOIIEMY C TOBOPSIIMM OOMIMHA S3BIK, KYJIbTYpPYy, TPaaulldH, T.C.
o0t GoHI 3HAHWH, TIOHATH, BOCIIPUHSATH U aJICKBATHO CPEarupoBaTth.
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Y. YERZNKYAN — Personal Pronouns as Indicators of Social Relations. —

The present paper is an attempt to consider personal pronouns as a special type of
linguistic expressions that reflect and encode types of interpersonal relations thus
conveying information about interlocutors’ personal and social identity as well as
indicating social distance between people.

Key words: personal pronoun, pragmatic function, referential expressions, social

deixis, regulation of interpersonal relations, personal identity, social identity
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JInaut CAPI'CSIH

Epesancrkuil eocyoapcmeennulii ynusepcumem

TUIHOJOI'MYECKASA XAPAKTEPUCTUKA PEUYHN
B APMSIHCKOM U AHTJIMFCKOM SI3BIKAX

B cmamuve paccmampusaemcs npobnema cmenenu uacmepeunoil ouggepenyuayuu
6 A3bIKAX PA3TUYHBIX TMUNOS, TMAKUX, KAK aPMAHCKUL U anenutickull. Beloenenue paz-
DPAI008 CI08 OCHOBLIBACMCSL HA PASIUYUAX 8 UX CeMAHMUKe, MOPPONIOSUYECKOM CIMPOEHUU
CN106a U CUHMAKCUYECKOU pOnu Cl06a 8 npednodceHuu. B oboux asvikax, Hecmomps Ha
MUnonocuYecKoe pasiuyue, 0OHAPYICUBAIOMCS PA3CPAHUYEHUST PASHBIX KIACCO8 C08 NO
yacmome 8CMpeaeMOCmu, 4Mo CEUOemenbCmayem 00 YHUBEPCANbHOCMU OCHOGHLIX
yacmepeuHbIX pasIudUll 8 A3LIKAX PA3TUYHOU MOPGHOI0SUYECKOU CIMPYKIMYPULL.

Knroueeswvie cnosa: JIEKCUKO-2pammamudecKue Kiaccol Ccloe, yacmepednas 0ugbgbe-
pernyuayus, Mop(ﬁOﬂoeuquKoe CmpoeHue, munoJjocudecKas xapakmepucmuka

B mocnenHee Bpems H3yueHHE B3auMOCBA3eH (DOHONOTHMUYECKHX U MOp¢o-
JIOTMYECKUX EIWHUI] f3bIKa MpuoOperaeT oco0oe 3HAYEHHWE B PaMKax COIOCTa-
BUTEIFHO-TUTIOJIOTMYECKOTO SA3bIK03HaHUS. CONOCTABICHNUE JIIOOBIX SI3bIKOB, TAKUX,
KaK HaIlpuMep aHIVIMKACKUM U apMSHCKUMN, 1A€T BO3MOXHOCTb IIPOBEPKU JIMHIBUC-
TUYECKUX YHUBEpPCAIUI M OOLIMX CTPYKTYPHBIX 3aKOHOB, ONPENCISIOLINX BHY-
TPEHHHUE B3aMMOOTHOILEHMS DPAa3HBIX 3JEMEHTOB s3blka. Crnenuuueckoe BbIpa-
KEHUE CTPYKTYPBI SI3bIKA W SIBIISIETCS €r0 THIIOM, a ITU(depeHIHaMs Pa3InIHbIX
CHOCO0O0B BBIP)XKEHUS — TUMOJIOTHUECKUM PA3ININEM MEXTY A3bIKAMU.

ITo crenenu BBIPa)KEHHOCTU THUIIOJIOTMYECKUX Pa3IMUUil yacTedl peud BHYTPHU
CHCTEMBI OJHOTO SI3bIKa MOXKHO CYIHUTb M O CTENEHM caMoi dactepeunor audde-
pEHLMALNN B s13bIKaX Pa3jIUYHbBIX TUIIOB. BblielIeHHE Pa3psiioB CJI0B OCHOBBIBAETCS
Ha pa3iM4Mix B UX CEMaHTHKE, CHHTAKCUYECKOW POJIU B MPEUIOKEHUH U MOp(o-
JIOTUYECKOM CTPOECHHH CJIOBA.

Heo6xonumocTs yueTa 3TUX pa3HOYPOBHEBBIX NMPHU3HAKOB MPH yCTAaHOBICHUH
Y pa3rpaHUuYEHUH YacTeil peun Obula MpU3HaHA JIWHTBUCTUYECKON T€OopHuell He cpa-
3y. Ho cama sTa HeoOX0omMMOCTh yKa3bIBaeT Ha (DaKT CHCTEMHON 3HAYMMOCTH
YacTEpeUHbIX pa3Iuiuil B OOLIEH CTPyKType s3blka. MHade roBopsi, 4acTH peuu —
3TO HE TOJIBKO SIBJICHHUE TPAMMAaTHKH, OHU UTPAIOT OOJIBILIYIO POJIb U B KaTeropu3a-
IIMM CIIOBApHOTO COCTaBa fA3bIKa, a, KPOME TOTO, Pa3IMYar0OTCsl TUMAaMH (h)OHOJIOTH-
YECKHUX CTPYKTYp 00pa3yroInuX UX KOPHEBHIX U a(PUKCATBEHBIX MOP(EM.

Bompoc o xonuyecTBe M COCTaBE YacTEl pedr Mo-pa3HOMY pelancs B HCTO-
pUH SA3BIKO3HAHHA B 3aBUCHMOCTH OT TEOPETHYECKHX IPUHIIUIIOB, MOJOXKEHHBIX B
OCHOBY I'PaMMAaTHYECKOIO OIIMCAHMSI SI3bIKA U KPUTEPUEB BBIJIEIICHUS YaCTEH PEUN.

CymectBoBanuio yactei peunt aBTopsl «I'pammarukm» Ilop-Posist A. ApHo u
Kn. Jlancno parot paumonanabHoe oObsicHeHHE. YelloBeK Hy>KAAaeTcsl B 3HAKAX IS
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0003HAYCHUS] MBICIUTENBHBIX aKTOB, TAKMMH 3HaKaMM SBISIIOTCS cioBa. CrioBa
MOJPAa3eAIOTCs Ha KJIAacChl, IpUYeM HanOoJiee CYLIECTBEHHOE PA3IMuUe MEKIY
CJIOBAaMHU JOJDKHO 3aK/IIOYaThCs B TOM, YTO OAHM M3 HUX 0003HAYarOT IPEAMETHI
MBICIIH, a Ipyrue — crnoco0, opMy MbIcTH. Bce THIBI CIIOB «BO3HUKIN B HEOOXO-
JMMOM TIOCIIE0BATEIbHOCTH W3 €CTECTBEHHOTO CIIOCO0a BBIPAKEHUS MBICICH
/Apmno, Jlarcio, 1998: 93/. Onu Taxke yKa3bIBaJId, 9TO MPH JEJICHUN CIIOB Ha THITBI
PEILIAIOILYIO POJIb UTPAET HE CTOJIBKO 3HAYECHUE, CKOJIBKO CIIOCO0 0003HAUCHMUS.

[To B. I'yM00ABATY, «MOILb SA3BIKOTBOPYECKOHN CHJIBI MOJHEE BCETO PACKPHI-
BaeTCs B COOTHOIIEHWH BHYTPEHHETO S3BIKOBOTO CO3HAHMS CO 3BYKOM, B CTEIEHH
UX CHHTE3a U KaK CJIEACTBUE B CTEIIEHU COIVIACHSI MBICIH C A3bIKOM. OT MOLIM CHH-
T€3a 3aBUCIT KaTETOPU3ALNs TOHATUH U €IUHCTBO CIIOBa, C OXHON CTOPOHBI, FpaM-
MaTHYEeCKUH METOJ| MOCTPOCHHUS NPEIJIOKEHUS M €ro eIWHCTBO — C JPYroi»
/3yOkoBa, 1989: 68/.

B. ¢on I'ymOonbaT, paccMaTpuBast SI3bIKM MHUPa B UX Pa3BUTUH, CTaBHUJ BOI-
POC O COBEPILEHCTBE SI3bIKA U I0JIarajl, YTO «COBEPILEHCTBO sI3bIKa TpeOyeT, 4TOOBI
KaJJ0€ CJI0BO ObLIO 0(hOPMIIEHO, KaK ONpEIeNIeHHAs YacTh PEUH U HEClIOo B cebe Te
CBOWCTBA, KaKHe BBIJEISCT B KATETOPUH JaHHON YacTH peud PriIocopCKuil aHaIu3
si3pikay /['ymOombar, 1984: 155/. Ilpu stom ['ymMOomsAT yKa3bIBaeT, 4TO HEOOXOTH-
MO MPEeANOoChUIKON YacTepedHoN 0(hOPMIEHHOCTH CJIOB ABISETCS (prIeKcus.

I'ymGombar, kak u aBTOpbl «I pammatukmy [Top-Posiis, 0cobo BeIAEISET I1arod.
[lo ero MHeHuIo, IJ1aroJl OTVIMYAETCS OT APYTUX YacTel pedd TeM, YTO eMy OJHOMY
MPUAAH aKT CHHTETUYECKOT'0 MOJIaraHusl B KaUecTBE rpaMMaTu4ecKoi (pyHKLUH.

JI. bniymdunn B Bompoce O 4acTAX pe4d MPHICPKHUBAJICI TOTO MHEHUS, YTO
(hopManbHBIN KJacc TOW WM WHOW JIEKCHUECKOH (OpMBI 00YCIIOBIIEH ISl TOBOPS-
mero (a, ciaefoBaTeNbHO, W JJS a/leKBaTHOTO OIMCAHMA $3bIKAa) CTPYKTYpOH H
COCTaBOM 3TOH (POPMBI, HAIMYMEM B HEH 0COOOr0 COCTABIISIOLIEIO — IOKA3aTeNs
(marker) — win UIeHTUYHOCTBIO camMoil popmbl. Birymbuin onacaercs ommboYHO-
T'O MPHHSTHS KAaTerOprUi CBOETO sI3bIKA 32 YHUBEPCAIbHbIC (DOPMBI peUd MM MBIIII-
JIEHUS U CYUTAET, YTO 3a]]a4a JIMHIBUCTOB — CPABHEHHE KaTErOpUN PA3INYHBIX A3bI-
KOB U BBISICHEHHE TOT0, KAaKMe M3 HUX NPEACTABISIOT COOON SBJICHUS YHHBEPCAJIb-
HBIE WIIH, 110 KpaitHeil Mepe, IMUPOKo pactpocTpaneHusie /biymbuna, 1968: 299/.

N. Y. MemaHuHOB cYuTall, 4TO 4aCTH PE€YU B 3aBUCHMOCTU OT CTPOs SI3bIKa
i 6osnee aMOp(HBI, WM B TOM MM WHOW CTeNeHH OoraTbl MOP(OIOTHUECKUMH
HW3MEHEHUSIMH. AMOP(HOE CJIOBO MEHEe CBA3aHO C ONpPENEICHHBIM WIEHOM MIpea-
noxeHus. B aTom oTHomenun oHo Oosnee cBoO6oaHO. CroBo ke, nmeroniee Mopho-
norudeckoe oQOpMIIEHHE, OTPAaHMYCHO BO3MOXKHOCTSIMH CBOETO ITOCTOSIHHOTO
BBICTYIIJICHUS] B POJIH Pa3IMYHBIX WICHOB npeanoxenus. M. Y. MemannHoB 0co60
[TOYEPKHUBAET POJIb COMOCTABUTENBHO-TUIIOJOTHYECKUX UCCIEIOBAaHNUI B PEIICHUU
po0JIeMbl YacTeld peun U MOp(OIOTHUECKOr0 aHan3a cioBa: «borarcTBo si3bIKO-
BBIX BO3MO’KHOCTEH BHEUIHETO BBIPAKEHHS YaCTEl peud BCKPBHIBAETCS TOJIBKO
CPaBHHUTEBHBIM COIOCTABIIEHUEM B PACHIMPEHHBIX TPAHUIAX M3YYaeMBIX S3BIKO-
BbIX cucteM». OH TakXe CUMTal, YTO CEMaHTHYecKas CTOpOHa, He faromias Gop-
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MaJbHOTO BBIPQKEHUS TPAMMATHUYECKOTO TOHSTHS, HEAOCTATOYHA IS BBIICICHUS
0c0001i Tekcnyeckol rpymiiel /Menanuaos, 1978: 251/.

9. Cenup oTpulaN CYIICCTBOBAaHHE €IUHON YHHUBEPCAIHHOM CHCTEMBI YacTen
peun, u00 «y Kakaoro si3bika cBos cxemay /Cenmp, 1993: 116/. Cenup ormeuan,
YTO YaCTH PEYH TECHO MPUMBIKAIOT OJHA K APYTOH, JEMOHCTPUPYS aCHMMETPHIO
¢byHKIMY ¥ HOPMBI, KOTZIa OTHY U TY K€ HACI0 MOKHO BBIPAa3UTh C TIOMOIIBIO pa3-
HBIX 4yacTeil peun. Cenup yBepeH, YTO YacTh PEUH OTPaKaeT HE CTOJIBKO HAall WH-
TYHTHBHBIN aHAIN3 AEHCTBUTEIBHOCTH, CKOJIBKO HAIly CIIOCOOHOCTH YIOPSIOYH-
BaTh ATy NEHCTBUTENHFHOCTH B MHOTO00Opa3HbIe (hOpMabHbIE MabIOHBI.

B wuctopum s3pIKO3HAHMS KOHLEMIMH YacTed peyd CTPOWJIMCH Ha pa3HbIX
MPUHIMIAX: HA CEMAHTUYECKUX, POPMaIbHO-MOPPOIOTUIECKUX CHUHTAKCUIECKUX,
CHUHTAKTHKO-MOP(OIOTUIECKIX, KOMIUIEKCHBIX KPUTEPHUIX. 3a4acTyIO IMHTBHCTAM
HE y/1aBaJoCh MOCIEA0BATENBHO IPUIEPKUBATHCS H30PAHHOTO KPUTEPHUS U MIPUXO-
JUJIOCH YYUTHIBATh Apyrue NpUHOUNBL. CaMH 4acTH peYH MPH STOM MOHUMAJIKChH
MO-pa3HOMY: KaK TpaMMaTh4ecKue, JEKCHKO-TpaMMaTHYeCKUe, CEMaHTHUYECKHE,
(hyHKIIMOHATPHO-CEMAaHTHIECKAE WM XK€ CEMAaHTHKO-TPAMMATHYECKHE KIIACCHI
CJIOB, YHUBEpPCAIbHBIE JIN00 crienu(praecKue s pa3HbIX S3BIKOB.

Ecnu moHnMmarh 4acTi peun Kak MOpQOIOrHYecKHe KIIACCHI CJIOB, TO, KOHEY-
HO, OHM HE YHUBEPCAIbHBI, MOCKOJIBKY S3BIKH Pa3IMYHOTO MOP(OIOTrHuecKoro
CTpOs TO-pa3HOMY O(POPMIISIOT Ja)K€ CEMaHTHIECKH OJHOPOIHBIE KIIACCHI CIIOB.

Ecnn ncxoauth n3 nmpumara conepkanus Hax Gpopmoit, a He Ha00OpOT, TO IPH
ONIpEeNeNICHN 4YacTed pedd CleAyeT OTAaTh NpPEANOuTeHHe (QYHKIHOHAIBHO-
CEMaHTHYECKOMY KPUTEPHIO, M TOTJA YacTH PeYd KaK (YHKIHUOHAILHO-CEMaHTH-
YeCKHe paspsabl CIOB JOJDKHBI OBITh MPU3HAHBI S3BIKOBBIMH YHHBepcamusmu. 00
aToM cripaseminBo ucan b.A. CepebpeHnnkoB: «Hanndre kareropuaibHOTO 3Ha-
YeHHUSI ¥ OTpeNieNieHHbIX (YHKIMI BIIOJIHE OOECreurBacT CylIecTBOBaHUE (DYHK-
IUOHATLHO-CEMaHTHYECKUX Pa3psioB B si3bike. CTeNeHb «00pacTaHUs» 3TUX pa3-
pAA0B MOPGOIOTUIECKUMHU TIOKA3aTeIsIMH B Pa3HBIX S3bIKAX CHIIEHO BapbHPYET»
/CepebpennnkoB, 1990: 579/. Ananorun4yHoe MHeHHe BbickasbiBaeT B.M. CouHies,
MPU 9TOM OTMeYast, YTO TPHHAIICKHOCTh CIIOB K YaCTH PEUH €CTh MPOSIBICHUE UX
rpamMarndeckux cBoicts /Conies, 1995: 219/.

CeMaHTHYeCKass TPAKTOBKA YaCTEH pedd IEHHA U TUTIOJOTHYECKOTO SI3BIKO-
3HAHUS TEM, YTO OHa CO37aeT 0a3y COMOCTABUMOCTH JJISi CTPYKTYPHO HEOUHa-
KOBBIX €IMHUI] COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.

U B aHrIMHCKOM, U B apMSIHCKOM $I3bIKE, TIPH 3HAYUTEIBHBIX PACXOXKICHHUIX B
rpaMMaTHIEeCKOM CTPOE, COCTaB YacTeH pe4r OKa3bIBAETCS CXOIHBIM, €CIIH MPH UX
BBIJIETICHUH ONUPAThCs Ha ()YHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHIECKUE KPUTEPHUH.

Paznuuus yacteld pedyu aHIIMKUCKOTO M apMSIHCKOTO S3BIKOB KacarTcCs
(YHKIMOHAIILHON HArpy3Kd B KOHTEKCTE, UX CIIOBOOOPAa30BATENBHON CTPYKTY-
pBL 1 MOP(QEMHOI'0 CTPOCHHUS, YTO, B CBOIO OUEpEeb OTpa)kaeTcs,, C OAHOU CTO-
POHBI, HAa 3HAYCHMSIX MHJIEKCOB, Xapakrepusytomux no, k. I'punbepry, mop-
(doJIoTHUYECKYIO CTOPOHY CJIOBA, a C JIPYroil — Ha BEIMYMHE HHJIEKCOB, MOKAa3bI-
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BaIONINX paclpe/eicHUe Pa3HbIX BUOB MOpdEM.

Jns Tamonornyecko XapaKTepPUCTUKH SI3bIKa BEChbMa Ba)KHO COOTHOIICHHE
OTJENBHBIX YacTel PEeYH M, B YACTHOCTH, CTENIEHb PA3BUTOCTH TJIarOJFHON U UMEH-
HOU Mopdoioruu, ciry>keOHbBIX CJIO0B U T.I1.

PaccmaTpuBas Bce s3bIKH MHIOCBPOICHCKON CeMbH Kak (IeKTHBHBIE, B. (oH
['ym0oapaT HccneayeT pa3nudus MeXIY S3bIKaMU 3TOW CEMBU M MPHYUHBI CTHpPA-
Hus (aexcuil. ['yMOOIBAT yKa3bIBaeT, YTO B S3BIKAX CO BPEMEHEM 3HAaUeHHE dJe-
MEHTOB BCE 00Jiee 3aTEMHSETCS W NMPUOOpPETEHHAs NMPUBBIYHOCTH YMOTPEOICHHS
MPUBOJUT K HEOPESIKHOMY OTBIICUYCHHMIO OT TOYHOTO COXPAHCHHUs 3BYKOB. ['ym-
00JBAT OTMEYAET, YTO YAOOCTBO MOHUMAHMS pasiiaraetT GopMbl Ha BCIIOMOTATEb-
HBIE TJIATOJIBI U TIPEUIOTH, W AENAeT BBIBOJ, UYTO «yHOTpeOIeHne MoJ00HBIX BCIIO-
MOTAaTEJIbHBIX TPAMMATHUECKUX CJIOB MPUBOJIUT K MEHbBIIIECH MOTPEOHOCTH BO (hJICK-
cusix» [T'ymbomsar, 1994: 219/. D10 moaTBepaaeTcs pe3yIbTaTaMH aHaAn3a ap-
MSHCKOTO MaTepuala, T/ie HU3KHIA WHACKC (IIEKTHBHOCTH 3HAMEHATEIHHOTO TJIaro-
J1a KOMITEHCUPYETCS CaMbIM BBICOKHM TIOKa3aTesieM (PIIEKTHBHOCTH BCIIOMOTATEIh-
HOro riaroja. ['yMOONBIT CYUTal, YTO YMEHBIICHHE MOTPEOHOCTH BO (DICKCHUIX
MIpU YIOTPEOJICHUH BCTIOMOTATEIBHBIX CJIOB IIOCTETICHHO MPUBOJIUT K YTPaTe BaxK-
HOCTH (prieKCHil AJsl S3BIKOBOTO CO3HAHUS U MOJKET YCWIIHTH arrfdiOTHHATHBHEIC
TEHJCHIIUU B SI3bIKE. TaKUM ITyTeM YUCTO (ICKTHBHEIE SI3BIKH CTAHOBATCS OeqHee
(dhopMamu, 4acTO 3aMEHSIOT TOCJICHNUE IPAMMATUYCCKUMHK CIIOBAMHU U TEM CaMbIM
B OTACJBHBIX MOMEHTaX MOTYT COJIMIKAThCS C TEMH S3bIKAMH, B OCHOBE KOTOPBIX
JIEKUT COBCEM HHOW M HECOBEpPUICHHBIA NpuUHUUI. COBpPEMEHHBINM aHTIUHACKUAN
SI3BIK COJIEPYKUT MHOTOYHCIIEHHBIE TIPUMEPHI TIOJJOOHOTO Pa3BUTHSA. XOTS Pa3BUTHE
AHAJIMTU3MAa HE JIMIIAET A3bIK MPUHAUICKHOCTH K (JICKTHBHOMY THITY, €CJIH COXpa-
HAETCS OCHOBHOM €ro MPHHIUII — Y€TKOE pasTpaHUYCHHUE YacTeil pedu, B MEPBYIO
ouepe/b YeTKOE pa3indeHue MOHITHIA IPEeIMeTa U OTHOIICHMSL.

9. Cenup onpenenseT aHIIUIUCKUI S3bIK KaK CIOXHBIA CMEIIaHHO-PEIIALIMOH-
HBI aHAJTUTUYECKUHN S3bIK ¢ (y3uoHHOHN TexHukoi. [lox ¢y3ueit Cenup nmoHuMaeT
TEXHUKY «CIUIaBJICHUsD MOP(EM B CJIOBE, a 10 MOBOJY aHAJIMTU3Ma AHTJIHICKOTO
SI3pIKA TIMIIET, YTO TOT MPHOETaeT K STOMY B CKPOMHBIX pa3Mepax. B aHanmutuieckom
SI3BIKE TJIABEHCTBYIOIIYIO POJIb UTPAET MPEIOKEHHE, CIIOBO JK€ TIPEACTABIISIET MEHb-
it uaTepecy /Cenup, 1993: 122-130/. ApmsiHckuit 361K, ¢ no3uiuid Cenupa, Mo-
JKET ObITh KBAIH(DUIIUPOBAH TAKIKE KaK CJIOKHBIN CMEIIaHHO-PEIIAIMOHHBIHN ¢ arrito-
TUHATUBHO-(Y3HMOHHOMN TEXHUKOW, HO HE aHAIMTHYECKHI, a CKOPEe CHHTETHUECKHA.

B cooTBeTcTBUY C aHATTUTHU3MOM aHTIUHACKOTO SI3bIKA M CHHTETU3MOM apMSHC-
KOTO JJIsi BBIPQKECHHSI HIACHTHYHOTO CMBICIIOBOTO COJEpPXKAHUS B aHTIHHCKOM
sI3bIKE TpeOyeTcs OOJIbIIe CJIOB, YeM B apMsIHCKOM (TipumepHo Ha 10%).

B o0oux s3bIkax, HECMOTpPS Ha THUIIOJOTHYECKOE Pa3IM4Ne, OOHaApYKHU-
BaeTCs pa3rpaHUYEHHE PA3HBIX KJIACCOB CJOB IO YAaCTOTE BCTPEYAEMOCTH, UYTO
TOBOPHUT B TOJB3Y YHUBEPCAIBHOCTH OCHOBHBIX YaCTEPEUHBIX pPa3IUIUMA B
SI3BIKAX Pa3IuIHON MOP(OIOTHIECKON CTPYKTYPHI.

CaMu IpUHIUTIBI JAHHOTO Pa3rpaHUYeHUs YacTel peur Takke OOHAPYKUBAIOT
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ONPEIETICHHOE CXOACTBO. B ciydae WIACHTUYHOCTH CMBICIOBOTO COAEPIKaHUS
KOHTEKCTOB 3TO CXOJICTBO, MPEXK/IE BCEr0, KaCaeTCsl Ha3bIBHBIX, XapaKTEPU3YIOINX
3HAKOB, T.€. COOCTBEHHO-3HAMEHATENbHBIX YacTedl peun. [lopsaok ux ciiegoBaHus
[I0 4acTOTe YNOTPEOJICHUS B UCCIEAYEMbIX S3bIKaX OKa3bIBACTCS OAMH U TOT XKe:
CYIECTBUTEIBHOE — IJIaroj — NPUJIaraTelIbHOEe — Hape4He, XOTs He TOJIBKO OTHOCH-
TeNbHAas!, HO U a0COMIOTHAS UX YacTOTa HECKOJBKO BBIIIE B APMSHCKOM.

Bpsin nu ciydaitHo, 4yTO B 000MX SI3BIKaX Camble BBICOKHE PAaHTH 3aHUMAIOT Cy-
LIECTBUTENBHOE U IJ1aroj, odpasyroume 0a30BOe€ 4acTEpeyHOE MPOTHUBOIOJIOKEHHE,
KOTOPBHIM TaK WM MHA4Ye HE MOXKET IpeHeOpeub HU OAMH SA3bIK, B OCOOEHHOCTH, KaK
nokazan B. ['ym6ombar, giextussiit /'ym6ombar, 1984: 222/. I1pu 310oM BO3rIIaBiseT
CIIMCOK camasi JIEKCHYHasl U, CJIeJOBATEIBHO, caMasi THQOPMATUBHAS B CMBICIIOBOM OT-
HOIIEHUH YacTh PeYd — CYILECTBUTENBHOE. T0, YTO Cpeayl NMPHU3HAKOBBIX CJIOB SBHO
JUUPYET TIAroll, OYeBUIHO, CBSI3AHO C COOBITHIHOW NETePMUHAHTON (PIEKTHBHOTO
THUINA U YKa3bIBaeT HA BAKHYIO POJIb TJIaroyia B cucreMe (PIeKTUBHOTO SI3bIKa, XOTS U
ocnabJIeHHYIO B aHTJIMHACKOM CHJIBHO JICHCTBYIONICH aHAIUTHYECKON TeHICHIMEH. DTy
0co0yI0 poiib rilarona orMeyan emie 1'yMOOIbAT, MUCABIIMN, YTO JIMIIb IJ1aroj siB-
JsIeTCsL CBSI3YIOIIMM 3BEHOM, COICPIKalM B Ce0€ M PaCIPOCTPAHSIOLINM KHU3Hb... ».
I'maromn, mo MbICIM y4€HOro, Kak MOMEHTAIBHO MpOTEKalollee eicTBIE eCTh He YTO
WHOE, KaK cama CYIITHOCTb CBA3EH, U A3BIK MPEJICTABIIAET AEI0 HMEHHO TaK.

C coOcTBEHHO-3HAMEHATEIBHBIMU TJIarojlaMi KOHKYPUPYIOT HECOOCTBEHHO-
3HAMEHATENBHBIE CIIOBA — MECTOMMEHHS, IPUYEM B apMSIHCKOM 3Ta KOHKYPEHIIHSA
MPOXOJUT «HA PaBHBIX», & B AHIVIMICKOM MECTOMMEHHS Jake NMPEBOCXOIAT IO
4acToTe YMoTpeOJIeHHUsI 3HAMEHATEIbHBIC TJIAroJIbl, YTO MOXKET OBITh OOBICHEHO
AHAJINTU3MOM aHITIMHCKOrO A3bIKa. BrpodeM, M0 OTHOCHTENBHON 9aCTOTE MECTOH-
MEHHMH CYLIECTBEHHBIX PA3IUUUIl MEXIy apMSIHCKUM M aHIVIMHCKUM He HaOuro-
JTaeTCs.

ITo cymmapHOii 4acTOTe COOCTBEHHO-3HAMEHATEIBHBIX CJIOB CUHTETHYSCKUH
apMSHCKHH 0oJiee 3aMETHO OTIMYAETCSl OT aHAJIMTHUYECKOrO AHIJIMHCKOrOo: B ap-
MSIHCKOM SI3bIKE COOCTBEHHO-3HAMEHATEJbHBIE CJIOBA 0OJIee YAaCTOTHBI U COCTaB-
nsitoT 60%, B aHTIIMIICKOM MX 4actoTa Himke — 51,9%. B pesynbrare u mo obuieit
OTHOCUTEJIbHOW 4aCTOTE 3HAMEHATEIIbHBIX CIIOB apMSHCKHNA ITPEBOCXOJUT aHIJINN-
CKHi1, HeCMOTPsI Ha 0JIM30CTh aOCOJIIOTHBIX ITOKa3aTeNeH.

OpHako B HauOOJBIIEH CTENIEHH AHAIUTH3M AHIJIMHCKOIO M CHHTETH3M ap-
MSTHCKOT'O OTpayKaeTcsi Ha YacTOTe CIyKeOHBIX cJIOoB. MIMEHHO ¢ pa3HHUIeH B Har-
pY3Ke CIy»eOHBIX CIIOB MPEUMYIIECTBEHHO CBS3aHO YKa3aHHOE BBIIIEC PACXOXKIe-
HHUE B 00I11eM KOJIMUECTBE CJIOB B KOHTEKCTaX MAEHTHYHBIX 10 CMbICTy. B anrnuiic-
KOM $SI3bIKE BCJEICTBHE 0oJiee Pa3BUTOrO aHAJIMTU3MA JOJIS CIIy>KEOHBIX CJIOB 3Ha-
YHUTENBHO BBINIE, YEM B apMSHCKOM: B aHTJIMIICKOM MaTepualie ciyeOHble coBa
COCTaBISIIOT 1/3 Bcex CIOB, B apMSIHCKOM TIPH BBICOKOM HHEKCE (PIEKTHBHOCTH
MOTPEOHOCTh B CIYXEOHBIX CJIOBAaX CHMXKAETCS, COOTBETCTBEHHO HX JIOJISI YMEHb-
maercst 10 1/4 ot oO1iero yucia Bcex CIIoB.

B HauGonbliedl cTereHW aHATWTU3M AHIJIMHACKOTO W CHUHTETU3M apMSHCKOTO
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OTpaKaeTcsl Ha YacTOTe CIIYy)KEOHBIX CIOB. B aHTMICKOM s3bIKE BCIEACTBHE Oojee
Pa3BHUTOTO aHAJMTU3MA JIOJIS CITY>KEOHBIX CJIOB 3HAYUTEIIHHO BBIIIIE, YEM B aPMSHCKOM.

Crieru¢mka rpaMMaTHIECKOTO CTPOS UCCIEAYEMBIX SI3BIKOB SIPKO TPOSIBIAETCS
Y B MEPAPXUU OTACIBHBIX CIYKEOHBIX YacTeH peur Mo YacTOTEe BCTPEUASMOCTH.

B apMsHCKOM SI3bIKE CaMBIMH YaCTOTHBIMH CITY’)KCOHBIMU CJIOBAMH SIBJISIOTCS
COIO3bI, Jajee CIEAYIT BCIOMOIATEIbHBIE TIJAarojibl, C IOMOILIBID KOTOPBIX
BBEIPKAIOTCSl BaXKHEHIIME TpaMMaTH4YecKue 3HadeHHs (JIMI0, YHCIO, BpeMs),
3aMBIKAIOT pAN Opeaiord. JoBoJbHO HM3Kasg 4acToTa MPEJIOTOB U OTCYTCTBHUE
apTHUKJIEH, KaK OTACNBHBIX CJIOB, SIBHO KOPPEIUPYIOT C CHHTETHUECKHUM CTPOEM
APMSIHCKOI'O CYIIECTBUTEJIBHOIO, B YACTHOCTU C CHHTETHUYECKHM BBIPAXKECHUEM
KaTerOpHH ONPENEICHHOCTH — HEONIPEACIEHHOCTH.

B anrnmiickoMm s3bIKe B OTCYTCTBHE KaTETOpUU Iajeka 4acToTa IMPEIsIOrOB
BO3pacTaeT M0 CPAaBHEHUIO C ApMSHCKUM B 3 pa3a, U OHU BBIXOJAT Ha MEPBOE MECTO
cpemu CIyXeOHBIX CJIOB 10 dYacToTe ymoTpebnenms. Ha BTopoMm Mecre
OKa3bIBAIOTCSI COIO3BI, YMOTPEOISIFOIIMUXCS B aHTJIMHACKOM SI3BIKE peke, 4eM B
apMsiHCKOM. [lanee ClleyroT apTHUKIM M CIIy>KeOHbIe riiaronbl. Beicokas yacrora
MPEJIOTOB U apTUKIIEN COMpsKEHA C JIEWCTBUEM aHAIUTUYECKON TEHAEHUWU B
AHTIMIICKOM CYIIECTBUTEIHHOM. BBICOKast 9acTOTa CITy’)KEOHBIX TJIarojoB B 00OHX
MaTepuanax CBHUACTEIbCTBYIOT O TOM, YTO TJIarojl OXBAau€H AaHAJIUTHYECKOU
TEHACHUMEN, KaK B aHTJIMUCKOM, TaK U B ApMSIHCKOM SI3bIKaX.

ComnocraBieHre IMOKa3bIBAaeT, YTO YacTOTa BCTPEHYAEMOCTH YacTed peuu, B
O0COOCHHOCTH CITy’K€OHBIX, — PU3HAK, PEIIEBAHTHBIN IS THITOJIOTHYECKOW OLEHKU
rPaMMaTHYECKOIO CTPOS SI3bIKA.

AHanu3 yacTeil peuu B aHTTIUHACKOM U apMSHCKOM SI3BbIKaX MOJBOJUT K BEIBOIY
0 CHUCTEMHO OJIMHAKOBOM TIOJIO)KCHUM UYHUCITUTEIBHBIX, MECTOMMEHHUN M BCIIOMO-
raTelbHBIX TJAroJioB B ATHUX JIBYX S3bIKaX, O CXOJHOW Harpy3ke COOCTBEHHO-
3HaMEHAaTeNbHbIX YacTeil peun. Cpeau HUX YHCIUTENbHbIE, 4 TAKKE MECTOUMEHUS
UMEIOT OYeHBb OJM3KYI0 OTHOCHUTENIBHYIO YaCTOTY BCTPEUAEMOCTH, B TO BPEMs Kak
CYIIECTBUTEIBHBIE W TJarojbl pacxoasrcss Ooliee CyIMECTBEHHO MO 3TOMY IOKa-
3areiro. AHaJ W3 TaKKe MOJBOJIUT K BBIBOAY O MPeoOIagaHWW TPEAJIOTOB CpeIH
IPYTHUX Pa3psioB CIYyKEOHBIX CJIOB B aHTIIUICKOM U COIO30B B aPMSHCKOM.

Emte oauH BBIBOA O pa3iiMyMsIX B O0JIACTH CIIY)KEOHBIX YacTeil peuu: mpeoOd-
JIaJJaHUE BCTIOMOTATEIBHBIX TJIAT0JIOB HAJ MIPEJIOTAMUA B aPMSIHCKOM SI3BIKE U TIPO-
THUBOIIOJIOXKHAsI KapTUHA B aHriauickoM. CaMoe CYIIECTBEHHOE THIIOJIOrHYECKO-
CTPYKTYpPHOE pasziMuve JIBYX S3bIKOB, KaK OTMEUAJOCh BBIIIE, KacaeTcs OOIIeH
YaCTOTHI CITY)KEOHBIX CJIOB B SI3bIKE. DTO OOBACHICTCS aHATUTUYCCKUM XapaKTepOM
AHTJIMICKOrO apTUKJIS, B OCHOBHOM OTCYTCTBHEM MaJIekHbBIX (OPM Yy CYIICCTBH-
TEJBHOTO B aHTJIUUCKOM SI3BIKE, YTO BBI3BIBAET BBHICOKYIO YaCTOTHOCTb MPEAJIOrOB.

Takum oOpa3zom, B 000WX SI3bIKaX, HECMOTPS HA THIIOJIOTUYECKOE pa3iHyue,
OOHapyXHBaeTCsl pasrpaHMYCHHE pPAa3HBIX KIACCOB CIIOB IO 4YacToTe BCTpe-
gaemocTH. [lopsaok criemoBaHWA dYacTell pedd MO YacToTe YMOTpeOJeHHs B
HCCIEAYEMBIX A3BIKaX OKa3bIBAECTCS OJMH U TOT XKE: CYLIECTBUTEIBHOE — TIaroi —
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IIpuiIaraT€JIbHOC — HAPEUHE, XOTA HEC TOJIBKO OTHOCUTECIbHAA, HO U a0CONIFOTHAS UX
JaCTOTa HECKOJILKO BBIIIC B apMSHCKOM.
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L. UUMrQU3UL - lunuph dwubph ipphywpwtwluwt hunpluappubpp huyb-
peand b waqbpund. - Unyu hnnwénud puuwpyynd £ funuphdwuwiht tnnwip-
pbpwldwt wunpbwuh fuunhpp wiuwhup wwpwpunye Ggniubpnd, huswhupp Gu
hwjbptut nu wugybiptup: funuphdwuwht wppbpwynwp hpwywuwgynd £ pwnt-
ph hdwunwiht, duwpwiwlwu b swpwhnuwlwt Yunnigwdph hhdwu Ypw:
Uulwlu Gpynt (tgniubiph nhwywpwuwlwu wnwppbpnyejniuubiphg tnwppbip nwup
pwnbph nwppbpwynd £ uyundnd' pun upwug wpnwhwindwu hwéwfuwlwunt-
pjwu: Ybpohtuu yywjnd & mwppbip duwpwuwlwu Yunnigwdp niubignn (tgniubpnud
hhduwlwu funuphdwuwjhtu twppbpnugnuutiph dhwutiwlwuniygju dwuht:

Pwtugh pwnbp. funuphdwuwiht wwppbpuynud, duwpwuwlwu Ywnnig-
wédp, nhywpwuwlwu punypwghp

L. SARGSYAN - On Typological Characteristics of Parts of Speech in the
Armenian and English Languages. — The paper explores the extent of part of speech
differentiation in such typologically different languages like Armenian and English.
Word classes are identified on the basis of their semantic, morphological and syntactic
peculiarities. lIrrespective of the typological differences, the differentiation of word
classes is observed in accordance to frequency of their occurrence in the language. The
latter constitutes the universals of the main differences of parts of speech in languages
under study.

Key words: lexico-grammatical classes of words, part of speech differentiation,
morphological structure, typological characteristics
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LRJYULULNRE3NRL
Anna XU3AHISAH

Epesanckuil eocyoapcmeenusiii ynusepcumem

PYCCKHNM JIUTEPATYPHBIH SI3BIK
B IETPOBCKYIO IIOXY
(HA MATEPUAJIE IUCEM WU.T. HIOCOILIIKOBA
CTED®AHY IBOPCKOMY)

B cmamve ananusupyemcs A3vik panee He UCCIEO08AHHLIX C TUHLBUCHUYECKOU
mouku 3peHus 3 nucem nyonuyucma, obwecmeennozo Ooesmens llemposckotl snoxu
U.T. Ilocowrosea mumponorumy Cmegpany feopckomy. B uacmuocmu, paccmampu-
saiomcs mopghonoeuyeckue, cunmakcuieckue U nekcuueckue ocobennocmu nucem. B
pesyrbmame Uccied008anus Obllo YCMAHOBNIEHO, YMO agmop UCHOb3Vem dJIeMeHmbl U
YEPKOBHOCIABAHCKO20 A3bIKA, U 07108020 (NPUKAZHO20) A3bIKA, U JHCUBOL pedl.

Knrwuegvle cnosa: Illempoeckas snoxa, saseik nepgou mpemu XVIII eeka,
NPUKA3HBLU A3bIK, HCUBAS Petb, YEPKOGHOCIABAHCKUL A3bIK, OUSTIOCCUS, O8YA3bIUUEe

XVIII Bek — «Bek IIpocBemienns», BpeMsi, KOraa BO BCEM MUPE CTPEMUTEIILHO
pa3BUBAIUCh HAayKa W TEXHHUKA, OOLICCTBEHHAs, MOJMUTHYECKAass W KyJIbTypHas
xu3Hb. B Poccum XVIII Bek OBIT pEBONONMOHHBIM IEPHOAOM B HUCTOPHHU
CTaHOBJIICHHS CWIBbHOHM Poccwuiickoit mmmepuu. IIpoBenennsie [letpom pedopmsr
(pedbopMa  rocymapcTBEHHOro mpaBicHus, pedopma apmuu U (iora,
aJIMUHUCTPAaTUBHAs, 0o0JacTHas, CyneOHas, HaJloroBas, (MHAHCOBAs, HEPKOBHAas,
couuanbHble peOpMBI U T.1.) HE MPOCTO U3MEHWIN CTPaHy, YCOBEPILIECHCTBOBAIN
BOEHHOE M MOpPCKOE€ JEeJ0, pPEOPraHu30BaJld CTPYKTYpYy TOCYAapCTBEHHOTO
MpaBJIEHUS, HO M TIOJHOCTHIO TIOMEHSUIM MHPOBO33PEHUE IKHUTENEHl CTpaHbl,
COBEPILIIIU NIEPEBOPOT B UX CO3HAHUHU.

Lenp pedpopmaropckoii aestensHocTH Ilerpa Benmnkoro — cozgate Moryuyio
Poccuiickyto ummepuio, cuibHeHIIee, Oorareifliee W camMoe TPOCBEHICHHOE
€BpOIEICKOe TOCy1apCTBRO.

Macmrabnas  gesrenbHocTh  llerpa, u3MeHeHHMe — craTyca  CTpaHBl,
MPOCBELICHNE HApOAa, PAa3BUTHE HAYKH M TEXHUKH, TOPTOBJIH, YCTaHOBIICHHE
JTUTIOMaTUYECKUX OTHOIICHWH C HOBBIMH CTpaHaMH — BCE 3TO TPeOOBaNO HOBBIX
CpeACTB Mepeadyd WHPOpPMAaIMK: HOBBIX TEPEBOJIOB, HOBBIX KHHT, COJEpKaHUE
KOTOPBIX HENb3sl ObUIO MepelaTh SI3bIKOBBIMU CPEICTBAMH LIEPKOBHOCIIABSIHCKOTO
SI3BIKA.

Kak cnpasemmuso 3amerun [1.M. Xureukwii, [letp, Oyayuu pedopmaropom
PYCCKOW TOCYAapCTBEHHOH JKM3HH, TOHMMal Ba)KHOCTh $3bIKA, CIIOCOOHOTO
CIIy’)KHTb «OpPTraHOM NPaBUTEIBCTBEHHON BIACTH» U «CUMBOJIOM IOCY/apCTBEHHOTO
eMHCTBAy s Beew ctpanbl /JKurenxuit 1903: 17/.

167



osur LeRnNrLENre pUraruanh3t *nrnsnky 2018, 1 (24)

IIpenMeToM HCCIENOBaHHSA B AHHOW CTaThe SIBIIICTCS HAIIMOHAJIBHBIA pyc-
CKuil JuTepaTypHbId si3bIk  [leTpoBckoit smoxu. OOBEKTOM HCCIEAOBaHUS
SIBIISIIOTCSI OCHOBHBIE TpaMMAaTHUYECKHE U JIEKCMYECKHE OCOOCHHOCTH PYCCKOTO
nmuTepaTypHoro s3bika nmepBoi Tpetu XVIII Beka. Marepuanom [T HIUTFOCTpAITHA
MIOCITY>KWJIM paHee He WCCIIEIOBAHHbIE C TMHTBUCTUYECKON TOUKHU 3pEHHS 3 THChMa
myOaunumcta, obniectBenHoro aesrens nepsoit Tpetu XVIII Beka U.T. [Tocomikosa
PYCCKOMY LIEpKOBHOMY U TOCYJapCTBEHHOMY AEATEII0, KPYITHEWIIEMY TpeICTaBH-
TEJI0 3amafHOpyccKor pmnocodekoit mkoiap Mutpornonuty Credany SIBopckomy.

Heo6xommumo 3aMeTHTh, 9YTO TIPEANIOCHUTKA U151 ()OPMHUPOBAHHS HAITOHATEHOTO
PYCCKOTO f3bIKa, €IUHOTO AJIsl BCEX CJIOEB HACENICHWS CTPaHbl, MOSBHJIHCH €I BO
Bropoil momoBuHe XVII Beka. Kakx ormeuaer A.A. AnekceeB, rpaMmarhyeckas
cucTeMa HAIlMOHAIBHOTO PYCCKOTO si3blka copmupoBanack B XVI-XVII Bekax, a B
XVIII Bek 3TOT sA3BIK MPUILEI yKe B TOTOBOM BHze /Anekcees, 2013: 66/,

®dopMupoBaHHE HOBOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA HETOCPEACTBEHHO SIBISCTCS
pe3yabpTaToM pedopMbl pycckod azOyku, mpoBeaeHue koropoiu Ilerp | cumran
MPUHIWITHAIGHO BaXHBIM IIYHKTOM B TIpollecce eBpomemsanuu Poccun.
[IpeoOpa3zoBanHas a30yka pa3meniiia HEPKOBHYIO U TPAKIAHCKYIO MMUCbMEHHOCTb,
KaXaas W3 KOTOPHIX BHIMONHsUIA cBolo (QyHknuioo. O  QyHKIHOHATBEHOM
pa3ziencHUu IIEPKOBHOCITABSIHCKOTO $3bIKa W jAejoBoro Hamucan cam [lerp | nHa
MeperieTe TpaKAaHCKOH a30ykwm: «CHMU JHTEpHl IMeYaTaTh HCTOPHUYECKUS U
MaHy()aKTYpHBIS KHUTH, a KOTOPBIS TOAYEPHEHBI, TEX B BBIIIICOMUCAHHBIX KHUTAX
He ynotpeOsThy /uuT. no Kurerkwuii, 1903: 18/.

Pedopma a30yku mpuBena K JanbHEWIIEMY Pa3BUTHIO W CO3JaHHIO PYCCKO-
rpaxmanckoro mpudta. Pedopma B obmacTu si3pika OoTpa3wiach M Ha CyAb0e
[IEPKOBHOCIIABSIHCKOTO JINTEPATypHOTO SI3bIKa KHIDKHO-CIIABSIHCKOTO THMA: cdepa
€ro MpPUMEHEHUS OTpaHUYWIIaCh OOTOCITyKeOHBIMH TEKCTaMH, YacTHYHO OH
yrnoTpeOIsieTcsl B HayYHbIX M Y4eOHBIX TEKCTax, B XYJ0XKECTBEHHOW JIUTEpaType
(TOp>KeCTBEHHAs OpaTOPCKas MP03a, MaHErUPUIECKast TI0I3Hs).

VYxe B Havane pedopmaropckoii pgestenbHoctH Iletpa | Bo3HHKIIA
HEOOXOIUMOCTh (DOPMHUPOBAHUSI HOBOTO PYCCKOTO JIUTEPATYpHOTO  SI3BIKA.
M3BectHO, uTo B XV-XVII Bekax B MOCKOBCKOM TOCYJapCTBE CYIIECTBOBAJIO JIBA
SI3bIKA, MPOTUBOIIOCTABICHHBIX ApYr npyry. Omnako B Hawyane XVIII Beka, xak
orMedaeT b.A. YcneHckni, MPOUCXOOUT MEPEXO]] OT LIEPKOBHOCIABIHCKO-PYCCKOM
JIMTIIOCCHM, KOTJa JiBa SI3bIKa KOHKYPHPYIOT JPYr C JPYyroM, K II€PKOBHO-
CIIaBSHCKO-PYCCKOMY JIBYSI3BIYHMIO, MPU KOTOPOM Ka)KJIbIld SI3bIK OOCITYKHBaeT
ompeneneHHyo chepy /cm.: Ycmenckuit, 1994: 6/. Ho eme pnonroe Bpems
JJIEMEHTHI JIByX SI3BIKOBBIX CHCTEM BCTPEYArOTCS B TpefeliaX OIHOTO
MPOM3BEICHUS: PA3IMIHBIC M0 TEMATHKE OTPHIBKH OJHOTO COUYMHEHHUSI MOTIIH OBITh
HalMCaHbl TEM S3BIKOM, KOTOPHIM OBUIO TPOJMKTOBAHO COJEP)KAHHE JTOTO
OTpbIBKa — JHOO LIEPKOBHOCIABSHCKUM, JHMOO >KMBBIM PYCCKUM SI3BIKOM H
3JIEMEHTAMH JIEJIOBOTO S3bIKA.
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Kak oTMeuaroT MHOTHE HCCIeIOBaTENN paccMaTpUBAaEMOTO IepHoa, OCHOBOM
HOBOTO PYCCKOTO HAIlMOHAIBHOTO S3bIKA CTal  «CPEIHEBEIHKOPYCCKHIA,
nepexoAHbli TOBOp MOCKBBI», MOCKOBCKOE KOWHE, B KOTOpOe uepes
LIEPKOBHOCIABSIHCKUM S3bIK MPOHMKAIM OKHOCJIABAHCKHE 3JeMEHTh. ['oBop
MoOCKBBI, KOTOpPbIi OBUI MOHSTEH BCEM JKUTEISIM CTpPaHbl, ObLI JIMIIEH PE3KUX
IUAJeKTHBIX 0coOeHHOCTel. 11 3TO cTamo MpUYMHOM TOro, YTO SA3bIK IOCTETICHHO
pacIIHpsIT CBOHM TEPPUTOPHATIHHBIC TPAHHIIBI.

I'ocynapcTBennslii ke s3bl1k MoOCkOBCKOM Pycu omwmpancs Ha agMuHUCTpa-
TUBHYIO JICSITEIBHOCT CTOJIUIIBI, CJIEOBATENBbHO, BepHee OyIeT Ha3bIBaTh PYCCKHUN
si3plk XVI-XVIlI BeKkoB «MOCKOBCKHM TIPUKA3HBIA SI3BIK», WM «MOCKOBCKHH
JIEIOBOM SI3BIK» (TEPMHUH «MOCKOBCKHID B JaHHOM CIIyd4ae — 3TO CHHOHUM CIIOB
«PYCCKMIl», «roCylapcTBeHHBI»). [IpuKa3zHbBIf S3BIK CTajl CBOEro poja
WHCTPYMEHTOM JUIsl OOBEIUHEHHUS pPYCCKHUX 3€eMeNb M YKPEIUIEHHS PYCCKOro
[ICHTPAIM30BaHHOTO TocyaapcTBa /cM.: Pemuesa, 2003: 271/.

I'maBHas QyHKIUSA IPUKA3HOTO S3bIKa — OPOPMIIEHHE IETOBBIX JOKYMEHTOB, C
4eM CBfi3aHbl O€QHOCTh W OJHOCTOPOHHOCTh €ro JIEKCHYECKOrO COCTaBa,
o1HOOOpa3ue, HeBLIPA3UTEINBHOCTh CHHTaKCcHca. J[is Toro 4To0bl 00CITyKUBATh BCEe
cdepbl NeATENbHOCTH HOCUTENEW S3bIKA, NMPUKA3HBIA SI3BIK CTAall TOIOJHSATHCS
HOBBIMH CIIOBaMH B 000pOTaMH, CHHTAKCHIECKIMH CPEICTBAMHU.

WzyuuB HaydHyr0 TUTEpatrypy U coOpaB BOEIWHO TOYKH 3PEHUS HEKOTOPBIX
uccliefioBaTeneld, Mbl TPUIUIM K BBIBOLY, YTO TPUKA3HBIA S3BIK  OBLI
rOCyIapCTBEHHO-aJMUHUCTPATUBHEIM SI3IKOM, OTpaXkall S3bIK JPEBHEPYCCKOU
HapOIHOCTH, HOPMBI TIPUKA3HOTO S3bIKAa OBLTH HECTAOMIBHBIMH, OTKPBITBIMU IS
3aMMCTBOBaHHH, O UEM CBUICTEIILCTBYET BAPUAHTHOCTD ()OPM CIIOB.

Hanee npexacraBuM HauOosee sipkue 0COOCHHOCTH SI3bIKa (TpaMMaTHYeCKUe U
JIEKCUYeCKHe), BbIsABICHHBIE mnpu aHanuze nuceM W.T. IlocomkoBa Credany
SBopckomy:

o MopdoJornyeckre 0CO0eHHOCTH:

—  nepdekT 0e3 CBA3KM Kak OCHOBHAs (hopMa MPOLIE/IIIEro BpeMEHH, HallpuMmep,
«Huvinre I'ocyoaps gudreiv st Ha NEUAMHOMD 080PI> CIMPOAWIACA HOBble MPEeOHUKU,
u 3pa uxv 6030younace mu muicis... » (IlepBoe mucemo, c. 309); «...camv moi,
2ocyoaps, @mcu, exce anocmons llasenv nanucans, Ko u 0lAKOHAMb AOCHOUMD
mauncmaeo @ropvl 3Hams...» (Bropoe mucemo, c. 21); mapamiensHO COpagndecKu
ynotpeOiaseTcs a0pruCT KaK PeNUKT CTapoil CUCTeMBI (hOpM IPOIIE/IIETO BpEMEHH,
HanpuMmep, «Ei HeyueHblll ecMb Yell08Kb, Kb CeMy Jice euje U 3eMaeornileysb ecmb,
MOKMO Omb 6l0XCceHHble MU om boea pesnocmu 603%1cenaxb o CUIX CMAMbAXD
odonecmu...» ( IlepBoe mucemo, ¢. 316); «... u Kb npedxicnemy ceoemy RUCAHIIO
VYMBICIUXD Kb 6AUYeMY CKOPEHEHil0 pAacKolosb U Kb CO3UOAHIIO C8Ambls
B80CMOUHBIA YepKee U Kb COCOUHEHIID PA38paAmMuGbULiscs Haules XPUCHMIAHCKISA
816Pbl 8MMOPOE NUCAHIE NPedb C8AMOCMb meoio npedaoxcumuy (Bropoe mucbemo, c.
19); «...usce maxo nooasu nuteHuyy, Ko u Ciredd esk mamo He 0Cma, proKy, HreChib
00 6b MOMB HAPOOTS HU eOUHA20 Yenogrka...» (Tperse muceMo, . 33);
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— rmaromeHBle (OPMBI Ha -bléal-usa Kak crHenupuuecKkas 0COOEHHOCTH
MPUKA3HOTO S3bIKA, CIY)KUBIIME CPEJACTBOM BBHIPAKCHHS ILTIOCKBAMIICPPEKTHOTO
3HAYCHUSI, 4YTO TaKXKE SBISAETCS PEIMKTOM CJIOKHOH CHUCTEMBI TJ1arojbHOTO
BpeMeHH, Hampumep, «[10006H® e20a cmanemv npe3sumeps U ceoe2o opama
npezeumepa JHcv ucnosrsobigams...» (IlepBoe mucemo, c. 311); «... u 6yode xot
npaeo pascyscoaems, moz2o 0v UM NAMAMOBANb U 3aNUCHIBAD 6b MEeMpAmy...»
(Btopoe mucemo, c. 23);

—  HOBBIC (OpMBI MHOWHHUTHBA HA -mb W CTapble (OPMBI C MCXOJOM Ha -mi,
HATIPUMEP, «... HYICHVIO HYICOOY BCEHAPOOHVIO DACMOMPUmMu;, ... 0d U
pazoymrems emoy Henouemy...» (IlepBoe mucemo, c. 308); «... u awe xou xoms
eouny opgoecpaguio  eviyuams U npagonucamie  NOZHAIOMB, MO 6b
HOBOUCIPAGIEHHBIXD KHUSAX> MOZYMb UCHPAGIEHHble Dedu PA3YyMIsIuU, KOU NPaso
UCHpAenenbl UMU KOU U HEnpaso, U PACKOIbHUKAMb, YIUPAIOWUMBCS O
HOBOUCHPABHLIXD pedaxs, OYOYMb paszcydcoamv, U MAI0 N0 MALy CMAHYMb U
PACKONbHUKY NPABOCMb 6b KHU2AX® HO3Hasamb...» (Bropoe mwmcbMmo, c. 22);
«...auje 80CXOWems mo2o Yelo06rpKa 6b NACMEY CE0I0 NPUSMU, MO 0 CeMb ) He2o
nPOMuUBO BGbIUEONUCAHHO20 UBNIONCEHISl PA3CAPOCUMb NOOTUHHO U 3ANUCAMb MIb
prouu v uepHylo 3anucky..» (Tperbe muceMo, c. 37). B komndecTBeHHOM
otHoieHuy B nuchMax M.T. [locomrkoBa npeo0iiagaroT HOBBIE (POPMBI C UCXOIOM
HA -mb;

—  BapuaHTHBIE QIIEKCUU TIAIeKHO-TIPEIIOKHBIX (HOpM:

" OKOHYaHHE -OMb/-emvll-amvl-smb» B naTeNbHOM Majie)ke MHOKECTBEHHOTO
YyHucia, HANpUMEp, «... U HOAONCUMb Obl MaKoe 6CrMb  Npe3sumepams
nosenenie...» (Illepeoe mmcemo, c. 309); «M awe, eocydaps, cezo cmapazo
OOBIKHOBEHUSL 6C€20 He OMPUHYMb U NOPAOKO8H NPEdNCHUXD HEe UBMEHUMb, MO
HUK020a HAMBb POCCIaHOMb 000pa He eudams...» (Bropoe nucemo, c. 21); «H cezo
paou  HAOAIICUM®  HAMD  8CToMb  NPABOCIAGHLIMb — XPUCIIAHOMb® O  CeMb
nomuwamucs...» (Tperbe mIceMoO, c. 33);

" OKOHYAHUE -amul-smu JUIS CyIIeCTBHTENbHBIX || CKIIOHEHHs ¢ apeBHE
OCHOBOI Ha *O B TBOPUTEJILHOM I1aJIe’K€ MHOXKECTBEHHOI'O YHCJIa BMECTO CTaphIX
dbekcuit -vi/-u, HAPUMED, ... U OUHOIO 8T6POIO Ge3b OTe/ib, HUl OrblaMU 00OPbIMU
Oe3b 6ropbl 3HAMEHIsT HUKAKO8A 4elloérsKbs comeopumu He modxcemv» (Bropoe
ITHCHMO, C. 29);

* HOBas (IEKCHs -axv/-sxb UL CJIOB MYKCKOTO M CPEIHEro poia BO
MHOXXECTBEHHOM YHCJIe, MapayieIbHO HCIOIb30BaNach M IIEPKOBHOCIABSIHCKAS
dbopma Ha -exn, HaAMpUMEpP, «...A ecmbiu 6b HOCIIAHEXL HOCMOMPUNMDb, MO
UCMUHHO He Yaio U3b 0ecsmu mulcauyb obprocmu uenosroka...» (IlepBoe MUCHMO, C.
309); «A awe u He ObIBATD 80 UHLIXD OKPEeCHHLIXD 1 0cyOapbemeaxs, obaue He Yao
Hueors bezoymwvcemeoy ooprscmucs» (Ilepsoe nucemo, ¢. 313); «Taxoocoe 6v u 6o
20P00TBXD 80 6CEXD ENAPXUSX® ROCHPOUMb VUUIUWA U 8b e YUUIUWA PA30CIaAMb
Obl Mme HaneuamarHvle SPaAMMAMUKY U U3b MOCKOBCKO20 VHUIUWA YUEHUKOBD...»
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(Btopoe muceMo, c. 22); «... a X005imb OHU upe3b nepeoHell 080Pb, MO HA MIBXb
Jice sopomroxs noonuceieams ...» (TpeTbe MUCHMO, C. 44);

" ¢urexcun -witi/-uit  (XapakTepHBIE IS KHIDKHOTO sI3BIKA) W -otil-ell
(cBOMCTBEHHBIE JETOBOMY S3BIKY) Y MpHJIaraTeJIbHBIX MY>KCKOTO U CPEeJHEro poaa
B HMMCHUTEIbHOM TMajAeX €AWHCTBEHHOIO 4YHcla, Hampumep, «Beauxii Apxu-
nacmulpio  8oCmouHvle XpUcmosbl yepkee U HAWD GEIUKIU CEBMUIbHUYE
Bcepoccitickiit!...» (IlepBoe ucbMo, c. 308); «To1b mbl npocmol, 4mo He MOKMO O
KMO YYEeHOU UHOBTspeYb, HO XOms Obl CAMOU NOCTBOHEeU 3eMIe0mleyb UHOBIBPHOU
0 yecomnv gonpocunv Hacv Mocksuub...» (Tam xe); «... uHb omnoerou dams He
YMBEmMDb U MOCKOBCKOU céaujeHHUKs...» (Bropoe mucemo, c. 28); «M 6yde He 6b
MOMb NPUX00Ts NPECMABUICA, 8b KOeMb omeyb e2o dyxoshoi...» (TpeTbe mUcEMO,
c. 40);

—  OKOHYaHWS -aeol-s20 Uil TIPWIaraTelibHbIX MYXCKOTO M CpPEIHEero poja B
POIUTEIHHOM MAICKE STUHCTBEHHOTO YKMCIIa BMECTO [IEPKOBHOCIIABSIHCKUX -aa2ol-
sazo. B sA3bIKe TIOCTENEHHO CTalld YCTAHABIUBATHCA OKOHYAHUS —020/ -e20,
MPOU3HOCUTEILHONH HOPMOW KOTOPBIX MO3KE CTall OKOHYaHUS -060/-esal-oeal-
esa, OJJHAKO B M3Y4YaeMbIX HAMH ITMCbMAax aBTOP B OCHOBHOM HCIIOJIb3YET (HOPMBI
Ha -aeol-se0, Hanpumep, «M o npouuxs Xpucmianckuxs 006poorsmenexs 6CAKa20
CblHA  00yX08Haco, Gozamazo u ybo2azo, HAKA3bIBANL Obl C  BEIUKUMD
npunrecanuiems, He moponscey» (IlepBoe nucemo, ¢. 311); «l o cosepuennazo
omceueHus: NPeACcHa20 Oyucmea 00Cmoums npeodrsib. NOLOACUMb HEOGUNCUMDLI ... »
(Btopoe mucemo, c. 23); «... u ecmau padu cocedeili U NOHECYMb PACKOIbHUYbL
001HA20 c80e20 MaadeHya, AKO Obl NPUYACMUmMb, U, BbIHeCWU U3b 080pd, 3a
VenoMb HOCOuUms 0a U NpuHecemv OOMOU U CKANCeMb COCToOsMb, SIKO
npuvawand, U makogbiM 00PA3OMb COKpbI8Alomb cgoe pockoanudecmso» (Tpetbe
ITHCHMO, C. 38);

—  mapaienbHOE HCIOIb30BAHHE MECTOMMEHUS 51 U IEPKOBHOCIABIHCKOTO a3,
raJlaHTHOW (OPMBI 6bl, 6aut W mbl, MEOU TPH OOPAIICHUH K COOCCEIHUKY,
Hanpumep, «A muio, umo u Ha Mocker pazers comoil 4eio6roKs 3HAem, Ymo mo
ecmob npasociasnas Xpucmianckas empa...» (IlepBoe mucemo, c. 308); «E,
Tocyoapw! Bamw menowecomy 3snamo, Kakoe 6b HAPOO HAuleMb O00ObIKIOE U
sacmapreiioe besymcmeo coorsaemcesy (IlepBoe nucemo, c. 312); «M omw sces
Oywiu ceoest Oywu ceésmocmo meoro monio...» (Ileppoe mucemo, c¢. 316); «Toco
paou u 2nagy ¢80 Y002yl Kb HO2AMb MEOUMDb YeCHHbIMb noOHocumvy» (Bropoe
mUcbMO, ¢. 32); «H moeo padu asv cuye YMbICAUXb, aue NO BAUEMY
CEAMUMENLCKOMY  COU3B0NCHII0  6elUKIll 20Cy0apb N0 6CToMb  NPUXOOCKUMDb U
Henpuxoockums yepkeamds...» (Tperbe muceMo, c. 33);

—  JHKIUTHYECKHE (POPMBI JIMYHBIX MECTOUMEHWH Mmu, mu, yrpadyennsie B XVII
Beke W BhimonHgImMUe B counmHeHusx XVIII Beka ponp apxan3moB, ogHAaKo B
nucemax IlocomkoBa OHM HE SBISIOTCS CTHIMCTHYECKH MapKUPOBAaHHBIMHU,
Hampumep, «Browmv 00, KO He 6csa Hawa XpUCMianckas Hyjicoa cymv mu
U36rCMHA; Mo2o 60 paou u 0ep3HOYXb MU MOy HAWy O0VYXO8HVIO HYHCOOY Ype3db
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cie nucanie uzvsaeumuy (IlepBoe mucemo, c. 308); «... u gerbmu mu 3a6016HO, UMO
6 NPasoOHUuuHble OHU CEWAMU YEPKOBL ... Hanoausomd...» ([lepBoe muceMo, C.
315); «...eropys 6 ms Oena, sdice a3y MEOPIO U MOU COMBOPUMD U OOAUA CUXD
comsopumvy (Bropoe mmucemo, c. 28);
— HOBas TnaroibHas (opMa — JeenpuyacTHe KakK 3JIeMEHT HOBOTO SI3bIKA,
HaATIPUMEDP, ... U HAYYUTL Obl €20 U MOMY Cb KAKOBLIMY HAMIBPEHIEMD 6b YEPKOBb
6X00Umv U 6b Hell CMOosiMmb, U 0 6CeMb OOYXOBHOMb VAPAGIEHiU HAKA3A8bL U
ymeepos, Hauams no obyuar ucnpasiams ucnoerovy (Ilepoe mucemo, c. 310);
«H 0 yemw 6csi pa3vACHAL, XOpPOWo Ob HAMB HOKA3AMb U OYCYPMAHCKUXD 610D
ycmassl...» (Bropoe nmucemo, c. 25); «... u, 3anucass b KHUSY, CNUCABD Cb KHUSU
CHUCOKD 8b CIOB0 b CNOBO U 3apPYYa MOMB CHUCOKD, NPE3GUMepPY CE80e0 PYKOIO
omoams 015 kpewjerus maaoenya ...» (Tperbe mIceMo, c. 34);
—  WMCHHUTENBHBIN Maje’K BMECTO 3BATEILHOTO MPHU 0OpAIICHUH, HATIpUMep, «A3b
UCMUHHO, 20CY0apb, 4aio, 4MoO 6auilel CESAMbIHU O NIAHbIXL CEAUEHHUKAXD
NOOAUHHO He u3gecmuo...» (Bropoe muceMo, c. 28); «M ecmb 1w, 2ocydaps cesamulil
apxiepero Booiciu, cuyesoe nosenrshie éenuxaco 20cyoapsi u eaute CéAMUMeEnbCKOe
uzeonenie cocmosinocsw...» (Tperbe mHCbMO, €. 47); OMHAKO MHOTA BCTPEUYACTCS H
¢dbopma 3BaTeNBHOTO MajeXka, HaNpuMmep, «Beaukitl Apxunacmuviplo 60cmouHvle
Xpucmossvt yepree u Hawv enuxii cermmuivHuue Bcepoccitickiil!...» (IlepBoe
muceMo, c. 308); «M cuyrevivb obpazomv, ecmiu mvl, Genuxii Apxiepero
boorciii!...» (IlepBoe mucemo, c. 312);

® CHHTaKCHYeCKHe 0COOEHHOCTH:
—  XapakTepHbIe JJIsI CTApOro IPUKA3HOrO S3bIKa MPUCOCAMHHUTEIIBHBIC
IEMOYCeYHbIC KOHCTPYKIIUM, HATpUMED, «A MHio, umo u na Mockers pazeérs comoil
YeN0BIBKD 3HACMD, UMO MO eCmb NPAOCIasHas Xpucmianckas érspa, uiu Kmo
boev, unu umo ecmv 605 €20, U KaKb eMy MOAUMUCA, U KAKb MOIUMEA
NPUHOCUMD, U KaKb 6018 e20 meopumbv? uiu Kakv [Ipecesmyio Bozopoouyy
noyumams, u Kako AHeeno8v u yeoOHuxoev Boociuxs umume, u Kakb uxXb 6b
nomowb cebrs npuzbLIGamMb, UlU 0 xooamaticmee moaums...» (IlepBoe MUCBMO, C.
309);
—  CIIOXHBIC KOHCTPYKITUH c MPUIATOYHBIMU MPEIOKCHHUSIMU,
MPUCOCUHSIONIMMHUCS K TJIABHBIM  Pa3IMYHbIMH apXanv4eCKUMH COI03aMHU
(nonesice, noenuxy, e20a, Oomdexce, awe ¥ T. II.), CBOHCTBEHHBIMH
HEPKOBHOCIABSIHCKOMY $SI3BIKY, M TIapaJlIe]IbHOE HCIIOJIb30BaHUE COIO3HBIX CPE/ICTB
si3pIKa HOBOTO TUMA (O)y0de, Kou, Komopulil), HaIpUMep, «byde roil miadeney 6v
2po3re gospacmems, mou 6yoems u 00 cmapocmu 00A31UBb, NOHENHCE CMPAXD 6b
HeMb 3apocmemd U He u3bloems, U3b He20 0adce U 00 CIAPOCmu, U MAaKo 4ecoeo
HU HABbIKHEMD U3b MAadenyecmsa, cb mrms u npedydemnvy (IlepBoe muceMo, c.
314); «... u awe kou xoms eOuHy opgoecpaguio 6viyuamv U NPAGONUCAHIE
NO3HAIOM®, O 6b HOBOUCHPABIEHHbIXD KHU2AXb MO2YMb UCNPAGIEeHHble peyu
pasymremu, Kou npaso UCHPasienbl Uil Kou u Henpaeo...» (Bropoe nucemo, c. 22);
«H ec0a Kou uenoBrKL BOCXOWEMD UCNOBILOLIBAMUC Y KOe20 Npe3sumepd
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enepevie, mo emy npummu 00 UCNOBBObIGAHIS OHU 3 MPU WU 3d Yemblpe NPUHAMb

brazocnosenie U ceoe Kb HeMy Jricaujee Hamrpenie gozsrocmums...» (Tperbe
MACHMO, C. 37);
® JIeKCHYECKHEe _ O0COOEHHOCTH.  OKCTPAIUMHIBUCTHYCCKHE  (DaKTOpPHI

(COTpyIHMYECTBO C HOBBIMU TOCYAapCTBAMH, HHTCHCUBHBIE SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI U
T.J.) CIIOCOOCTBOBAJHM CEPHhE3HOMY HM3MEHEHHUIO JIEKCHKH PYCCKOTO S3bIKa. JTOT
Mepro, TaKKe  XapakTepu3yercs Kak Bpems (OPMHUPOBAHUS  MHOTHX
TEPMUHOJOTMYECKHX CUCTEM.

Amnanu3s TexcToB counHenuit nepBoit Tpet XVIII Beka mokaszan, 4To JIEKCUKY
COCTaBJISIIOT TPH TPYIIIHI SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB!
- PYCCKHE KHIDKHBIE CIIOBA, (DOPMBI ¥ BEIPAKCHHS:

" cioBa, oOpa3oBaHHble Ipu ToMomM addUKCOB CTapOCTABSIHCKOTO
MPOUCXOXKICHUS -eHue, -anue, -Hue, -ue, -CMEo, -0CMb, -Melb, -MelbCMEO,
Hampumep, «M moz2o padu enbMu ... HAOAEHCUMD O CeMb 0aMb 3HAMb YPe3b
HOB08bIOAHHOE 6auleMdb Onazopasoymiems usvssnenuie...» (Ilepoe mmcbMO, C.
309); «... u padu ROOIUHHA2O CEUOTBIMENLCMBA HOCUMb Cb CODOK UCNOBEOIBIbHYIO
kuuey...» (Tpetbe mucopmo, c. 45);

" [IepKOBHOCIABSHU3MBI, = HCKYCCTBEHHO  CO3JaHHBIE  CIIOBa,  HE
CBOMCTBEHHBIC )KHBOW PEUH: HOBBIC KAaHIEISAPU3MBI U KOMIIO3UTHI, HATIPUMED, «...
He UCKYCS U He YMEepOsi 6b HOBONOLONCEHHbIXL OMb BbICOKOPA30YMEHIs meoe2o
cmamvaxv Ormell C80UXb OYX08HbIXb He ucnosrovigaru» (IlepBoe mucemo, c.
312); «lcmunno, eocyoaps, s ucmuncmeyro gblienucantblx nopaokax...» (Bropoe
muceMo, c. 32); «M 0na makou MHO200IIbHOU onucu 0amv U3 HPUKA308b
noovauuxs...» (Tperse mUcbMO, ¢. 41); «... HO 6030acm® U CO UBTUUECTBOMD 3A
Hacaxcoenuie ce2o manazo aremopacivhozo opesa...» (IlepBoe mucemo, c. 316);
«...8b 2paodr Mockers cocmpoums 6bl aKademMuro 8eauUKy0 NAMpUapuLy U b Hroe
cobpamy yyumernell 01a204eCmMUBbIXD, 8bICOKOYUEHHBIXD OMb PATUYHBIXG CIMPAHY
(Bropoe tucemo, c. 22);

—  WHOs3BIYHAS JieKcuka. ClIoBa MHOCTPAHHOTO MPOWCXOXKICHUS, BOUICIINE B
pycckwii 361K B TiepBoi Tpetu XVIII Beka, B n3ydaeMbIX HAMU MHCEMax He ObLIH
00HaApYKEeHBI: KX OTCYTCTBHUE CBSI3aHO C MX TEMAaTHYECKON HAIPaBICHHOCTEIO.
Takum oOpa3zom, MpoBeAeHHBI Hamu aHanu3 3 muceM myOnuiucra M.T.
[MocomkoBa mutpononuty Ctedany SIBopckoMy MoKasai, 4YTO aBTOP UCIOJIB3YET U
AJIEMEHTHI IIEPKOBHOCTIABSHCKOTO $3bIKa, W CJIOBA W KOHCTPYKLWHU JEIIOBOTO,
MPUKA3HOTO $3bIKa, ¥ OJJEMEHTHl JKUBOW pa3roBopHOil peun. [lomydeHHbie
pe3yJbTaThl CBUACTEILCTBYIOT O TOM, 4TO s3bIKk nepBod Tpetu XVIII Bexa Obui
MOJIBM)KEH M U3MEHUYHB, B HEM CMEIIMBAJIMCh HOBBIC U CTaphIe SI3IKOBBIE CPE/ICTRA.
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A. KHIZANTSYAN - Russian Literary Language in the Petrine Epoch (on the
Basis of the Letters of 1.T. Pososhkov to Stephan Yavorsky). — The paper analyzes the
language of three letters from a publicist, public figure of the Petrine epoch I.T.
Pososhkov to Metropolitan Stephan Yavorsky. In particular, the morphological,
syntactic and lexical features of letters are considered. The main observation made is
that the author uses elements of the Church Slavonic language, business (command)
language, live speech.

Key words: the Petrine epoch, language of the first third of the XVIII century,
command language, live speech, Church Slavonic language, diglossia, bilingualism
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STUDENT PRODUCTIVITY IN THE ENGLISH
LANGUAGE LEARNING PROCESS

Nowadays in the world of endless technological advancements, the rate of student
productivity in language learning process has not kept pace. The investigation of
factors, which have made student productivity remain stagnant is of great importance.
The paper explores the opportunities of increasing student productivity through
implementing Communicative Language teaching method, along with preferential
Student-Centered approach. The paper also elaborates on the advantages of group
work, which is used to develop students’ communicative skills, as well as raise their
motivation in L2 learning process.

Key words: productivity, Communicative Language Teaching, Student-Centered
approach, communicative purpose, ‘hands-on’approach

The economic downturn of Armenia has had its adverse effect on the index of
happiness of people /Helliwell, Layard, Sachs, 2007/ living in the territory of
Armenia and probably their compatriots in other countries too. A recent study at the
University of Warwick revealed that in developed countries happiness led to a 12%
spike in productivity, as for the countries with less economic stability, productivity
level went down in compliance with the downward change of their index of
happiness. Jamie Doward confirms the results of the study in his article published
in the Guardian noting: ‘Positive emotions appear to invigorate human beings,
while negative emotions have the opposite effect’ /Doward, 2010/.

The set of traditional values and perceptions previously cultivated in countries
with economic and geopolitical issues like Armenia have been substituted with the
ones that determine the lifestyle of people nowadays. Unfortunately, the platforms
where the representatives of the younger generation are allowed to speak up,
exchange ideas, brainstorm, in other words communicate effectively, and have been
but few. This has led to diminishing their trust; i.e. trust in institutions, trust in
being the shaper of their own tomorrow. Partial or even worse, complete loss of
trust inevitably leads to demotivation and loss of productivity; productivity in work
environment, but first and foremost productivity in learning process. Demaotivation
has been one of the greatest problems of education in Armenia since the last decade
of the 20" century. It came to the focus of researchers during the chaotic years of
1990s, because education that had traditionally been a top priority for Armenians
lost much of its former significance. However, the researchers found that in the
field of second language learning learners were less demotivated.
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Since the approval of the pilot project for the reform of the general education
system by Decision No 377 of June 1999 Armenia's educational system has seen
series of shakeups. As a replacement to centralized system, decentralization
presupposed autonomy of management of educational institutions. A new enchant-
ment with the idea of experimenting with novice teaching methods occurred, that
led to their implementation as a “quick fix” under a strong top-down pressure.
However, the techniques, approaches designed by some leading education schools
did not give the anticipated results locally, because their implementation was
carried out either directly, without any consideration of local cultural idio-
syncrasies, or, which is worse, with some lame adaptations, that had not gone
through any testing period.

The situation was nearly the same almost everywhere, and Richards actually
claimed that ever since “studies of the effectiveness of specific methods have had a
hard time demonstrating that the method itself, rather than other factors, such as the
teacher’s enthusiasm, or the novelty of the new method, was the crucial variable”
/Richards, 1990: 36/. Moreover, recognition of the huge range of variables affected
the growing dissatisfaction with the notion of a “quick fix”, or in other words the
“technical-rational approach”, i.e. the notion that social change and improvement
can be effected through the strict application of scientific method. This had very
much been the mind-set that impelled the spread of audiolingualism, which was
highly criticized for its “scientism” in the last decade of the twentieth century.
Further developments of the mentioned trend gave way to the rejection of the idea
of Universalist, objective knowledge. Accordingly, Pennycook argued that methods
are never “disinterested”, but serve the dominant power structures in society,
leading to “a de-skilling of the role of teachers, and greater institutional control
over classroom practice” /Pennycook, 1989: 610/.

Nevertheless, the determination of teachers, specifically language teachers to
embrace new methods despite any constructive criticism is largely conditioned with
the belief that brush new methods like fancy Earworms mbt method, Biki approach,
or Dynamic Immersion will help them achieve new heights in language teaching.
Moreover, the method concept has gained new popularity among English language
teachers in Armenia and Block's claim seams more than actual. According to Block
at an etic level, i.e. in the thinking and nomenclature of scholars, the method
concept retains great deal of vitality despite so many attempts to discredit it /Block,
2001: 72/.

Today availability of workshops conducted by popular TESOL or DELTA
language experts within the framework of a continuous professional development
program or just as a promotion of a successful language textbook is turning some
language teachers to passionate adherents of this or that approach. These new
developments are probably better than the ones when language teachers
acknowledged only authoritarian approach to language teaching, which
unfortunately is not just a bitter reminder of the past.
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Take Communicative Language Teaching, despite its obvious advantages it is
still competing with the ineffective, translation-based language teaching approach.
The situation is mostly conditioned by teachers' poor training. Communicative
Language Teaching dates back to 1960s and challenged the dominating Situational
Language Teaching, which was basically characterized with Audio-Lingualism. The
idea, that the main goal of the Communicative Approach is to develop
communicative competence /Richards & Rodgers, 2001: 159/, is yet alone alluring
for language teachers. The followers of the given approach accept the role of a
facilitator of the communication process, along with the role of an independent
participant who should be ready to analyze, counsel and manage communication
processes. Student-Centered Approach, which is being acknowledged by large
circles of activists of the English language teaching, inevitably leads to productivity
growth. Unfortunately, the approach is rarely used in academic environment in
Armenia, thus all the “acknowledgement thing”, mentioned at different workshops,
has proved to be nothing but a “lip service”.

Moreover, the so-much-spoken-about notion of 'establishing students' needs'
has hardly become feasible either; lecturers often assume that students are only
capable of establishing their “wants” rather than their “needs”, but it seems that
they are just clueless about the ways of implementing the above-mentioned
concepts in the academic environment. Teachers sometimes feel lost when they are
faced with the daunting challenge of adapting teaching strategies to students' needs.
According to NTC California multiple research studies from the past decade
teachers who manage to communicate with student before and during the actual
course on subjects pertaining to language learners' academic, social and personal
issues, adapt those strategies more successfully to the learners' needs. Teachers
address the individual and diverse needs of language learners in both academic
skills and second language acquisition. Their methods target the development of
English language learners' content knowledge, as well as use of academic language
associated with the subjects of their interest or research. Teachers focus on
vocabulary and language development through which teachers introduce new
concepts by discussing vocabulary words key to the concept. The given strategy
aims at developing not only students' language competence, but also their
knowledge background in the field of their interest. Then they make a guided
interaction for students to work together to understand the proposed materials that
have direct reference either to their life or to the area of their interest. Rather than
simply memorizing information, teachers model and explicitly teach thinking skills
(metacognition) crucial to learning new concepts.

Another important strategy is the use of meaning-based context and universal
themes, associated with something meaningful from students' everyday lives and
using it as springboard to interest them in academic concepts. Research shows that
when students are interested in something and can connect it to their lives or
cultural backgrounds they are more motivated and learn at better rate.
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Though the concept of interaction of students, be it guided, semi-guided or
unguided, is viewed by many methodologists from different spectra, they are all
unanimous about the importance of teamwork /McCann, 2012/. Frequent use of
teamwork in teaching process provides a beneficial platform for incremental
implementation of the above-mentioned approaches in the academic environment.
For example, previously futile attempts to conduct Student-Centered lessons gain
feasibility with the enrollment of students in teamwork. Moreover, the teacher is
able to delegate effortlessly some procedures to students of higher competence who
then act as coordinators when, for example, preparing a group presentation or a
case study role-play, etc... Teamwork allows teachers to provide the learners limited
guidance in reference to the performance of the task or to the details of the chosen
project. The only thing teachers have to do in that case is to instruct students on the
deadlines for the task.

In the course of their group work, students communicate effortlessly because
they get a communicative purpose /Jim Scrivener, 2010/, they brainstorm, feel
empowered when making decisions on the choice of the material, layout or
performance of the selected project/task. They also get a better understanding of
their capabilities, hence are more likely to establish their “needs” rather than their
“wants”. The sense of accomplishment in students leads to the development of trust
in its broader sense; trust towards their own abilities, the abilities of (at least) some
of the group members and the validation and appreciation of the accumulative
knowledge of the whole group. Thus, trust directly leads to productivity growth in
class, which is one of the most important targets of language teaching.

According to Merriam-Webster's dictionary, “Productivity” means:

a) the quality or state of being productive, i.e. having the quality or power of

producing (offering to view, causing to have existence);

b) the rate of something being produced.

On the other hand, Business Dictionary defines it as a measure of the
efficiency of a person, system, etc., in converting inputs into useful outputs. Thus, it
can be assumed that productivity in academic environment is possible only when
the teacher provides sufficient amount of inputs (any type of guidance, materials,
visual aids, etc.) to students for them to convert the “inputs” into USEFUL
“outputs”; i.e. presentations, any type of role-playing, letters, term papers and
reports.

The concept of productivity was defined by Lyons in the end of 1970s as "...
that property of the language-system which enables native speakers to construct and
understand an indefinitely large number of utterances, including utterances that
they never previously encountered” /Lyons, 1977: 78/. To motivate non-natives to
produce, and what is more, to produce "an indefinitely large number of utterances”
teachers should acknowledge that in the process of language teaching it is
fundamental to grasp the width and the depth of the concept of productivity. In the
process of teamwork there are infinite opportunities to produce at the lesson and
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afterwards too if the task proposed to the students has the potential to create
momentum for students.

The level of productivity is directly bound to the approach the teacher chooses
to use. In case of Student-Centered approach, average student has the opportunity
of producing average every 2-5 minutes, which is far more than in case of Teacher-
Centered approach due to pair and group work. Pair and group work contribute to
lifting interaction barriers that are commonly major obstacles for almost 80% of
students. Because of certain cultural and historical reasons (for example, most carry
a subconscious burden of being a representative of a nation of smart, talented
people who have but been ravaged for centuries), learners feel inhibited to
communicate. The majority has also certain awe for “authority”, and probably to
some extent, it is because of their 12-year learning experience of Teacher-Centered
approach that has subdued any initiative, any sparkle, which may stir up in a
student. The other reason for communication problems is the ubiquitous Internet
with its social networks that has transformed the young into major extroverts, as
they have become used to living in a virtual world, and this results in diminishing
all their “offline” abilities of interaction.

Teamwork mitigates the pressure of being “smart”, as students perform in a
less formal environment during the group work. Learners easily show initiative,
make suggestion. They take peer correction with less frustration or in some cases
with gratitude; hence it proves to be more effective than corrections made by the
teachers. Thus the act of teacher correction is sometimes plain useless. The assump-
tion is confirmed with a broadband research on this matter /Jacobs&Zhang, 1989/,
though in high power culture countries the situation is to a certain extent different
/Jalafarhani, 2012: 88/. The results based on the analysis of the effectiveness of teach-
er versus peer feedback on language accuracy of high versus low proficiency EFL
learners revealed that peer feedback did not affect grammatical accuracy improve-
ment for both high and low proficient students, but teacher feedback was found to
be effective for grammatical accuracy especially for low proficient learners. In
terms of overall performance, both feedback types were significantly effective,
irrespective of the proficiency level. The study also showed that learners favoured
teacher feedback and saw the teacher as figure of authority that guaranteed quality.

As for the learners of elder generation, who are used to a more conventional
method of teaching, they perceive correction as a must. It often helps the teacher to
gain their trust, on the one hand because of the learners' hidden preference for
authoritarian teaching approach, and on the other hand, it is taken in as a
demonstration of the teacher's “competence”, as well as the teacher's alertness or
the inner radar for mistakes, is thought to be “professionalism”. The
“demonstration” in such case is usually useful by the end of the learners'
performance specifically in the beginning of the course. To increase learners'
productivity the teacher should create a comfort zone for the learners, for them to
be able the make much of the teacher's initial input.
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The level of productivity is directly affected with the set of communicative
activities that the teacher considers most effective for this or that group of students.
Before experimenting with the activity in the class the teacher has to do some prior
work; i.e.

e create a realistic context and set a scene for the activity;
clearly understand the purpose of the task;
get prepared for “information gap” or “opinion gap”’;
think of scheduling some time for students to prepare for the activity;
think of the relevance of the activity to the learners' life;
think of ways of generating interest in the activity;
decide on the type of groupings appropriate for the learners;
think of ways of involving students in self-correction of errors;
think of the type of exchanges anticipated for students to produce
think of providing students with a sense of conclusion.

The type of activity, that is traditionally considered as a productivity booster, is
role-playing. As it is believed to be a very effective tool for developing the learners'
L2 speaking skills, it has therefore become a constant activity in most language
teaching course books. However, the role-playing activity can have an adverse
effect on productivity if the task is propositioned as directly as it is in most
textbooks, with no consideration of the learners' age, culture, field of interest. In
that case role-playing can even become a real put-off for learners.

Moreover, language learners of a more mature age may think of a proposed
activity as ridiculous, as they are hardly ever able to abstract themselves from their
daily chores and responsibilities. They normally come to language classes
motivated not by the urge of self-development or possible job promotion, but by
something negative; either it is the urge to gain some credits at their workplace or
they do it because they have a language test to face. In this respect, it is more
sensible to adapt the role-playing task to the reality of the learners' lives.

Today highly respected language teaching experts (Jeremy Harmer and Scott
Thornbury) agree that teaching is more about “management rather than methods”.
With the influx of Business and Management terms and concepts modern English
Language Teaching is view in relation to Management too. Moreover, University of
Sterling has designed a Management and English Language Teaching course
(MELT). MELT experts see the future of language teaching in a new light. They
constructively reject the ominous end of language teaching and claim that the
English Language Teaching will have a guaranteed future, once it is perceived from
the spectrum of business or management. Before designing a language teaching
course teachers should think of such concepts as “demand”, “target audience”,
“promotional tools”, assess the level of feasibility of the “goal” or view
“communication” in relation to “trust and productivity”. They claim that
productivity is directly dependent on “demand”, which in case of language
teaching is when learners feel that there is some interest in their experience on
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behalf of their interlocutors, and they get a compelling feeling to share when they
are engaged in a communicative. Teachers should repeat in the back of their mind
the cliché that “language is a means of communication”, and respectively that L2
should serve as a tool for the learners to communicate, built trust to share their
experiences.

Methodologist often speak about providing learners with “communicative
purpose”, which in reality means that the learners should feel that there is a genuine
interest in their experiences, their opinion. All these should provide a solid ground
for learners to develop trust in their own capabilities, in the skills of their peers, in
their teacher's competence and eventually in the course as a whole. The “demand”
inspires them to push their own boundaries, to take in more to eventually “produce”
more. Thus, only on this term the so-called “provision of communicative purpose”
may actually work and raise the productivity level in class.

The next important contributor to productivity in class is “empowerment”. In
case of a total “hands-on” style, the teacher misses the opportunity of inspiring the
learners to the point that they would produce at the top of their skills. For example,
in case of the brainstorming activity the productivity level goes down, when it is
conducted by the teacher in the “hands-on” manner, because only the more or less
extrovert students contribute to the performance of the task. Sometimes the
unpleasant outcome is when the brainstorming, which was supposed to be, fun for
students, who endlessly generate ideas without any language inhibitions, turns
into a “monologue”, basically performed by ... the teacher. All the learners
gradually lose their interest in the course of the discussion, as the use of the given
style demotivates them. The learners do not feel empowered to show initiative and
generate ideas at this kind of tightly orchestrated brainstorming activity.

In case of “delegating” style the teacher gives a task to the class dividing it
into pairs or/and groups. They are “empowered” to make their own decisions on the
way they would choose to complete the task. The productivity level rises, once the
students are empowered to make their own creation, be it just a short role-playing
or a presentation or even an idea that was developed in consensus process,. It gains
momentum and is anticipated to see even higher rise in the nearest future because
the learners eventually built up trust, trust towards their own abilities, as well as the
efficacy of the approach implemented in their learning process.

Nevertheless, all the efforts to raise the productivity level usually prove to be
futile if the targets, that the learners are supposed to achieve, remain obscure. Even
in case of slightest ambiguity in the task students fail to complete it. Students
should clearly understand why they are doing it and what they are going to achieve
personally, as well as what impact would it have on their plans of self-development,
and probably how useful the given experience my turn to be in future.

To sum it all up briefly, teachers argue that the 21st century students are more
focused on their “wants”. They also claim that the instability of the current
economic and political life has made it pointless for them to have long-term plans,
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or some even suggest that young adults have developed a fragmental thinking and
do not go beyond their tactical goals. The best way to approach this is not to look
for some reverse arguments and provide the learners clear targets. Teachers should
trust their students to find the benefit of the task for themselves without killing the
fun of the process. Teachers should take the rewarding but humble role of allowing
learners to feel that they are the ones who take the lead at the lesson, which will
make them feel proud and help them produce more.
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L. UUPrQU3UVL - Mwuwannubiph «wppunpnpulwbnyeyuin» pupbpuynidp
wuqibptu [Gqyp niumgdw gnpdptpugnid. - Utp optpnd wnbjuuninghwywu
wnwopupwgh wwjdwuubpnd nwwunnubiph «wpunwnpnnuywunyeniup» |Gqyh
nunigdw gnpdpupwgnd ng dh wé sh inbub: Unyu hnnwdnid nunwduwuhpynid
Gu wju gnpdnuubipp, npnug wwwbwnny nwwunnubiph «wpnwnpnquywunt-
pintup» sh pwpbjwyynid: <nnwdnid thnpd £ wpynid ninhubip quubp nuwunn-
ubiph «wpunwnpnnuwunyeniup» pwpdpwgubine ninnniugjwdp, nph hwdwp wnw-
swplyynwd £ Yphpwnby Gqdh nwnigdwu hwnnpnuygwhu dbennp (CLT)' sbownp
nubiiny nwwunnwybuwnpnu nwnigdwu Ypw (Student-Centered approach): <nnyw-
onwd nwnuduwuppynud £ uwlb wyu, b huswybu U fudpwlwiht woluwwnwupubpp
fupwund nuwunnh ubpgpwyyqwsdnie)niup:

Pwbwgh pwnbp. wpunwnpnnulwunyeniu, Ggyh nwuwjwundwu hwnnp-
nwygwjhtu dnuintignud, nuwunnuytuwnpnu nwnignid, hwnnpnwlygwiht bwywwwy,
nwnigdwl «ninnuyh» ubipgnpddwu dnintignud

JI. CAPT'CSIH - Ilogvluenue «npou3so0oumenbHOCmuy y CHYOeHMOE npu
U3YUEeHUU AH2TUICKO20 A3blKa. — [Ipyu Bcel MOCTYITHOCTH TEXHONOTHYECKUX HOCTH-
KEHHMI B TIpoliecce M3YyUeHUs] aHIIUHCKOTO S3bIKa, POCTa IPOU3BOAUTEIBHOCTH» Yy
CTYACHTOB He HaOmomaeTcs. BEIABICHHE MEpPBONPHYUH CTarHALNH «IIPOU3BOIHUTEIE-
HOCTH» Y CTYACHTOB SIBIICTCS BRKHEHITNM (PaKTOPOM MpH OOyHIEHHH HHOCTPAHHOTO
si3pika. JlaHHas cTaThs TOCBsIIEHa MpoOieMe ONTHMHU3AlMU Mpolecca OO0ydeHus
WHOCTPAHHOMY $I3BIKY ITyT€M MHTEHCHUBHOTO MPUMEHEHUSI KOMMYHUKAaTHBHOTO TOIXO0/a
B 00yuennu mHOcTpaHHBIM si3bikaM (CLT), a Taxke momxoma, OPHEHTHPOBAHHOTO Ha
notpebHocTn cryneHtoB (Student-Centered Approach). B cratbe B uacTHOCTH,
paccMmarpuBaeTcsl MPEUMYIIECTBO TPYMIIOBBIX PAa0OT, HaMpaBICHHBIX Ha pPa3BUTHE
KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB M yMCHHH CTYICHTOB, a TaKKe IIyTH MOBBIIICHUS
MOTHUBALIUY Y U3YIAIOUINX HHOCTPAHHBIC S3BIKH.

Knroueswvie cnosa: IIPOMU3BOAUTCIIBHOCTD, KOMMyHI/IKaTI/IBHHﬁ nmoaxon mperoga-
BaHUA A3bIKA, IIOAXOM, OpI/IeHTI/IpOBaHHI:Jﬁ Ha HOTp€6HOCTI/I CTYAC€HTOB, KOMMYHHUKa-
THUBHAaA 1CJIb, «aKTHBHBIMN nmoaxona
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NRUNKRSU UL FNMOLLIFUSNKU

<nnywdh bwywypwyt b pugwhwynby ne Japnidty qpdwubpbth’ npwbu
Gplypnpn oyup (qdp ppwlhwbwlwt wybiupup Gpunypubp, npntp Gupbih ©
hpple ppwbiuwynghghw  (Yepwnwiptiwwynid) Yhpwnby qbpdwtbpbuh nwuw-
ywbndwt gnpdpbpwgnid wyt nluwbnntbph hwdwn, npntup niut nnubpGup
Ywd wbqitpbup' npwbu wnwepti oy (Gqyp (Gqulwt niiwlynyginiatiin nt
hdippniginiitiin: <nnwénid hwtqudwbwihg tbpyuywgywsd Gt pbpwlwtiw-
bywt thnputibppuwihwbgdwt b huyy quint dGpuwtihqdtiipp: Lapyuywgywds Gu
(Gqyuwlwt  wyti dwhwpnwlbbpp, npppbn npubunpdnid £ pGpwwbwlut
thnpubiippwihwtgnidp:  <nnywénid nphypwplyws Gu pbpuwlwbwlwt  wyb
Gpunypttinp, npntp  pndwbnuwymd &b qbpdwbbptup  hty - hwybpbup,
nnwbpbup U wbqitptuh hwdptyunidabpp:

Pwtwh pwnbp. hnfutbippwihwignid, bGpltqynienit, duwpwbwlwb

thnputiippwhwbgnid, pwpwhnuwlwt hnputibppwihwtgnid, ppwbuwngp-
ghw, pwnpquwbniyejwt nwquwywnpnyenit, Gquwlwt tnyeh ttpdnidnid

Shunwwnbuuhjwywu wnwopupwgp ni gnpwjwgndp npwwwtu
thnjubi| GU hwpwpGpnieNtuuGpp dwpnywug nt wGwnne)niuubph dhol: Wyn
wwjdwuubpnud punwjuynd nt wdpwwunynud Gu Ywwbpp phqubiu gnné-
puytipubph, wbwnwlywu wwonnuywubiph, Ywnwywpnipjwu W gnpdwpwp
puybpnieynwuutipp dhol, thnpd £ wpynd wwhwwub) dhodowynipwihu
hwdwgnpdwlygnie)niup, 2thnudubipp Gpypubph dhol,, twywuwnbp wy| dow-
Ynypubiph nwnuwuwuhpnipjwup: Wu pninp gnpdpupwgubipp ubpunnptu
Yuwwywsd U hwnnpnwlygdwu hhduwlwu dhongh' |Gqyh hbwn: Uju gnpé-
pupwgnwl wnwuduwhwwnny ntp niuph Gpykqynieniup: GpylGgynieiniup
L |Ggniubph 2thnwip pwpbuwwun wwjdwuubp Gu unbndénw |Gquywu
thnfuutippwthwugdwu npulinpdwtu hwdwp:

Cuwn 4. Ydwdbluh, |Ggniubph nwuwywundwu dbennhywind thntutbin-
rwihwugnup (hunbpdbiptughw) nhunwplynd £ hpple unynpnnh Ynndhg
«upw vwpuyphu Ggyuywu thnpdh sghunwlygwsd thnfuwugdwu wprnyniup,
hpnl dwypbuh Gqyh wngtijwlnn wantigniginit nwnwuwuhpynn Gplpnpn
ltqyh ypw, npp ndwpwgunud £ onwpwitignt hwdwYwpgh hwonn wnhpw-
wbwnnwip» /Badees, 1988: 101/: Uju wbuwlybinhg guwulugwd onmwp |tgyh
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nwunigdwu gnpdpupwg wufunwwihtihnpbt pwiuynd £ ownwp |Ggniu un-
ynpnnh Ynndhg upw uwfuyhu |Ggqulwu thnpdh thnfuwugdwu wpryntupnid
wnwowgwd ufuwutiph nt unp |Ggyp [Gqwywu Yunnygubpp jnipugubnt
gnpdpupwgnid - wnwowgwd  funsunnnubph  hwnpwhwpdwu  fuunppu:
THpwup wnwowund U Equywu wnwppbp puwquywnubpnd® pbpw-
Ywlwlywu, hugnwpwuwlwu, pwnwiht (hdwunwpwuwlwl), ninwag-
pwlwu b wyu: Gpypnpn onwn (Gqyh wywmhy pipwywuwlwu Gpunypubpp
niunigwubihu wuhpwdbow £ hwagh wnub] wnweohu ownwn [Gqyh W dwyptup
lbqyh dhowdwnnpuu U npuwlwu (npwuuwynghghw), U pwgwuwlwu
(huinbpdbptiughw) wanbgnieyniuutpp /Hufeisen, Neuner, 2003: 180/: Wjn
Uwwunwyht £ dwnwynud wnwppbip Ggniutiph hwdwwwunwufuwu Gpunype-
ubph gniqwnpnudp, npp unynpwpwnp Juuwpynd £ GpGp dwlwpnwy-
ubipnud’ auph, pnjwunwynygywu U gnpdwnniejwl /Tak, 1979: 58/:
Pnjwunwynipjwtu  dwlwpnwynd  pbpwywuwlywu  Gpunypubipp
gnigwnpynd Gu wmwpptip (Ggniubpnud upwug udwunieyniuubiph nu wnwp-
ptpniugjniuutiph wGuwuyniuhg: Gpt npny pGpwlwuwlwu Gplunypubp
hwdpulyunw Gu npuk dwlwpnwynd, www Yupbh £ wyulywb npuywu
thnfuwugnud  (npwuuwnghghw), husp  Yhbownmwguh  unp  funupwjhu
Ywpnnnueniuubiph nu hdinnigyniuutph dbwynpndp: Ldwu Gplnypubipp
hwwny dwwnnigdwtu nt bywldwu wuhpwdtonnieniu syw, pwuh np wju
ppwywuwlwu Gpunyphu nwwunnutpp pwywywuwswih nhpwwbunnud
GU wnwoht ownwn |Gqyhg /Mycnarosa, 1973: 128/: 2hwdpulyunn wmwpnpbipp
Ywpnn Gu [hub fuunpwhwpnyg |Ggyh nwuwywundwu gnpdptpwgnid ni
nwnuw| tnfutGppwiwugdwtu (hunGpdbptughwih) wwwbwn, npp
wuhpwdbown £ hwnpwhwpbi hwunny yupdnieiniuutiph dhongny:
Lgniubph dholt wnlw hwdpulunn pbpwlwuwlywu Gpunypubtiph
dayuwpwunidp oqunud £ wyuhwjn nwpédub| wju Gplnygubipp, npnup wu-
glGpGup Ywd bwl nnwGpGuh /hpple 1-pu onwip |Gany/ pGpwlwunypjwup
wnhpwwbinbint nGwpnw  hGnnipjwdp  Ynipwgybu hwy nwwunnutiph
Ynndhg' gqbipdwubpbup unynpbijhu: Spwuuwnghghwih Bplnyep hwunlw-
wbu Jtd £ waqguyhg (tgniubph nwnwitwuhpnigjwu dwdwuwy: Lpwlg
Ywnnigwdpwinhywpwiuwwu udwunyeniuutpp b nwngdwtu gnpdpu-
pwgnd npwug ogwgnpdnwip hbtignnwgund Gu unp |Gquh jnipwgdwu
gnpdpupwgp: Nwnigwuynn owwp [tgnuubph Ypw dwjpbuph npwlywu
wqnbgniejwu Jwuphtu hpbug wotuwwnnyeniuubpnid pugdt) Gu pwqdwpehy
[Gqqwpwuutip, huwtu L.U. dhgnuulhu /Berrorckmit, 1995: 292/, LY. Gskip-
pwu /Ilep6a, 1974: 313-318/ L wjp: Uhugntin wju Gpunypubipp, npnup
wnyw U U unp nwnwuwuppynn, W wpnbu wmphpwwbuynn [Ggniubpnid,
uwlwju 65U hwdpuyund nu mubu dhdjwughg otinnwdutip, pwywlwuhu
fuunphwpnyg Gu nt Yupnn Gu ufuwjuGph Wwwbwn nunuw): Nwwnmh wn
ppwywuwlwu funsunnunubpp hwnpwhwpGint nu jnipugubine hwdwp
wwhwugynwd GU hwwinniy Jupdnigyniuutip nt dwwnnigdwu dubp:
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“thuiwpynudubipp gnyg Gu wwihu, np owwp |Ggniubph pwduh nuw-
unnubpp, unyupuy owwp |Ggyh (wy hdwgnipjwu nbwpnd, Gppbdu
ufuwubp Gu pny; wwihu, npnug wWwwbwnp hwwfu [Gguywu thnfu-
ubppwiwugnuiu £ Fpw npulinpnwdubiphg deyp' pbpwlywuwywu ginfu-
ubppwihwugnuip [Gqwpwunipjwu dby wdbuhg hwéwju pwuwybbbiph
ptidw nupdwd tpunypubphg £ Pwqiwehy hwjnuh |Ggwpwuubn, ny-
ptip qpwnyt] Gu hnpuubppwihwugdwu tplnyeny, ulygpnd Ywulwsdh
nwl Gu npb wju wbuwybinp, pE Jdh |Gqyh pipwywuwlwu nput Ywnnyg
Ywpnn £ wanb dey wy (Gquh ypw: Un Yupdhpu £ dwdwuwyhu hwynub)
ophuwy E.UGwhpp. «UGup ny dh wbin sGup hwunhwnw dLwpwuwlwu
thnfuwgnbignipjwu, pwgh dwlyGpGuwhu &ubphg» /Commp, 1993: 233/
Uwlwju tnbp Gu uwl |phy hwlwnwy Ywpdhpubp: S. Tnifuwpnup
wunnud Ep. «Lnyuhuly winpwu ubpn Yuwywsd dunypubinp, huswhuhp Gu
hnindhsubinn, Gnwotuwynpgwsd s6u onwpwitiqnt Uinyeh wgnbignyeintuhg»
/Schuchardt, 1928: 195/

Lhpwlwiuwywu thnfuubippwthwugndp h hwjn  quihu wju nbwpb-
pnud, Gpp dh [Gqyph ppwlywuwlwu dhwynpubiph Ywqdnie)niup, thnthn-
funigyniutpu (junuwphnwd, hnngnud W wyu) Nt hwdwdwjunyeniuutipp
(Gupwlw-unnpngjw|, hwunlwgnighs-hwnlwgjwy, npnahs-npnjw W wyu)
ownwn [Lgntu unynpnnh Ynndhg thnfuwugynwd Gu unp jnipugynn Gqynid
gninientu niuignn udwuwwnhw wwppbph Ypw: Wuwhuny, thnfuubip-
pwthwugnwip wnwowun £ wjuwnbn, npunbn dhdjuug Gu hwunhwnd
Gpynt |Ggniutph wuhwdwwwwnwujuwunyenwuutipp: Cun npnwd, pipwlw-
Uwywu thnpuutippwthwugnudp wnwyb| hwéwlu E h hwjn quihu ng wggqu-
Uhg (tgniubph thnfuhwpwpbpnipjwu dwdwuwl /barana, 2010: 127/: Lbp-
Ywnwu |Gqupwunigjwu dG9 nwppGpwyynd Gu pGpwlwuwlwu thnfu-
uGppwthwugdwu dLhwpwuwlwu nt Jwpwhjnuwwu nGuwlubpp:

Auwpwiwywu thnpuubippwithwugnudp Ybpwpbpnd £ Ggyh aunyp-
ubph nt funuph dwubiph dwwpnwyutpphu: Uwjptup Gquyh pwnwywqdw-
Ywu wmwpptp dhongubipu ni. npwug thnithnjunyeinwutph hwdwlwpgp Yuw-
pnn Gu thnfuwugyt] unp jnipwgynn |Gguh unpdGph Jpw: Pnjuubp-
pwhwugdwt Ywnnn tu Gupwnyyt| anbiret pninn funuph dwubnn:

Swpwhnwnuyejwu hhduwlywu fuunhpp (Ggdh 2wpwhinuwywu dhw-
dnpubph U npwup wwjdwuwynpnn pGpwywuwlwu hwpwpbpnyentuubph
puunieintut £ Swpwhinwwlywu dhwynputipu U bwhuwnwunyeiwt wu-
nwdubpn, pwnwlwwwygnipnuubpp W bwhuwnwunyeintuubpn: Uju dhw-
Jnpubph dwlwnpnwynd £ htug h hwwn £ quihu swpwhinuwywu thnfu-
ubppwthwugnidp: Pwuh np unp |Ggnu undnpnnubph funupn nbnlbu
Ywuwnwpjwy sk, nwunp onwp [Ggyny hwnnpnwygdwtu pnupwgpnid dwiptup
[Ggniu wiu Yuwd wiu swhny «hBuwpwuy» oguwagnnpdbiu wufuntuwdhbh k,
nwwnh wufunwwihbih £ twb Ggwlywu thnhuubppwiwugndp: Ownwp
lGquh nwuwywundwu gnpdpupugnd thnjuubippwihwugdwu hwnpwhwn-
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dwu ninptubphg dJthyn ohdnn |Ggnwbiph pGpwywuwlywu hwdpuyunn
dubiph wtnhu nu hdnun Yhpwnnudu E: Gpp ungnpnnutipp hwy nwunnutip
GU,wjn hwdpuyunwdubpp Ywpbih £ nhnwpyt) nnwbpbup yud wugtptup
hGw hwdbGdwwnnipjwu dbg, pwuh np wyn [Ggntubpp upwug hwdwp Yupnn
GU hwdwndtb) hppu 1-hu onwip |Ggnt:

Wu wnnwind wnwudht nhnwpydwu Gt wpdwuh pbpwywuwlwu
wju Gplnypubipp, npnup hwdpulunud Gu gbpdwubpbund nue wugGpbund’
hpple wnwohu owwp |Ggnt, nu Jwuuwlhnpbu twl hwpbund® hppl
dwjptup |Ggnt: Hwig wnjwinypjwup wuznn didwwbu bwwuwnnd |
wyn |Egniubph dwanuiuwpwuwlwu punhwupnieyniup: Wu nbGwpnid
wpntu gnpd niubup mpwuwnghghwyh htwn: Cuwn funuph dwubiph npwug
npulinpnudutipp pwywywuht wlyuhwjun Gu:

Ubsbwbnmbtbph wuwipplwbbingeywt wpnwhwjinndp winwhuh opp-
uwlubiphg dtyu k, npwntin wugbpbuh ni gbipdwubpbuh Ywnnygutipp hwd-
puyunwd BU aUp nu pndwiunwlwht Jwlwpnwlubpnwd: Ophuwl' Karl’s bag
(wlgqy.), Karls Tasche (gtpd.): Uwlwju gnpéwnwlwu dwlywpnwynd upwup
hwdpulyunw Gu dhwju dwubwyhnpbu: UugiGptuh Karl’s bag duhtu hwdw-
wwwwuluwund Bu gbpdwubptup Bpynt hndwuhpwjpu dubp' Karls Tasche
U die Tasche von Karl: Uobup, np gbpdwubptunid bwlupuwmpbih £ wugbpt-
upu hwdpuyunn -s dwuuphyny Yuqddws sdup: Uwlwju wug|bpbund Ywu
gbpdwubtipGup von uwfunhpny Ywgdynn dubipht hwdwwwunwufuwunn of
uwfunhpny Yuqudjwsd slubkip' the museums of Moscow, gbpd.' die Museen von
Moskau:

Npnywy hnnp  oquwgnpdndp gbpdwubpbund  nu - wugtpGunid
utippnhhgjw| nbwptpnud hwdpulyunwd £ huswybu pnwunwlwiht wjuwbu
£l gnpdwnwlwu Jwlwpnwyubpnwd /Rbpptpwu, 2010: 442/: Lwd-
puyudwu wyu nbiwyptpp gbipdwubpbuh nwuwywundwu gnpdpupwgpntd
wmpwuuwynghghwjh jwywagnyu ophuwlutp Gu, Gt unynpnnp whpw-
wbtwnw £ wugGptupt' hpple 1-hu onwip |Bqyp:

- Gnjulwuubphg wnwy, npnup dhwlu Gu ppbug wnbuwyh dby U
wugapbund, W gbpdwubpbund gnpdwéynud £ npnpjwy hnn (wugy. the
Sun, the Earth, qtipd. Die Sonne, die Erde):

- Ugfuwphh snpu Ynndbph hGuin (wug|. the north, the south, qbpd. der
Norden, der Siiden...):

- Ugfuwphwgpwlwu wunubph htw' gbwnbph, éndbph, odyhw-
unuubiph, |Gnuwynpwubtiph wunwiubiph hGwn.(wug. the Thames, qbipd. die
Elbe, die Alpen....):

<nnp pwguwluwynipywi nbGwpbph hwdpulyunwdubipp unyuwbiu phs s&U,
nL npwug G2ganphwin Yhpwnndp gbpdwubpbuph nwuwdjwundwu gnpdndd,
wuhwdtdwun Yhbonmwguh hwjwitgnt unynpnnh hwdwp qgbipdwubptup
jnipuignudp: Ophuwy' wunpny hnnh Yhpwnnp  (gbpdwubpbund  n
wugltptiunw) W hnnh pwgwluwjniginiup (hwjtiptunid), Gpp wnwpluwh
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dwupht funugnud b wnwoht wuqud, huswybiu twl upw gnpdwdnidp
hwonpnnn hwdwwbipunnid, Gpp wnwpywu wpnbu dwunp k, |Ggniutph
hwdbdwwniejwdp dwnnigbp Ywnbh § hwdwnpb) (wjwagnyu dGpnnp wju
pbpwlywuwlwu Gpunypp hwonnniejwdp nungwubine hwdwnp (Uw ghpp
E: Shppp unp L: (wugy.) This is a book. The book is new. (gtipd.) Das ist ein
Buch. Das Buch ist neu):
buswbu dbpp upybg' pbpwlwuwlwu hwdpulundubp Yupbh &
wbiuub) gptet pninp funuph dwubiph dnwn: Udwlhwbtubnh nbwpnud, opp-
Uwy, wdbtwowwn hwdpulunudubp nbuunwd Gup wéwwuh hwdbdwwnne-
RJWU wuwmhbwuubiph Yuqidwu dbg: Uswuwyh pwnnuwnwlwu wunhtw-
up Ywgubnt hwdwp U gbpdwubpbund, U wugibpbunud oqunwagnpdynid |
-er ytpowdwugn: huly gbhpwnpwlywu wunhbwuh hwdwn ogwnwgnpdynid
L —est ytipowdwugp wugbptiunid, ni -st gbipdwubiptunid (-est gnpdwdynid
L, Geb wowlywup JGpowunud | -d, -t, -s, -B, -X, -tz, -z, -st yGpowynpnip)niu-
utipny) /Rbppbpjwu, 2010: 235/: Ophuwl' wug|. deep — deeper — deepest,
gbpd. heif — heiler — heiBlest: 5'J wuqgtptunud, U gbpdwubpbund Ywu
wuywunt woéwlwuubp, npnup hhwplt ny pninpu Gu  hndwuhoubp:
<ndwuh? pwnbiph wnlwinugjwu hppwwnwynwdu nt npwug dwntuwuznwdp
Yoquh pbpwlywiwlwu wpu wnwuduwhwwnynipjwu dunwwwhnwu nu
jntpugnudp: Uuonpnn Jwu  uwlb wwppbpngegniuubp: Ophuwly'
gbipdwubptund dhwywuy pwnbpp pwnnwuwlwu no gbpwnpuyw
wuwmhbwuubipnd unnwund G nudjwnye /Gwjuwihnfunyeginit/: Uwlwju
wpnbt  wnlw  tdwunyeyniuubpp pGpwljwuwlwu  wju  Gplnypend
ogunwlwnp Gu |Ggniu U hbowingejuwdp undnpbgubn, U jnipugubine
hwdwp nt wyu gnpdnud Ywpnn GU unwudub mpwuuwnghghwh nbip:
Unwuduwunw Gu twl wjuwhup ppwlwuwywu Gpunypubp, npnup
nitu hwdwwwwwufuwunyeniuubp nnwbptund b gGpdwubpbund: hhwp-
b, nnwbiptuh ppwywunyeywu dby wjuwhuh Gplnypubpp, npnup Ywpbith &
ogunwgnpdti] gbpdwubipbuph  nwnigdwt  gnpdpupwgnd, hppl npwlwu
thnfutGppwithwugnud, qquwihnptu  phy Gu: <GudGiny nnwbpGuph  Jpw
unyuwbu Yupbh £ dowyb dh pwpp dninbignudubp:pwughg £, ophuwy
wowlwh Jbpowdnnniyginiiiinh dhongny gnjwywuh utinh npulinpdwu dup
L wéwlywuh hninynwip nnwbptund nu gbpdwubiptund (nnw. HoBast kuwra,
GoJIBILIOE BEIPO, cTapblil 1oM, gbnu. neues Buch, schone Frau, alter Tisch):
®nluubnppwhwugdwu hwnpwhwnpdwu ninpting JeLu £ dwinbuhp nu
wnwohu owwn |Ggdh huwpwynp pwgwuwlwu wgnbgnuyeiwu opjtlywnhy
quwhwuwnnwiu, ni 2thynn (igniubinh gniguinpdwtu dhongny dwiwinnigbiju :
Qtpdwubptup nu hwitptuh  hwdwnpdwu  wwpwgwnud  wdbuw-
hwéwh hwunhwnn pwgwuwywu wanbgnientup h hwjwn £ quihu bwhiw-
nwunwiwl Jdbo uwmnpngquih nhpph hbn Juwwdwsd: Yepdwubnbuncd
unnpngjuih Gpypnpn wdpwanywd nhppnp twuwnwuntejwu dbo hwwfu
E fjuwpunynd hwybpGuh twiwnwuniyejwu nt pwnwlwwwlgnieiniuutiph
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wqww Jwnniygh wgnbgnyejwdp: Pwih htn juwywsd thnfuubippwihwug-
dwlu hwéwhu hwunhwynn nbwpbp Gu bwb unnpwnwuwlywu twhiwnw-
unipintuubpp: U wwpwawinud  hwéwfu  hwjwibgnt  nwwunnubpp
GnUnnpnwlwt twhiwnwuniewU unnpngjwin oguwagnndnd Gu wqwn
nhppnd' abndwubinbunid wdpwandwsd ytinohtu nhnph thnfuwpbu:

Onhuwl' hud wuwghu,nn uw quiynt £ tplynt ophg:

Man hat mir gesagt, dass er in zwei Tagen kommt.

Stpdwubpniund  Gupwlwih  nt unnpngquih hwdwdwunipjwu
pipwywiwlwu Ywwbgnhwu nipwgqubiihu undnpnnubpp unyuwtu Ywnnn
Gu pwhudty gbpdwubpbuh  hwdwwwunwubuwt  Jwnbgnphwih  Ypw
dwypbup |Gqyp nubgwsé pwgwuwlwu wgnbignipjwup: Ophuwly' Gpb 2
Gupwlwubpp dJdbYy dhwutuneiniu Gu  Ywqind, www unnpngjuip
gbpdwutpGund npdnud £ Gquyph pynd: Uhtusnbn hwGpGunw udwu
nwpnwd unnpngyuip hnquwyh £ gnpdwdynid:

Alt und jung arbeitet im Feld.

Uht| nt gwhb] wfuwnnud G nwonnud:

buwnbpdtipbugh uunhpp 4w uwl JdGYyhg pwpép pwlywuph hGun
gnjwlwuh oguwgnpddwt dwdwuwl: <wjbpbund wju npydnud £ Gquyh
rUny, huYy gbpdwubpbund’ hnguwyp:

Ophuwl' Gu qunu U Gpbp fubudnp hd wngwuh hwdwp:

Ich kaufe drei Apfel fiir meinen Salat.

Mnwbpbup' ppple 1-pu owwp |Gqyp nphpwwbndwu wwydwuubpnid
gbpdwubptu  undnpnnubph  dnwnn  thnputbppwihwugdwu  wwwnbwnny
wdbtwhwéwfu hwunhwynn ufuwp nnwbpbu  gnulwuubph ubintph
unyuwwuwgnuwitu £ gbpdwubptuh hGwn: Uw JGpwptpnud £ hwnwwbu
wuontus wnwpwubphu, npnug nbwpnud YEbuwpwuwlwu ubinp nsusny sh
Ywpnn oqubt: Oppuwl' Geb undnpnnp ghnp nnwbpbund gpbuwlwu
whwnypubiph ubintpp (nnw. xawra, terpags, pyuxa-hgwlwu ubin), www
Ywpnn £ dGuwupynpbu  ufuwpdwdp npwup YGpwagpb) qbpdwubptbu
hwdwwwwwujuwu gnjwlywuubphu (das Buch-stiqnp ubin, das Heft-stignp
ubin, der Kugelschreiber- wpwywu utin), husp hwugbgund £ phpwywuw-
Ywu ufuwih: Wn ywwdwnny wuhpwdbown £ gbpdwubpbu gnjuywuubpp
ugppg h ybp nwnigwut) phpbug hwwnwuowlwu npnohs hnnGpny ni
ghwbhpubph npnawyh dwlwpnwyhg uyuwsd ubpywjwgub) bwl ubnbph
tnwppbpwlydwup bwywuwnn wunuubp:

Pnfuubippwihwugdwt hwdwp J6d wuwwpbq £ hwnhuwund twb
pwpgdwuntgintup, npp |Ggyp nwnigdwtu nu jnipugdwt gnpdpupwgh
wupwdwubh dwut L <wdwpdbpnigjwt ni hwdwwywwmwuluwuntgjwu
hwuttiint twywwnwyny pwnpgdwuhsp nippwpwtynip nbwpnd huynud
npnawyh gnpdhpwlwqdh Yypw W thnpdnwd £ hwjwunwpphd duw| pwng-
dwuynn wbpuwinh dwuphu nt puwgph |Gqyh unpdbphu:
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<. £phuqup pwpgdwunipjwu nwgqdwyjwpnyeniuubpp uwhdwund |
npwbiu pwpgdwush «wynwnbughw| ghunnwlgywsd dpwagnpbin, npnup ninnywd
Gu Ynulypbnn pwpgdwunipjuu fuunph mddwup' npnpwyh pwpgiwuw-
Ywu gnpdh uwhdwuubipnw» /Krings, 1986: 18/: UhlUunyu dwdwuwy,
Lphuqup wnwuduwgund £ dwypnnwqdwywpnigniuubp’ pwpgdwunt-
RJwU fuunhpubiph (wju 2powuwyh (NWdwu punhwunip dbpennutp, W Jdhy-
pnnwqiwywpnipiniuubp’ Ynuypbin fuunph nddwu hwwnnyy dbpnnubp:
Uwypnnwgdwywpnipjwu 2ppwuwlyutpnd 4. L. Yndhuwpndp nhwnwp-
Ynw E pwpgdwunipjwu Gpbp thnybp. puophtwyh twiuwpwpgdwuwlywu
ybp|nwdnigyniu, inbipunh pnit pwpgdwunyentty nu hGnpwpgdwuwywu
Jbpndnipyniup, wjupupt' inbpunp JGpwdowynudp b unnignidp: Loynud
E, np 2w nbiyptpnd pwpgdwuhsp wuwmnbund £ wnwohtu W Gppnpn thne-
lGnpp /Komuccapos, 2000: 92/:

Cwwn hwbowfu pwpgdwuynn nbpunbpnud hwunhwnd Gu pwpglw-
uwlwu dhwynpubin, npnug 62gphn pwpgiwuywd duhtu hwuubiine hwdwp
wuhpwdbow £ 2powugt| phpwlwuwywu thnfuubippwihwugdwu pwlwnn-
ubpp: Wn dhwynpubpp wpnn Gu [hub] pwnbp, wpunwhwjnnyeniuubp
Ywd £ ppwywuwlwu Ywnnygubp, npnup gbpdwutpGuhg hwjtGpbu ni
hwwnwyp npwtu pninpnghu wy Ywnnygubp Gu pwpgdwuynwi: Oph-
uwl' (gbpd.) «Zuriickbleiben, bitte!» wpwwhwjnniniup, npp husnud |
npwuuwnpuwihu dhongnud, hwitiptund pwpgdwuynud £ npwybu twhuw-
nuuntpjnlu. «2gnipwglb’p, nnubipp thwyynid Gur:

Upwnwhwjinnigjwt nt twjuwnwunipjutu  wiuhwdwwwwnwufuwunt-
pyntuutip nu thnfutbppwihwugdwt wnpjnip Gu bwl wunypUbpp, wuwg-
Jwdpubpu nt Ynskpp: Ophuwl’' (glipd.) Hals und Beinbruch!- <wynnnigyni'u:
(gtipd.) Ohne FleiB, kein Preis! - MY wofuwwnh, tw Ynunh: YGpdwutiptupg
hw)bipbu pwpgiwunyejwu gnpdpupwghtu hwtwfu hwwnywurwywu £ Ypw-
ynpwlwu (Passiv) Jwnnygh thnfuwphunp ubpgnpdwlwu (Aktiv) Yuwd
sbgnp ubinh Ywnnygny: Wuwbu ophuwy. Er wurde von einem Wagen
angefahren. Lpwu hwpywétg dbptuwu: Ywd, bw Ypwbpph Gupwpyytg:
Cwpwhjnwwlwu thnfuwphunwubpp (huswbu opptwl wwnpq Uwjuwnw-
unniuuipp  pwpnny) unyuwbu phs <G gbpdwubpbuhg  hwbptu
pwnquwubihu (Ich sah ihn kommen. Gu wnbuw, et huswbu Ep bw quihu):

$njuubppwihwugdwu Ybpp updwd nbwpbphg funwihbint hwdwnp
wuhpwdbown £ npwup nwnigwub] hwdwipbpuinbnh dhongny, Yuwd hbGlg
uliqphg Uubpluywgbly wpypwhwppnysyuwt hwdwwwipwupiwl  pwpqUw-
tnipynitip: Lnyuwhuh wuhwdwwwwnwufuwunyentu hwéwfu hwunhwnd
Gup bwl «kein - ng dhy dfunwywu Jwuuhyh gnpdwddwu nbwpnw: Ybp-
dwubipGunw kein dwuupyny dfunynwd Gu gnjulwuubipp: Uhusnbin hwyb-
ntu pwpgdwunyeniup Ghown k, Gpp Yuqdynd £ npwbiu pwjh dfunnid:

Ich habe kein Buch. (qbipu.) - Gu ghpp sniubd:
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Uuwhuny, d&Yy Equh’ dnwh ypw wonbgnigjws uygpniuptbinp
hwwwwbu Ywplunp Gu huswybu pwuwynp, wjuwbu £ gpwynp
pwnpgdwuhsutiph hwdwn, pwuh np dph (qyhg dinup pwpgdwuntypintu
Ywwwnbp wwhwugnd k£ wnwyb) hdnnigyniuubp, pwu wywpquwbu
wnwnptip [GEgniubpny hwnnpnwlgytp:

Owwp tqyh nwnigdwtu  pupwgpnd  [Gquywu  Unyeh  Ypw
woluwwnwupp wuhpwdbon £ wjuwbu Yuqdwybpwbi, np undnpnnp pwy
wn pwj hwnpwhwptiny uneh hbn Ywwywsd wnwppbp punyph
ndwpnipjniuutipp, Jupnnwuw wju ogwnwgnpdti| funupwihu gnpdniubint-
RJwU wwppbp nGuwyubpnud: Lwuh np [Ggnw hudnpdwghw hwnnpnbnt
U punnwbiint dhong £, nwuwnh nwungdw jnipwpwtsinp wuinhtwu b onuy
wbwp £ ninnywsd |hup Ggniu Yhpwntnt niuwyniyejwu dlwynpdwun:

Owwp |Gqyh’ hpple (Equlwl Yyniph htin woluwwnwuph gifuwynp
fuunhpu £ npw  ubpdndnudp'  pwgwwnpngniup,  Jnipugqwd  hubne
dwlwpnwyh unnignwdp b unynpnnp dnn dwinnigwd ujnieh Yhpwndwu
Uwfuuwlwu niuwynyenwutpp duwynpnudp: bul huswybu hwjnuh |
lGqwpwunigjwu  dbe  ubipdniddwu  Ywplnpwgnyu  onwlubpu  Gu
pwgwhuwjwnndp, dup b oguinwgnpdnidp /®onomkuna, JInsmm, 1975: 73/:

Lowtwynigjwu pwgwhwipdwt Gnwuwlubpp Gpynwt Bu' |Gqulwu
nt wpwwGqulwu, npnup hptug hGpehu ntubu GupwGnwuwyubp:

Ju wubnd ulwwh [ wnuynd wdw; [Gquywu Jdhwynph
wpunwuwunyeintup, gpniginiup, Ywnnigwdpp b pGpwlwiuwywu &up:
buy oqywgnpddwl wnwuduwhwwnynyeniuubipp ubpywywgubiint hwdwp,
wuhpwdtion £ hwodh wnul] dwpGup nu owwp |Ggniubpnd npwug
hdwuwnwjhu  dwywubph hwdwwwunwufuwunyenut Nt wuhwdw-
wwwnwufuwunyeniup, npnug hhdwt Ypw £ unynpnnhu gnyg wnw| npwg
ognwgnpddwl ninpwnubipp: Oquywgnpddwl wnwuduwhwwyniginiuubipp
dwjpGupnud /Gpptdu bwl wnwohtu ownwnp |Ggynid/ nu unp nwnigwuynn
onwp [Ggynud U npwiug withwdwwywunwufuwunientup hunbpdbptu-
ghwh hhduwywu wwwbwnubphg dayu £ buly hunbpdbpbughwih
wwuwbwnny wnwowgnn ndjwpnigniuutpp wbwp £ hwnpwhwpytu
dpnnuwlwu wbuwlwynpdwu hhdwu ypw Ywnnigywd Jupdnipniuutipp
dhongny: Ogqyrwugnpédwl wnwuduwhwwnyniyeniuubphg £ uwb ndjw
lGqywywu dhwynph wy dhwynpubph hGn Yuwwygbiint ophtwswihnt-
RInwubpp, npnup swbwp £ Yyphwblu nwuwywunnnh npwnpnipjniuhg:

Owuwp |Gqyh nwuwywundwu gnpdpupwgp ujuynid  nwuwydwunnnh
Ynnupg [Gguywu uneh dwupwypyhunn  nwnwWuwuphpnejudp:  Wn
nunwduwuhpnueniup  huwpwynpnueynit £ wwihu upwt 6hown punpbnt
nwnigdwt Bnwuwlubpp' wugnpn hwodh wnubind phpwiuwhu fudpp
ltqquywu uwfuypht thnpéu nu hdnniejnitutpp: <weonpn pwyp |Gquywu
Ujnieh /dbp nbwpnwd pGpwlywuwywu unieh/ tywlwynypwu pwgwhw)-
wnnwdu E, npp hpwagnpdynud £ [Lguywt /pupgdwiuwlywi ni ny pwnpgdw-
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Uwywt/ nt wpunwbguywu /gnpdnnnipjwt Ywd wnwplwubph gnigw-
npnud, dhdhyw/ Gnwuwyubpny: <wenpn pwjiny nwuwywunnnp wbwp £
wnwppbp Gnwuwyubpny uwnngh, G nppwuny £ unp unep jnippugyt
unynpnnutiph Ynndhg: Wu wofuwwnmwuph pupwgpnd wuhpwdbow £ |nipg
nwnpnntu nunpdub] unp pGpwywuwywu uneh hbGn dwyptup Ywd
wnwoht ownwp |Egynd hwywuwlwu wnyw hwdpuyunwdubphu:

LGpwywuwywu  subph  Ggphnn nwnignwp  Ywyniu hhdp |
hwnnpnwygwywu niwwynipjwu duwynpdwu hwdwp:

Lequywu  thnjuubppwthwugndp  (hunbpdbpbughw)  wdbuw-
hGunwppphp  Gpunyputiphg dGyu £, npp h hwjn £ quihu wwpptip
lGgniuGph  thnjuwnwnpd 2thnudubph wprynwipnd: enjuttppwithwugdwu
hwnpwhwpnwip onwn (Gqyh jnipwgdwt gnpdpupwgnud gifuwynp tww-
wnwlubiphg dtyu E, win wwwbwnny npw nwnwwuhpnieginiu ne gnnd-
twywu dbppndnigyniup 2w Juplunp  Gu: $njutbppwihwugdwu
nwnwiuwuhpniginiuupp s6u Ynpgunud  hpGug  wpnhwwunie)niup
dhowqquwiht 2thnwdubiph wénn hunbuupynipjwu wywwnbwnny:
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I'. OTAHHECSH — Ilymu npeoodonenus zpammamuueckoi unmepghepenyuu 6
npouyecce npenooaganus Hemeukoz2o A3vika. — llens HaCTOSIIEH CTaThi — BBIABUTH U
MPOAHAIM3UPOBATh TaKUe TpaMMaTHUYECKHE SIBIICHUS HEMEIKOTO S3bIKa, KOTOPbIE
MOTYT OBITh HCIOJB30BAaHBI B Iporecce OOyYeHHST HEMEIKOTO KaK BTOPOTO HHOC-
TPaHHOTO CTYJCHTOB, Y KOTOPBIX €CTh S3BIKOBBIC HABBIKM PYCCKOTO FUTH aHTIIHHCKOTO
KaK TMepBOr0 MHOCTPAHHOIO si3blKa. B cTaThe MOAPOOHO pacCMOTPEHBI MEXaHU3MBbI
BO3HUKHOBEHHS TpaMMaTHUecKoW wuHTepdepeHunu. M3ydeHbl W TPENCTAaBICHBI Te
JUHTBICTUYECKIE YPOBHH, B KOTOPBIX OHA MPOSBIIETCS SIpU€ BCETO.

Knrouesvie cnosa: wnrepdepeHIns, IBYsI3bYHE, Mopdosiornueckas HHTEp-
(epeHIMs, CHUHTaKCHYecKas HWHTep(epeHLus, TPaHCIIO3UIMs, CTpaTerdst HepeBoja,
BBeJICHHE yueOHOro MaTepuaia

G. HOVHANNISYAN - Ways of Overcoming Grammatical Interference in the
Process of Teaching German. — The aim of the present paper is to analyze and reveal
some grammatical phenomena in the German language which can cause cross-linguistic
transfer during foreign language acquisition, namely German, taught to the students
who already have linguistic experience in English or Russian. The paper covers the
mechanisms that bring about grammatical interference in detail, thus considering
language transfer (both positive and negative) to support the acquisition of the German
language.

Key words: interference, bilingualism, morphological interference, syntactic
interference, transposition, translation strategy, introduction of training material
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MUY VUG PSOARMIB NG

Cwijtn UNULEL3UL
Gplwup whypnwhwl hwdwuwpwb

unt anuh kNPLLIULLPELENE NR.P. E3(3UP
MNERhU3NKU

20-nn nwph hnpwtinwgh pwbwuipplind, npwdwypnipng Mpywd Pwpibn
Gjpuph dnwuwti, tpw Pawipppstit, upw Lwnipwt hwyppth buwghntwhug Unn
Qnutr kp, nph ubpluynipyniult whbulbpl £ gpnnp’ uppn pEdwiny gndwé pw-
bwuplinénuypyniilpnud: Ubuptnhwy hbnwbwing ne htnwgybng pp dnwuwghg'
Gjpup tpwhb Gnybwgtind En Jupnp, wuppdwénihhtiph U hndGpnuwt hbpn-
unthhtliph  htp: Uyu hnndwémd ptbwplyynid Gt dnwww Unn 9nth pwqdw-
fehy funphpnwupptpp, npntip wpypwgnind Gu pw Yapwwph wnwudtw-
hwiplynipyniiitbpp’ wdthnihdws gpnnp uppbindwanpénipywt Jby:

Pwwyh pwnbp. dnwww, Unn 9nt, Jupn, hndGpnujwt junphpnwtihptn,
<bnhub

«Gplwlwineniut wydbh gwn wwypnd £ ujwddw’s Yung, pb
Ynpgpwd Yung Ypw». hp «Upinnwpwlyp» pwuwunbindnipjwu dbe hbug
wjuwbiu £ Gjpup duwybpwnud wynbunwlwu uppn b npw ubippuswuphg
duynn ynbghwih guwynp hwpgwnpnidp /Yeats, 2000: 132-133/: Ojhdhw
Ctipuyhppu nuinnywd hp twdwynwd hbwnwgwind Gjpup Ygptp, np
uwpuwthblh £ gwulwuwl no sinhpwuwp, huswybu uwpuwthbih £ nub-
Uw|u nu sguulwuwip /Yeats, 1954: 810-811/: <kug wyu thnybpny k| qup-
qugh) Gu Gjpuh nu hp Ywuph dnwwih’ Unn Snup hwpwpbpnieniuubpp:
1889 pdwlywupu E gpnnp Lnunnunwd hwunhwb] pnwunwgh uwghn-
Uwihun Gnuht, npp dGd wqnbgnienu £ niubkgh) Gjeup Ywuph, qu-
nwthwpubiph W unbindwagnpdniejwu Yypw: 3bjuph wiwwwnwuluwu ubipp
qlintighy htinwthnfuwlwup hwuntiy nwnun £ qpnnp wnbighwh owndhy
nwdp: 2npu wugqwd Gjeuhu dGpdting htGunn Unn Snup 1903 pwlwuhu
wdnwuwunw £ Ywenhy twghnuwihun 2nu Uwpppwinh hbtiw: Gjrup
Bplwyw)nipntut wpwpbiine Ep Ynpgpwd Yung 2unphhy:

Mndwunplwlwt wywunnyph hwdwdwju, wyntGunp vhpwhwpynd £
dnwwiht, npp ubpusnud £ upwt b fupwunud wynbghwih wpwpdwu pu-
pwgpp: Puswybu wuwybwnwlwu gpuwlwunpjwi dwdwuwlyubpnwd, wu-
whw-wnbnp dwnwinud £ dnuw-nwdwiht' wundwdwgubing upwt. «fw-
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dwu, nphu 12-pn. nwph Mpnjwuuh wnpnipwnnipubpp Ynsnwd Ehu nnuiuw,
pun Enygywu, hp dbe wpuwgninud £ Uundwdwdnp  wwwybipp, nphu
wuwbiinp wwownnud Ep» /Ennutu, 2009: 38/: Spnipwnnipubph (hphYwyhu
Gjpult wibtuwju hwjwluwywunipjwdp dwunpwgt| b SYyhuhgbihp b Yw-
Juywuwnph pwuwuwnbindnipniuubph  pwpgdwunyejniuubpnyg’ Yuwnwp-
qwé Mnuubitninhh Ynndhg, npp unyuwbu, huswbu Chyhu L PGpp, pw-
Uwuwntindh gpwlwu hhduwlwu hGunwppppnip)niuutiph 2wppnud | Gnb:

“twuwnbh ubpp wuhwuwubih dnwwh hwunby Gjpuu hp hupuw-
YGuuwgpniginiuubpnid  npwyb £ npwbu  «nbBUuswuph  twnwwwup»
/Hassett, 2010: 67/, npu k|, punn Gjeuh, ngbigush| £ Fwuwnbhu nwnuw|
pphunnubinigjwt gjfuwynp hwtbdwpp, htuswbu tw upwu wujwunud k
«Ego Dominus Tuus» pwUwuwmtindnipjwl nwutniebipnpn winnnid /Yeats,
1966: 70/: “twuwbh hwdwp wwowmwdnwuph wnwpywu PGwwinphsku bp,
Mbwnpwpluwh hwdwp' Lwnipwu: Mnbn-dnww hwpwpbpnggjuwu wju dn-
nGp hGunwguwind wpunmwwwwytpynd £ hGndhouwnwpwu gpuwlwunt-
pjwu  dby'  wwhwwubind wdbuwywplunp  wnwuduwhwwnynyeyniup.
nwdwu whwh wuhwuwubih hubip, npndhtnl dnwwwu hbug hp $hgh-
Ywlwu pwgwlwyniejwu 2unphhy £ ngbousnid wnbunpu:

Gjeuh  funphpnuitipwiht hwdwlwpgp  Mhswpn  Edwup’  gpnnp
wdbuwhwyinuh nwnwuwuhpnnutiphg deyp, hp “The Identity of Yeats”
wofuwwnnipjwu dby pwdwund b Gpyne opowup’ dpusk 1900 L 1915-1929
pUwlwuubipp: «dwn hwdwlwnpgp,- gpnid £ tw,- dGdwdwuwdp juqiwd
Ep dwunp funphpnwuhoubphg' ogunwagnpdywd wuunynp Ytpwny, dhus-
nbn n 2powuh hwdwlwnpgp ubpwnnud Ep wybih phs hwynuh funphpnw-
uhoutip, npnup Gjruh 2unphhy ulunw thu dwunp pYw» /Ellmann, 1964:
63-34/: <Gug wyu ulgpniupny k| Gjpup puwnpnwd Ep Unn Snup funphpnw-
uhgutipp” tpwu hp un opgwth wntighwjnud unywgutiiny pupbingnnht
dwunp Jwpnh, wungwdnithhubiph, hndtipnujwu htipnunthhubph htiwn:

Unn Snuph ubpouswupny gpwé wdbuwlwpunp dnnnwéniubiphg
dbyp' «dwpnp», punugwsd b puwubpynt pwuwunbindnieniuutiphg: Uju
nwwagnpyt £ 1893 pywlwupt' dh opowunud, tpp Gipup nbin hnyu nibp
Qnup hbiwn hwpwpbipnyeniuubp duwynpbiine: “‘pw ounphhy £ wyu dn-
nnywdnth pwuwuwnbindnigyniuuiphtu hwwinny sk nw opowup untindwagnn-
dnipntuuiphtu punpny wfupnipiniup: dnnnwdnth gifluwynp funphpnw-
uhou £ htug nwpati £ npw ytpuwghpp: Ywpnu wjuntin pwqupdwun t,
pwjg pninp nbwpbipnud £ funphpnwthoh Gpyne hhdpipp Pnjwunpwu L
Unn Gnuu Gu, npnup 2w hwéwlu unyuwunw bu Gjpuh wynbighw)ntd:

Pnjwunwlwu wnwuwbGutph dGe Gplyhpp 2wwn hwbwfu wujwuynd £
“Roisin Dubh”, npp pwpgqiwuwpwp tywuwynd £ dnig Jupn: dwpnh
funphpnwuhop wungwgynud £ vwb Ubpnnhwnbh htiv, bW pwup np Unn
Qnup Gjpuh hwdwp wundwdnthh En, funphpnwuhoh puwnpnie)niup ww-
wnwhwlwu [hub skp Yupnn: Ubpnnhwnbu Gpypwihu uphpn wunywdnithhu
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Ep /Seward, 1960: 10/: Uhohu nwnpbpnud tipypwjhu-hbpwunuwlywu uhpntu
thnfuwphubnt Gywy pppunnuGwywu ubpp, b Jupnp nwpéwy Uundw-
dwdnp, wunydwdwihu uhpn funphpnwupop' hnfuwphubing U$gpnnhwntp
qupnhu: ‘twunbh qupnp unyuwbiu funphpnwugnd Ep wungwdwihu ninp-
wnp: Ywpnp Gjpuh unipjtynpy hniquwu wofuwphp Yuwnid Ep wundw-
dwjhu Enigywun, nph dwpduwynpnudp Gpypp ypw hp hwdwp Unn Snuu Ep:

Ny Ep Gpwgnud, pb qtintighlt wugunid £ npwbu Gpwq:
Uyu Yyupdpp 2nippbph hwdwp' hpbtig wdpnng pufudnyr hujwpginipuwdp,
fGuwpudnip, nn ns Up
unp hpwigp sh wwiywhp,
Spnjwt dh whbpwppend nwnpdwy pwnpdn ginbquwt
6y Mbiwgh bpbluwtbpp dwhwgqwi: /Yeats, 2000: 27/

«Upfuwphh Jupnp» pwuwuwnbndnipjwu by Jwpn-Unn 9nuph hwybp-
dwlwu qgbntgyniejniup Gjeup unyuwgunud £ <Gnhubh gbinGgyniejwu
hticn, npp Bpypubiph pPUWUWUPh wwwbwn Ep nwpdb;: Gt <Gnhutu
wnpnjughubtiph W hnyutiph Ynwfuudnpu kp, Unn Snup hwybpd gbintgynt-
pintup hwjinuynud £ bywunhwih W Uughwih dholt' Ywpdbu Ywutunpn-
otGIny uwpuwthtih gbinkghyh duntunp, nph dwuptu Gjpup hGunwagqu)nid
gnbnt Ep hp «Rwuwnhly, 1916» pwluwuwnbindnipjwu dbg: Lwghnuwhuw-
htnwthnfuwywu Unn Gnut hpwwbiu dwdwuwyh hnjwunhwih funphpnw-
upou kp' gbinbighly, wqwunwwnbus nt wudwfu: Lpw hwdwp ng dhwju Spn-
jwu £ pulunid, wyl hpu hnwunwywu |Ggtunh Nwuwh Gpbp npnhubpp’
Lwbhuht, Uuht b Upnwup, npnug dwhywt wwwbwnu Ep nwpabp gb-
ntgynthh  Yehpnpbu: Pnwunwlwu nhgwpwunijwu wju hGpnunthhu
wnwnwwwuph funphpnwthu £, pwuh np pwquwehy wnwdwpnhly uppw-
hwpynud Ehu upwu' nupsdubind Yephpnpbh gbinbgyniyejniup ndpwiuwn
Jwébph wwwbwn: 9nupu dwu funphpnwupgubp wwiny' Gjpup uwl
Ywufuwwnbund Ep wju nnpGpquywu pupwgpp, npp qwint Ep wquunw-
nbGus-bwghnuwhunwlwu qunwihwputph hGwnbwupny, npnug wnwyow-
dwpwhyu Ep gpnnp dnwwt: Wu dwupt bw wluwpynud £ dnnnwdnth
«Uhpn gniuep» (1892) pwuwuwnbndnipjuu dby' dwwntwugbing «dwpn-
Ywug, npnup wn nt dwiu GU wunw» (Home Rule Yniuwlygnipintup) hnjwu-
nhwih wwwgwu b uwywnunud hp uhptgjuihu /Yeats, 1966: 13/:

«Uhpn Yonh» dbg, npp gpyby £ 1891 pywlwupt’ Inup U Gjpup hwu-
nhwynwhg Gpynt wwph wug, gpnnp unphg oguwgnpdnd £ nwuwlwu
gpwlwunieyniupg Ybipgqwd dwunpe wibgnphwubp' Yung dwlwwnwghpp
hwdbGdwuwbiny pwihwnnn Nnhuluph dwwwnwagph hGwn: Unn Gnut wyu-
wnbin unphg ubpyuwywund £ pwhudnun updhp openiupubpng’ hwywpo,
huswbu «uyywuywd Mphwdnup» /Yeats, 2000: 29/, L Gpp bw «dwgnid E»
(hwyinuynud £ Gjpuh Ywupnid), thnfuynd £ dwpnne upnnwd wwwnybipp:
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Wu pwlwuwnbndnipjwu dby tpunid £ Sjeup |hphywihtu punpng Gpy-
qwoénieiniup opjiywnpy W unipiyinpy otipintiph: Uhusl Yung «dwanidp»
dninpwyh Ypw (huswbiu U Gjpup Ywupnid) mppnud £ ubpnwouwyniegniup’
Uywpwgpqwsd wnwoht wwu dbg: Uwpnnt «wgp»' nwnwuwwupp, Yup-
dtiu upnnywd E punipjwu dbe: Lpw dwgnwihg htnn uwlwju «inbpliubph
ubpnwouwynieniup» nwnunwd £ «inbiplubiph nnpbpg»: Wu wnnbipp
wpbh £ odblubp el npwbu woluwphwunbnddwt  wunydwdw)usjwu
wibgnphw, Y npwbu huptwybuuwgpwywu pnjwunwynipniu niubignn
wnbghw, hwwnlwwtu, np Gjpup Unn Snuh htwn hp wnweoht hwunhw-
dwtu dwuhtu gpbi §. «Gu puwubiptip mwptlwu th, Gpp uyuybg hd Yywuph
wuhwuquwnteiniup» /Smith, 1990: 34/:

«Ugfuwphh Jwpnp» pwlwuwmnbndnipjwu ybpohu wwu dbe Gjpup
wwwnybpwynpnd £ Uundniu, nwd Ynnphtu Yw wundwdnihh (wuqgbptiu
«her» pwnp hnynw £ ubnwjhu ywwlwubinyeinwup, huy hpGanwlubph W
Uuwndn ninpuinid Ywuwgh Enwgyniup unyuwbu  whwnh  wunywdwihu
lhutip):  Wuwndwdnthh-qupn-Snup qglintigynieiniup, thwuwnnpbu, dwdw-
uwy sh dwuwsnid, huly Wundwd wotuwphp Yutuws dwuwwwnph £ nwpa-
unw upw pwthwnnn nnpbph hwdwp: <ubwpwynp £, np «pwthwnnn»
pwnh punpnijwdp Gjeup hwuwnwwnud Ep ubithwlwu dunwywfunyeiniup,
np Unnu wynwbu k) hpbu skp puwnph:

ouyp’ Glbp, hpbpupwlwwbpbp, d6n dnpnp puwlwiptinnd,
Uhtisl nmip ptihp, Gud upipbp Ypwpwfubhi,
<nqlwptly pupht dp puy) hlip kp Upw quihhg:
Lw uipbindtiy En wippuwpnhp npwbiu junipuidwdly wbwwwnh
Upw pwihwnnn nynpliph hwdwpn: /Yeats, 2000: 27/

«Uptuwphp Jwpnhu» hwonpnnd | «luwnwnnygjwu Jupnp», npnid
Gjeup cwpniuwynd £ Jupn-9nup gnybipgnudip’ wju wuqud upw gbinbg-
Ynipjwup hwnnpnGin wjuwhuh hgnpniejnit, np wuqwd hpGounwwwtn
Uhpwjbip whwnh pnnubip hp gnpdtini nt wuwnntiphg wuwy gnpdtip Unn,
Qnup hwdwp /Quiller-Couch, 1971: 864/: Uunjwdwaush Jbpohu qpph’
Unipp <ndhwittbu wybwnwpwush hwjinunipjuu wmwuubpynittpnpn gfuntd
Uywpwgpyn £, pb huswtu £ Uhpwib hpGounwwwtunu hp hpbonwy-
ubph htinn hwnpenw Uwwnwuwihtu: Gjpuh pwuwuwnmbindnigjwu dby hpbig-
nwywwbnt wyu sh dnwdnid Uundn wwwunbipwaqdubph dwuhu, L
Uuwindwd £ nwnwpbigunud £ npwup.

6y Uupndwé Yhpwdwybp nunwnplbighlty fip wwipbipwqdp'
Uubny, np wdbl hus jwy £

6y hwunwpwppnpbt uipntindtp fuwnwnnysynitp Jupnp
Fuwnwnnisiniup' npwpaph U ndnpupp: /Quiller-Couch, 1971: 864/
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Gjeuh hwdwp fuwnuwnniejwt’ npwfunh b ndnfuph, Uundn b dwpn-
Ynipywu (dGnwynpubiph), yGpuh W ubpplh ubGpnwotwyniyejwu wwywytup
nwnund £ Unn Snup' fuwnwnnyeqwu Jwpnp, npp whwh dhwynpbp
hpwpwdbipd woluwphubipp: Gjeup Unn Snup dbe thuwpnd Ep twl
ubthwlywu gnnipjwu «ybplh» nu «ubppup»' hngunp-Gpluwhu L qquw-
gulwu-Gpypwihu gwuynipyniuutph ubpnwotwynyeiniup, npw hwdwp £
Yunop pwlwuwnbndnipjwu dby wbuund Gup uppwgywsd. unyupuy
hponwwwbitnbpp whwinh dwnw)thu upwu:

Gjpuh wntghwynu Jupnp dhwuowuwy funphpnwuhy sk Wu dhwdw-
dwtwl wpwwgnnud £ wju pninp dinpbiptu ne GpunypuGpp, npnup Gphunw-
uwpn Gjruh npwnpnyEjwu YGunpnunwd Ehu: «dwpnp gbinbghy ypuu E,-
ugonud £ U. b, Ubhnbup,- juwwwpjwi ubipp, wipwhbupp (ntuhybpuwy |ndhs,
np thuinpnud Ehu wiphdhynuutipp), wynbnwlwu Gplwlw)niginiup, Pnjwu-
nhwt' npwbu qupuwu Ybpwdudwsd wundwdnihh, nddwd ubphwyne-
pnluubipp, pwnwpwlwunipniup' npwbu pwpuywsd Yhpp, U gbnbgyniejwu
hnghu punipjwu dbig» /Seiden, 1962: 153-54/: Uhlunyu' «dwpnp» dnnn-
wénth dbe wugwd hpwp hwonpnnn pwuwuwnbindnyeniuubpnud Jwpnp dh
ntwpnid funphpnwugnud £ Pnjwunhwu («dwpnp dwdwuwyh fuwsh Yypw»,
«4ngh Juipnp»), dnw nbwpnud® Yungp' Unn Gnupt: BY uw ywunwhwlwu
sk, pwup np Unn. Snup, (hubiny pppunwtwgh, udhpti £ hp Ywupp Pojwu-
nhwjh wulwfunipjwu qunuwithwnht, b ngbush) Gjpuhu wub unyup:

<bnhub-Unn Qnu funphpnwupoh JGpindnipjwu hwdwp Ywplnp |
hndGpnujwtu hGpnunthnt wju uwpwagpniejniup, npp Gjeup wwhu §
dwhywuhg dGYy wwph wnwe gpwd «Gplwpwnwnn Gwubp» pwlwu-
inbindnipjwu dby, nph wdbu winup udhpdwsd £ dh ywwndwlwu Yepwwpp'
<nithnu YGuwphu, <Gnhutht b UhpGwugbinihu hweonpnwpwp: Pwuwu-
nbndnypjwu dbe Gjpup Ywplnpnd £ nnygjwtu nbipp wju Gpbp Yeip-
wwnubiph gnpdtiph dbg: Uuqwd Yytunwupubph dwjubpp whwnp sjuwb-
qupbu Ybuwpht, Gpp bw dnwdénwd | dwwunwdwpwnbph dwuht /Yeats,
1966/, unyu YGpw L UppGuugbinu whwnh wfuwwmh |nniejwt  dby,
npwbugh Ywpnnwuw uwnbndwgnpét): <bnhubhu unyuwbu |nnyeyniu |
wbwnp Uwwpwwu pnnubint b Mwphuh hGin Spnjw quwint npnandp
Yujwgubnt hwdwp, W bw dhwdwnpbu Yupdnd k, b ng np sh nbutunud’
hus fuwnuwothnph Gu wwwpwuwnynid hp nnpbpp: Gjpup <Gnhubhu
Uywpwgpnd £ npwbu «dp dwund Ypu, bGpbp Jwund' Gpbjuw» /Yeats,
1966: 179/' Ywpdbu hwlwuwpbing upwu Unn Snupu, npp «Ybu wnynid
tp, Ybu Bpbluw» gpnnp dbYy wyl «Ubwpdwu gnwuwuph nbd» pwuwu-
nbndnipjwu dbe /Yeats, 1966: 33/: Uju hwdbdwunnipniuubpt wpunw-
gnnd  Gu  Ynpdwuwpwp  Yung uwfuwwnhwp' hwwpwn, L dhlunyu
dwdwuwly wudbn ubthwywu gbintgyniyejwu hwdwn, huswbiu Gpbfuwu:
Lbnhutiu «hhwywup» ytgbpnpn Gpgnud wunwd E, np Upwdwqanp (Rlu)
hptu nL Mwphuhtu ndfubd pwfuwn £ Yyhdwyt), npybiugh «quing dwpnlwug
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dnwn b nwnuwu wnwy nt Gpg» /<ndbpnu, 1987: 136/: Lnyu ulqpniupny
Unn Snup Gjpuh funupbipht, pb wnwug Upw hupp ndpwfuwn £, ywwnwu-
fuwub . «bnu Gpowuhy Gu, npnyhbinl untindnud tu gblintighy wnbghw
upwuhg, husu wujwunw Gu ndpwfunnieiniu, b htug npwuny Gu nnt
Bpowuhy: Udnwiunteiniup ptiq hwdwp dwudpwih uhpwht Yww Yhubp:
MnGuubpp Gppbp swhunh wdnwuwuwu: Ugfuwphp whwnph 2unphwlw
Lhup hué pbq htwn swdnwbuwuwnt hwdwp» /Jeffares, 1988: 102/:

Unwwihu hp wubpypw uyhpdwt dwuht pwtwuwnbndp hwuwmwunt) £
opwgpnid Juwuwwpwd gpwnnudny. «Lwywagnyu pwubipp, np Gu wpb Gd L
ntn wun G4, thnpd Gu pwgwupbint hupu hud upwu: Geb uw
hwulwuwp, Gu gpbGnt Wwwbwnh wwlwu YniuGuwgh» /Hassett, 2010:
88/: Uju dwinpnwiubpp hpdp Gu nwpdb] twb unyu' 1910 pwlwupu
gnwd dby wy pwlwuwnbndnipjwu («Pwnbtip») hwdwp, npnwd Gjpup
unphg putwpynw £ hp dntuwgh Ynndhg hwulywgywsd hubnt fuunhpp.

Gt bw winwbu wubp, ny ghyph,
bus yqyntin dwinhg
gl Gu pnnubh wnpwp pwnbinp
Gy gnhnyyudp wuynbh: /Yeats, 1966:32/

Gjeup gnhnigjwdp wwpnd Ep twb wuhwuwubh dnwwh ubpous-
dwdp' ghunwygbiny, np Unn Gnup ubpyw pwgwlwnyginiu Ep hp uppn
wnbGghwjh hhdpnud: «Gjpuh Ynpniuwnp 2Gonnwnpnudp, huswytu Unn Gnup
ownniuwlwywu Ynpnwwp, juhun bwywu nbp niuh hp unbtindwgnpént-
RJwl dbio U Ywqgdnwd £ hp nndwuwnhquih nmwppbpwynn wnwuduwhwwnyne-
pIntup»,- gpnud £ P. Upphtup /Arkins, 2010: 21/: «Uuwnpdwu gnjwuwuph
nbd» pwuwunbndnipjwt wnntpnd wnbiwnp 2unphwlw £ (pund upwu
«hp nudp Unpwgubiinw hwdwp, huy hpbug ubpp uwhdwund npwbu
«qunuupp tpynup dholi' hyywpwnp W hwwpuinh» /Yeats, 1966: 33/

«4hu, nphu Gpgt) Ep <ndGpnup» (1910) pwuwuwnbndnyejwu dby Gjeup
hwywpun Unn 9nuptu udhpwd hp Ywupp hwdwpnud | «hbpnuwlwt Gpugy'
hwywnptind wju ubpywynd  wphpnn  dnjupwgnyupt:  Unynd-Unn. Snup
hwdtdwuinynwd £ Yung htiwn, nphu tipgb) Ep <ndbipnup, W npp «puynd Ep
pwngp hwwpunyejwdp' Yupdbu wdwh Jpuyny puwyibp»: Uugqwd dnwiwgh
pwjpp Gjpup dninbigund £ wundwdwihu nnpnpu’ Unn 9nup dhdw-
Ywuntpyntup nwpaubinyg wybih Ywplnp, pwt upw $hghluwlwu gnynipggniup:
«Uhpbgjuip dnnwund £ wwpnn Yungp,- Gjpupu dbgpbiptind’ gpnd | P
Upphuup,- np dunwdh <bnhubh dwuhu» /Arkins, 1990: 82/: Unwwu wju
pwuwuwnbndnipjwu dbo Spnjwu Ynpdwunn glinkghyh nthulwpuwghwu k:
£bnhubu hp dwdwuwyh woluwphh wdtuwgbinbghy Yhuu Ep W Spnjulwu
wwwnbpwqdh ywwbwnp, huswbu b Gjpuh wofuwphp wdbuwgbtintghy yYphu
Qnut Ep wwwbwnp wnbitnh nnpbpgnipjw:
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Lw hpbnGb wpyntt nibiip
Gpp Gppipwuwpn bh Gu
Gy puyimid £ uyliybu hujwpiy pungpnpbit
Ywpdtiu wdwh dpuyny puiyibip
Uht, nphti tpgby En <ndtinnup
Un ywitpt ni bwdwltitpp
feynmd &b Gpwq htpnuwlwb: /Yeats, 2000: 63/

Cwpniuwybing hndGpnuyjwu funphpnwuhoubiph ogwnwgnpdndp «2w
Gpypnpn Spnjwi» (1910) pwuwuwnbindnipjwu dbe' Gjpup Unn Gnupu wwuwn-
Ybpnuw £ dnye Gpwuqubpny: Lpwu unphg <bnphubh htwn hwdbdwunbiny'
Gjeup dtnwnpnu £ Gnupu hbnwhnfuwlwu bnjwunhwjnd nnhpnn pnunt-
RJwU hwdwn, pwuh np bw «unynptigunid Ep wugbin dwpnywug wdbuw-
phpwn dwuwwwphubipp» /Yeats, 2000: 64/: Unn Snup dhan wybh wpdw-
wnwlwu dnuinbignud £ niubigh) Pnjwunwywu hGnwihnfuniyejwup: 1916 pqw-
Ywuhtu upw wdnwhu 2nu Uwpppwinp dwutwlygtb) £ pphunnwuwghubipp
ntd Rwwyh Jwuwwnh wwunwdpnigjwup: Gjpuu hp qunwthwputipny
dhoin nbd £ bGnbp pnup wwuwnwdpnipjuup' hGnwguynd gpbing hp
wdbuwhwjinup pwuwuwnbindnipniuubphg deyp' «Qwwnpl, 1916»-p, npnud
dwdwuwyh hpnnnipynibutipp bw npwynw £ npwbu «uwpuwihbih gbinb-
ghy»: Unwy ptiptiny snpu hnbunnpwlwu hwpg' Gjpup bwfu duinpnud
b «husnt hupp whwnh dGnwnph upwu hp optipp Yowiny (gubint hwdwp»:
Lhwnn wnbnp Yuwwwpnd £ Gpypnpn hwpgunpnuwip. wpryn’p Unn Snup
Ywpnn Ep juwnwn (hub, Geb hp gbintgynieniup «puwlwu skp udwu
dwdwuwlyubiph hwdwp» /Yeats, 2000: 64/:

Unwwjh hwugbhtu ninnwd dnunpwuputiphg htivin wyju Gpypnpn
hnGunpwlywu hwpgny Gjpup ulyunwd £ wpnwpwgub] upwu: «Niphg
dwdwuwlubph» Unn Snuh wquwlwunieniup pnyp sh wwihu hpbu
fuwnwn |hubi| uGpYw dwdwuwynwd: Gppnpn hwpgny Gjpup 2tiounnwnpnud
Qnup wulwpnnnigyniup wubiint npbk wj| pwu, pwu wju, hush hwdwp
wnbwnp ulygpnid denwnpnud Ep upw.

husnt”, h'tus Gupnn tp bw wpwé huby'
Lpubynd wyti, s Ep:
Uh"et niphp Spryw up tpw hwdwp, np wypbn: /Yeats, 2000: 65/

£bnhub-Unn Gnuh pwjtiph denwynpp nwnunw £ wju dwdwuwyp, npnid
tw wwpnu Ep: «MnGup,- gpnd £ Mthswpn Edwun,- putwnwunnd |
Spmjwyhg gniply ubplwu' hepnuwlwunpbu ynipwdwn ghubine hwdwp»
/Ellmann, 1964: 112/: Ldwu dwdwuwyubpnd Unn Snup fuwnwn (hubg skp
Ywpnn: Lpw juwnwnneniup, Gjeuh punpndwdp qwihu £ dwdwuwyh L
nwphph htwn, huswybu tw gpnd £ «luwnunneniu»  pwuwuwnbindniejwu
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dbg: Wuwnbn unyuwbu Unn Snup wwwybipdnd £ npwbu  hndbpnujwu
dwdwuwyubiph duntun, npp hhdw «hbpnup Jwnd £ nupabp» /Yeats, 1994:
74/: Wu wnnny Gjeup unphg wluwpynd £ Snup  hGpnu-wdnwuhu
Uwpppwnhu, npp dwdwuwyht ynyt) Ep hwpwdwhphlywt ywnbpwgdnid:
Uwlwju  upw  «Jupdp» nwnuwing’  hndbpnuwtu  gbinbgynthpu - Gjpup
dipbinhg nnipu sh dny: Swpniwwyting Yeppnidti ipw: Yepuwipp” gpnnp
YnYyhu ubpyuwywgund £ nup’ hpbu wynpwu gpwynn hwlwnpnigniuubpp.

Nppwt unipp puipdn qnifu,
Un wdpnne fuuppnyayniip gpuwiysnipywt dhol
Udpnny pungpnipynt’up dholi gnpnipyuit
fuwnwnnupyniti, np h ybipon £ quihu
Ghwy, Gpp dwdwbwlu hp dupt Ep nhuwby: /Yeats, 1994: 74/

Wuwtiu wpn-wunydwénthp-<bnput Unn Gnuu wugund | fuwnun
yhbwyh vwbl Gjpup wynbghwjnw: «“wuws uwnwywpup b w)| pwlwu-
inbindnipyniuubipy dnnnjwidnih Jbpoht pwuwuwnbindnipiniup’ «Swquuw-
Ywagnyu wtuuhu» Yupdtbu wdthnthnud £ Gjpuh uhpwihu thunpunnpubnp.

bu gotigwigh’ pw'yp tphypwuwpn bU
<bpn' UGS &Y wpnbu
thw hwdwnp dh wGbbup qgligh
Nn wwnqbd, pt Ywpnn Gd uppby: /Yeats, 1994: 79/

MbGuuhu ulunud £ funub htinhuwyh htwn nu hnpnnpnud £ upwu quw) b
uhpb) |Gnhpu, GeE tw Gphwnwuwpn £ nu gGntghly: Pwjg hGpnup «dnw-
dnuwd Ep uppn dwuht dhush wuwnnbpu wpntu thwiub) Ehu» /Yeats, 1994:
79/: huswbu 1905-hu nmwywagpywd «Uh uhphp 2wwn Gplwp» pwuwuwntn-
dnipjwu dbyg, Gjpuh ubpp «wyjlu Unpwdle sk» nu bdwu £ hutwgwd bpgh
/Yeats, 2000: 61/: &. U. Spwubipu wyju wnnuny gpnud k. «Gjput niubp
wnpdwwwlwu, nnpGpguywu, Ynwhu upuwih qqugnd Unn Snupu hp
dninbigdwt wnnwiny: Wu hdwuwnny, np tw htug uygphg wyhnh nwnwptp
hwwwnb] nt bwjb) nL pwlwuwnbndnyeniuutin gpb, wy thnfuwpbiup whup
dhgpjuwwtbu  wudhowlwunptu hGwwdwbp upwu» /Fraser, 1977: 61/:
Gjeuu nu Unn Snup 1908 pqwlywuhu, Gpp wpnbu Jwnnig wugb) Ehu
«uppn dwdwuwyubpp», Pwphgnd dh ghotip tu wuglwgunwd dhwupu,
nphg htwn £ Snup owpniwwynud £ hwpwpbpnygniuubip sniubuw) ynbunp
hGw: 1916-hu bw Ybpohu wugqwd wdnwunipjwu wnwowpynipniu §
wunwd Snupu L dbepdybind’ dbYy wwpph wug, bGpp hupu wpnbu 52
wnwnpblwu Ep, wdnwuwund £ 25 nwpbwu 2npoh <wy-Lhnuh htwn, L
wnbwh untindwagnpdwlwu Yjwupnwd uyuynwd £ unp thni, npu wdpnnow-
wbu Yuwwdwsd tp hp Yung «huptwpbipwlwu gpnieginiuubiph» htiwn:
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NLP. Gpuh bW Unn Gnup Gplwpwdjw hwpwpbpniginiup pwuwunbin-
oh uphpn pGdwiny gpwd (wywgnyu uwnbindwagnpdnyeniuutinh hphdpu L
GnGi: bp wnBunwywu ubpouswuph funphpnwuh2ubph puwnpniuejwu dby
gpnnp thunpnd Ep pp Gnpnipjut Uhwuungyut' ubipnwpuwynigiwu
(nnudp: dwpnp b wunwdwihu ninpinhg punpgwé funphpnwuhoubipp
hwlwnpynid Gu Ynpdwuwpwp nid niubignn <kinhubhu, pwuph np hpwlwu
Ywupnd Unn Gnup Gjeuh hwdwp <Gnhub Ep, pwjg bw upwtu nignud Ep
nbuub] fuwnwnniejwu Jwpnh nbpnd: Unn Snuh funphpnwuhaubph dbe
Yw dbGYy Ywpunp punhwupniueniu: Cunniubing dnwuwih «htnne |hubnw
Ywplunpngyniup hp pwuwunbindnigyniuubph unbnddwu hwdwp' Gjpup
Gupwghunwlygwpwp Unn Snuhtu wwuwybipt) £ win hGnwynpniginiuu ni
wuhwuwubhnugniup sbounwnpnn funphpnwupgubpny: (@6 Jupnp, Y
wuwmywdnthpubipp, pE <bnhubu wnweohu htpphu htnnt Bu nL wuhwuw-
utiih (Jupnh nbupnud nw Yupbih £ pugwnnpt) totiph wnlwjniygjwdp):
Jdwpnp, npp wundwdwipu gbntgynieniup hpwdwnwd Ep sdnuinbuw
hptiu, <btnhubu, np «wju wyfuwnphhg sk», dwwntuwuznd Gu ubipougnn dne-
uwjh ubpyw pwgwywnipjwt Ywd wuhwuwubhnyejwu Yuplnpnieginiup
wnbghwh wpwpdwu gnpépupwgnid: Ldwu uhdynhywih puwnpnieginup
ptplu swnluwwynid £ wju uhgpniuph htwn, np GpLuwwynientut wpwpnd
E Ynpgpwd Yung ounphhy: Uw Ywnbh £ thwunb] bwb wjiuy hwuqudwy-
pny, np Unn 9nupt «gunubinig» upw hbiinn Pwphgnud ghobipt wuglywg-
ubjng htiwn Gjpuh wnbghwjnu upw UGpYwjnieintup pwnwpnd E:
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I'. APAKEJISIH — Cumeonvt Moo I'onuna ¢ nossuu Y.b. Heiimca. — My3oii
HpJAHACKOro IModTa W apamarypra XX Beka Y.b. Weiitca 6bu1a M3BECTHAS HaIHo-
HanmucTka Mon [oH, mpHCyTCTBHE KOTOpPOW MPOSBISETCS B JIHOOOBHBIX CTHXOTBO-
peHusix aBTopa. Haxonsch Bcerna BIajdu M OTUYKIEHHBIM OT CBOEH My3bl, Weiire
OTOXKJIECTBIISIT €€ C PO30H, OOTUHAMH U TOMEPOBCKUMH T'epOMHAMU. B maHHOH cTaThe
paccMaTpHUBaIOTCSI MHOTHE CUMBOJIBI My3bl Mon ['OH, KOTOpBIE OTpa)kaloT YepThl ee
XapakTepa, IpeCTaBICHHbIE B TBOPUYECTBE MOATA.

Knrwuegole cnosa: my3a, Mon I'onn, po3a, 'omepoBckue cuMBosibl, Enena

H. ARAKELYAN — The Symbols of Maud Gonne in W.B. Yeats’s Poetry. —
The muse, the Beatrice, the Laura of the 20™ century Irish poet and dramatist
W.B. Yeats was the well-known nationalist Maud Gonne whose presence is felt in the
love poems of the author. Always being away and alienated from his muse, Yeats
identified her with the Rose, goddesses and homeric heroines. The paper examines the
many symbols of the muse Maud Gonne, which reflect the features of her character
represented in the works of the poet.

Key words: muse, Maud Gonne, Rose, Homeric symbols, Helen
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Qwijtwn UNULEL3UL
Gpuwbp wbypwhwl hwdwuwpwb

Nk.R,. 63FUP «SEUPLLh» ERNFEMPY SEUNRG3NRLL
«6PUrnre QULNRUSE» PULUUSETONRG3NRLNRY

20-nn nwph pnputinwgh npwdwypnipg, pwbwuipnpting Mpywd Puwpeitp
Gjpuh uippbndwagnpdmipyut Yynw JGS wqnbignygnii G pnnby pp L Ytng
«huptiwpbpwlwt gpniginiatiinp», npntip Guigpwnynid thte hngh-hwnnpnnn-
ubiph utipgnnpénupywdp: “pwtg 2unphpy Sty £ gpnnp «Skupip» fqnplinhly
wiptuwippnipynitin, nph ppbunienitip pw nip ppowbih pwbwuipbindnipnitiiinh
funphpnuwhptlinh Ybpiniénigyuwtl pwtiwht £: Uyu hnndwiénid pbbiwnlyynid Go
wnbipph upptindwanpénipyuwt Uty wnwhgpuyhti nbp niiignn «Gphypnpn qu-
[nwuypy»  pwhwuppbindnyywt quinwithwnbbint ne funphpnwpptbinp, npntg
hhdpp «Stupiph» Eqnptiphly pnGunygyniats £:

Pwtwgh pwnbp. Gpypnpn quinwuyp, Eqnpbphly pbunyenit, wwipdni-
pywb thhjhunthuynipynit, quqwptbn, UGS wbpy, hwhwnpwlwt b wnwe-
buyhti dwdwbwluwppowutibn

Nthywd Pwplbp Gjpup qwiwpubph, Uts wuhyh, |nwuh thnybph, L
punhwupwwbu, «Stuphph» (1937) dby npdwd wdpnne wbunipjwdp
thnpénuw Ep, huswbu hupu £ uonud, wwundnyejwup b wju wdbuhu, hus Yw-
wnwnynwd £ wofuwphnud, nwi «thhihunthwjwwu» pwgwwnpnieiniu /Yeats,
1989: 190/: «Stuhipnid» ujwpwanynn nbunipjwu hpduwlwu funphpnw-
uh2p, npp Gypuht thnfuwugh| Ehu hp hngh-hwnnppnnubipp, purtpgnnht
ubpywywund £ dowywsd wwppbpwyny. bpyne hnpuubppwihwugnn
wwwnynn Ynubip Ywd quwnpubip, npnup dhwhinujwd Gu, pwyg dhlunyu
dwdwuwly hwlwpunyp: Wu Ynubpp funphpnwugnd Gu pninp hwlwnhp
Gpunypubipp, npnup Ywgdnd Bu hpwlwunipyniup' el JGY wuhwwnp, pE
wwuwndwlwu opowuh Yupdwdpny: «GpYypnpn quintunp» pwuwuwnbindnt-
Rjwu dbe Ynubiph hwlwopodwu hbGinlwupny wnwowgnn wnwouwihu L
hwlywnpwlwu dwdwuwlwopowuubph wbnuinfunywl  wynbnwlwu
wwwnybpnwu £ Uju unbindwgnpdnigjwu funphpnwuowiht hwdwwngh
ybipnoniejwu hhdpp unyuwbiu gpnnh Egnptiphy wbunieiniuutipu Gu:

Lwnnpnnnubpp  woluwphwuwnbnddwu, hngnt nwwnwuwnwuh, dwp-
duwynpnudubiph, GYypnwwih wwwndniygjwu dwuht nbnGyniyeniuubipp tw-
lhu bhu wduwwnwppbp funphpnwhutiph® Ynubiph, 2ngwuwlubinh, W wy
wwuwytputph dhongny, npnug wwwynnuwynpndp gpnnp uluby £ 1920
pywlwuhg hbGwnn: bpbu  thnfuwugywd Gpypwswihwlywu uhdynihqup
wwwynnwynpdwut wunpwnwnuwihu Sjeup npwbiu ubippusdwu wnpynip
E dwuntwupnd Edwbnnytuh Uppn (Love, Concord)' dhwynpdwu nwdh, W
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Muwjpwph (Strife, Discord)' pwdwudwu nwdh opowtuwyp /Yeats, 1989: 16/,
npnug hwpwpbpwygnypjwdp Ep thhihunthwtu pwgwunpnd w2fuwphw-
uinbindnudp: Gjpuh hwdwlwpgnwd dh Ynup funphpnwuond £ dhwuunt-
Rjntup (Concord), dbyp, Uuwndniu, opjiyuinhdp, hwuwmwuinniup, ubpp, opp,
wplp, Yuupp, puy dnwp (Discord) wugwwnnieniup, pwqdwehyp,
dwpnp, unipGlinhyp, thnthnfuwlwup, gwulnyegniup, ghgtipp, |nwhup,
dwhp: Gjpup hwdwpnd E, np unptlunpdu no opjhwhyp hwytipd
wwjpwph dbe Gu dhdjwug nbd. «Unipjiyinhyp thnpdnw £ wnwuduwgub)
dwpnniu dwpnnig, oplyunphdp yYbpwnwpdunw £ dbq punhwuniphu,
npintinhg uluby Gup» /Yeats, 1989: 53/: Upjuwwnipjwu uwfuwpwuntd
gpnnu hp hwnnpnnnutiph hhduwlwu wnwpbnuejntup hwdwnpnud £ wyu
hwywuwnnwip, np «dwpnnt pninp dtnpptipnidutipp duynwd Gu hp hpwlwu
Enejwt hwywnwyh hbn Ynudpihynhg» /Yeats, 1989: 11/: Gjpuh wnbunp-
Ywu hhdudwd £ htiug <hwlwunipiniuubph nbuniejwu» Yypw, nph hwdwp
hhdp Ywpnn § dwnwjwd [hubi bwl PGph hwjnup «Unwug hwlwuntejwu
syw wnwopupwg» /Blake, 2004: 181/ dhwpp: MNhswpn Edwup, uwywyu,
hp “The Identity of Yeats” wofuwuwnipjwu dby Gjpuh quiwnutipp sh hwdw-
pnwd  unynpwlwtu whbgbpwywu hwlwuniyeyniuutph  funphpnwuhautbp.
«Uh qujwph dwypp dynwuh hhdpt E» /Ellmann, 1964: 153/: Wu wnnwiny
Gjeuh hwdwlywpgp wnbpuwygynd £ <bgblh wju npnyph hbGwn, np
Jntpwpwgnip phq Gupwnpnuw £ hwlwebqg, Ywd, wy Ybpw wuwsd, jnipw-
pwuginip ownpdnwd hp dbGe Ypnwd £ hp wdwpwh hhdpp, npp wwjdw-
uwynpywsd k hbwn owpddwu gninigjudp: Wuwbu guiwpubpp nwnunw Gu
upgotjwu hwybpdwywu Ybpwnwpsdh funphpnwupoubpp’ Yuaqdbing Ubsd
Uuhyh Gpynt hwlwnhp pubnutpp: «Uju wuhyp jnipupwignip wjwnumndu
ownpdnwiu £ dunph Ywd Ywuph»,- gpnud £ Gjeup /Yeats, 1989: 60/: ULd
Uupyp pwdwuynd £ 28 thnybipp' |nuuwihu wdudw opbph pwuwyny,
npnugny wugunwd Bu Gpunypubpp' Jbponud bpwnwnuwind wnwohu
thnypu bW wynwhuny Jbpulubind 2powwyinnyuinp: Ukd Uuhyh wnwoht
thnyp wunwhu ghotipu £, nphg uluynwd £ wdbBu huy, huy [pwinwpup
wwutuhhugbpnpnu £ Wu  thnybpnud  dwpnyuwiht - thnfuwyGpynd  sh
Ywwwnpynwd, pwuh np dwpnne Yuwupt wnwug bpyne quiwp-Ynubipp
wwjpwnh gnnuentt. niubuw] sh Ywpnn, hul upwup pwgwpdwy
opjGYwnhyh L pwgwpdwy unipjGynhyh wmhpnypubtipu Gu: «Uwpnp dgunnid
E pp hwwnwyhu Ywd hp npnigjwtu hwlwnwyhtu, wnwuuhhugbpnpn
thnynud &binp £ plipnwd opjtlyuinp, tit npwu huwpwynp £ hwutb), b unphg
yGpwnwnunwd £ wnweht thnihus,- gpnud | Gjpup /Yeats, 1989: 60/:

Cun  wpluwphwybpndwu Gipuwu dnnbh'  jnipwpwugnip Gpyne
hwqwpwdjwyp JGYy quqwutph hwlwopodwt wwwnbwnny wofuwphnwd
whnblh  hGnwoponwiubp Gu (phund: Spnnp  «Sbupph»  Uwjuwpwuu
wywpwunud £ Eqpw Pwniunhtu ninnywd uwdwyny, nph 4tipgnid wnwywn-
Ynw £ wju nnGupwywup, np jnipwpwugnip Gpynt hwquip tnwphu dGYy «w)-
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fuwphnuw phus-np pwu £ Yuwwpdnd, np nupdup deYhu unipp, djnwpt’
wpfuwphhl, dGyptu’ hdwuwnndu, dnwpu' hhdwp, dEyhu' Juiybin, dnwpt’
qupobh, dEypt’ wundwdwihu, Jnwht' vwnwuwwlwu» /Yeats, 1989:
21-22/: <uwpwynp k£ Gpypwswihnpbu swihb] woluwphh ubpnwotwyne-
pIntup, udwnubiph 2wpdnuwip, b Ywufuwgnipwyt) «wyn Gpunyph» quint
dwidwuwyp: Uw Yuwwywd Lt UGS wuhgph pupwgph hbtw, nph dby
wdpnnowlwu 2powwinnyunp nbinnnipjniup hwaywnpyynid £ snpu hwqup
wwnh, hGnbwpwnp wnweouwihu (primary) b hwlwnpwywu (antithetical)
gwjwnpubiphg nipwpwugniph 2wpddwup  pwdhtu £ hwuunwd  Gpynt
hwquwpp, nphg hGnin wnwouwjhu £ nunund hwwnpwywup:

Lphunnubwlwu 2powun Gjpup hwdwpnud £ wnweuwihu 2nowu. «Uhusl
Lnhuwnnuh duntunp Ypnut nt Ywupp pwqdwundwdwihu Eht" hwlwnpuywu:
£phuwinnuh duntunhg hbinn Ypnuwlywu Wwupp nwnund £ wnwouwihu, huy
wpfuwnhhly Ywiupp” hwlwnpwlw ~ dwpnp nwihu £ Yuyupht hpbipp, npnup
Ywyuphuu Gu» /Yeats, 1989: 192/: dbpohu winnnud Gjput ninhn hnnud £
Ywwwpnd Uwwnpbnuh  wybnwpwuh wju hwndwdhu, npnud Lphuinnup
thwphubighubipht wunw k. «Quwgb’p, ndbp Yuyuphup' Yuyubp, W Uundniup’
Uuwndniu»: Gpnnu wlyuwpynd £ Gpunypubph ywnwubinysjwu W gnjnugjwu
Yuuwdnwddwdnipiniup' wju nbwpnd Jwutuwynpbiguting dwdwuwlubph
Ywufunpnawé |hubp: «SGupph» Gpypnpn gppnud (nwiuh thnybiph dwuptu
(npnup  hwdpulund Bu wnwotwiht b hwywnpwywu quwnpubph  hbw)
funutijhu Gjeup, dwunuwupbin <Ggbihu, gpnud . «Lw wnbGuund £ pwnw-
pwyppenejwu wdpnne gnpdpupwgp npwtiu  thwfunwn  Punyginiuhg, npp
dwuwdp hwonnyby £ <niiwunwuptu, b wdpnnowwbu' Lphunnubiniejwup»
[Yeats, 1989: 149/: <wlwnpbind punyegniut Uundnit’ uw swipniuwynd k.
«Gpp Uupgh hd wnwehtu dbd nhwgpwdp uwnpybg hud hwdwp, wnwohu
thnyhg Jdhusl wmnwuthhugbipnpn thnyh dhowlwipnwd gpdwd Ep «Punieintu,
huYy tnwuuhhugbipnpnhg dhusl wnwehuh dhowywypnid «Wunywd» Ep gpyud»
[Yeats, 1989: 149/: Punygniup, wofuwphhyp, «Yuwyuphup» wwnbp £ hp
dwdwuwyp dhusk pphunnutineniu, b dwpnu wpnbu «fujuphup wndg) £
Yuyubpp»: BYG| E Uuwndn' wnweuwihtu dwdwuwlp. «Ubpp ulubg gbpuluty
wuubpnwouwynygywup, gbpbyp' ghobpdwu» /Yeats, 1989: 182/: Gpnnu wily-
uwpynd £ Gpunypubph  wwwywubinwu W gnnpjwt uufuwdnws-
Jwdnigyniup” wyu nbwpnd dwutwynpbgubiny dwdwuwubph Ywufunpnaywd
Ihubip:

Gjpup hwywnpwlwu dwdwuwubpp (hwwnpwlwu qwwph nhpw-
whwndwu dwdwuwyubtipp) hwdwpnud Ep Epuwypbtiupy, hhGpwpfupy, pwg-
dwyp U Ynwhw, dhusnbn wnweuwihtu dwdwuwlubpp' nngdwwnhy, wuwnp-
dwuwynpdws, dhwynpnn, dwpnyuwihu, b np wdbuwywpunpu £ fuwnwn:
Qpnnh wbunpjwtu  hwdwdwju' pphunnubwlwu opowt wwpuynd |
wnwouwihu qwwph 2nowwwnnywnny, bW npwu unphg hGwnlbint £ hwlw-
npwljwu onowiup:
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Nipydny ne wyipyndiny plnguybignn quigwpnid”
Puwqbit sh jumid pwqbwwpt:
bntnp hopynid Gu, Yabipppnbp sh wwhnid
Lnl pwnu b wpdwldwd wypuwnphnid,

Upjwdp dpwqbiwd hnuwbipl b wpdwldwds, U wdbbnip
Uadbnnipywt sGub £ funpynwlyduws:
Lwdwqgnyubpht wdbl hwdnqunitip b wwlwund, huy

Yuwipwgnyblbipp
Lh Gu Yppniyn uwuippynipywdp: /Yeats, 2000: 124/

Lphunnup duntunny uyujwd dwdwuwlwopowuh qwiwph wwnywnh
dbo Gjeup ybphwunuw Lt pwqbh funphpnwuhop: Hauhu “tnunhjniu hp
“Yeats” (1971) wpluwuwnnipjuu dbo gpnd k. «Cwuwin pupbipgnnubip gwu-
Ywunud Gu pwpgulwub| pwqtwwwunipniup hwnniy pwunwpwlwu Gupw-
nbpunny, pwjg tu Ywpdnd Gd, np wju wybih swpwgnyd wanbignipintu
nup, pwu dwutwdnp' dwnuwubing Yunwywpdwu Ynpunp b wywownn-
twlwu Ywpgh wuydwu wnweht upwuubipp» /Donoghue, 1971/: Lwnw-
pwlwu Gupwwbpuntu wjuwnbn Ywpnn Ep JGpwpbpb) dhwju bnjwunhw-
pwqbtih wquuwagpdwup Pphnwuhw-pwqbuwuhg, uwlywit Gjput wybh
(wju wnnuny wyu funphpnwuhony 2Gonnd £ pwgbywuh Yunwywpdwu
Ynpnwiwinp, npp gwwph 2wnpddwu hbnbwupny hwyinuyb) £ ubipplunid, huy
pwqbit pwpépwgb) £ yGpl, hush wprynwupnd £ wyjiu sh unud: «Ewuw-
unptiu pwqth Ywwh Ynpnunp wuwpynud £ dwpnnt wnwuduwgnudp hp
pninp hnbwubphg, npnup pny; Gu wnyb ppbu Yuwnwywpb) ubthwlwu
Yuwupp' |hubhu npwup Ypnuhg, thhihunthwynipniuhg, e wnbighwjhgy
/Ellmann, 1964: 259/: Pwuwuwnbndnigjwu bGppnpn winnnud wdbu  hug
pwgwwpynud L. YGunpnuu wybu sh upnnwund wwhb W hpGpp
opynid BU, pwuh np unp' hwlwnpuwlwu dwdwuwlubpp qujwph
ownpddwu htitmbwupny nwnunwd U wnweuwjhu.

Yupwhwwbu hts-np hwyipbingyeynil £ dnip
Yuppwhwwbu dnip £ Gpypnpn Yuynwugp:
Enynpn Ywiniuippp: <waqpy nnipu Bhwl wyn pwnbpp
EGnp Spiritus Mundi-hg dh UGS wuplylp
Ubthwtquipugntg huywgpu. whwwwiph wywqbbnh dbe dp ippbin
Uh Yapwwpwip' dwpduny wnynidh b dwpnnt qifuny
Lwywgpny' nuipwpy b whgnye, htuswbu wplp
cwndnud [ pp nuitinwin waqnpbipp, Gpp tpw znipopninpp
Ubwwuwiph ynnnydwd pnsniatinh uindbptbnt Gu Gpbpnud: /Yeats,
2000: 124/
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Ulygptwywu ubwghp tnwppbpwynud Gjput wju pwlwuwnbindnipiniup
ytipuwgnb Ep «GpYypnpn dunitun» /Bloom, 2009: XV/, pwjg YyGpouwlwu
wnwppGpwynd qunwihwpp Yuwwynud £ Lphunnup Gpypnpn quijuwnjw
htwn' pwuwuwnbindnipjwu Jbpoht winnnud Ybpwhwuwnwwnbing pphuwnn-
ubwlywu wnbpup Pbpenthtdph wwwlbpnd: Pwyg Gpbt nw «bGpypnpn
guuunjwu» uwpwagpnieinit £, wwyw wju unipp <ndhwutbuh «Lwjwnunt-
Rjwu» Gpypnpn quintuwnp sk, Get hwoyh swnubup Gpynt ujwpwgpne-
pIntuubtiph qununubpht bwfunpnnn  wofuwphwynpdwudwu punhwunip
wnpwdwnpnipniuubipp: Lnpdwu E$wpbiut wju wnnwing gpnud . «Pw-
qbu Jwpnnt funphpnwupou £ ubplw punwpwlypenyejwu, npp hbnwgh) §
£phuwnnuhg, nw duntunp  hwjnunyeniut Ep, npp phunnubiniejwu
uyhgpu Ep» /leffares, 1968: 203/: huswbu pwqbu wjuu sh und pwqgb-
wwuht, dwdwuwlwlyhg pwnwpwyppnteiniu k| sh junwd Lphunnupu:

Lphuwnnubineiniup wpudwmjwt pwnwpwpyppeniejwu hhdpu £ wju
npnyphg Glubiny' Gjpup wnwouwihu dwdwuwlubpp Ybpwgpnud | hiug
Uplwdnunppht' wluwpybind, np hwjwnpulywu dwdwuwlubph «2phu-
nnup» duygbnt £ Upbbipnd. «Gpp dbp ywwndwwtu dwdwuwyp hwuup
wnwohu thniyhtu, Ywd unp dwdwuwlubph ulyqppt, hwlwnpwlywu
Upltipp Yduh Uplwdnunphg, b duwd Gpbfuwu, Ywd dwdwuwyp Yipup
hwlwnpwlwu» /Yeats, 1989: 187-188/: h nbw, Upubp wubiny' Gjpup
Uywwnh nuh ny pE <unlwuwnwut nt 2puwunwup, wy wju Upbbpp, npu
wqnbl £ Gypnywlwl punwpwyppnigwt dnw' Uhoht Uuhwl, Uhgw-
gbivnpp L Gghwywnup: Snigh npw hwdwp £ «Gpypnpn Swintunnd» unp
dwdwuwlubph «bGpbuwgh»' hpbigh funphpnwuhop bdwubgyws £ ubhupuh:

Cwdnqwsd |hubind, np dnwnbund £ Gpypnpn Qwinwnp' Gjpup
Spiritus Mundi-hg («tipypp ngh») dh dt6d wwwybp £ nbuund: Gjpuu hp
gpnigyniuubpnud Spiritus Mundi-u uwhdwund £ npwbu «wywunybipubph
punhwunyp wwhbuwnwwndu, npp nunwnb) £ npul d6Yy wuhwunph Yuwd
hngnt ubithwlwunieiniu hub» /Ross, 2009: 220/: Nghu Ywnpdbu gpnnhu
hnind £ whwquwgnn wbuwpwup. wlwwwwhg Gpund £ hpboh
wwwlbpp' hwhwnpdbind pwgbhu: Quwyws Ngne ubippuswsd wwwnlbpu
wnnbu Yw, hptiop nbin $hghywlwu wotuwphnd sh duybif:

Shyjwjhu dnip wbkuhputipp unphg Jwnluwwynw U phphwlw
guwpuwnjwu hbGwn, pwg GeG dwpnnt Npnhu «qwihu £ Gpyuph wdwGph
Jpwjnd' gnpnigjwdp b pwgnud thwnpny» (U 24: 30), www Gjpup hpbop'
nwwwpy W wugnye hwjwgpny, npp  funphpnwupnd £ upw wy
ninpwnutinhg (hubp, Ynigp nnipu ggwd £ unnnuynid nbiwh hp duniun.

Unphg dnipl £ pulanid, puyg hhdw Gu ghiptid,
(n puwl nwpbph pwpwgwé pnitp
tvwbqunybg dndwywtiony énéynn onnpngp
6y h'ts hnwhyr ququiti £, npp dwdu £ G4yt Jpowwbu,
Uniqliyniq puwyinid nyh PGpenbhtd, np suyh: /Yeats, 2000: 124/
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Luwu nwpbipp ugbiny’ Gjeup hhotigunid k dbY quijwph 2powwnnynh
dwdwuwlp' Gpynt hwqup wwphu, npu wu nbwpnd  uludb Ep
Lphunnup duntunny: Pwpwgwd puh dby hwhwnpwlywu quiwpu Ep, L
npw hbn Juwywd wdbu hus: Unwolwjhu-pphunnubwlwu opowuntd
«puwd» wugjuip uywunwd £ hp yGpwduunhu:

Ybponwd Gjpup qwuqwuh npwhunyeiniup, wuqwd upwu ulwpwg-
pGng hGwun, nunwd £ hwpgwlwu upwup wnwly: «SGuhjpnw» dGluwpw-
unieiniup wipynwd £ wjuwbiu. «Gu wpnbu wubp B4 wyu, hus Ywpnn Ep
wuybp Uwupwdwuubpp Swutubpbpbpnpn 4nuph gnpdu Gu, Jwd ghyh,
npp Yw jnipwpwtsinp dwpnnt dbg, W wdbu dGyh Ynndhg wudwuynwd £ hp
wquwuwnpniup: Uuywulwsd, pwup np wju Ywpnn £ wub] wdbu pus L
ghwp wdbu hug, ghwnp' hus £ wubne ubhwwt wquunngjuu hbwn, pwg
wwhnw £ qunuuppp» /Yeats, 1989: 219-220/: Swuubtiptptipnpn 4nup
Gjpuh hwdwlywpgnwd wpunpninh, wuwuduwlwu wunmywdwihuh, Uuwndn
funphpnwuhou E: Mthswpn Ejdwup upnd £, np Gjpup, Uuwndnit udwu
defjuwuplwywu wunts wwiny, wbn sh prnund dwpnuybpy Uuwmndn'
hwwwwbu pphunnubwlywu Uuwndn putwpydwu hwdwnp /Ellmann, 1964:
159/: UWundwd upw dnuin «wju» £ wnwpluywlwu:

Lbpyw  wnweuwjhtu opowupt  hweonpnnn  hwwnpwlwu powtu
nipuagdtinig pwgh, Gjrup bwl wunpwnwpdb) £ bwfunpn hwwnpuwywu
2ngwiht, npp Lphunnup duunhg wnwg k tinky: «Skuhiph» Ytpghu ghppp
uyubiny 1923 pwywuphu gpjwd «Lbnwu U Ywpwwp» pwuwuntn-
dnipjwdp’ gpnnp gnyg § wwihu, np phunnup duntunny wywpwndby £
Uwfunpn. hwlwnpwlhwu gpgwup, npp, pun Gjeuh, uludb) tp LGnwh
pnuwpwpnijwdp: 2npohn Ubiphnphu Gjpuhtu uyhpywd hp 1970 pw-
Ywuh wotuwwnygjwu dbe upnd k, np wnbwnp <bnhubih dunwunp (Lbnwh
pnuwpwpniejniup), Lphunnup duntunp W wju, husp nbin whwnh pup
(«Spypnpn qwinuwnpy»), hwdwpnd £ wofuwphh  wywwndnygjwu  tpbip
qifuwynp dquwdwdbipp, npnughg jnipwpwtgnipp thnfubi £ wnlw Yupgp
U ptpG| unp pwnwpwypenipjwu 2powu /Melchiori, 1960/:

Wuwbu Gjpup LGnwih hnhniyeiniup hwdbGdwwnnd £ unipp Uwphwdh
hnhniejwu hbwn' Gpynwit b hwdwpbind wwwndwlwu unp 2powth ulhgp:
bantp sk, np Lenwjh W Ruup tigbunh dwuht «Skuhpnid» funubijhu Gjrul
oglnwgnhpdnwd L «wybtitnnwd» (annunciation) pwnp, npu wnbpuynd §
Quwppht] hpGonwyh wybundwu hGn: <nibwwt  pwnwpwlppeniejwu
uyhgpp dbpdh) Ep bwfunpn (npwdwpwunpbu’ unphg wnwouwihu) pwnw-
pwyppnyeniup’ nunuwiny npw «<hwlwpebqp»: Gjeup hwdwpnw k, np
unp pwnwpwyppeniejwu ulgph wybunup GYG £ Lenwhu: Wn wyb-
nnup wwwnybpwgubihu tw «dhwju wulyniund pwpuywd dh pngniu U dp
Upu» & inbuunwd /Yeats, 1989: 195/: Fnsniup’ Yuwpwwh thnfuwlybpydwd
2uuu k, huy Ypup' Lenwu, b utpwug YEuwygdwu hbnbwupny uluynud |
unp' hwwnpwywu spowp.
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Sugnidp' bpwtiph dbo dunid bnp wybipbin

Nwyp' Ynippdws, wypynn qrulbihpl ne wapwpwlyp
by Ugqwdbdunupl' dwhwguwé: /Yeats, 2000: 149/

Wuwhuny, hp «Gpypnpn quinuwnp»  pwuwuwmbindnipjudp N P.

Gjpup Lu JdbYy wuqwd otaunwnpnd  wofuwphnud inbinh niubgnn hpw-
nuwpéniejniiutiph Eqnebtiphly hhdpp, npp, pun upw hwdwhwpgh, Yuw-
Jwd & quiwpubph swpddwu hbw: Spnnu nipugdnud £ unp’ hwlwnpw-
Ywu dwdwuwyh «bBpGluwih» dnunwynp wwuwlbpp, pwjg hwpgulwu
Upwuh wwl' dwupwdwuubpp pnnubin wpunynunpu: buy pb bGpp &
[huGnt wju hwynunyeniup, Ywd Gipujwu «Gpypnpn quinwunp», uaynid
Ltnh Spbgnphh opwgpnwd 1925 pywywup unbtdpbpht  Yuunwpywd
gpwndwu dby, pun nph’ Gjpuh Ywufuwwbudwdp wiu (hubne £ o«ng
wnwohyw Gpynt hwpynip tnwipnud» /Ross, 2009: 222/:

ruuwuLnNih@3NhL
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I'. APAKEJSAH — 3230mepuueckan meopus «Budenus» Y.b. Heiimca ¢
cmuxomeopenuu «Bmopoe npuwiecmeuey. — Ha TBOpUECTBO HMPIAHICKOTO JIpamMa-
Typra u no3ra XX Beka Y.b. Meiitca B 3HAUMTEILHON CTENEHH TOBIHSIM ABTO-
MaTHYECKUE MUCAHMUS aBTOpa U €r0 JKEHBI, KOTOpPBIE OBUTH BIOXHOBICHHBIMH JyIIAMH-
KOMMYHHKaTOopaMu. biarogaps stiM mucaHmsiM OblTa co3aHa 330TepudecKas padoTta
nox HaszpaHueM «Buaenue». Teopus 3TOH KHUTH CILy>)KUT KIIOYOM K aHAJIU3y CHMBO-
JMKK B mo3aHeil modsum Meiitca. B naHHOM cTathe paccMaTpUBAKOTCS UJIEH, OCHO-
BaHHBIC Ha MeTaQU3NIECKOH TeoprH «BUACHIS» U CHMBOJIM3M OTHOTO M3 CaMBIX 3Ha-
YUMBIX CTUXOB [103Ta II0J] Ha3BaHUEM «BTopoe npuiecTBue».

Knrouesvie cnosa: Bropoe mpwuiiecTBue, 330Tepuueckas Teopus, Qurocodus
UCTOpUH, CIIMPAIH, bombloe K0aeco, aHTUTETUUHBIE U TIEPBUYHbIE EPUOIbI

H. ARAKELYAN - The Esoteric Theory of W. B. Yeats’s “A Vision” in the
Poem “The Second Coming”. — The works of the 20™ century Irish dramatist and poet
W. B. Yeats were greatly influenced by his wife’s and his own automatic writings
inspired by soul-communicators. It was thanks to those writings that the esoteric work
entitled “A Vision” was created. Its theory serves as a key to the analysis of symbolism
in Yeats’s later works. The paper examines the symbols and the main ideas of one of
the most significant poems in Yeats’s works entitled “The Second Coming”. The latter
is based on the metaphysical theory of “A Vision”.

Key words: “The Second Coming”, esoteric theory, the philosophy of history,
gyres, the Big Wheel, antithetical and primary periods of time
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Updhut PP3UL
Gpuwup wbypwhwl hwdwuwpwb

cuvuvhuh dnluuus/rNNRULC 64 UhPUNNKU L
(0. KSNhRDh BJ (@. [FrULUPNUENP MNERPUSNKYU

Cwdwbpqup pbunygniin  wnwyly  pbngpynit  nwunidbwuppnipyuwt
wpdwbwgwy XX nupmd Uhpsw Ehwnbh Ynndhg, nd ptnphhy wnbipptiinp
hnpGug  wnbGypwlwt  ppbupph  hwbgniguynidsnidp quwt - pwdwbhquh
wuwwphbidwt gnpdplpwgnid: <bug wu Ybpwy GO wpypwhwppmd  ppbig
bbpphti  hngbpwbwlwt nisnidulnt ni wpuwphwywgpp  uptinéwgnpdénn-
owdwbbtn  hwdwpynn  wnbpptbp  wbgqiphwgh (3. <niqu ni pylin (-
(Fnwtiupnndtinp: Lpwhg hwdwn pwdwbhqdp hngGhwt pwywpwnywénipywt
hwutiint dph dhong £, npb £ tpwtg htwpwynpnienit £ ywpu YGngnbn
hGypwppppn  pwbwuppbindwluwt  Gphybp:  Cwdwihqup  Jbo  Lhpwnynn
YGunwbwlwt updynitlini nt pninp wippphpnuptlipp Yupbih £ qpuby Ybpp
tpywé Gpynt wyntipptlbph pwbwuipbnéwlwt ynwppbn dnnnywénitiipnud:

Pwbwip pwnbp. Cwdwl, jpwdwbhqd, wppuwphwjwgp, wuwwphbnd,
wnbypwlwt pbupp, pwdwbwlwt ppwbu, wbph dwn, nghtitn

XX nupwuligpht wqqugpugtinubph hwdwp funpe Ep Ywd £ ng
Gogpunnpbu Ep ogquwgnpéynd pwdwu, Ywfuwpn, dng, ydhntly L owy
hwulwgnyesynwittipp, pwuh np pwjwlwuhtu pwpn Ep pwgwhwnbp wyn
woluwphwjwgph wtp dwpnywug, npnup hptiug dbe Ypnw Gu dnquijwu
Ypnuwlwu ndtp: <Gnwgqwinud  wyn  wGpdhuuGpp  JwjunpGu  hpGug
nwpwdnuip ginwu «pwnwpwyhpe» dnnnynipnutiph Ypnuwwu wywwndne-
RJwu hGwnwgnunieniuubpnd: Uwywju npn2 wqgquagpwabnubp wunnw
Gu, np nbinlu hhu hunywywu, hpwuwywu, gbpdwuwywu, shuwlwu L
wugwd pwpbnujwu 2wdwuhqdh huwputp Gu Gnb|, npnup uwlwju dhwju
jwywanyuu nwnuuwuhpytb) Gu XX nupnw: Uwlwju wbwp £ wyGugut,
np suwjwd 2wdwup pwjwlywuhu unyuwgynwd £ dngh b Ywjuwpnh htw,
wjuniwdbuwjuhy owdwup b 2wdwuhgqdp wnwudht nwnwWbwuhpnigjwu
wnwpywubp Gu: Swulwih £, np 2wdwu b 2wdwuhgqd pwnbpp uwhdwuw-
thwlyyGu hptug hdwuwnubipny, vwlwju dhlunyuu £ owdwup pwwlwuhu
dnwn £ Jwuquwd dnght b htiphdhu. sk np uw W pnidnud £, W hpwgnpdnud
E hpwop: Cwdwup twlb hwunhuwunwd £ hnghubippt Yunwdwpnn, hw-
bwfu upwu YGpwagpynw Gu uwl ppdh, wynGwnh L dhunhyph hwnhw-
uphputipp: «Gwdwuhgqdp» hp pniu Enygjwdp dwaqb) £ uhphpjwt L YGuwnpn-
uwywu Uuhwjh Ypnuwywu npulinpnudutiphg:
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Upyunhljwlywu gnunnw swdwuwlywu hdwjnieinitup (Eyuwnwgp) hwu-
nhuwunud £ hupuwpnifu b uwhdwuwthwy Gpunype, W dhwjt wju ninpuninwd
Ywpnn E funudb) «dbd pwdwunipjwu» dwuht, wjuhupt’ wju wpwpnnnt-
Rjwlu dwuhu, npp wywpuynud £ hufwlwu Juunwyunpyulywu npwi-
uny, npp dwdwuwy k| hnghu, huswbu punniujwsd £ hwdwnb), hGnwunud
dwpduhg, b dwuwwwphnpnnud £ nGwh Gpyhup Ywd £ ndnfup: Unipwpy-
nhjwlwu opowuubpnd owdwup’ wpnbu ny npwbu gnh wnpbgbpwywu
wqnbgniejwup, sh hwutunwd hpwlwu hupuwpnifu nmpwuuhtu b unhwyywd
E pdpwdhongubiph Ywd npwdwwnhyulwu fuwnbph' «<hngnt Gwdthnpnnt-
Rjwu» dhongny Yhuwwnpwuu nidbiph Ywusk):

Cwiwuwywu yJpbwyht hwutbnt hwdwp punpny dhongubin Gu
hwunhuwunwd  hphwunnieyniuubpp, Gpwqubpp, quwjwupubpp, npnup
wwpengbu bGpunypubp tu: Gppbdu wyn Gquyh hngbyhbwyubipp 4bipw-
gnpynw U upwu, husp hwdwpynd £ «punpjup ybpluhg, W dwnwynud §
dhwju owdwuh hwdwp unp pwgwhwjnnwubp Yuunwnpbine dhong: Pwg
wdbtuhg hwéwu hhuunnieniuutpp, Gpwqubpp Ywd quwjwupubipp
hptup hptiugny huy Yuguinw Gu uyhpnid, wyuhupt' unynpwwu Jwpnniu
ytpwénud Gu owdwuh, ny k| dwnwjnd | Shuwlywuhu:

Cwbwfu wdwup Ywd hbphdh Jwppwgdh npubnpnwiubpp Ewh-
lGwupwih W hngblwu hphwunnyeniutbph duny  nhwynd £ npwbu
nhdwghuht pnidbnt b oqubint dhong:

G5 wjuwbu, 2wdwunpjwu dbe9 Ywplnpp pnidnwdu L, huplw-
wnhpwwbinnudp, hwywuwpwyonnieginiup, npnug | huwpwynp £ hunwd
hwuub dhwju 2wdwuwlwu ypwynhlwiny qpwnybinig htivn:
bhwpyt udwu EYuunnwwhy ghéwyhg hticnn dhoin b wdbunip uluuwy
owdwup W nbuwlywu, W gnpduwlywu nwnigdwu b wugunwd thnpdwnnt
JwpwGwnubph dnunn: 64 dhuunyu £ hGug win hngbypbwlyu £ hwdwpynw
npn2hs gnpdnu, npp b wpdwunwwbu b Yupny thnthnfunigjwu £ Gupwnp-
Ynwd «punpjwp wudh Ypnuwlywu Yupquyhbwyp:

Qbtipwagnyu Gpyuwhtu dwpdup Juwwwpwsd nbpp, npu wnwowunwd L
wunphdwjwywt nmwpwoényejwu dby, Ywd b hwywnwyp, dJwhugwd sw-
dwuutiph nghutiph Ywd nubtpphtu ybpwagpynn pdwuwnmubipnd, Ywiudwsd &
wnwppbp Ynndunpnonudutiphg: <uwpwynp t, np wyn Ynndunpnonudubipp
wwjdwuwynpywd bLu  wwppbp Jwd £ wuqwd ppwp  hwlwnwy
Ypnuwlwu hwulwgnipyniuubpny: Ujuwbiu pb wjuybu' upwup Jyuynid Gu
Gpywpwwnnle EYyngnighwih dwupt, b wulwulwsd, wwundnipjwu dwuht,
npp wju thnyh nwnwtwuppniejwt dwdwuwy Ywpnn £ nipquagdt) dhwju
Jupywdubtiph duny:

Cwpy E ok, np jnipwpwusinn wggh owdwtwlwu nGjuuhlwu pw-
qulwuhu wnwpptip £ dtubiph bW wpwpnnnyeniuubiph wnnwing: Snipwpwu-
sjnip wqg nwwh hp 2wdwuwywu hwgnwuwnp, hp 2wdwuwlwt wnwplyw-
ubpp, npnugny L Ywuwwpynd Gu hdwjniginibutpp: Uwlwiu Ywu dp

213



osur LeRnNrLENre pUraruanh3t *nrnsnky 2018, 1 (24)

pwuh wnwplwubp, npnup punhwunwp U pninp 2wdwuwlwu nbuuhfuwh
wnhpwwbwnnubph hwdwp, b pwjwlwuhu Ywpunp Gu win wyunbph
Ywwwpdwu gnponwd: Wn wwpwqwubphg Gu hwGhubpp, nhdwyubpp,
nuynpubipp (YGunwuhubiph), Ydwfupubipp, nwihtpp /M. Snuazne, 1998: 54/:
Cwdwuubpp wyn wpwuup Ywwwpbint hwdwp 2wwn hwbwhu Gu
ogwynud YGunwuhubiphg, hwunlwuwbiu dhtphg b Gnuplutiphg, npnup hhd-
twywund hwdwpynwd Gu funphpnwuawlywu YGunwuhubp: Uhw wjuwntin
EL npuunpynud £ wuhdwjhunwywu dGundtGup, npp b wnlw £ uwb XX
nwph wughwgh wyntwn {nigh b Lnpbywu dpgwuwlwyhp 24ytn wnbin
(dndwu (Gpwuuppndbph ynbGghwyn: Cwdwuubpp ogunynwd Ehu nwiht-
nhg, npnup U hwdwpynw thu swdwuubph «&htpp»: Gwihh b pwdwup
hwgnwuwnubph pw hhduwlywund ywwnytpyws £ hund Yuwuph dwnp'
younwuhubpny W pngniubpny qupnwpywd, npnug oqunupjwlu k|
nhdnud Ep pwdwup, npwbugh pwthwnbp nne wnhtigbppnid: Ywuph dwnp
owdwuh hwdwp Wwwnthwt £ pwgnud nGwh nno wofuwnph: GCwdwuhquh
nbunejwut wnwyb| dnin £ Ywugquwd {nigh «Unnyn» pwlwuwmnbindw-
Ywu dnnnwéniu: «4dnnyn» pwuwunbndwlwu dnnnwdnth hwdwuntu
pwuwuwnbindnipintut puptingtiihu {nigh hntinpwlwu hwpgbpp hnignwd
Gu bwl puebtipgnnhu, b nw E, np {nightu b puebipgnnhu dhwynpnud E, L
uinbindwagnpdnieniup unwunwd £ hwdwdwpnyuwihtu tpwuwynip)niu.

h"us Bd Gu? Uju Juypp wunbny, pnnunuwd Bd wmbpbiubpp
Qtiinh Ggphu, htirbnwd Gd onnud wuipwu pdtiphu, npnup gbinbgpptu L.
Gu dnunwd Bd onip: N°d hbin whwnp Yhubd
Pwdwyny 9nipp, huswbtiu twl dwhGwywip, np ybiplnwd Gd inGuund.
hud hwdwnp gbliwnh hniup wwn ywpg L
h"uy G wunwd wyjuwnbin Yeuophu: bugnt” BU hwdwpnud, np
wju gnpwip hGinwppphp £, pwuh np Yuubwénid Bd, np
Upw ubipphu qunnuppu hd ubthwlwuu £ Upryyn’p wju ubwqgbunubpp
hud dwuwsnid Gu b
Stub’| Gup hpwp vwjuyhund b wprynp hwdwwwwwuluwu G4 hptug
w2fuwphhu:
hud pynud , pb
Gu Yupdwsd Gd gbinuhg, pwig ns wpdwunhg, uwwju ggnid Gu.
wnwug dhowntwh .Gu sniubd ng dh hwpg:
Udpwuwiny wju wdbGuhu, hush dhongny Ywpnn Gd quw] wnwy,
hué, Ywpdtu, wquunieynu Gu nyb
wju wnbnwuph. nipbdu, h"us BU Gu (pwpgd.’ U.Ppjwuh) (Hughes, 1982: 87):

«dnnyn»-nud nigp thnpénd £ ng dhwju ngblynst] fwyubphu, wyl
upwug swpdnn tubpghwu: «LYwgqupynwiubp Wwpwwgnyh hwdwp»
(“Pibroch”) L «Gwyph nnungp» (“The Howling of Wolves”) pwuwuwntindni-

214



ruuuLushsSnh@3nhu

pjnwubpp juwnnud Gu Enypjwu hbn'dtundbuw| nbnwubpp pnnutinyg
puptingnnh tinbw{wyniejwup:
«Cthnné»
Uhwudwu Jwpybind wwpnnh hGwn,dtnunnp,
onyp Ywusnid £ 6hsny’ wuhdwuwn ni dhwjwip,
Lwywuwpwp tpluph hwynunie)niuhg fuhun hnquws,
Lw wpentu £ duwgh), pinitp gh2Gpubp unuwhwn,
2h niubigh| buwwwnwy b sh Binb) hupuwfuwp:
Lwpp udwu £ upwt: vbwpwph wbu
Pwuwnyws, nshus syw w2tuwphnd:
Uwnbinddb £, np puh Yud ) hwulwnpd ghuwygh,
Np dhontyp wnlh
Edpphnut £ Upwpsh:
Lpw Ypwrwhply pwdh,
Op Yupnn £ pwph wbu
anyyb| dhwju nsushu:
(pwngd. U. <wpnipynitjwt) (W. <wpnipjniujw: 2000: 570)

«dnnyny» dnnnywdnith  wwwndniejniutbpnd  ywwndynn  Stubipu nu
hpwnwpanye nituubpp, wuznyw, udwu Gu Jwdwuwlwu dbubphu: Wuwntin
wu 2wdwu £ punpynd, nd wbiwnp £ wuguh pwpn hngbiyhbwlwihu dtup
dhony, nph 2unphhy whwh nbd wn nbd Jwuquh wju hngnt wnol, ny
Upwu unp wouwphubp whnh pwgwhwjwnh: Cun nigh, 2wdwup dh op
Ywus £ junud b «uw Yuwd whunh 2wdwt nunuw, Ywd £ dGnuh» /Hughes,
1994: 58/: hul whw puwn Fndwu (Fpwuupepndbph’ swdwup dhong k
Ubppwthwugbnt  dwpnywug dby, Upwug Uubpwoluwph L  Upwug
w2fuwnphpuywdwu dGe: fFpwuuppndtph «UpwhbGwnubpy pwuwuwntn-
Swlwu dnnnjwontu wpdwpdnd £ thunpunniph b wying ubipwyfuwnph
pwthwugbiint qunwthwpubipp, pun npnwd, huswbu <jnigh dnuin wjuwbu £
(Gpwluppndbph dnun Ujwwind Gup ny dhwu hngblwu, wy twl
Phahywlywu pwywpwpywodnigjwu wwhwue, npp wnipynw £ thunpunngph
dhongnd,: fdpwuuppndbph wju dnnnjwonth  «Unwowwwh ninbluw»
pwuwuwmbndniejwu Jdby hwunhwnuw Gup L Yeunwuwlwu Yepwhu' odp
nbupny, npp 2wwn hwéwfu hwynuynwd £ nigh wynbighwynid, b gwdwuhu,
ny uyunwd k£ engh| W dhwanyyGp Yuwuwgh dwpduhu:

Jdpwunid qung onu £ gipwypnnid. dh dkd o4,
Npp wypnn eyt b pongutip £ Yny inyt.
SQuwpuwuwjhu ghotipp dhwugwdwju |nn .

S uywunud £ pwgynn opywt uwnp pwpbiph dtg:
“tpuh uwnuniejwu Ub9 Gu ujunwd Gd Gwlunby,
huswbtiu pwdwup.6wfupnud td nbwh upw dwpdhup,
Ppyhuhp 2powuntd uyhwwy gébip Yuwu.
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Ubup npunud’ wpup wwy Ehup: Uwdninp nwp kn:

Gu engnud £h obipd wwhtph ypwyny,
Uwlwju GpYwp sywpnnugw duw.
Upwup uniynud Ehu hd htinbhg.
Su pwptiph dhohg nnipu unnwgh: Ujuwntin Gd b hhdw:

Unwpbinipyniuu £ [hubip wjuwnbn, npuintin wbwp k£ hubd:
(Transtromer, 2006: 116) (pwpgd.’ U.Ppjwu)

Uquunnipjwt qunwthwpp, npu wjunbn wnwy £ pwonud (Gpwluenn-
dbpp, hwwnwy £ owdwuhu, nd Yupnnwuntd £ impwuuh dhongny dwfupb) L
Ihuti| wju Juypbipnud, npuintin hp wnwpbinipyniup whwnh hupp hpwlwtwg-
uh: Cuwn fFpwuuppndtiph 2wdwut wjuwntin hwunbu £ quihu npwbu dwp-
guwpbt, ny niuh hp wnwpbnuejntup dwpnynipjwt wnwy, uwlwju hwunbtu
E qwihu o6h jnwywg YGpwwph ubippn: Lw sh I22wgund, pwuh nbn
dwdwuwyp sk, tw Swwdwd £ wdwh dh Jwjpnwd, vwluwju hp Ghon
dwdwuwyhu Yunpnyuw:

buy whw {jnigh «4dnnyn» pwuwuwnbindniejwu dtio uljwunnwd Gup, np
tw nup pwqdwphy hwpgwnpndubp ywwydwsd pp Enygjwtu hbwn, ny
owdwuh udwu upnnwunid £ Gwiupt| onnwd, uwywju sh ghinwygnid, ph
hupp npwntinhg £ qwihu b nip whwnh quw: Pwyg dh pwu hunwy . upwu
wnpyb £ ubipphtu unbindwagnpdwlwu wqwwnnye)niu:

Cunwly YGpwny ulwuwind Gup, np ulbwggbun  dwpnhy  wju
pwUwuwmbindnipjwu dbg hnghutip Gu, ndpbip thnpédnd Gu nigh hbiwn
hwpgwnpnwdutiph dbe dwub;: {nigp wjuinbin punyejwu  tplnypeubiph
dhongny ubplwjwgunw b owdwuphu, ny wnwig JwfuGuwint onipu £
dinund U nwnuuwuppnid wdbu pwt, hus pyYnd £ wuptubh, wugwd
gnpwp, gbwh hniup, wwywyt pwdwyp b wyu:

Lnyu pwut b Yuwnwpynud wyn dnnndwdnith wnweohtu wwwndgwdpnid'
«dudpliwdh» (“The Rain Horse™), npintin innwdwnpnp hGunwwunynud £ &hne
Ynndhg U wfuhg nu pnuniejniupg £ thwiusnd: UGY wy] ywunddwdpnud
«PGppwhwywp» (“The Harvesting”) wqwpwlwwbpp uwywund L
dwquwphu, vwlwju htug hupu £ yGpwdynd wyn Jhpwynp W dbinunn
yGunwunwu:  «dbpp» (“The Wound”) wwwndjwdpnid wwwndynd |
wwunbpwaqinud Jhpwynpwd ghuynph dwnwynp dwuwwwphnpnnipjwu
dwuht: Wuwnbin Juwwwpynud £ unyu gnpdpupwgn, husp nbnh £ niubunwd
owdwuubph hGwn. hnght wugwwynid £ dwpduhg ndtin $hghlwlywu
gwyh wwwbwnny: Lwdpwpddwu huhghwghwt wwwgw wdwupu
pnsGint huwpwynpnipntu £ wnwihu: 64 punhwupwwbu, wofuwphnud pu-
nniujwsd L, np Ywfuwpnubpu ne gwdwutbpp Yupnnwund Gu pngk), L
wyupwpenw hwnpwhwpnd Gu dGé nmwpwdnyeintuubp U Gpptidu £ nwn-
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unuw Gu wuwnbuwubih: vddwp £ npngt, wpnynp pninp dngbipu Gu Yupn-
nwunwd wwpb| quwjywdnyejwu qgugnidip wyn nwupupwgh dwdwuwly,
pt nw wwpqwuwbu dhuwlwpg § hwdpwpddwu duny. wjuphupt wprynp
Upwup gwb| Bu pnsbint ywiuwpnwlwu niwynyeginiup wpwpnnulwpgh
Ywd quwjwdnipjwu wwpnwh dwdwuwy, npp nwpdb) £ upwug 2wdwu
nwnuwint yywjnieiniup: “wpbh £ pnyjwwpt), np upwug wnujwqu npng
dwup, puwn pnipjwu, unwiuw win 2wdwuh Ynsndp: Cwun gGYynygubpnd
Jywjwynsynwd £ owdwuubph b Ywhuwpnubiph prsGint thwuwnp, uwuwyu sh
Ugynud wyn ntbwynipyniup unwuwint dhongp, U 2wwn hwywuwlwu E, np
wjn [nwlyjwgnipntup pwgwunpynud £ 2w wnpnipuiph ng 2gphuin [hubnt
wwuwnbwnny: Wwjwd wju wdbuhu, 2wdwuwlwu Ynsdwu b wpwpnnnt-
Rjwlu 2ww nbwpbpp hhduwlywund b ninnuyhnpbt Yuwywd Gu hwd-
pwpddwu htw: huswybu wnbuund Gup Gpyhup hwdpwpaybiip hhduwpwp
nGp £ fuwnnu owdwiwlwu wpwpnnuwnpgnud: Swnbph Ywd vyywu ypw
dwggbint dGubpp, hwdpwpddwu wnwuwbijubpp L dnqulwu pnhspn,
hdwjnipjwu hwdpwpddwu thnpép, wnbndjwdwihu pnhspubipp nbwh tp-
Yhup W wyu, wyu pninp twppbpp Ywwnwnpnd Gu npnohs dniuyghw owdw-
twlwu Yngnudubipnud b wpwpnnnipnitGpnud: Gppbdu win wypwyumhYuwip
U Ypnuwwu qunuihwpubph owppp pYnud £ Yuwyywsd Gu hhu dwdwuwy-
ubiph wnwuwbiutinh htan, tpp Ywwp bpbuph L bpkph dhelt pudwlwupt
htioin | tinki: Wu wnbuwybivnhg owdwiwlywu wwpnwiutpp hwdwnpdbp Gu
wjn wnwotuwjht wnwuwbwlwu dwdwuwlubph YGpwnwpséhu, huy 2w-
dwup ubipyuwjwgywsd £ npwybu wpnnujw| wud, ny dbnp £ pbpnd hp hw-
dwp dwpnynigjwu Gpowuhy Ywpnnnuentup wnwuwbjwlwu dwdwuwy-
ubinhg:

Wu pninp unbndwgnpénieiniuutptu | Juwyywd Gu qwdwuwywu
wpwuuh htn L wdpnnonigjwdp  win  gnpdpupwgubph  wpuwhw)-
nnLRjnluubipt Gu hptiug wwpptp npubunpnudubpnid:

ngp b Fpwuuepndbpp pwywywupt nwywynpywsd Gu bnb Uhpsbiw
Elhwnth «Cwdwuhqdh nbunigjuu» nwunwuwuppnigjwdp, bW hwnjwwbu
dtd L bnbkp wnbwubph qwpdwupp ny pt Ehwnbh «Ypnup», wy
hdwjnypjwu yhdwynd hngunp wnwppbip ninpunutiph dhole inbinh niutignn
owpddwu wnbuuhywih uywpwagpnipjwu Ypw, hwnlwwbu hnghubph L
nghubph dhol, nbw| ppwlwuniejwu dby, wpwlywnhy bdquwdwdh
wwjdwuubpnud:

niqp 2wdwuh Jwpwbunniginiut wpnwhwjnb) £ hbnlyw) Yepw.
«Gwdwuu punpynud £ dh pwuh huwppubpng. npng opowuutipnid, hhduw-
Ywunwd hjnwhuwdbphyywu hunwghubph dbe, pLyuwdniu wugund k
wuunynp  wpwpnnniejniuttph dhony’ Yw'd Gupwpyynwd £ huptw-
fuwpwqwudwu, Yw'd énd £ wwhnd wjupwu dwdwuwl, pwuh nbtin
hnghu (hpduwlwunwd nput  YGunwuny) sh ubpyuywglb] nunuwny
w2fuwnhp hGwn hp Yuwp» (U. Ggwujwu, 2010: 93):
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Cwny £ gk, np ybpnugjw 2wdwtwlwl wwwphudwu gqwnwthwp-
ubpu Gu hbug npwdéd wju Gpynt wnbwnubiph unbndwgnpdnieiniuutiph
hhdpnid: Lpwup 2wdwuwlwt qunuthwpubph W wwnphpnunutbph dhon-
gny ubpluwjwgunw Gu jnipwpwugnip hp ynbwnwlwu nbuhpp: <jnigh
hwdwp hp wynGunwywu wnbuhipp uhpn Ynpuuinh, nwquwwh b dwhywu
ntd nnippu quint qunwthwpubph onpe L, huly (Gpwuuepndbph dnun
hwunhwynu Gup dwhywu hwuntw Jwjuh wwwphunn E$pGLHpL: Wu
Bpynt wnbiwmubipu £ hbug hpbiug uwnbindwagnpdnn-2wdwu Gu hwdwpnd
gniin wju ywwbwnny, np Jupnnwunw Gu hpbiug unbndwgnpdniejniu-
uGph dhongny hnghubph hGwn funub|, 2ty L pulub] 2wdwiwlwu
wnpwuh dbe: Lpwug hwdwp gnjnieintt niuh ubippht hngGpwuwlwu
wjpunpwupwihu pnidnd’ swdwupqdp, npp dedwwbu wpunwhwjndwsd |
upwug pwqiwehy pwuwunbndwywu dnnnjwdniubipnid:

huswbiu JGup ywunud Gup, wwwgqw 2wdwup hwynip Ywpnn £
Ywulunpnaywd [hub| Gpwqubipnid, hdwynigjwu dbe Ywd k| hhjwunnipjwu
dwdwuwy, npph pupwgpnd huwpwynp £ hwunhwnd Yhuwgbppuwywu
wpwpwdubiph htwn' bwhuwwwwbph hnghubiph, YGunwuhubph hnghubipp
htwn, Ywd k| wuunynp Gpunypubph wpryniupnd. ophuwly' Yuwydwyp
hwpjwsd, ndpwfun wwuwnwhwp b wju: Ungnpwpwp wyn hwunhwyndp
uyhgp k nunud swdwup b «hnghubiph» dhol. «ubipin pwpbYwdnigjwu», npu
£l 2wdwuh Yuphbpwih Ywuluwwnbunnu k:

Uuhdwihunmwlwu  YGpwwpubpp W winnGdubGpp,  2wdwuniyejwu
Ywplnp funphpnwuh2ubpp wdGuwgjuwynp nbpu Gu gpwnbgunud (atin
ngh L fFndwu fSpwuuppndtph wnbghwynw: Uuwjwd pwlwuwnbind-
ubphu nwpbtp £ pwdwund wnwuwbjwywunigyniuhg, uwlwju upwup
wunwnwn dgunnud tu nbwp ppbug wuhwwnwlywu dhdp, wnbndjwon, sw-
dwuwywup: Uuhdwhunmwywu Yepwwnpubiph dhongny pwuwuwnbindubipu
wupunhwwn wpunwhwjinnd Gu Jwpnnt puwwunyeiniup, puwqnubipt nt
wwhwuoubipp b wuybing punipjwuu Gu dgunnid:
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6. bquuywu U. Uwpnwihuh npnunwp Yeunwuwybpwh wotuwphnd ((34n
jn1q), Gplwu, 2010:

A. BPAH — Tpancgopmauus u nposenenue meopuu wiamanuzma é noizuu
Teoa Xvioza u Tymaca Tpanucmpomepa. — Teopus m1aMaHU3Ma, TIIATEIBHO U3YYECHHAS
KyJnbTyposioroM Mupue DOnuaze, co3gaja BO3MOXKHOCTh JJIs IO3TOB HOBOTO
MHU(POTBOPUECTBA HAUTH ITOCPEICTBOM IIAMaHIMYECKOTO HCIENCHHS OOBSICHECHNE CBOMX
MOSTHYECKUX BHAEHWH. VIMeHHO TakuM 00pa3oM IICHXOJIOTHYECKHE M JHYHOCTHBIC
po0JIeMBl pa3pelialoTcsl y AByX U3BecTHBIX 1m03ToB — T. Xbto3a u T. Tpanctpomepa.
Jns HAX IaMaHUCTHYECKUU TpaHC SBISIETCS cBOoeoOpasHoil (opmoit TBopuecTBa. B
MTO93WHU ATHX aBTOPOB YaCTO BCTPEYAIOTCS JKUBOTHBIC CHMBOJIBI M IIaAMaHUCTHIECKAsS
aTpUOyTHKA.

Knroueswvie cnosa: ImaMaH, maMaHu3M, MUPOBO33PECHUEC, UCLICTICHUEC, ITOITHICCKOC
BUIACHUC, IIaMaHCKHUM TpaHC, 1E€PEBO XU3HU, NYXU

A. BRYAN —Transformation of Shamanism and its Usage in T. Hughes and
T. Transtromer’s Poetry. — The theory of Shamanism thoroughly explored by the
culturologist Mircea Elide provided the poets with the opportunity of new mythological
design, where through shamanistic healing they could envisage there poetical
revelations. Two prominent writers Ted Hughes and Tomas Transtromer apply this
method (shamanic healing) to resolve their own psychological and personal
controversies. They view shamanistic trans as an exclusive form of creative art. We can
often encounter animalistic symbols and shamanistic artifacts in their poetry.

Key words: shaman, shamanism, worldview, healing, poetic vision, shamanic
trance, tree of life, spirits
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Updhut PP3UL
Gpuwup wbypwhwl hwdwuwpwb

Lnr Uhduuss1onhkuL Nrneu
LUNNRSYUTLURLULULUL UhDUHLULUSU UL
ur3nhue

20-pn nupnd gpnnbbiph dedwdwubingyuwt hwdwn wnwobiught nupdwy
dpdpwuipbinddwt qunuihwpp: buly dhpwuippbnddwt hwdwn Guyhti pninp
wbhpwdbyy wuwydwbbipp, pwah np tnyt nwpnid pwqdwphy wnbipntbnh b
tGpynt  hwdwppuwphuyhti wwipbpwqutlphti  qnigpbpwg, uptindybight Jp
owpnp uwlynipuwpwiwlwl, hhhunthuwywlwt, hngbpwbwlwt pbunysynit-
btin, npntig hhdwt Ypw b Yunmgybight dhpwuipbinddwt bwpuwnpuwitinp:
Uhpwuiptinddwltp dgipnn pwhwuipbindtlint nt gpnnbitpp hpbtig upptinéw-
gnpdénygynibtipnud ulutighti tpwnby ns dhuyte unidyppughte nipnyt qébn L
wnwbbdtiwhwipyniyenitiin, wy npwagnid qtippbinty (pGunygynibtin U hwdw-
nnby wy ghippnuggnitin: Yynn Lup Utppnup puguigppnid £ dhplpp: npuybiu
funuph dh ipbuwly, nph dhongny pwgwhwyypymd £ indyuy (Ggnib:

Pwtiwh pwnbp. dhpwuiptindnid, dhpwqghipwlygnipnit, Gunnigyudpu-
pwbnyenit, wuhwypwlwt dhp, wppuwhqd, dhpnwyntiphynienit, Jhpnin-
qhw, ppbunipntl

Uwpnynipjwt wywuwdnigjwu dbe wdbu nwpu nwuh hpGu hwwnnty
wugnidwjht 2powut nuL wwwndnipjwu wju 2pownwndp, npny nintlygyby Gu
gpnnubpp' nwpdubind wyn hpwnwpényeniuubpp htup hpbiug unbindw-
gnpénipnutbph hwdwp, uwlwju huy dhwynpnid £ pninp nwpbph gpnn-
ubphu wju £, np upwup Jprnwwbu wunpwnwnund Gu dwpnynypjwu dwg-
dwuu nt npwuhg wnwe U htitin unbndJwd dhdptiphu: Uhgnigl upwughg
owwbiph hwdwp dhpbphu wunpwnwnuwip thwfunuwn Ep htug hpwlw-
unipyniuhg, hptup hptughg W hptiug hnignn ptdwubphg, uwlwju whw
puwubipnpn nwpnud wpntu bywunnd Gup, np dhdbpht wunpwnwnuwip
ny et thwfunww E, wy yGpwnwpé nGwyh hpwywunientu, YyGpwnwns
nbwh dwpnne Enggjwt ne punigjwu thnfjuwgnbignygjwup: Wu hwybip-
dwlwu Ytpwnwpdh dwupu GU funub Lhgotu 19-pn nuipnd b bihnep 20-
pn nwpnw, nphg htivin puwubpnpn nwph gpbipb pninp untindwagnpdnn-
ubipp, ngptip wtuubin b qquiny wwuwnbpwqgdubiph, wntGwunubph bW wphw-
yhppubph nwnp hGwmlwupubpt nt wunwnuwh gwyp, thnpdtght ybpw-
nwnd Yuwwwnb) nbwh unp Jwup: Ywup, npp dhwugwdwju Yuwywsd Ep
punypjwu hbGwn, npwund wwpnn W gnpneyntup ywonwwunn Yunwup-
ubph W pnyubiph hbtiwn, uwpuuhubpp 2ush U upwugnud nwd Gplnyputph
htinn, gbippuwywu nidbiph U qupdwuwhpw) hpnnnientutubph htwn:
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20-pn nwph nwpwulbgphtu intnh £ niubund pphunnubwlwu qunw-
thwpubph b Jowynyph 6Gquwdwd, npp twlb  Uhgrtiwlwuniejwu
wpryntupt b SYw| dwdwuwlwopowuh gpwlwuniegniup' Eyghunbughw-
lhqd, dnntinuhqd, unipnbiwihgd, npnbtigptight wyn. pninp npnyRutipp:
Npwbiu wju wdbkuh hGunbwup dwpnywihu ghnwygnientup unp dnnbjutp
ulutig npnub| b hwyGpdwlwu YGpwnwpsh wnbunyejwu Yypw Yunnigybg
dhdh unpniyunnipwihunwwu wnwugpp:

20-pn nwpnw gbpdwuwgh thhihunthw Lhgotu wpunwhwjinbg dh
gwnwthwp, pun nph Uungwd dbnwd £ U wyjbu shw: UwYwyu pun dbp
nwnwlwuhpnyejniuutpp bw ny pE pwgwhwjin hwjnwpwpnd £, np
Uundwd wwpquuwbu gnjnigyniu sniup, wyp bwwnnd Gup dnunpuywu
wnbpu. dwpnynugniut £ odbnuygnp Uuwndn sgnnipjuit dbg: «Nip |
Uundwsd, gnsbkg tw, bu 6bq Juub ' Jd: Ukup upwu uywub’| Gup' nnp U
tu: Ubiup wdbupu upwl uywunnub’pu Gup: Pwg huswb v wpbighup dbup
wjn: huswyb’u upnnugwup fudbiny nwwwpyb| éndp: N°Y dbgq uwniugp
wybg’ guobnt nng hnphgnup: h"us wnbghtp dbup, Gpp wyu Gpyhpp
wpdwlbghtp hp wplht Yuwnn onewihg: Nip £ Gplppp hhdw qunwd:
£binnt pninp wpliubph’g: Upnynp dbup pwpniuwy gws s6"up quhwyhdnud:
Gy ht"wn, dp Yn'nd, wnw’y, nbwh pninp Ynndt pp: Yw’ nbinlu Jeple nt
ubippl: Uph"pb dbup dninpwsé sbup fuwpluwdind, wubu wudbpouwywu
nsusnid: ...Uundwd denw’s £ Uundwd denws b Yduw': Gy dbup Gup
Upwu uwwubp buswybu uthnihybup dbup' pninp dwpnwuwwuubinhg
wdlbuwdwpnwuwwuubpu» (pwpgd. <wynp Undubuh «2wuwnydwdubinh
dpUown» 1992, 259-271): “Ywpnn Gup Junwhwpwp wub|, np wju qunw-
thwphg hGwnn tw hp hGunwaqw thhihunthwjwlwt woluwwnnignuubpnid
qupgwgunud £ gbipdwpnnt gunwithwpp, ny qnptin £ Uuwndnig b pninphg:
Uhw wjuwntin wpdnwd Gup, np gbipdwpnnt unp hwjinunigjwt htn whunp
np hwjwnuybip unp Ypnu Ywd unp pphuwnnutinueiniu: b gtipgn <wlwpphu-
wnuh  Ytipwwp uwntindnn Lhgotiu hp qunuthwputipny - Yupnnugwy
wqnbgnieintu pnnutiip b wuqwd hwdngb| pwwin gpnnutiph, np Uunjwd
wjllu syw: Uhw wyuinbin wnwy £ quihu wpnbu dwpn' pupu hp Uundwd
YGpwwpp. Wuhupl, jnipwpwugnip hupu hp Uundwdu £ Lhgotu
hhduwywunid pphunnubwlywu nngdwutpp dbpindnd £ L ypdwpynud:
Lw ubpywjwgund £ Jwunupqugywd gqwnwithwpubiph nsuswgndu h
ogniin wuhwwwlwuwgdwu: Uju thunpunniph dbe Lhgotu qupguguntd £
Lu JdbYy hwynup nbunent’ «lwybpdwlywu ybpwnwnpdh» inbungeyniup,
puwnn nph dwywwnwagnph hwunbiy ubpp, npu hp dby £ ubipwnnd nhyywsdu
nt obipupp, pwnuu nt Uwywuwwyp, hwyGpdwlwu JYGpwnwnpdh wuhpw-
dbownnip)niu Gu unbindnud:

Wuwbiu, bwiuwwwjdwup nbwh wju yipwnwnéd hwunhuwunwd k£ dh-
$hu L unp Jdhdwghwnwlgnipjwit wunpwnwnuwpp, unp wuhwwnwlwu
dh$tip unbindbjiu nu npwugnwd wwpbp: Wu dhdpbipu wpnbu wn nbw-
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ptipnud ubpunwénud Bu wynbunwywu inbuhiphu, npp gunund £ hp wpuw-
hwjinnuwip dwhdwu, uhpn, dhwjunipjwl, Jwfuh qqugnnniejwu dhongny:
Wu wnnuny dhpwghwmwlygnipniup Jupunp wuwblyn £ wynbunhy nuw)-
wind, npp htwpwynpnieyniu £ tnwihu ynbwnhtu nhunwpyb) ubthwlywu Gu-p
hwybtpdwywu thunpunnpp: UWuhwwnwlwu dhdh hpwgnpddwu swihnpn-
ohsubipu ni dwuwwwphubpp hwulwuwnt b hunwlybgubint hwdwp wu-
hpwdbywn Gup hwdwpnw wunpwnwpéd wub] dhd Ynugbwywnh unbinddwup
U Yhpwndwup:

Cunn nhywpwuwlwu dninbgdwt' dhdh nwnwduwuppngniup b
gbnwpyGunwlwu gpwlwuniginiup dwuwsnnnipjwu |phy  hpwpwdbnd
aubp Gu, npnup pninpndptu wy YGpw Gu nbuund, uwpwagpnud b
pulwind ppwlwunyeniup, uwlwit wju wdtup hbwn dbynbn Gpynwu g
gnjnieintl ntubu gniquhbnwpwn' mwppbp dwdwuwlubpnud wnwyb) Yud
ujuwq swihny Ybpwdybing hpwlywunygywu: Uphd b gpwlwunieginu thnfu-
hwpwptbpnigjwu fuunhpp nhunwpydbp £ nbnbu htwgnyt  dwdwuwy-
ubphg, W nbn 2wpniwwyynd £ wwhwwuybp wbpunbiph pnuunwluwjhu
wnwuduwhwuwynigniuubpu nunwuwuppbjhu: Cun wind® tnwppbpwynud
Gup dhdwlywi wywwnwubp b YGugwnwiht wnopbwlwu wwwnndubp,
npnup pE Ywnnigwdpwjhu, b pE pnwunwlwihu hdwuwnubpny bwlw-
unpbu wwpptipynd Bu hpwphg: <uwgnyu dhdwlwu inbipunbipnd wnyw
E dwdwuwyh b nwpwdnygjwu ghyhy punypep, pnwunwywiht wnnwny
npwup ubpwnpbu Ywwywsd Bu wnpbgbipwunbnédwup, dwpnwuunbing-
dwup, huswybu vwl wunywodubiphtu, Yhuwunmywdubphu b niubu wpnbu
wpwpnnwlwpgqwjhu punye: 6y whw huwgnyu dhpbipht punpn2 pninp
wnhywpwuwlwu  wnwuduwhwunynieniuubpp  hpbug npubnpnudt Gu
niubunwd  puwubpnpn nupnd’ uwwunbingd unp dhdwunbnddwuu ni
dhpwghnmwlygdwup: <uwgnyu dhdbph unidbubpp nwnund Gu hhduw-
Ywu pLdwubp, npwnbn uwlwiu Yeunwuwlwu updyniutpph  nhdwyp
ubippn pnnupljwsd £ dwpnp' hp nne Shghywlwu Enipjuu U hniquiywu
wuwpnuiubpny: Swwynpnipginitu £ unbindynid, np puwubpnpn nupnud
huwgnyu U YGugwnwihu dphdbpp dhwényjwd Gu, huy dpwynipwihu
ppnunuinuyp’ fluwfunydws:

Upbwywuwgnwip wuonpn wnwyb] wlyuhwjn £ nwnund Unnbin-
Uphquh dwdwuwlwopowunid, uwlywju npw wpdwwnubpu wnwyb Jun Gu
dgynud* dhusle 19-pn nwipp: Spwlwunyejuu W gpwpluwnuwnnipjwu dby
wnwuybjwywuwgnup Gywy thnfuwppubine 19-pn nuph  Mbwhqdhu:
SGpwlwt dhpwlwiuwgdwt wywpwaguind gbipwnwunid £ hwybpdwywu
qunuithwpwlwuniejniup, wudtpg Ypludnn dhdwhwu Yepwwpubpht'
wnwppbp «nhdwyubph» ubppn, npnup Upwuwynd Gu, np gpwlwu L
wnwuwbijwywu hbpnuubpp Ywpnn Gu juwnw| pwqdwqwu nbptp L
thnfuwphugbtu tnwpptin Yepwwputipny:
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dwldwuwlwyhg gpwywuniypywu dbe dhdp YGpwduniunp dwutw-
Yynpwwbu hhdudwsd £ «yGuuwlwu» uygpniupubiph ypw, npnup wnweowny-
ynud thu Uhgoth W PGpgunuh  thhihunthwynieniuubpnd, Ywqubtiph
wpwnwunynp Gpwdanwywu thnfuwgnbgnigjwu hugniuubpnud W Spbinh ni
3nwugh hngbybpindwlwu nbunienitutipnd: Uju wdbuh hGun dalyunbn
unp oniuy npdbg wnwuwbht' dwpnwpwuwlwu dnnbgdwdp, huswbu
wnpbghu dpbigbpp b Uwihunduyhtu:  Cuwn Upwug nunwdtwuhpniginiu-
ubph, wnwuwbp wuqwd hwdwpynid £ shuwywuhg wnwowgwd Gpunype:

20-pn nwpp npwbu dwpnyniejwu Ynpdwuwnpwn nwn, npwbtiu dwpnnt
ngnt b hngGlwu wouwphh ownwpdwu, wuldwu b nsuswgdwu dwdwuw-
Ywhwwndws, wwhwuond Ep pwgwnwwbu dhpnwynbinhynieintu, npp
YYwpnnwuwnp hGnhuwyuubphu ninnnpntb nbwh unphg wwpbine b wpwp-
Gint, punipjwup dbpsbuwint b dwpnywiht hngnt pwgwhwjnbint ndqw-
phu Swuwwwphp: Lpwup YGpunht wwpbnt gwuynieiniup wpnwhw)-
wnbghtu dhph wnwpp hwunhuwgnn wnwuwbubpht wunpwnwnuwiny b
npwug dtig quubiny Yuwuph ulyhgpp, npu by Yuwynwd Ep- wudhgwwbu
punirjwu b npwund wnyw Gplnyputiph htwn:

Unwuwbp dbq gnyg § wwihu, G hus YGpwny E hpwlwunyeniup, h
ounphhy qbGppuwwu nidtiph nwpwpunye npulnpnwubph, hwub hp
Ywwnwnpbjwgnpddwuu nt hpwwuwgdwup:

Luwubipnpn nwph dhpwghunwlygwlwu dnph pulwdwup twywunb
E nbGnlu wwuupuubpnpn nwpph YGubpht wpwé nwnwduwuppnipyniu-
ubpp: Wu dwdwuwlwhwundwsdh nwniduwuppnyeiniuutpnd dhdp np-
tnwpynud Ehu npwbu dwhunnywé Ywd wpfuwhy diph npubnpdwt dh al,
npp hwéwfu ywpwgpynd Ep twl npwbiv dwdwuwywyhg ghunnipjwu
wwpgntuwly YpYuniejniu: Opptwl, wughwgh dowynipwpwtu (SGnpp
dhdp punpnonud Ep npwbu gpwlwu pwgwunpnyejwu dh thnpd, npp
wnpynwd £ punyejwu Gplnypubphtu: Uwpnynipjwt Jun 2powuntd upwup
h yhbwyh skhu pwgwunpbi wunbd punyejwu optiupubipp W hGunlwpwp
wju wdkup hwugbgpbg upwu, np dwpnhy ulutghu hnghubip thunpb| wu-
gwd wuntus wnwpywubph dbg, wyjuwhuny hnn Uwjuwwwwnpwuwnbing
wuhdhqdpt: Cuwn (Stynph, dwpnywiht dhupp Eyngmighwih £ Gupwnyyb
qwuwquwu thnytiph dhongny, ufubiiny wnwuwbjwpwlwlwu qunwthwp-
ubiphg U wunmhbwuwpwp wnwyopupwg wwntiny ntwh ghnwlywu qunw-
thwpubpp: (gGnpp dhdpp nhrnwpynud £ npwtu dhong, npp pwgwhwjnnd
E wotuwphp: Lpw hwdwp dhdh dby Shuwlwup Gpypnpnwlywu wnbn &
qpwnbgunid 6hown wjuwbu, huswbiu wnbfuuninghwu ghwnnigjwu dby: Skju-
uninghwu hwunhuwund £ ghwnnyejwu gnpdhpp, hbug winwtu £ dtiuu L
dhdh hwdwp (Segal, 1998: 14): hhwpyt, hwpl E gk, np ny pninp ghunuw-
Ywuubipu Gu Yhund wyju Ywpdhpp: Ophuwy $pwuuhwgh thhihunthw Lnt-
uhtu LEJh Ppnthip Yunpénwd E, np «wwpgniuwl dnwdnnniginiup dwpn-
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Ywihu dwph wwpdwu E, wy ns pE wwwdwwu qupgugdwu thnep
/Mache, 1992: 8/:

Qtpdwuwgh gpnn Uwpu Ujnytph Yupdhpny | dhdp |Ggywdnwdn-
nnyjwu wfunu £: Lw 2whwpynd £ wju dhwnpp, np dhdbpp wnwowund
Gu h 2unphhy hpu |Ggniubipnw YGpwgwywu gnjulywutbph pwgwlwjnt-
RJwU, huswbiu twl skignp ubin sniubuwnt bwuwwwjdwuny: Uwpnwdhu
nbwlwu huwpputipp hhduwwunw gpwwunyjwu Gy Ehu npubunpynd,
npu k| wmwunwd Ep Upwu, np punypjwu Gpunyputipp hpwlwunud ghwnwy-
gwywu (pwuwlwu) bwyubp Ehu Ywd £ wundwdubip:

Uhdwuntinddwu wywuwndwywu nhuwdhywu vwppwnwynud £ hwuw-
pwlnejwu wdh nhuwdhywh db' (huwgnyu dhdbiphg dhusl wpnh unghw-
[wywu dhdbpp) wnwowgubiny dhdwaghinwygdwu (nipg dwlwnpnwy, npu b
hp htipehu plund £ wptuwhl dh$tinh dwuwgnnuiw bynynighwhg:

Updwuwnbnddwu U dppwghunwlygdwt nwunufuwuhpdwt wnwehu
twuwwwdwup hwunhuwund £ wju, np upnnwuwup hwuwuw] huw-
gnyu dhdpbiph wuldwu, npwug npubnpdwt nwnwpdwt npnuwwwwmwn-
ubpp, huswbu bwl nwpbp hGnn npwug YGpwhwnudwu b Yhpwndwu
wwwnbwnubipp: Lnp dhdwuwnbinddwu wnbuwlwu wwwndpnpdp uygpuwyn-
ntig LGyh Uwinpnup unpniyuninipwihunnwwt inGuniejniup:

Utd £ uwl $pwuuvhwgh wuppnwning Luh Unpnuh nbpp 20-pn nwph
gpwywuwghunwywu b Gguywu ujwénudutipnud, nd hwdwnpynud | dw-
dwuwlwyhg uwnpniyunipuihqih bwjuwhwipp: Lw unyuwbu wnwy £
pwonwd wnwuwGjwpwuwlwu nbuntejwu hp wGuwlybwnp, pun nph tw sh
hwdwdwjunwd 3ntugh wppbunhwbiph wnbuniejwu dhongny wnwuwbjwpw-
unpjwu thnfuwugnudp b Ywpdnwd k, np dhpwlywu Gplwywjwlwi wywun-
YGpwgnudubipp wnwehu htippht wuhwwh dnun wnwywund Gu hwuwpw-
Ynipjwu dbg, npu £ thnfuwugynud k uGpunbubpniun: LGdh Unpnup wnw-
ybp Ynnduwyhg £ dhdh wqgqudrwynipwiht wuwbynh htwn, npp dbdw-
wbu wgnnu £ wuhwwh U bpw 2powwwinh dbwynpdwt Ypw, wy Yepw
wuwd' funphpnwugneniup ny B wnwplwubph W yphéwyubph nppny-
pnud £, wj wnwpywubph bW dwpnwug hwpwpbpniginiuutpnud: Uw pw-
qulwuhu wwpptip dninbignid £ wnwuwbijwpwunigjwu nbunigjuu bpw-
pbpjw: Cuwn LEYh Unpnup® wnwuwbp dhwudwdwuwl nwpwdwdwuwy-
jw wwwnnwd £, npu wdpwagpnud £ ywwndwwu wugjwip, b dhwdwdwuwy
pwgwuwpnd £ ubpywt b wugud wwywaquwu /Meletinsky, 1998: 59/:

54 wwpwdwdwuwlw, b hwiwdwdwuwljw wwwnnwubpp hwunp-
wnud Bu dhdjwug, npunbin nwpwdwdwuwljw wwunnwdp qupgugund |
unidtiu, huy hwdwdwdwlwlw wwunnup pwgwhwjnnd £ unidtbh
hdwuwnp: Quuwywd Ledh Unpnuu nwnwuwuppnd § wnwuwblh W owpw-
hjniuwyuwu, U dbwpwuwlwu Ynndbpp, vwlwit tw wnwyb) Yeuwpn-
uwunud £ diph Junnigwédph, pwt ph ywwnnudh swpwhjniunygjwu Yypw:
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Luh Uwnpnup pwgwhwjwnnud £ wnwuwbih punhwunip Enyegyniup Gpynt
dwuwwwpubpny: Unwehu nbwpnud uw dbq £ ubpywjwgund npuk dhdn-
Inghwlwt ujnidbh ubppht pwdwpwuwlywu Yuwwywdniginiup. ophuwly
E pGpnud {nwhuwihtu Udbphlyywu hunuywu dhdp, Gpp Ywe ngnn Ywd
YGpwypnn Yhup nunnwd £ dh &ny W dnwp wwhnwd, np hGwn nunh,
unyuhul GpYypnpn Eyhgnnnud bw uwwunwd £ dh hGpnup b YGunwuh enn-
unwd hp Gnpnpp: Wuwnbin Gpynt npjugqubpnud £ Yw ubppht npwdwpw-
twlwu Ywwywdnieyniu: Gpypnpn nbwpnd Luh Uwnpnup thnpénud |
wuwwgnigb, np dhdpbipp Gpynt fwywunpbu wwppbp unidtiubipp uwhniu
YGpwny dhwgunw Gu hpwp: Uju nbwpnd £ bw ophuwy £ pbpnud, Gpp
dwhlwuwgnit wdnwuwund £ wunnh Ywd £ npub pnyup hGwn: Gy
htwmwgw unidtinud dwpnywihu Ywupp b pnuwlwungeyniup ubipynud Gu
dhdjwug: fFtdwwhy W 2wpwhjnuwywu dhngyniup wpnupwgywd b
wnwuwbnd, suwjwd Gppbdu Ywpnn £ wwpophuwly undt niubuwy,
uwlwju wyu dhon inpwdwpwuwlw £ U funphpnwuawlwu:

Cwny £ ugb] uwl, np htug Luh Uwpnup Ynndhg £ wnwowpyynwd
Uwl wnwuwbnd wnw nwghnuw| Ywwp hugbunh bW wnbndjwsdh dholi,
huswbu ophuwly Enhwh wnwuwbnud b dh 2wpp wy pwuwhnwwlwu
wwwnnwdubipnud: Luh Unpnup hhduwd unpniynnipuihqih gunuithwpub-
nh 2unphhy wnwyb] htown tnwy nwnwduwuhpbp wnwuwbin npwbu Yuw-
nnyg, &b L pnwunwyniginiu, wy ny dhwju nhwwnpyb] npwbu dwdwuw-
Ywyhg gpwlywunyeniu: «Ywnnigwdpwpwunipjwu» (unpniyinnpwihqy)
nbunieiniup W dhdtipp ninnwd Gu nbwyh hwjwpwlywu b wuhwnwlwu
dinwdnnnip)nibutipp, Lywlwghwnwlwu b wgqgqwihu Unypwlywu Ywnnig-
qwépubipp: huy dwdwuwlywyhg gpwywuniyeniut wnwyb] ninnywsd L
dhwju wuwhwh dbhwynpdwiup b wjupwt £ sh Yuplnpnd hwjwpwywup
nidu ni Bpwuwynipiniup: Wunwwdbuwjupd, 20-pn nwpph dGdwdwuwdp
niuniduwuhpnnubpp dhwju dGYy bywuwwy Epu hGnwwunnd. pugwhw)-
b wudh ubpphtu wnwuwbp, npp duwynpynwd £ hwuwpwynyejwu ubkip-
phu L wpwwphu wgnwyubphg, nwnduwuhpb] wyn wnwuwblh npulin-
pnwp, npp gGpdwpnuipht nidGph bW dwnwuguwlwu  Gpuwlwjwlwu
wwwytpubph wpryniupu E:

Luph Uwpnup pwgwuwpnd £ dhdpbpp npwbiv funuph dh inbuwy, nph
dhongny pwgwhwjinynd £ nyjw |Ganiu: Lpw woluwwnnieginiup dhdnin-
ghwjh Ywnnigwdpwpwunygjwu wbunieiniu £ hptiuhg ubpywjwgunid,
npp dgquind £ pwgwwnpti, et huswbu Gu dwunnwunpy b YEugwnwihu
htiphwprutipp dhwudwtu Ypwny wpunwhwjnynid, wulwfu dowynipwihu
pwqdwquwunteiniuphg: Lw wju Gpunypep pwgwwpnd £ upwund, np hupp
Yuwnwh Ep, np shw dhdh dh «quidtpwluuy inwppbipwy, wyp pninp dhpbipp
dhuunyu [qyh wwppbp npubnpnwiubpu Gu: <Gug wju wwwbwnny
Lyh Uwnpnup dhnndwd Ep gl dhdh hhduwywtu nwppbipp, npnup tw
wudwunud Ep dhetdutp: Luh Unpnup dhdh jnipupwugnip tnwppbpwyp
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wwwynnwynpnd £ bwjuwnwunipiniuubph dhongny, npnup pwnlwgwsd
Gu Gupwlwih L gnpdwnnyph hwpwpbpwygnieiniuhg: UhUunyu gnpdw-
nnypU nitubignn Uwfuwnwunignibutpp unwund Gu  dhubnyu phyp
(Gquyh Ywd hnguwyh) b Ywwwygynd Gu hpwp: Uhw hGug upwup b
dhpebdubpu Gu /“The Journal of American Folklore”, 1955: 428-444/:

Cun Luph Uwpnuh, twppbwnwpnud wwpnn  dwpnp  wfuwphp
wwwnlybpwgund Ep Gpynt hwlwnwy pubnubpnud. Swpwdwlwu wnnwing'
Jbpl, ubippl, htnnt, dninpy, we, dwiu, b dwdwuwywihtu' Gplup dwdw-
uwly wnwy, Ybipgbipu, bpby, wjuop, qgujwlwlu' uwnp, wnwp, thwiny,
Ynow, pwg, snp, dwjuwihu wnnwing' Ywdwg, pwpdp, nbunquui' nb-
uwubilh bW wunbuwubh: Uhw hGug wju hwlwnpniyeyniuubph ghunwygnt-
dny k| wwjdwuwynpywsd Gu huwgnyu dhdbph wnwewgnidp: Luh Unpnup
wunnud £, np Yeugwnwjhu udwu hwlwnpnigniuubpu | dunwd Gu dwpnnt
dwadwu, dJwhywu, gqujwlwu dhdbpp:

Lup Uwnpnuph Yunnigwdpwpwuwlwu ybpndnipiniup pugwnwwbu
hhduwd £ dhdninghwlwt Uyniph nwunidbwuppnigjwu Yypw: Swlynpunup
hticn hwdwwnbn Ladh Uwnpnup ubunud £ nwnwduwuhpbp wjt hwwnpne-
pInwutph gwuyp, npnup Yapunnd Gu unpnhww, [GYupyuwywu b nbw-
Ywu dwlwpnwyh unbndwgnpénipiniuubpp: LEjuplwlwu hwlwnpnid-
ubph dbg thu uppwhwnubp-ghnuwywuubp, nnw-wnhbgbpp, Ywup-dwh
qwnwthwpubipp /Lévi-Strauss, 1963: 65/:

Wu, hus hwdwwywwnwufuwunud £ huwgnyu bW dwdwuwlwyhg dhdpbph
Enipywup wju £, np dhdbipp hwuwpwynigjwu Ywnnigwdpwihu qunw-
thwpwjht dwut Gu Ywaqunud, npnup oguwgnnpdnd Gu dhdninghwlwu
uinpniynnipwiutipp b wppbinhwbpp npwbu  Wpwgdwwhly twywwnwy.
dwpnu hupu £ Yuwnnignud unghwjwwu hpwlwuniginiup bW wyn wdbup
yGuwnpnunw untpGlyunpy b qunwthwpwihtu, ny hpwwu YGpwwpubppu £
wnwy phipnud:

Upytiunnud b gpwlwunigjwu dby 20-pn nwph wnbwunubph b wnw-
owgwd fuunhpubiph ninwwndup nwpdwy wnwuwb| Ytpnbine ubthwywu
thnpaGpp: Pninp  hGnhuwyuGpp, nypbp Ywpnnugwu YGpwnbp L unphg
uinbtindt dhdbp nu hbphwpubp, wpnbu jupnnugwu ogwnyt] uwl dh
owpp nwnwiuwuhpnnutiph W hngbpwuubph wotuwwnnyenituutinhg, npwug
dhol gnignpnnudubp wuglwgub, hwdwdwjub] Ywd £ dGpdG) upwug
nbuwlbwnubpp: Lpwup huwpwynpnigintu niubht ng Jdhwju unbindb|
unidt b pnjwinwynipynu, npp npub wqnwy Yhwnnpnbp puptpgnn-
ubphu, wj Ywpnnugwu pwgwunpb| htpnuh U gpph djnwu Yepwwnubiph
Juppwgdtipp' Glubing dptynh L 3niugh hngbpwuwywu nbuwybnubphg,
pwgwhwjwnb| npng funphpnwupoubp bW wwwnytpubp' ogingbiny dpbygbinh,
bSpwjh, LbGdhpbh  wofuwnneintuubphg, pupbpgnnhtu  ubpyuwjwgub
Shuwlwup W huhghwghy hpwnwpéanieniuutipp Ehwnbh b UGihnhuuynt
dowlnipwihu niunwuwuhpnipiniuutiphg:
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hus funup 20-pn nwph gpulwunyejwiu hwdwp d6d ujwénid Ep Layh
Uwnpnuh unpniyninipuihunwuu nGunieyniup: Wu hwnwwbu uwwu-
kg unp Jdhpwuwnbinddwu L dhpwghunwlygwywu dwph wnwyb) jwju
npulinpdwup, npp wuhwwnwlwu dhd unbindnn htinhuwyubphtu dunwdkint
wbnhp  wybkg  Yhugwnwih, unghwjwlwtu U qquyulwu  Jdhdtiph
YGpuwipbipjuwy:
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A. BPSIH - Hoeoe mughomeopuecmeo Kak pe3yavmam CHPYKMYypaiuc-
muueckozo mupononumanus. — Vinen mupotBopuectBa B XX BeKe CTaT OCHOBO-
MoJjlararoluMu  1j1s1 OOJBIIMHCTBA aBTOPOB. Bce HeoOXoauMble NPEANOCHUIKA
ObUIN CO3/1aHBI BPEMEHEM JUISl BOSHUKHOBEHUS M Pa3BUTHUS Hiel MU(OTBOpUECTBA.
MupoBsle BOIHBI, psiJi IUBWIN3ALMOHHO-KYJIBTYPHBIX U IICUXOJIOIMYECKUX TEOPUI
cnocoOcTBoBanM uaesiM MudorBopuecTBa. I[lucatenn XX Beka paccMaTpuBaIOT
BO3MO>KHOCTh TAapaJIENbHBIX CIOKETHBIX JIMHUA M MEKIUCHHIUIMHAPHBIX MOJ-
xoznoB. Tak, Knox JleBu-Ctpocc npeacrasisier Mug Kak cBOeOOpa3HbIH CIOBECHBIN
JUCKYPC, IIOCPEICTBOM KOTOPOTO PACKPBIBAETCS CTPYKTYpPA SI3bIKA.

Kniwouesvle cnoga: muporBopeHre, MU(POIOHUMAHHUE, CTPYKTYPAIH3M, JUUHBIM
MU, apXxan3m, MUPOIIOITHKA, MU(OIIOTHS, TEOPHS

A. BRYAN — New Mythmaking as a Structural Mythic Result. — Vast majority
of authors in the XX™ century appeal to the theme of new mythmaking. All necessary
objectives have already existed for the development of the theory of mythmaking
during this century. World Wars, cultural environment and psychological theories were
the huge background for the ideas of new mythmaking. XX " century authors present
the idea of parallel plots and inter-textual approaches. According to XX" Claude Lévi-
Strauss presented the myth as a type of language discourse through which the structure
of the language revealed.

Key words: mythmaking, realization of myth, structuralism, private myth,
archaism, mythopoetic, mythology, theory
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Lnthqu GUUNMUNM3UL
<L FUU Fpwlwbunysywl ptiupphippnun

MUSUULUL hruunk@3nhLLeMh KUUUNdEL
(FUrQUuULNRrE3UL LPML Y FUMh
MUSUUAMNRE3UL UBR

Unyt hnnywénid pubinigyuti Gt wnbiynid ppwlynienibinh pwpquwini-
pjwb jutinhptilinn hhtiginnpn nuph wwipndwqpuwlwt pbpuppbipnid, dwubiw-
Ynpwuwbiu Uqupwbqgtinnuh U Undubiu Funpbtwgnt « Mwpdniphit <wyng» bp-
bapnd: <wnly £ Gply, np ppwlnignibtbipp wnwbdtwyp nddupnygynit Gu
upnlindnud pwnqdwbnyeyuwt ptpwgpmd b wwhwbond Gt (nGuwlwb b gnpd-
bwlwb funppuyhti pttinyeynill pupgdwish Ynndpg: <Gyrwgnipnyeywt hwdwp
hhdp Gt Swnuwyly wpbdyywt U wpbbywl pbuwpwbbbph npnypbtnt nt
wuwindwgnwlwt (pbpuipbph ptiwgnbipp b npwbg wuqtptt b nnwbpbt
fpwnquwbinyeynittinp:

Pwbuwygh pwnbp: wwipdwagpnienit, pwpgdwbnyenit,  wwpdwlwb
hnwlnienit, Unyubiu tunpbitiwugh, Uquipwtgtinnu

THnlu wuwnhy dwdwuwlyubphg pwpgiwuwlywu gnpdniubinyeiniup
hnigb| £ wGuwpwuubphu L thhihunthwutphtu, npnup thnpéb| Gu duwynpby
puwnpglwlwywu wpybunp dEluwpwunn ophuwswihniginiutiip, npnughg
Ehu <Gpnnnwnnuh “Histories, mid-5th B.C.”, Lyhuphihwuh “Institutio oratoria,
96 C.E.”, Y4phytipnuh “De Oratore, 55 B.C.”, <npwghnuh “Ars Poetica, 20
B.C.”, UYgntuwnhuh “De doctrina Christiana, 428" w2fuwiwnniejniuutipp: Ujuop
E, npwbu wqquihu dywynyph Ywplnp ptwgudwn’ pwpgdwuntgjwu
gnpdniubingjwu  funppwiht  nwnwWwuppnipiniup - Gqupwunyjwu b
gpwlwuwghwnipjwtu wnwugpnd £, nph Ywplunp fuunhpubphg dGyu £
hwdwpdbpnigjwu ulygpniuputiph duwynpnwip b ghwnwlwunptu thnp-
dwnyywsd dbennubiph dowynidp:

Ubp hGunwgnunwlwu nwnduwuhpnpjuu  dbe  hwdwpdtipniejwu
fuunhpp hwdwynndwuhnptu puunyejwu £ wnuynd nt ywpqupwuynwd
hhugbipnpn nwph wWwwdwgpnyejwu  puwgwywnnid, Jwutwynpuwtiv’
Ugqwpwugbinnuh b Unjubiu flunptitwgnt «Mwwndniphit <wyng» tplybpnud
U npwug wugtpGu L nnwbipbu pwpguwuniejwuutph hwdbGdwwnnyejwdp
(wugGptu pwpgdwunie)ntu M. (Fndunuph - M. Khorenatsi, 1978/2006,
Agatangelos, 1976, nnwubtiptit pwpgdwunteiniu & Uwpgqujwup - M. Xope-
Hauy, 1990, L. Stp-"Ttwypjwuh U U. Uplpwuunjwuh — Araranrenoc, 2004):

Wu pwpgdwunipjniuttph |nyuh ubppn thnpéd £ wpybint nunwuw-
uhpbnt Wwwndwwu hpwynyeyniuubiph thnfuwybpwnieyniup:
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Muwwundwlwu hpwyniegyniuubpp’ npwbtu  dnnndpnh  dnnwdnnniejwu
hupuwuwnhw npubunpnud, Ywpnn Gu funspunnun untindt| pwpgdwuntejwu
hwdwpdtp thnjuwybpwnipjwu hwdwp, pwuh np hpwynientuubpp Ywd
hpnypubpp wwwdwgpnigjwt dbe nubu njw nwpwopowuny wwjdw-
twynpywsd dawynipwihu |hgp, npnup wpuwgnind G wggh wywwndwlwu
wpdtipwihu hwdwwpgp b Gwuwsnnnipjwu gnpdpupwgp /Cronin, 2006/:

Mwwundwlwu hpwynyeyniuutph  hwdwpdtpnypjwu  fuunhpp  ntnlu
hwdwwwnthwy [ndnwd sh unwgbi|, pwuh np wju dhwynpubpp npnawyh
unghw-ywwdwlwu nwpwonpowuh wpryntup Gu W hpbiug funppnud funwg-
unud tu ndjw| nwpwopowuh ywwndwlwu Yninphwnp: Wuwnbin upunpyned
E wwpwdwdwdwuwlwihu gnpdnup b npwuny wywjdwuwynpywsd pwng-
dwlwlwu uygpniuputiph dowynidp /Jlareinmes, Cemernos, 2005/: Fwuu wju ,
np pwnpqdwuhsp gunuynud | dwdwuwlwihtu b ungu-wwundwlwu day wyg
dhowywjpnud W Upw wnwugpwjht fuunhputphg £ Ywwwpb hwdwpdtip
pwngUiwuneinu’ inyjw nbwpnid Glubing hpugbpnpn nwph ywndwywu
hpwynipjniuubph hdwuwnmwpnwunwwiht wnwuduwhwuinynieyniuutiphg,
huy npn nbwpbpnut® unyuhuly nwind Jwupwquptu dwagniuwpwlwlwu
dGYuwpwunipintu dwunpwagpnieniuutiph dby:

CwpYy £ uph, np hunpGuwgnt b Ugwpwugbnnuh «Mwuwndniephiu
Lwyng» Gpytiph hhdpnud ywwndwlwunygjwt ulygpniupt £, npwnbin ywwn-
dwlwu nbwpbpp putynd Gu nbnh nu dwdwuwyh Ynuypbicn wwjdwu-
ubpnud /ppwojw, Uwluswujwu, 1980, Uwpgujwu, 1991, L wyju/:

Uqwpwugtnnuh, Unjubu funpGuwgnt, U npwug nnwbpbu, wug|tptu
punqiwuwlwu wnbpuwntiph hwdtidwunniygywdp pwgwhwjnynwd Gu dh wpp
wwwndwlwu hpwynieyniuutip, npnup pwnpgdwuynd Gu - hdwuwnwpngw-
nwywihu uygpniuph hwdwédwju Ywd hwbwfu twl gpwnwnéniejwdp:

RbGpGup Ugwpwugbtinnuh «Mwuwndniyehtt <wjng» Gpyh wywwndwywu
hpwynieynwuubiph wugtptu L nnubpbu pwpgdwunyenuubph hwdbdw-
nnipjnLup:

...2h pEwkwn L Ep funupnygnt b nGwywu wpwpGwy, gh hipbwug nnh-
dwihupu h phyniuu Glybugbu U ungw punnbd Yuygbu pun unpw
pwaquwinpnibiwlu, wuwnh udw aGnu wntbw| h Ynndwug Lnywuwg,
jwjud dwpgk U jhipbwug h pniu wotuwphtu U h pwe wqgqug W h dwp-
wnhYy gqopwgu gh h phyntuu hwugbu. uwlwju wninhdp b wggquwbGwnpu
U bwjuwpwppt b bwhwwbwpt Mwpelwg ns [hubpu nwyunhp (ko
38):

...And although Khosrov sent an embassy so that his relatives would support
him with his own kingdom oppose (the Persian), and that there would also
come to his aid (contingents) from the regions of the Kushans, brave and
valiant armies both from that area and thier own land, yet his relatives, the
cheifs and princes and leaders of the Perthians paid no heed (p. 39)
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...HECMOTpSI Ha 3TO, XOCPOB OTMPABWJI K HUM IIOCIAaHHUKA, Na0bl (yOeTuTh)
COIJIEMEHHHUKOB BBICTYIHTH C ThIJa W MOAHATHCS MPOTHUB I[ApCTBa ApTarupa
U OTTy/a CO CTOPOHBI KYIIAaHOB MPOTSHYTh €My PYKY (IIOMOIIH), XpaOpbIMu
TUIEMEHAMHU U OOEBBIMBI JIPY>KHHAMH TIPUKPBITH €T0 ThUI C TOW CTOPOHBI, C HX
UCKOHHOU cTpanbl. OfHaKo nap®sSHCKUE POJAbI U BOKIM TUIEMEH, HaXapapbl U
POJIOHAYAILHUKKA BJAacTH Apramupa, BMECTO TOrO, 4TOOBI (IIPEAIOYecTh)
BJIACTh CBOETO pojia u OparcTro (cT. 30).

Cwdwwnbipunnwd ubpyuyjwgywd k£, np funupndp wyubwind Ep pp
wqgqwlhgubiph wowygnipyniup, wjnnthwunbpd upw owupbpp gnip bhu:
Uugtptiu pwpgdwunigjwu dbe ¢inhdp, wqquuwbipp, bwhiwpwnppt, tw-
hwwbiynpl - relatives, the cheifs and princes and leaders wwowmnuwlywu
wunhbwu wwpniuwynn ywwndwlwu hpwynieiniuutipp pwpgdwuytb) Gu
puinn hdwuwnwpnjwunwluwihtu uygpniuph, npnup, pbl s&U wpwnwgnnud
PUwgpwihu hpwlnieyniutiiph wqquidpwlnipuwht |hgpp, winnthwunbnd
thnfuwugnud Gu puwgpwihu mwpptph hdwunwhtu nuownp: Mtnwbpbund
£l dGpnhhjw hpwynigyniuubipp Ywpdbu pb |hwpdtp Gu thnfuwugnud
dhwynputiph hdwuwp, pun npnd ujwunbh £ bwiuwpwp (kaxapap) dhw-
ynph gpwnwpdnipiniup (podsr u odcou niemen, naxapapvl u poOOHAUANb-
nuku), nph dGQuwpwuniyeiniup wpynw £ dwunpwgpnipniuntd W nwuh
hGwnlyw| pwgwwnpnyeyniup’ kpynueii semnesnadeney, kusaze: <wply k ugbf, np
Ugqwpwugbinnuh wug|bptt pwpgdwunypjwu dby wwwndwlwu hpwynt-
pinuutipp sGu  gpwnwpdyt), dhusntn nnwbpbund  hwunhwnud  Gup
gpwnwndywd dhwynpubip, wjuwbu ophuwl htitmlyw| hwdwwunbtipunnid.

Un hupt Ynskp qudbitwiu pwqwinpu b qyniuwwiu b quujuwpwnpu b
qqopwiwpu b qubwnu W ghofuwtu hipny wkpnietiwuu (ko 42):

He summoned all the kings and governors and princes and generals, and
leaders and nobles of his kingdom and they held council (p. 43).

On npusBail K cebe Ha COBET BCEX uapeﬁ, HAaMECTHHUKOB, HaxapaposB,
MOJIKOBO/IIIOB, HAYAJILHUKOB M UIIXaHOB CBOEH JiepxaBsl (cT.31).

Cunhwunip wndwdp d2dwphwn £ L. Unpnugh wju wunnup, np tw-
fuwpwpwywu Jqupswlwpgh Enyeynup pGL wpwnwgnpynd £ wywundwgpnt-
RJwl dbi9 U tnwihu wpdtipwynp nbntynyeniu, wynnthwunbpéd wju pwyw-
pwp sk Jupswlywpgh wdpnnowlwu punipwghpp wwint hwdwp, dwuw-
qwun np hwtwju uvwfuwpwpwlwu Jupswlwpght ywwlwunn Ggpnype-
ubph Jwd wwwdwlwu hpwyniygyniuutph pniu hdwuwnp  hwulwuwne
hwdwp unhyywsd Gup hunwd Ywwnwpb| unniqupwiuwywu b hwdwwnbpu-
nwjht npn2 nwnduwuhpnieyniuubin: Pwutu wyu £, np npn2 ywwndwlwu
hpwynyeynwutp Gyt Gu huwgnyt dwdwuwlwopowuhg U, nwpbGnwp
thnfuwugytiny, unp hdwuwwjht Gpwugwynpnd Gu dbnp pbpt: <Gunlw-
pwn hwply £ Yuwnwpbp npnwlh wunpunwpd wn hpwynugyniiubiph
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wwuwndwlwu gGpunwynpnwip  pwgwhwjnbint hwdwp  /Unnug, 1987/
(Gwpgquwunipjwt dby wwwdwlwu hpwynigyniuubiph gpwnwpéaniejwdp
W wdjw| hpwynipjwt dwunpwgpnipjwu dby dwupwquht unniqwpwunt-
Rjwdp Ywndbu ph huwpwynp § hwdwynndwuh wpwnwgn|b| tnyjw| nwpw-
2nowuh Uwhiwpwpwlywt Jupswlwngh nhppp, nbnu nu nbpp: Lwfu
ugtiup, np dwpiwpwp gpunupdywsd dhwynph unniqwpwunieiniup, puwn
L. Unnugh, nbinlu gbipindniypjwu wuhpwdbownnieiniu niuh, hwwuwpwn
wju bpwuwyb) £ uwhwuqubph Ywnwywnphs' rectores: Cuwn «Lnp Pwnghpp
Cwjywgbwu Lugnth» pwnwpwuh /1981, hwwnp 2, 9 399/ wju dhwynpp
niuph hbwnlyw| hdwuwnp' Gwpuhpt b qifuwygnpn wpwpbwy, wjuptpt jhopuw-
bniypbwt Gnbuwit uwd Yunpgbuyl, vwippwy, 6§ holuwt quitwnp b bw-
hwbgp: hus yGpwpbpnud £ pofuwl gpunwpdwsd dhwynppht, www wju-
nbn nddwp £ dhwuowuwy ww) ybpohuhu Upwlwynipyniup: Fwul wju k,
nn pofuwt - pofuwbinyeyni windwlwu hpwynipyniuubpp hpwphg wnwp-
ptpdnud thu hptiug pwnwpwlywu Yonny b pwaghg niubigwséd Ywfunidny:
Owjpwdwubpnd gunuynn hofuwunieiniuubpp, b wdbuhg wnwe' wjuwtiu
Ynsywd pnbigfunienibutipp hwdbdwwnwpwn hupunipnyu Ehu: Ywihu bwl
ubppht hotuwunieyniuutp (Uwdhynujwuubp, Pwgpwunniupubp, Updpni-
upubp, hunnfunnnwpubp), Jduwgwd dGéwdwuunieniup pwnyugwd Enp
dwup hofuwtubiphg, npnup hptiug dwagnuiny b Ywjwdpubipnh swihny owwn
wybh gwdp Ehu Jwuquwd b dbd dwuwdp wwwuwinwu thu quunud hgnp
hofuwunipntuutph wanbgniejwu utippn /Unnug, 1987/:

Gpt Uqwpwugbinnuh «lwjng Mwwndnyeshiu» Gpynd gpunwpdywd
dhwynpubip gpbpt sywu, www Undubiu unptuwgnt Gpynd hwéwfu tup
hwunhwnu ywwndwpwnbph gpwnwpdniejwu uygpniupht:

Wuwbu, gpunwnpanigjuwu ophtwl £, ppbwpp dhwynpp, npp ww-
hwuonud £ dwupwypyhu unniqupwunyeniu b hdwuwiwihu yGpndnt-
pjnwu: Wuwbu'

buy punnkd |Gpptt “Ywiywuwy Ynnduwlw| hhwhuny Ywupgl quibd ni
ghgnp wqqu, U Uwhwwbnnpebwult wuntu Yuwpnw pnbwfu
Sniqupwgtng (59 128):

Opposite the Caucasus Mountain as governor of the north he appointed this
great and powerful family and called the title of their principality the bdeashkh
of the Gugarats’ik’ (R. Thomson, 2006, p.138).

HamectanuecTBO CCBCPHOI'0 Kpas, pacCriojio)KCHHOI'0 IMpOTUB T'OPLI KaBKa3a,
OH T[Opy4YaeT BEIMKOMY M MOryd4eMy pOAy M IIPUCBAUBAET €ro
poJloBIIaBIYECTBY TUTYN O/eanixa ['yrapckoro (ct. 64)

«unp Pwnghpp <wjjwqbwu LGgnth» pwnwpwunwd /1979, hwwnnp 1,
ko 478/ pnbwppu dhwynpp unniqupwuynd £ npwbu’ hpiwywppnu, nnipu,
uwhdwbwlwy, Ynndtwluwy, Yniuwlwy, qopwdwp: bug funup, gpunwnpént-
pIntup wu pwpguiwuwlwu dhong k, pwig pnbwofu ywwndwlwu hpwynt-
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RwlU hdwuwnmwpnjwunwiht bywuwynyeintup hwdwynndwuh Jupunwgn|-
ytp, Gebt wugGpbu wwppbpwynd wjt unwuwp hwyhpé dGlwpwunt-
pIntu U dwunpwgpnientu: Wu wnnwiny, pnbwpfu wwwndwpwnh gpw-
nwnantejniup  hwdwwnbpunnwihtu gbinwdnientu £ wywhwuonud: Wuwbu,
<p. UWbwnywuh dninbgdwdp pnbwofu-p hpwuwlwu pwn £ W niuh wnwpptip
aubp: <wjtpbGuhu wdbuwdnw 6LU £ wwhwybptu bitax, npp tpwuwynud £
inbnwlwy, thnpuwnppw: Pnbigjuutipp hht <wjwuwnwunwd snpu b6 pnbiofunt-
piniuutiph  uwhdwuwgniuubpu  thu  (Undujwg, Sniqwpwg, Onthp,
Uugtinuntt) /Capkes, 1990, USwnywu, 1971, Uwjfuwujwu Uwn, 1981/
GpYyph Wwonmwwunyeiwu wnnwiny pnbfutinn nwqiwywpwlywu Yuwpunp
ntp Ehu Juwwwpnd, wu £ vwhdwbbph wwopwwbngenitip: Uugtpbu
lGquyh wwwdwpwnbph quuwlwu nwnwtwuhpniginiup pwgwhwynnwd |
dholtiquywtu hwdwndtip nwppbpwyutp Lu, npnug hdwuwnubpp dnnk-
unud Bu pnbGwyps Shwynph hdwuwnhu, huswbu' 1. viceroy (jww. vice - thnfu,
dpwiu. roi — wppw /see: http://en.wikipedia.org/wiki/Viceroy; Webster’s Deluxe
Unabridged Dictionary, 1979: 2036, Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2001:
1445), 2. duke - a nobleman of the highest rank /Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, 200: 391/: (tnwbtpGunw pnbGwpfu dhwynpp niuh  hGnbyw|
deyuwpwunyeiniup b Ywpnn £ hnfuwybpudt] wjuwbu' Boew, xussze,
grademenv nocpanuynol obracmu (6 Jpesneil Apmenuu—npasumens Kaxcoo2o u3
yemuipéx noepanuunwix naxapapems) [http://bararanonline.com/pnbiofu/:

Uwupwqupt pdwuwmwpnjwunwlwihtu nwunwtwuppnieginiu £ wywhwu-
onud hwqupwuwbiy ywwndwpwnp: «Lnp Pwnghpp <wjwuqgbwu Lbgnth»
pwnwpwunw wju dhwynpubipp nih dh 2wpp bpwuwlyniegyniuubp, wjuwtiu’
hwqupwwbyp - 1. whp b qnifu hwqupwg qopnt, 2. hpfuwt hpwdwbiw-
tpwip, hnqupwndént, Japwlwgnt, nnipu, nuiphuwt, bwpiwpwn, 3. pbpnb-
uwlwt JGpwlwgnt il wppuyh hopuwth 1981, hwwnnp 11, Lo 2-3/:

(bl hwqupwwyby wwundwpwnh Ywqgdnyeniup Ywpnn £ npn2
wnbpuubp nubuw] nwgdwlywu ghuynpwwu wwownnujwih htwn, wynnt-
hwuntpa, hhdp punniubing L. Unnugh nwnwWtwuhpnieiniuutipp, hwqu-
pwwbppnypgnitp uwhdwuwdnud £ npwbu wpfuwphunpbu  fubiwdwywint-
pyntt b ypwpwddmd b onbhlwbnysywl, wyuptpt' hnnuagnpé qninwighni-
wt Ypw /Unnug, 1987/:

Wuwbu, U. funpGuwgnt puwghp vwpppwyh nwnduwuppnie)niup
pwgwhwjwnbg hwqupuwwby shwynph Yhpwnnipjwu Gpyne nbwp: Pnp-
&bup puunipjwu wnub| hwqupuwwby Jhwynph Lywuwynigynup «MNwwn-
dniehiu <wyng» Gpynud. wjuwtiu’

1. hul Upwnwiwgn jGn quwnju Udpwunwy wnunt h hopku’ npnd guiu-
Ywypu, qh2fuwuniphiu qopwgu wdbkubigniu: Gr bwfuwud pbpbiny pun
udw bBnpwpwgt h gpgnnebul jwuwg hipbiwug. Jwuu npnp Yunpgk
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Upwwobtu q4pnp’ hwqupwwbwn, quip hdwuwnniu b pwuwuwnbng, b
hwiwww) h tw qudbuwju gnpdu tnwut wppniup (Lo 220):

After Smbat had withdrawn, Artavazd received from his father the object of
his ambition-the command of the whole army. But because his brothers were
jealous of him at the instigation of their wives, therefore Artashes made Vroyr,
a wise and erudite man, hazarapet and entrusted to him all the affairs of the
royal household (p. 193).

IToatomy Apramec HazHadaeT (M3 HUX) Bpyiipa, Mykxa MyIporo u ImoaTa,
TBICAYCHAYaJIbHUKOM U BBEPACT €MY YIIPABJICHHUE BCEMH [ACJIaMH HAapCKOI'0
noma (ct. 105).

2. SBwjudwd wppwihu Mwpuhg Ynwdw) Ynskgbw| h nnint qpwgw-
tnpu <wyng qUpuwohp b qitdu Uwhwly, L fuunpthu h udwuk
wdpwuwnwub] gUpunwpt. b uw hpwdwnpkp puwe wubp hus swp Yud
pwph: Uwyw hpwdwit hwqupwwbnhu UpGwg, np Ep UnipGubwu
Muwhwt, gh hwwwubgnugh quw fupwwnt uppbnetwu, npwtu
quiqquyhu (kg 432):

Then the Persian king Vram summoned the Armenian king Artashir and Sahak
the Great to court. They sought from the latter a denunciation of Artashir, but
he absolutely refused to say anything, evil or good. Then he (Vram) ordered
the minister of the Aryans, who was of the Surenean Pahlav, to persuade him
by frieandly advice as his relative (335).

Torma nepcunckuit napp Bpam BbeI3Ban apmsHckoro naps Aprammupa U Caxaka
Benukoro ko naBopy, rae cramy TpeOOBaTh, YTOOBI IMOCICTHHI BO3BOJ
oOBuHeHUs Ha Aprammpa. Ho oH oTKkazancs BbICKa3aTh YTO-THOO IJI0X0€ HITH
xopomiee. Tonara mapp Benen ThICAHAYANBHUKY apuiineB u3 pojga CypeHa
[Taxmaxka yOeIuTh €ro Kak copoinya Ipy>KeCKUMH yBemeBanusMu (ct. 206).

Puwgph' Jupgt Upypuwpbu qdpnip’ hwqupwwby, quyn hdwuyin b
pwbwupbind, U hwwwpwy h bw qudbbuyt gnpéu b wppniuh hwun-
qwsh dwupwquht ybpindnieniup wwpqwpwund £ hwqupwwbiyn dhwyn-
ph pwnwpwghwlwu wwawnnu [hubnt thwuwnp, pwuh np, pun hwdwunbpu-
wnh, Ypnypp unwudund £ pupguynpuwlwu nnwu YyGpwlwgnth wywowmnup:

Spynnpn ophuwyh hwdwwbpunhg ndwp £ Ynwhb| hwqupwuwbipy
wwuwndwpwnh nwqiwlwu, pb pwnwpwghwlywu wwownnuh twuwlynt-
pinwup: Uugtptu tmwpptipwyh wnwoht hwdwwunbpuwnnid hwunhwnid Gup
hwqupwwbiph (hazarapet) gpunwpdjwd wnwppbpwyp' chancellor-Gutig-
(G pwnh Swunpwgnpnipjwdp, hul Gplpnpn tnwppbipwynd pwpgdwuhgp
Yhpwnnud £ minister dhwynpp: Snigb minister W hazarapet dhwynpubiph
hdwuwnubpp npul hwdwwnbpunnd hwnynd Gu dhdjwug, pwjghwjuwbu
ndjwpwgund Gu hpwynypjwu [hwpdbp pulwindp njw) dwdwuwyw-
opswunid: (Hwbpbu wwppbpwyubpnd  hwqupwwbpyp pwpgdwuyty k
puin pwnwwwwndbudwu (calque) pwpgdwuwlwu dbennh’ hwquwp-meica-
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us, whp-navarsnux, W £ mecauenavaronux: Punwwwwndbudwu dbennp
hus-np swihny pupbtipgnnpt oguntd b wwunybpwgnid uqdb] wwundwlwu
hpwlnigyniutiiph: wqgwidwynipwiht |hgph Yapwpbpjw|, wnnthwunbnd
wju dbennh Yhpwnnipiniup ywhwugnwd £ twl nnnuwnwyh dwupwquht
dwunpwagpnie)nLu:

Wuwbu, wwwndwgpwlwu wnbpuwnp, dwutwynpwwbu' hpugbipnpn
nwph ywwdwlwu Ynennubipp pwpgdwubijhu wnwuduwyh nddwpnypiniu
tu ubpywjwgund waqudrwynipwihtu pwnwnphsubph’ Wwwndwlwu hpw-
Ynieyniuubph - Ywd  wywwdwpwnbph  pwpgdwunieiniup:  <Gnlbwpwp,
pwpgdwuhsp dounwwbiu pwiuynd £ wyu hwpghu, pb huy hwdwwwnwu-
fjuwu dJdGpnnutp wbwp £ Yhpwnb] puwgphu punpn2  dowlnipwihu
tGpnypubtpp hwdwpdtip ypwpunwnpbint hwdwp: Ujuophuwy qyudow-
Ynipwihu nddwpniejniuutipp hwéwfu hwnpwhwpynid Gu ubppdpndwdp,
«wUpwpgdwubh» Yunwuwwpubph b pwpgiwuwghwnwlwu uyqpniup-
ubGph dwupwquht nwunwduwuhpniyejwdp nu Yhpwnnigjwdp, npu £ htwpw-
ynpnieintt £ wwihu ng dhwju hwdwwwunwuuwtwpwn thnfuwybipybnt
rhpwiu wnbkpunh pwunuwnphgutinp, w)l bwfuwnpjwiutip £ untindnud gpnnp
U pwpgdwunte)niuu puebtipgnnh «puwlwu» thnfupdpnudwu hwdwp:
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JI. TACHIAPSAH - Ilpobnema IKeusaienmnozo nepeeooa ucmopuiuecKux pea-
auil 6 ucmopuozpaguu 5-20 eexa. — JlaHHas CTaThsi pacCMaTpPHUBaeT MpodIeMy Iepe-
BOJIa pealiii B UCTOpHUOrpaHUECKUX TEKCTaxX IATOro BeKa, B YaCTHOCTU B paboTax
«Mctopust Apmenun» Aratanrenoca 1 Mosceca XopeHaru. Heo0xonumMo oTMeTUTS,
YTO UCTOPHIECKHE PEaly TPYIHOIEPEBOAUMBI H TPEOYIOT ITyOOKOTO TEOPETHIECKOTO
U IpaKTH4ecKkoro aHanusa. OCHOBOHM I JAHHOTO MCCIIENOBAHUS MOCIYKUIN TOUKU
MOJXO0Ja 3alagHbIX U BOCTOYHBIX TEOPETHKOB, a TAaKXKE OPUTMHAIbl MCTOPUYECKUX
TEKCTOB U UX NIEPEBOABI Ha aHTTIMICKUH U PyCCKHUH S3BIK.

Kniouesvie cnosa: wcropuorpadusi, HepeBoJl, WCTOpHUECKas peanns, MoBcec
Xopenanu, AraTaHrenoc

L. GASPARYAN - On the Problem of Equivalent Translation of Historical
Realia in the 5" Century Historiography. — The paper carries out along the lines of the
5th century historiographic texts and the translation of historic realia with special
reference to the “History of Armenia” of Agatangelos and Movses Khorentasi.
Proceeding from the assumption that historical realia cause difficulties in the process of
translation a thorough theoretical and practical analysis is carried out in the paper. The
research is based on theories of the western and eastern theorists, as well as the
originals of the historiographic texts and their English and Russian translations.

Key words: historiography, translation, historical realia, Movses Khorenatsi,
Agatangelos
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<btnhut FUUUR3UL
Gpuwup wbypwhwl hwdwuwpwb

EfdLhU PLLLNRE3NRLL EU Db (3ELNh
«CUBNK3L-6MRAULUNRF3NKL UUNRUPLY» U EMNRU

Unyti hnnywénid pbbnygwtr £ wnbymd pwpn unnyg U ynidbypught
qhd niiignn dh upptindwagnndnyeyniti, npiptin dhwhynwudwé G4 hhpnnnyeynip
b kpuply ptptnygywt dbpdndp, npipptin Yu ubp U wpbnyeynit, wwhww-
bnnuwlwbnienit b npwtihg dappwquignnid, npupbin w qquigdnitip U hwpw-
pbpniygnit, puyg b wbwybu wnlw £ hwybpdwwt  pwpnibwlybihniewb
qunuithwn' hwdbddwé Gupwahypwlgnyanithg nnipu wpdwés ipbuppbinny:
<nnywénid yuplinpdmd G hbtg wyn (pbupptibpp, pwuh np npwp uphwynd
Gu Edp ratupti U upw hbpnunihhtliphti Ybpwnwnbwy ppbtg htptnieut
wlyniptliphti: Upnlindwqgnpénienitip wnwity pbyuwbih nupdutyne hwdwp
wyt pwdwbdmd £ wywaq ubiptnp, wyuptipt' duypnbpp b Gphywuwpn ubptnp’
nnwupnbph wwpdnyeyniiipp:

Pwitiwgh punbp. «wiényp-tpowtynipini wynidppy», Lptply htptnyesnid,
dwyp-nnwipn hwpwpbpnginiitiin, wywaq ubipniin, Ypypubn ubpnian, hhon-
nnuinit

3nipwpwuynup  Epuhy  fjudph  dowynipwiht wnwudUwhwnny
tnwpnpbipp h hwjwin Bu quihu wpgbuwnh, gpulwunygjwu b dwdwugh puwagw-
qwnutpnuwi: Uuhw-wdGphlwu gpnnutpp, wpyGunwgbuubpp bW dwdwug
wwjwhnynnutipp pwpgwywbb) Gu nmwphubiph pupwgpnd, pwuh np wpunw-
hwjwinbi| Gu hpkug hupunieiniup, uwntindwgnpdwlywu dhwnpp, tnwnwunp b
hptiug hwdwjuph thnpdp: Lpwug uwnbndwagnpdnieiniup ubpywjwgund |
thnfuhwpwpbpniueiniuttin,  pwpnnueniuun W hwwuniejnwuutin,  npnup
Ywqgunu Gu Uupwlwu UdGphlywu:

dbipoht wnmwphubipht wuhw-wdbphYwt 2wwn wpdwlwaghpubip wpdw-
twghb) Gu npwnpnpjwu b Swuwsnd B unwgb) hptiug unbindwagnnpdnt-
pIntuutinh punphpy: Lpwup hptug gnpdbpnud ubpwnnud Gu wjuwyhuh RL-
dwubip, huswyhuhp Gu UWUL-nwd dGdwuwint wnwuduwhwuinynipyniuubipp,
hptitg duunwywjphg UUL qunpbip U wjuwnbinh  Ywupht  wnww-
nwgybip, ubpp bW wdnwunieiniup, uhptihutiph, puytputph W puinwuhph
hGun hwpwpbpnye niutpp: Uuhw-wdbGphljwu gpnnuGph  hwqyuwagynin
unpwpwpnieiniuu wyu £, np upwup ubpgpwynwd Gu hptug hwdwjuph
thnpép, hptiug hwpgbpp W hupunyeniup utithwywu gnpdtipnud: Uw upwug
nwihu £ wwpbnt jntpwhwinniy hinwuywp, pugwhwjnnud £ dbq hwdwp,
b hug b wuhw-wdtiphlwgh |hubp:
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Uwutwynpwwbiu, wuhw-wdbphlwu pwqdwphy gpnnutph hwdwnp
ndqwpnieintt Ywd unyuhuy hwlwunieinit Ywpnn £ wnwowlw| puptn-
gnnubiph Jwyu ppowtiwyh hwdwp gptihu, dh futnhp, npp Ypungplh ng
wuphwghubpht'  dplunyu  dwdwuwly wwwybpbin wuhw-wdbphywu
thnpdp: Pwuwnnpbt, wuhw-wdbphlywu 2w gpnnubp hpwp htn yhtnwd
Gu, pt wprynp dh gnpd Ywd gpnn pwgwnhy hweonnnigjwu £ hwuuntd
Ywd wpnwpwgynd £ wuhwghubph hwunby ujwumnwgnighs Gwuwww-
owndniup wnwewgubiny, wnwye pwobiny Yupdpwwnhwbp' ny wuhwghub-
phu nnip quint hwdwp Ywd wdpnnonyht ufuwy ubipyuwjwgutiing Uuhw-
Ywu UdbGpplwt: WuniwdGuwjuhy, wuwwjdwu sk, np hwpgp uw [hup:
Uupw-wdbphyjwt gpnnubph unbndéwd gpwywuniypjwu ybpoht ww)p-
jntup gnyg £ wnwihu ptidwubiph b hwpgbph wnwwnyenu, np wbwnp |
ubpyuwywgutb) b pwjwlwuhtu unbindwagnpdwlwu dhpp W nwnwun dtnp
ptipt] wuhw-wdbGphljwu hwuwpwyniejwt dby, npwbugh Uwwwnwlu
hpwlwuwgyh: Lnphg, Gpp hwulwunw Gup pwnwpwwu, hwuwpwlw-
Ywu, munbuwlwu b Jywynipwiht wmwppbipnyeniiubpp wuhw-wdbphy-
jwu gpnnubiph dhol, whiwp £ uwl hwulywuwup, np wuhw-wdbphljwu ny
dh punhwunp thnpd shw: UdGh onun, hwjwpwlwu b hwqugjnin
hhannniejntuubpp Ywgdnud Gu gintfuynwpniy, npp upwug dhwgunud £, wy|
ns e pwdwunud:

Edh fatuh pwgwnhy hnswyp dwuph hwonnnipjwu Jwn wwwgnygu
E: Uuhw-wdbphljwu gpulwunte)niut ubpwnnud £ dpwynypubph nmwppbp
owpnpbp' shuwlwu U Swwynuwlwu dywynyphg dhush hunwlwu, Ynpbw-
il U phihughtyw:

Uuhw-wdtphlwgh gpnn Edh fetup uyhgp nptig UUL-nwd hp LRupy
fudph gpwlwu dwuwsdwup, b 2w nwnwunwynp gpnnutp hwennnt-
pIntu Gu gqunund wjuwnbin: FEup wnwohu ghppp' «Lwényp-Gpowuynt-
RINLU wynwipp», Jwbwnytig snpu dhhnu ophuwyny, huy wdbuwybipohu
ghppp' «Kwnnip qunuuh qqugnudubpp», Jbpobipu £ nyu wnbub: Pw-
gwuwpnigintt sjw wuhw-wdbphywu gpnnubph hwulwpdwyh hwennnt-
pjwu Jwd £ wju §ninh wnwuduwgdwu hwdwp: SCwunbpp hnyuny Gu, np
ytpghytipgn hptug Yytpwpbpdtu npubiu mwnwunwynp hnhuwlutiph,
wjl ng Rt ERURY thnppwdwutnpjw whwwy Ypnnutiph: Edh (dtup sh
hwdwpnd hpGu Jdhwju shuw-wdbphywghubph dwuhu gpnn, suwjwd hp
htipnuubipp shuwghubp Gu Ywd shuwlwu dwanudiny wdbphlwghubp: Lw
wunwd £, np hp gppbipp wnweht htpphtu puunwubwu hwpwpbpnie)niu-
utiph Jwuhu Gu:

UYygpuwlwu opowunid Edh Gup wwuwynpb £ gpb| «lwényp-6p-
owuynueintu wynwipp»' npwbu Yupd wwndjwdpubp, uwlwju hbwnw-
guwjnud upwup dhwgb| Gu L nwpdb] day dbw: Mwwnddwodpp hp dbe
qniquygnud £ U" Yhuuwgpnyeyniu, L hupuwybuuwgpnieniu, hhonnnt-
pINubp, wwuwndnieiniuutin, dnnnypnwlwu htphwpubin:
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Luliwnwuwnubpp upnd Gu, np pwjwlwu gpwywunieyniu Yw, nip dbup
nbuunw Gup dwyptiph W nnwnpbph wwjpwpp hupunyejwu hwdwn, uwywju
dhwju Edp f3Gup dnn, upnd | Uwphw <Bugp, Yupbh b nbuub] huswbu |
dwjptph nbpp gbpwywynd:  Luliwnwwnubpp unyuwbu upnd Gu (dGup
jnpwhwwnny gpwywu nép' ulwnp nubuwing ybwh wwuudbg wywwndne-
pinwutiph Yuwwwygdwoneniup b nwuwlwpgnup: Cwwn  puiwnwunubip
upnd Gu, suwywd np ybwh hbpnuubpp shuw-wdbGppywghutip Gu, upwug
fuunhpubipp, wwjpwpp dGd wpdwgqwup Gu gk pninp dJwpnywug hnghub-
pnd, bwdwuwywun wiu Ywuwp, npnup dugbt Gu Udbphluynud: Lutwp-
Yty Ybwp wnwppbp wnbuwuyniuubphg' puuwnwunubpp By Bu wiu Ggpw-
hwugqdwu, np ghppp ubGplywjwgunw £ ny dhwju dwyptiph W nnwuinpbph
wwjpwpp, wjl wwppbp dowynypubph wwjpwn: Luliwnwwnubpp wunwd
thu, np ghppp htivwgnuind £ wjuwhuh fuunhputp, npnup Ywplunp Gu
UdGphywih pninp ubpqunpjwiubph hwdwp: Quwywd upwu, np 2wwn putiw-
nwwubp JyGwh dbe nbuunwd Gu dhwju htwunnwuh b shuwywu dywynyrh
wnwuduwhwwnyniegyniuubipp, 2wwnbpp hwulwunw Gu, np Jbwp wunpw-
nwnund £ pwqdwpehy hwdpunhwunyp fuunhpubph b ebdwubph, npnup
hngbhwpwaqwwn Bu Ubg pninphu’ wulwiu wwphphg, ubinhg W wggnyeiniupg:

«Lwényp-Gpowuynipntu wynipp» Edh Guh wdkuwhwjunuh gppb-
nhg dtyu E: Mwuwndniygjwu hhdpnid snpu punnwuhpubip Gu, npnup quineb|
U 2puwuwnwuhg Udbtphyw, W npnup hpdp GU nunw hGunwagqunid 2wwn
hwjinuh nupdwsd «lwbnyp-Gpowulynigniu wynwip»-hu: Wn wynwdpnid
fuwnnuw Ehtu 2phuwunnwund 2w hwynuh dwheonug fjuwnp: Fuwnnud Ehu
hhduwywunid thnn Ywd nunbhp owhbine hnyuny: Shppp hupp Ywpdtu
dwhonug fuwnp |hup. Yuqdwsd E snpu dwuhg, hul wdbu dwut £ hp
htppht' ¢snpu pwduhg, wjuwhuny unbndynd | wwuuydbg gnifu: bpbp
dwjp (dwyptphg JdGyp dwhwunw £ dhush wju wwuwndneyniup) bW hpGug
snpu- quywlubpp Yuwwdbu hpbug Ywuph wwundnyeniuubipp: Udbu
dwup ufuynud £ fuwnh htin uwwywsd dh ywwndnipjwdp:

Edh fetup «Lwényp-SGpowuynipiniu wynwipr»-ybwnwd snpu punnwuhp-
ubiph' dnibiph, {nugbph, <unwunpp b UGU-LiGpubph dby ubplujwgywd
GU dwyp U nnwuwnp hwpwpbpnieiniuutipp: Pninp dwjptipp wnwehu ukipunh
gqunpjwubp Gu 2phuwunwihg, 2wwn Jwunn GU fununwd wugibptu L dunwd
Gu ommwpbpypwgh hptiug unp wotuwphnud: Unohyubpp pninpp dbdwgb| L
Ypeytb) Gu Wdbpplwynd, ndwup wugwd wdnwuwgb| onwpbpypwghutiph
hticn: Cunmwuppp dhwy Ywnnygu £, npp dwypbipht huwpwynpniginwu |
nwihu wwwhnybnt ERuhYy hwonpnwywunyeniup, hhotiine b wwwndbnt
wugjwih htn Juwywsd wwundnieiniuutipp: Swnwwbing Luwih dwfunn-
qwé wdnwunipjwu wwwbwnny, Luwh b shuwlwu dunwsdtjwybpwh
wuhwdwwbnbpnyeyniupg' 8hug-3hug ULu-L|Gjpp wuhwuquuwund k,
huswtiu L pninp dwpbipp. «Udpnng Yjwuph pupwgpnw tu upwu hGwnunwd
Eh Ywpdbu wy| wihhg: 6Y hhdw tu wbwp £ ywwndbd upwu wdbu hug hd
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wugjwih dwuht: Yw dhwy huwpwynpnyeniut £ dwnubine upw dwoyh dbe
W unhwbnt upwu Ywugub 6hon ninne ypw» /Amy Tan, 1991: 153/

bp dnp wsplipnwd sntubuwny wugjwih dwuht hhonnnipniuubp wug-
jwih Jwupt' Leuwu sh upnnwund hwulwuwy, eE hupp ny £ W sh Yupn-
nwunw gwub hp wbnu nt nGpp wju Ywupnw: Uhgnigb dnp hhonnnt-
pInwubtpny tw Yywpnnwuw hwywwnn dtinp pGpbp npnawyh Ywunuubph,
nGpbph, wwhywdph U wpdbpubiph ujwuwndwdp, npnup wwwhnynid Gu
punwuppp U shuwlwu hwuwpwynieniup:

Edh fdGuh ybwnw hpduwlwu ptdwubtphg dayu £ Yepwwpwuwihn-
funidp, pG phuswbu Gu dwjpGpu ngnud, npwbugh hpGug nnwwnpbpp
sudwuybu hpbug, snibuwu nwdwu Yuwup: Wn wdGuh hGwn dGyunbn
Upwup gwulwund Gu, np hptiug nnwwpbpp wwhwwubu Epupy hupunt-
pIntup L sdnnwuwtu hpbug wpdwwnubph dwupht: Mwwnddwdph hbipnunt-
hhu Jh dGp Yhu £, npp guulwunwd £ hp wnolwt dadwgub) Udtphlyuwjnud
W hwugub] J66 wwwqwih: Lw Gpwgnd E, np wnohyp (wy puwwupp
Ywaquh, wndtp niubuw hp bW wdnwunt hwdwp: Shyhup gwulwund £, np
hp nnwwpp funup dwpnip wdbphlwu  wugptunyg, wofuwwnwupnid
hwuuh hwonnnipjniuubiph: Ywnuwing hwonnuwy' tw swbwnp £ dnnwuw
2huwunwup htn Yuwwywd hhonnnigyniuutipp: hp Epuhy hupunieiniup
sUnnwuwint hwdwp &&p whypup onywihg dh Gpywpwydhq pwn b qund
udwubgubind Ywpwwh, b gwuywund £ udhpb] wnoywu' hnyu niubuw-
InY, np Gplwpwijhq punp dhown Yhhotiguh wnguw hp hwypbuh Gwuhwyp:
Edhgpwghwjh éwuwwwnphhtt Ynpgutiny pwnht’ inhyhtip wnoyw hwdwn
Ywpnnwunu £ wwhb) dhwju Yupwwh dbYy thbunnip:

(atup wju wwwndniyejwu dhongny Ywpnnwunid £ ubpyuwjwgub) Udb-
nhywu. wju hweonnnipniuutiph, huwpwynpniejniuutiph W Gpowuynie)niu-
utiph Gplhp £ 6y wyn Gphpnud inhljung Gpwquiupp Yhuny swith hpwiljuw-
unieintt £ nwnunid: UnohYyp hwutnud £ wju pwuht, np hwpgwup £ u)b-
(N 2powwwnnud b fununwd wdbphwu wugtptund: Uhwju wjuwnbin
Ywuwjp uyunud Gu shwulwuw| dhdjwug: 64 obtp Yhup dwhwund k
wdbphljwu ppwlwunyejwu dbe' swpnnuuwiny hwywnnpyb hp hhonnnt-
RIntuutipnhu, huswbu twb wnolw dbe squnqugubiiny LruhYy hupunteiniup:
Updwuwnubipp pny| s&U wnwihu, np mhyhup hwpdwpyh unp dhowywjphu:

Wu dwup wnwohu wwuwndnipjwl dbe shunthh Unynwwup, hwuwnwwn-
yGiny UdGphywynud, hp GpGp puytGpnihhubph hGun hpdund £ «lwiényp-
Gpowuynipintt wynwipp», npwnbin dhon Jwn Gu dunwd 2htuwuwnwuhg pbip-
qwd hhonnnigyniuutipp U Epuhy ulwpwahpp: Unynuwtup, shwugubiny wp-
nwhwjwnby hp dinpbpu ne Gpuquupubpp’ uwywsd wyndph htin, huswbu
uwl shwugubin ppwlywuwgub] 2puwunwuh hbin Yuwywd hp pninp
Gpwquwupubipp, dwhwunwd £: <np fuunpwupny 2hug-Ut)p wynwpnd gpw-
ntigunwd £ dnp wbinp: Unp puytpnihhubipp ywwndnwd Gu upwu hp dnp hhon-
nnyentuutiph dwuhtu, npnug nnwwpp wnbnuwy sEp: 2phuwgh Gptp Ywuw)p
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fuunpnw Gu Rhug-Utjhtu hpwywuniginiu nwnpaub) dnp yuwnbidh Gpwquupp:
Swphubip 2wpniuwly Unyniwupu wwugnud Ep hngnt gwuyp, hhonnniegyniu-
ubpp. npwup Ywwywsd thu ywwnbpwaqdh htw, hhonnnugyniuutipp, npnup
twphubip 2wpniuwy hwughuwn sEhu wwihu hpbu, hhonnnigniuuGpu ni
Bpwquwupubpp, np wnwbu £ h Ywuwp swéybight: Mwwunbpwquh dw-
dwuwy duypp Ynpgnti Ep qnyq winghlubiphts U upwiug gntitiint Gpuquiupp
upnnu’ Jwhwghb: pug-Ubjp npnpnud £ h Yuwnwp wdk) dnp Gpuquiupp
hwughun ww| bpw hngnit: Wu wwwndniypjwu dbe (dtiup thnpphowunb
pwgwhwynnu £ twl wju thwuwp, np hwbwiuu dwptiph W nnwwipbph
dholt wnwowund Gu hwwunipyniuutin, b funupp EupYy hupunipjwu b dw-
nwugwlwunipjwu dwuhu E: Uwjpbpp dhon gwuwunw Gu, np wnohy-
ubpp, dwdwuwlwyhg [hubiny hwunbipd, wwhbu hpbug LRuhYy hupunt-
pinup. hwqubit shuwlwu hwgnwwn, np Ypnwd Ehu dwypbipp wynwpned:
Uwlwju wnohlubipp dhonn wdwsnd Ehu wyn mwpophtuwly hwgnuuinhg, np
Updph Yypw wubnuwgnpdywd dbunwpub dwnhlubp nwbp, dbophu whun
Yuwwwd gnuinph U whun, dhg Ywuquwé odhpubtin: Uygpuwlwu opowuntd tuw
wdwsnud | «Lwényp-Gpowuynipniu wynwpr-hg' wju wdnpwih shuwlwu
unynpnype hwdwnbny, dhusk wju wwhp, Gpp wynwphg uybp £ unwunw
1200 nnpwpn: Un wwhhg uuwd’ bw hp wnweohu pwyu £ wunwd nbwh hp
wplbigpwu dwnwugniejwu hwulwgnnniejntut n. pdpnundp:

Gpypnpn wWwwdnigjwu dby Edh (FGup wunpwnwnpd b Yuwnwnpnid
dwhonug fuwnh hwpwywjht wulniunw tunnn Eu-UGih Ywuphu, npp
owwn dwup U nwdwu dwuynipyniu Ep niubighs Lw dGdwgt) Ep wnwug dnp
L hnp, twwp' Mnwnjh fuuwdph wwy: Mnwnu ubwlwu nunbpp pniu
Ep Jnunbi wuhg, pwuh np ybpohtuu nwpédb) Ep dh hwpnwwn punwuhph
nnuwjh uhpnthhu: Uh shuwgh Yung hwdwp, nph Yywupnd pwpnjulwunt-
pIntup npywd £ wnweohtu gqdh Ypw, swuin wuywwnywpbp tp nbuub], np
utithwlwu nnwwmpp hus-np dayp uppnthhu E: Epuply, wjwunwuwwswn
hwjwgpubpny wyn Yhup pnnwup qnytp tp dnpp wbuubint hwényphg:
Mnwnu wdbu YGpwy wouwwnnd Ep Eu-Ubjh hhonnnipynwiuGph Gy dnpp
wwuwnlbptp swp W wupwpn YGpwywpwupnd: Quwywd wyn pninp hhonnnt-
pyntuutiphu, Gpp EU-Utp hwunhwnud £ dnp hGw, pninpndht wy| nnwywyn-
pnuRyntu £ unwunud upwuhg: Uwjpp upw ypw pwdwlwuht unpp, fubijw-
gh, qqwjntu Yung wnwwynpnipiniu £ pnnund, b wnolw Yywuph pupwg-
pnwd dwjpp dhon hwynuynid Ep hhonnngyniuutiph dbe' (nnuignn Yepww-
pwupny, swp no wupwpn, huswybu ubplwywgnbp Ep wwwp, unipp b
Ywuwgh, huswbiu upwu wbuunwd Ep Eu-UtGjn:

Uprynp 6p°own | nwinby hus-np 4Gy dwupt' Gubing pp ubinhg: UJwu-
nwywu shuwlwu gpwlwunegjuu dby 2w hwbwfu hwunhwynd Gup
nbwpbiph, Gpp dwpnne dwupu Ywpdhp Bu Yuquinud® Glubingd upw ubnwlwu
wwwnywubnyeyntuhg: “Ywuwip hwdwpynw Gu gwdp bwyubp: Lpwup Ywug-
uwd bhu hwuwpwlwlwu owwin gwoép nhppnd: 2huwlwu  dowynypnid
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gbphofunn nbp £ fuwnnud wpwlwu ubnp: Snwdwpnng  uwwunwiubipp
w2uwwnwuph putwqwywnnw wytih 2wwn Ehu, huy Yhup dh wudwju Ewy En,
npp wtiwp £ duwp nwup: Lpwup hwulwunw Ehu, np hpGug dwupu ng &Y
hng sh wwunud, b nw wybh dwup £ nupdund wwwquwih hwunbiy wyw-
nbunipiniup: Edh fdGup «lwényp-Gpowuynieintu wynwipp» Ybawnw Eu-Uk
Luniu, Lhunn &nugp b 3hug-Bhug ULu-LiGpp dbdwgt] Gu wjwunwlwu
2huwuwnwuntd, npuntin gnjnieintt ntuh ubnwwu funpwywuniyentu: Lpwup
wnusynd Gu [npe fuunhpubiph, npnup Ynpdwunwd Gu hpbug Ywupp: Uhwju
wugubiny ndywpht dwuwwwph b hwnpwhwnptiny pwqdwehy ndqwnnt-
pinLuubp' Ywuw)p Yupnnwunw Gu Jbpwnwnuwi unpdwi Ywuph:

Eu-Utp, Lhunnu b 3hug-3hugp unnpwgynud Gu innwdwpnywug Ynn-
dhg Yyhu |hubint b shuwlywt wjwunnypubiph ywwndwnny: Eu-Ukjp dupynid
E vnwppbp wwpwqwubpnw: Lpw dnpp hpwyhpb) Ehu dwdwuwly wuglwg-
ubint dp hwpnwn wnlinpwywup' dne Shugh wwup: Shobpp win dwpnp
dinund £ b pnuwpwpnud Eu-UGih dnpp: “tw unyuwGu gniguithpu £ wju
pwuh, np 2puwunnwund Yune hwunbw hwpqwup syw: Eu-Ubkh dwypp,
wyn ntwphg htwnn unhyywsd Ep wwpbp wyn dwpnne hbn, pwuh np Yhu
thubiny’ skp wipnn wwypwnby hp hpwyniipttinh hwdwp: Lw nuipéwy win
wnwdwpnne Gppnpn Yhtp: LhtGind Gppnpn Yht' bw gpbiet ng dh hpw-
yntup sntubp wdnwunt tnwup: Eu-UbGh punwuhpp spunniubg upw dnpp
wyn nbwphg hGwn, pwuh np bw fuwpunwnwlbg hp puwnwuhpp: «Gpp Gu
Gphurnwuwpn wnohy Eh 2puwuwmwunwd hd mwwnpyp wunid Ep, np pd dwypp
nipjulwu E» /Amy Tan, 1991: 180/: Eu-UGjhu uwnhwb| Ehu, np bw dnnwuw
hp dnpp L wwph hp Yuwupny: Uuhbpbpe Ep wju thwuwnp, np Eu-Ubjhu wub
Ehu dnnwuw| dnpp, pwuh np w nupdb) Ep wuwnwdwpbih: Yung hupuw-
quwhwunwlywuh ywlwup wnwowgund £ wdnph qqugnud UGjh punw-
uphpnid: Lwup np puwuwnwund punniujwsd E Gnb pnuwpwpnieniup b
pwqdwlunyeyniup, htug wjn wwuwbwnny Ynt Shugh wpwppp nhnynd
6hown Yuwd unpdwy, huy Eu-Ubgh dnp wpwppp' ufuwg W ng punniubh:

Lhunn &nugh wwuwdniginiup thnfuwpbpwlywu hdwuwnny gnyg £ nw-
hu Ywufuww] yGpwptipdniupp Jwuwug hwunbw: Swuubpynt nwptlwu
hwuwynwd Lhunnu tpwuynw E (Gjwunth htin: Uw ophuwy £ Ywuwug
wphwdwphwuph: Ny deyp sh gwulwunwd nwbuw] bwfuopnp npnaywd
wdnwuunieyniu: Udnwiunweiniup uppnipniu £, b wju wGwp £ |hup Gpyne
dwpnywug thnfuwnwnpé uhpn hpdwtu Yypw: “tw wnwohu hbpehu wuwnp-
nwp £ Lhunnh hwunbw: Uw gnyg £ wwihu, pb huswbu Gu shuwlwu
wywunnypubpp W hpwlwungniup gwy wwwdwnnd Yuwuwug: «Gu'
Lhunnu, dbY wugwd gnhwpbpt] B4 hd Yuwupp' dunnubiphu indwd funu-
nnwip snpdGint hwdwp» /Amy Tan, 1991: 193/: Ujuwnbin Lhunnu uljwuwnp
niuph hp bwfuopnp wjwuwynpywsd b wuhweonn wdniuunyeniup: 2puwlywu
wywunnypubphu hGunlbp Lhunnhu pnyp sh viwjhu nwnuwnt hupunt-
pnyu b wwpbnt hp ubhwlwu Ywupny: Lw wulwpnn £ pp ubithwlywu
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npnanudubipp Yuwjwgub: Lhunntu  wwwpwuwnwywd £ gnhwpbpbp hp
Ywupp hwuntu dunnubiph wwwnyh: Niphoht ndpwiunwgubing’ wywwnpy
atinp sbu pbpnud:
3hug-3hug ULGU-L|Gph Ywupp gnyg £ wwjhu hwpqwuph ywlwunt-
pintup Yung hwunbw: bp dnpwppng wdnwunyeiniuhg htunn wnwutybg
nwnpbywund bw dwutwygnd £ fuugnypubiphu: Wuwnbn dh tnnwdwpn nw-
uwyny Ywpnw £ ddGpnyp, npp funphpnwuond £ Ynwngjwt Ynpnuwnp:
Wu wnnwdwpnp, npp Yung htuin qupynwd £ unyu Ybpw, 2w nudwu k: Uju
wdbup funpwwbu hnignud £ 3hug-3hughu, pwyg hp ndp oqunwd £ hpbu
hwnrpwhwnGnt win guwyp: <Gunwguind tw wdnwuwunw £ wjn dwpnnt
htwn: Lw qund £ hjnwhu' phqubu Swuwwwphnpnnigjuu: 3pug-8hugp
hdwunw £, np wdnwhup nignud £ pbp hpbu owbipwihtu Gpggnthne wwwn-
dwnny: «Gu' 3hug-Bhuqu, dinwdh| Gd ubndb (hép, huswbu wunwd Bu 2w
Ywuwp' npnywd wdnph qqwugnuihg: Gu Yuwwndbd upwt' LEuwhu, wju
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3. TAMA3AH - Dmuuueckan npunaonexcnocms 6 pomane «Knyé6 padocmu u
yoauuy IOmu Trn. — B naHHOW cTaThe paccMaTpUBAETCS POMaH CO CIIOXHOU
CTPYKTYpOH U CIOJKETHOW JIMHUEW, TAe MEPEIUICTAIOTCd BOCIIOMUHAHUE U OTPULIAHUE
STHUYECKOW TPUHAIJIEKHOCTH, JIOOOBh M HEHABUCTb, TPAJUIMOHHBIE LEHHOCTH M
OTKa3 OT HHUX, IJie Mbl BUIUM YyBCTBA M OTHOILIEHHs, HO, YTO BaKHEE BCEro, Ham
HATJBSITHO JEMOHCTPHPYETCS HIesl BEYHOTO BO3BpAIEHHS, IEPEBOIUIONICHHAS B
MOJICO3HATEIbHBIC BUACHHS. IMEHHO 3TN BUIEHHS MIPOXOIAT Yepe3 BCE MPOM3BEICHHE:
caM aBTOp M €€ TMEPCOHAXKHU TMOCPEJCTBOM 3THUX BUICHUN BO3BPALIAIOTCS K CBOMM
STHUYECKUM KOPHSIM M MEPEOCMBICIIUBAIOT CBOIO 3THUYECKYIO HJIEHTHYHOCTh. ABTOpP
pOMaHa TpEACTABISAET YUTATENI0O OYCHb HHTEPECHYIO TEXHHKY IIOBECTBOBaHUSI. B
pOMaHe TMapajuieNbHO MTOBECTBYIOTCS IIBE WUCTOPHH: OJHA IMPEICTABIACTCS CTAPIIAM
TOKOJICHUEM, a Apyras — MJIaAIInuM.

Knrwuesvie cnosa: «Kiyd pajocTv u yaauu», OTHOIICHUS JOYKU-MATEPH, STHH-
YecKasl IPUHAIICKHOCTD, CTapliee OKOJICHNE, MITaiiee TOKOJICHHE, BOCTIOMIHAHIE

H. TAMAZY AN — Ethnic Identity in Amy Tan’s Novel “The Joy Luck Club”. —
The present paper is an attempt to discuss a novel with rather a complicated structure
and story line where the rejection of ethnic identity and memory are perfectly blended.
The hatred of conventionality and liberation from it is an opportunity to get eternal
recurrence combined with subconscious visions. These visions are of special interests
to us as they encourage Amy Tan and her characters to return to their identity roots.
The plot of the novel is divided into parallel narratives; that is a story of an elder
generation and of a younger one. These are the tools used by the author to encourage
the reader to analyze the basic issues offered in the novel.

Key words: “The Joy Luck Club”, ethnic identity, mother-daughter relations, an
elder generation, a younger generation, memory
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dhpwynpbp pn dnp hhowuwnwyp» (L. 2nyu, 2014, Lo 9-10): Henwnwuhu
wupunhwwn dnp wwwnytipu £ hwjunynd: Lw hhonud £, «wju upw nnpbiph
nwl kp' nwnp opbiph Jp pwu: dbpgnwh bpgp. bu wju Gpgbgh wwup
dhwjuwy' &gbind GpYywnp dehu hugnuubpp: Lpw nninp pwg bp. tw
nignud tp b pd Gpwdownnyeniup: dwfuhg nit funbwhwpnipniuhg
hwdpwgwd' bu dninbgw upw Jwhdwlwihu: Lw wihu Ep, hp fuwpfuny
dwhéwlywh Jpw wwnlwsd: Wn  pwnbph hwdwp, Uphdu. uppn
nwnuwght wnbndjwdubtipp: Gpwagnud, |ninnwdnitg, uw GYL Ep winwh
dnwn. upw wwpwyywd dwpduhg, wpdwly gbiptiqiwuwonpbphg, dndh nt
Jupnwthwynh hnin Ep quijhu. upw gnusp' wuhniuy gunuinty pwntpny
npnnt ypw hwyjwsd. pwg dnfjuhpubiph wnnun pnipdniup: Lpw dwpdpnn
wspbpp' dwhdwu Jdhohg uwibihu, npwbugh gugbu nu Ynupbu hd hnght:
bd Jpw snwéd: Stuhjwdndp' [nuwynpbnt upw hngbjwppp: Skuhjwhu
Inyu' upw nwnwwwd nbidphu: Lpw funwnn puswnnieiniup, npu wubu
nnpnnd £ uwpwuthwihg, dhus pninpp dupwnhp wnnend Ehu: Lpw
wspbipp’ hd Jpw snwé' nwwwibint ywwpwuwn: Uwwnwl: Yhwybp: Ny,
dwjp: fann |hubd, pnn wwpbd: Gu Yéwpb] ypdt| Bd hd wugwd Gwdthh
hwdwp: Gu Wwpwp sniwbd: Gu Jwlubund Bd dGo-d6d pwubiphg, npwup
dtq ndpwfunwgund Gu» (2.2nju, 2014, Lo 11): Hnwnup gbpdwpn sk,
uw sh Jupnnwund  wquwnyty fungh fuwehg W dbnph  qqugnudp
owpniuwynwd £ ninbiyghip upwu: 20-pn nwph gpwlwunyeniup hupuwdby-
twpwuynn gpwywunyeniu £ Uunjwdwgdwu wypngbiup Junnig wywp-
nyb £ b dwpnp dhwjuwy £ Uundn Ynpnwunp sh ugynud: Uwpnp nuunw-
wwpunywsd £ wquunniejwu, tw Ywpnn § funwwwb) npwuhg, wnwywnb,
htppb] wju, pwyg tw unhyywsd k wnbpbudbin' Geb nignud £ nunuw
pwpnjwlwu bwl: Uwpnp hupp whnh uwhdwup pp hdwunp, udhph hptu
wofuwphh hp niphu, hpwgnpdh hp wqwnnueniup: Unweht dtinpp swiph nt
pwnnL puinpniginiup sk, wy ubthwlwu punpnyeywtu hhdwu Ypw gnpdtp:
Muwuwndnieyniup uyuynud £ wju dwdwuwy, Gpp dwpnu hp udpny Jyéhn &
Ywywgunwd:  Snyneyniup g qwy £, ny wwn. wju wufunwwihGh E
Uquunniggniut wubdp 2 Ny np sghwnp' husnt £ woluwph GYb;: Ukup
woluwph Gup quipu dbp Yuwdpht hwywnwy b dwhwund Gup' winwbu g
shdwuwny dbp dEnwynpnipjwu dwuht: Uuwywunhd Uuwndn dnnbp wu-
hwuywuwip k. Uundws dbiq uywund k, huy dsup gnydtipgnud Gup upwu:
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Ppynipywu Ynugbwwnp wnnun £ <hunwp ghwnbp, np hwpnieyniu £ wnubpne,
huy Eyghunbughwihunmwlwu gpwlwuniejwu hwdwpw pninp hGpnuubpp
danunw Yud wwpnud 5u wnwug hnyuh: UGnubithu dhwju nignud Gu, np hug-
np Jbyp pnup upwug &tinpp, pwjg «Nihubius-h ophuwyny dhown sk, np
unyuhuy tGpGluwu Yuwnwnpnid £ dunnh bipoht futunpwupn:

«Gphnwuwnpn wpybunwgbimh nhdwuwpp»  ywwdnd £ ubipphu
puwgnwihu uwnpynigjwu b wpybuinh wiuhwdwwnbnGhniyejwu Jwuhu:
Uphytiu “Hanwinwu hptu thnpp ni pny| £ qgnud: typngulwu tnnwphpnd
Uw nwuwpwuh jwywagnyu wowybpwnu Ep, pwjg nwupuybpubpp dwnpnid
Gu upwu, huy upwughg dbyp hpnd £ Hnwnwpu wpunwpungh dby:
Lnuwhwnwind ywnlwd tw dunwdnd k, ph huswbu Ydbnuh L puswbiu
Ypwnbu hptu: Lw pwuwuwnbindnieniuutp £ udhpnd uppwd wnolwu,
pw)g qwfubunid £ nhwst upwu, huy Gpp Ynunpnud £ wlyungp, nunwpnw £
gnb): Stunwp upwu ény| Nt wupwu £ wudwunwd nt pwununy hwpygwéntd
dwwnubippu: UphytGuht dwnpnud Gu. uw hptu Gpowuhy k qgnid dhwju Gpp
dhwjuwy E: Lw sghnp nipwivwtuw] dJwuwlwu nipwfunyeniuutipny: 16
tnwpbywund  dwpduwlwu  wnbuswupubpp Yfwund Gu upwu L Uw
hwuwpwYwg wnwup YGuwlgnd £ wuwnwy Yung hGwn: Ukinph ghunwy-
gnuip ulunud £ wwugb: Pwpbwwownnieiniup pnud £ upwu: UGnpu
wjupwt dbd £ hwdwpnud, np Ywpdnwd £ pE wju wyliu sh dwppwagnpdyh
wunyjwdwwwonnyjwdp:  Uwlwju  unyuhuy ndnfupnid nnin Ju, L
unyupul EyghuntGughwih thwunnwgh wydwpwnhg hGnn dwpnp wqun
punpniRjwu  hpwyntup niuh: 64 uw Eyghunbughw| puwnpnigniu £
Ywwwpnd bW nwnund £ unipp Ynyu Uwphwdh Gnpwipnigjwt wyjwgp:
Utinpp, np htnwgpt| Ep upwt Uuwindnig, dninbigunid £ pninph ywownwwu
untpp  Ynyupu:  Lubind pwpnqubpp, uw  wybh JGS  wdnp
denwynpnieiniu £ qgnuwi: <ngny tw gnonud £ U wbGusnd £ pwybp hp
danwynp wugjuip: Spwgnd ndnfuwht wbuhubp Gu  hGnwwunnud:
Qunud £ pwhwnbint b dph Gytnbgh £ gqwund: fununnjwund |
pwhwuwhtu b Gpnynid £ nne Yywupnwd htinnt duw| uwgdwu dtnphg: Linp
Ywup £ ubunuwd: tunphnd £ Jwjuph b YupBygwuph dwupt: ®npénd |
puytipubphu pwgwunptp wpybunh dwupht hp dwpbpp: Lpw Ywpdhpny
wpybuwnp  bupbwnhlwlwu  bwywuwyny  dwpnluiht nwghnuw; L
quwjwlwu pulwjdwu punniuwyniejniut £ funphnw £ wpyGunwgbinh
Gpuwlwjnyejwu  dby Fupbwhljwywu YGpwwph dwuptu:  Yhuwpeniu
pwUwuwmbindnyeiniuutn £ hnpphunwd: 2h wwuwpwuynd dwnwb] upwu
hushu sh hwjwwnnu' punwuhpht, hwypuphpht, GYknbgniu: Lw hbnwunud
E Ypnuhg, wnuhg, thnpénud £ hpGu wpunwhwjnb] wpdGunh dbg: Lpw
qGuputipu Gu nwnunwd [nnipjntup, wpunpp, funpwdwuynieiniup: Lw sh
qufubunud gnpdt| wdbuwdbd ufuwip: Ywdlwih «rwnmwywnpniejwi»
glfuwynp htpnu 3nqtd Y.-u hp 30-wdjwyh opp hwjnuwpbpnwd £, np
Ywjwuph wwy £ Y-U unigynd £ dnie dh pwuph dbg, np Yngynud k
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nwwuwywpnieiniu: Wu niuh hp wmpwdwpwunie)niup, npp puptdwsd £ Y.-
hg: Pninpp ghnbu npw dwupt: Pwunwpwup Jbepgundd £ upw gnpdp’
dwunp |hubtiind gnpdh pninp dwupwdwutbphtu: Rwhwuwu hwnnpnnud k,
np Y.-h gnpdtipp Jwun yhbwynd Gu b wywwdnwd £ pwpdpwgnyt opbup-
ubph dwupht wnwyp b, Gpp Y.-u Wwunpwunynd £ hwlywbwnb). wunud L,
np wuhpwdtion § hwuwuw] wdbu hush wuhpwdtounnie)niup: UGY wwph
wug ul hwqwd Gpynt wwpnuubip wmwund Gu upwu, pnunwd Ynynpnhg,
nwuwyp fupnud upwinh dbe nu Gpynt wugwd wwnnw: Y.-u winwbu £ sh
nbuund hp «nwwwynphtu»: Eyghunbughwhunwlywu gpwlwuntpjwu
dbo owwn E putwpyynd «nwwnwydnph», «wywwndnnp» nbpp: Y.-h nunw-
qwpnipyniup uyuynud, 2wpniuwyynd b wjwpnynd £ wnwug hp dwu-
twygnypjwu, Lu dbY wugwd wwwgnigbiny wpunipnh Engyniup: «Hjw-
Ynw» wpnbu 30-wdjw Y.-u hwjnuynd £ gyninnd npwbiuv hnnwswith,
uwlwju upwtu hwybin wpgbywsd £ Fywly dnubp; Lw nbn sntuh. bw ny
np £ Pnnpu nignud Gu upwt ywhb), wouwnwup Gu wnwowpynud, pwig
Uw «onwpwlwu b»: Lw ngnud  wwpb|, uvwlwju sh gununwd hp wnbnp,
npnyhbwnlbe sntuh wbin wyju wofuwphnd, dhusntin Ywdinth «Ownwpp» ubip-
Ywjwgunw £ Ubpunh dbeynwwgnuip: 2nhdwuwind nwwht' Ubpunu
hwunud £ wunptwuwyp bW Ypwynd ywwh ninnnipjudp: UGpunu nwinw-
pwunw punniunwd £ hp dbnpp: Lw gnipy £ pwpnjuywtu uygpniupubiphg:
Uwhwwwuwnhd £ ywhwugnud: Unwunwd £ nuwnwdbhnp' hpwwwpwlwihu
glfuwwnnud: Lw Ywuphg sh Yunsnud: Lw Ynpgubiint nshus sniup, npny-
hGwnl sh wwypnud: Uwhwwwindhg wnwye pwhwuw £ wigbnd’ denpbphu
pnnnLRintu wmwint, hul Ubipunu upwt nnipu £ owypund: Lw nshus sh
nigntd [ub] nu hwulwuwy, sh nignd dinwédb). dhwju nignud £, np wdpnfup
Shdwnh: “Ywdjniu wpunipnhun k. bw Gpptip sh pwgwhwjinnd hp htipnu-
ubiphu, uw hupu L sghwp hp hGpnuubipht: «dwunwfunnw» thnpénud |
htipnuutiph oqunipjwdp wwwdb] Ywpwuwhuh, thwly pwnwph dwuht,
npwntin wdbu dGYu hp unghwjwywu nbpu nwh: Lpwug dhwynpnid £ dhwju
thpynieywu hnyuh pwgwlwynipyniup: huswbu “Ywdjine £ wunud. dwu-
wnwfunh dwuptu Gppbp sh dGnund: Wu Ywpnn £ publ, hGunn dh op wppe-
Uwuw| nt thnnngubipp Ypyhtu Yigybu uwnwsd wnubinubpny: Udthnthbiny
dbnph W dbnpp’ dwpnnt Ynndhg punniubine hwpwpbipwygnieyniup hwugnd
Gup Ywdlwih hbGnlyw| dinphu. We are sinful not only because we have eaten of
the Tree of Knowledge, but also because we have not yet eaten of the Tree of Life.
The state in which we are is sinful, irrespective of guilt. «Utup dnwynp Gup, ny
bt npnyhtitnl 6wowybip Gup hdwuwnnyejwu dwnh wwnip, wy upw hwdwp,
np skup Gwowlb YGuwg Swnh wwninubpp: Wu wwpwgund nnt
denwynp bu, wulwlu upwuhg' dbnp gnpdt’| bu, RE" ny»:
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A. COTOMOHSH - Teonocuueckue KoHyenuuu czpexa U c60600bl 6
Mmooepuucmuueckoii aumepamype 20 eexa (/I. /Incoiic, A. Kamio, ®@. Kaghxa). —
B crathe paccmarpuBaercs mpoiecc TpaHchopMaluy MEPBOPOAHOTO rpexa U MOJACIH
rpexa B MOJEPHUCTHYECKOW IuTepaType. B MoaepHUCTHYECKOW JUTepaType TIpex
CTaHOBHUTBCSI TOW OCHOBOW, Ha KOTOPOH BO3BEIMAIOTCS aOCypa W IK3UCTEHIIMATbHAS
mutepatypa. ['pex mnpespamaercs B (GWIOCODCKYIO TPOOJIEMYy H3 TEOJIOTHYSCKON
npo0Osiembl. ['epoii MopepHH3Ma MPOBO3IIIAIIACT, YTO HE OOWMTCA OBITH OJHUM WU
BEYHO TPEIHBIM, HO, UCIIOBEAYS CBOM CTPaxH, OH (POKYCHPYeTCS Ha MPEBOCXOJCTBE
rpexa. C momomipro mpousBencHuid J[xorica, Kamio m Kadpku nmemaercs MmombpITKa
PaCKpBITh CYITHOCTB TPEXa.

Knrueswle cnosa: nepBopoHblil Tpex, cBoOoa, bor, abcyp/l, IK3UCTEHIMATH3M,
MOACPHU3M, ITOTOK CO3HAHUSA, OTIYKJACHUC

A. SOGHOMONYAN - The Theological Concepts of Sin and Freedom in
Modern Literature of the 20™ Century (J. Joyce, A. Camus, F. Kafka). — The paper
reverberates to eternal sin and its transmission in modern literature. In modern literature
sin becomes the reference point on which absurd and existential literature rise. From
being theological problem sin turns to philosophical problem. The hero of modernism
announces that he is not afraid of being alone or forever mistaken, but during his
confession he concentrates on superiority of sin. With the help of Joyce’s, Camus and
Kafka’s characters we shall try to define the essence of sin.

Key words: eternal sin, freedom, God, absurd, existentialism, modernism, stream
of consciousness, alienation
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Anym CEJIPAKSIH
Epesanckuti cocyoapcmeennulil ynugepcumem

MOCTPOEHUE BUPTYAJBLHOW PEAJTLHOCTH B
COLICETSIX (PEMCBYK) IO MPUHLIUITY
MOCTPOEHUSI KAPHABAJIbHOI PEAJILHOCTH MO
M. BAXTUHY

B cmamve Oenaemcs nonwimrxa conocmasums SUPMYANbHYIO U KAPHABATLHYIO
peanvhocmu no npunyuny M. Baxmuna. B 3mom Kowmexcme nO-HOB0MY PAcCKpbl-
8aemcs. NOHAMuUe «NIOWAOUY» «NYOIUYHOU NAOWAOKU», A MAKdICe NPUHYUN KAPHA-
8ANILHO20 CMeXA NPUMEHUMENbHO K GUPITYATTbHOMY.

Knroueswvie cnosa:. xapnasan, supmyanvhas peaibHocmo, (elcOyK, peanbHOCMb,
nrowaos, cmex, bpans, uepapxuieckue ceéazu

CouuanbHple CETH  MPOYHO BOLLIM B KU3Hb COBPEMEHHOIO YEJIOBEKa,
3aKpenuB 3a coOOH MPaBO aNbTEPHATHBHOW (BUPTYaJbHOI) pealbHOCTH, KOTOpas
moayac IepecTaeT ObITh BTOPUYHONH W NPETEHAYET Ha pOJIb TEPBUYHOW U
JoMuHUpYyIomeld. MOXHO cKa3aTh, YTO COLUAIbHBIE CETH BOIUIOTUIM MEUTY
CIOPPEAICTOB O TOp)KecTBe (haHTa3WM B IMOBCEAHEBHOCTH, O MPEBaIHPYIOIIEM
NPUHITUIIE TIOCTPOCHHS] PABHOCHIBHBIX KOCTPYKTOB BHE 3aBHCHMOCTH OT HUX
CMBICJIOBOTO COZCPKaHMUs, (POPMBI TOCTPOCHUSI, JKAaHPOBOU MIPUHAJICIKHOCTH.

OTO «BUPTyaJlbHOE PABEHCTBO», TEM HE MEHEE, IPU BHEUIHEH XaO0TUYHOCTHU
0asupyercs Ha HEKHX TMPHUHIINIAX, KOTOPbIE HEPEIKO COBMAMAIOT C MPUHIUITAMHU
MOCTPOEHUA MUCTEPUU U KAapHABAJIbHON JEWCTBUTEIBHOCTH, WU3JI0KEHHBIMH M.
baxtunbeim B kaure «TBopuectBo @pancya Padie u Haponnas kynsTypa CpenHene-
KkoBbA U Peneccanca» /baxtun, 1990/

Hekortopele U3 3THMX NPUHIMUIOB B JIOTUYECKOM MOCIEAOBATEIBHOCTH MBI
MpeICTaBUM HIKe Ha mnpumepax u3 @DeiicOyka, T STH NPHHIUIBLI  SCHO
MIPOCMATPUBAIOTCS:

DeiicOyK — conmaibHOE U, CIeI0BaTeNLHO, HAPOAHOE siBIieHue. [[iist yaacTus B
ATOM JEWCTBAN HUYETO He Tpedyercs, HepapoM ¢ camoro Hawia @b omosenraet: “It
is free and it always will be”. KapuaBam Toxe abCOMIOTHO «OECKOPBICTHO
OXBAaThIBAECT BCE CJIOM HACEJCHHs, OObEIUHSAS UX B eIuHOM jeicTBuH. OHAKO
KapHaBal TpeOyeT YeTKOTrO BBIIIOJHEHUS OCOOBIX «KapHABAIBHBIX» YCIIOBUH,
MOATOHKH TOJI KapHABAJIbHYIO PEaJbHOCTb, Takke Kak U @b, U HEeBbINOJIHEHUE
ATUX YCJIIOBHM IPO3UT «U3THAHUEM» U3 AIBTEPHATUBHON PEaTbHOCTH.

Tak kapHaBanm ToOapa3yMeBaeT paclpeneiieHHe poJied M «COKPBITHE TIOI
MacKOH W/WiH CHeIHaIbHBIM KOCTIOMOMY, TaK ke kak @b pekoMeHayeT 4enoBexy
HOCUTh aBaTapky. [IpmyeM oOuyeHb YACTO YYACTHUKHU COLHMAJBHBIX CeTeH
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WCTIONB3YIOT aHUMAIMCTUYIECKIE MW IpadudecKie aBaTapKy, T.€ HaJeBalOT MACKH.
OTH KaTeropuu 4acto Kinaccuuuupyembie Kak «(edk» (J0XKHBIM) 3aHUMAIOTCS
«TPOJUTMHTOM», TO €CTh BBICMEMBAaHHEM JWYHOCTEH, WAeH, LEeHHOCTeH W T.J.
KapHaBalbHBIN CMeX TOXKE COIEPIKHT B ce0e AIIEMEHTHI IIOMATHON OpaHH, STO HE
MpOCTOE BbICMEMBaHUE, a, kak nucain M.M. baxtus, pasBeHuanue. «bpans — 3mo
cMepmb, 9Mo ObIBUIA MOA00OCHb, CMABWIAS CIMAPOCMbIO, MO JHCUBOE MENO,
cmasuiee menepb mpynom. bpane — smo «3epxano xomeouuy, nocmagneHuoe
nepeo uyom yxooaujeu OJHCU3HU, neped IUYOM MO20, YMO OO0JHCHO YMepemb
ucmopuueckoro cmepmouio. Ho 3a cmepmsio 6 moii sice cucmeme obpaszos ciedyem u
603podCOeHUe, HOGLLL 200, HO8AS MOA000CMb, HOo8as eecHd. I[losmomy
pyeamenvcmsy omeeuaem xeana. Ilosmomy pyeamenbcmeo u x6ana — 08a ACnexma
00H020 U MO020 Jice 08ymenoeo mupa. Pyeamenbcmeo-pazeenuanue, Kak npasoa o
cmapoi eiacmu, 00 ymuparowem mupe, Op2aHu4ecky 6xo00um 8 padie3uanHcKyio
cucmemy 00pazos, couemasncb 30eCb ¢ KAPHABANbHLIMU NOOOSIMU U C
nepeodesanuamu, mpagecmusmu. Pabne uepnaem smu 00pazvl u3z HCugou
HAPOOHO-NPA30HUYHOLU MPAduyuu Cc80e20 B8pPeMeHU, HO OH OMIUYHO 3HAL U
AHMUYHYIO KHUCHYIO MPAouyuro CamypHamuti ¢ ux oopsoamu nepeodegarull,
paszeenyanul u uzbUueHull (OH 3Ha1 me Jice cambvle UCMOYHUKY, KOMOpble 3HaeM U
mbl, — npedcoe eceeo «Camypnanuuy Makpoous). B ceazu ¢ wymom Tpubyre
Pabne npusooum cnosa Cenexu (He Ha3vl8as €20 U YUMUPY, NO-8UOUMOMY, HO
Opasmy) 0 mom, umo y kopons u utyma oounakoswiil 2opockon (ku. 11, 2. XXXVII)
[123]. Camo coboti pazymeemcsl, OH 3HAN U €BAH2ENILCKYIO UCTNOPUIO ULYMOBCKO20
VBEHUAHUsL U PA36EHUAHUS, U30UEHUs U OcMesHus «yaps uyoelickoeoy |baxtun
1990: 35/.

BupryanpHOE pa3BeHuUaHWE MPOSBISETCS, B YAaCTHOCTHA, B OOCYXICHUU
MOJIMTUKOB M JEATeNIell HMCKYCCTB, IJIé TMPUCYTCTBYET TAaKKE M HEHOPMATHBHAsS
NeKcuKa. VM MONMUTHKYU, ¥ OJOTTEphl, ¥ HEMPEAB3AThIC MOCETUTEIH BUPTYAIBHOTO
MIPOCTPAHCTBA HE UyPAIOTCS HEHOPMATHBHOH JIEKCUKH, IPUYEM B OCHOBHOM JTHAIIOT
BEJETCSI C YIOMUHAHMEM CEKCYAIbHBIX M TEJECHBIX IMOJPOOHOCTEN, KOHIIEH-
TPHUPYSCH HAa MaTEPUATBEHO-TEIECHON YacTH Tela.

baxTuH mnpencTaBisil  MPOUCXOXKJAECHHUE HTOM TpagullMd, BOCXOISIIEH K
CPEeIHEBEKOBOMY KapHaBally CIEAYIOMINM 00pazoM: «Mbl 2060puiu 00 cux nop o
CYUHU3MEY, O «HENPUCIOUHOCMAXY, O «NIOWAOHBIX deMeHmaxy 6 pomare Pabrne,
— HO 6Ce Imu MepMuHbl YCI06HbL U OANIeKO He Ad0eK8aAmHbl MOMY, Ymo mpeoyemcs
umu o0bozuauums. Ilpesicde 6ceco dnemenmvl dmu G0Gce He ABNAIOMCS YeM-Mo
U30IUPOBAHHBIM 8 pomaHe Pabne: onu — opeanuueckas uacmov 6cell CUCTNEMbL €20
obpazos u ezo cmuna. H3zonupoganubiMu u cneyupuuecKumMu 3mu  3j1eMeHmbl
CmManu moavko 051 HO8020 TUMEPAMYPHO20 CO3HAHUs. B cucmeme epomeckHozo
peanuzma u HapoOHO-NPA3OHULHBIX POPM OHU OLLIU CYUeCMBEHHBIMU MOMEHMAMU
6 obpazax mamepuanvHo-menecHoconuza. OHu ObLIy, Npasoa, HeoPuUYUATbHLIMU
INEMEHMAMU, HO 8e0b MAKOBOU OblIA U 6CS HAPOOHO-NPA30HUYHAS TUMEPAmypa
CpeoneseKosbs, makosvim oOvll u cmex. Ilosmomy mul 6vloensem ‘‘niowaonvie”
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JIeMeHmyl b YCao6HO. 1100 HuMu Ml pazymeem 6ce mo, 4mo HenocpeoCcmeeHHo
C6A3AHO C OJICUBHLIO NAOWAOU, UMO Hecem Ha cebe neuamsv NAOUAOHOTU
HeouyuanrbHocmu U c60000bl, HO UMO 6 MO Jice 6peMs He Modcem Oblimb
OMHECeHO K QOpMAaM HAPOOHO-NPASOHUYHOU JUMEPAMYpPbl 8 CHIPOSOM CMbICTE
cnosay. IM. baxtun «TBopuectBo @pancya Pabnewu HapomHas KyJibTypa
CpenneBekoBbs U PeHeccancay». Mocksa, 1990, ctp. 84/

[ToBepXHOCTHBII aHaNN3 BHUPTYaJbHOH PEaJbHOCTH BBIABIISET CIEAYIOLINE
KOHCTPYKTHI:

- CkppITasi TMYHOCTH (Macka) MO3BOJISIET UTPATh PONb IIyTa (OCYIIECTBIATh
TPOJUIMHT) MO 3aKOHY BCEI03BOJICHHOCTH KapHaBaJIbHOM 1€HCTBUTENBHOCTH:

- Kak u nonoxeHo, napaaiensHOW KapHaBaJIbHOH pealbHOCTH B COMUATIBHBIX
CeTAX OTPaKaeTCs «peaybHasl XHU3Hb». TO €CTh Iuomane (olliee BUPTyalbHOE
MPOCTPAHCTBO), 3aHUMas TOAABIIIONIYIO0 YaCTh «COLMAIBHOIO KapHaBaJlay, COYe-
TaeTcsd M C MHAMBUAYAJIbHBIMH SMOIMOHAIBHBIME TPOSIBICHUSAMH U CEPbE3HBIMH
(MI0CcOPCKUMH U3MBIIIICHUSIMHU U ¢ OBITOBOM TEMAaTHUKOM.

OnHako MpPOSBICHUS U OTPAKEHUS PEabHOIO COLMYMa, KaKk IPaBUIIO, HOCST
CIMHUYHBIA XapakTep, He coOHupas ayauTOpuH. BBICTYIUIEHUS MHIMBUIYaJIbHOTO
ApPTUCTUYECKOTO TOJIKA COOMPAIOT BOKPYr ce0s HauMeHbIee KOJIHMYECTBO
LEeHUTeNed M eAUHOMBIIUIEHHHKOB, TOTJa KaK »3MaTaXHOCTh (3aJupaHue,
MIPOBOKAIMs) 00ECIIEYNBAIOT MACCOBOCTh, HEOOXOAMMYIO JJISi YETKOTO (PYHKIIHO-
HUPOBAHUS CONMAIBHBIX CETEeH, a Takke W KapHaBaya (100 Kakoi ke KapHaBai 0e3
TOJIIIBI).

Takxe OTAEIBbHO JOCTOMHO YIIOMUHAHUS HApYyLIEHUE UEPAPXUUYECKUX CBS3EH,
KaK Ha KapHaBaJLHOM IUIOMIAIN, TAK U HA BUPTyalbHOU Iomanke QeicOyka. Tak,
BBICMEMBaHWE M IIOpUIIAaHUE, TJaBHBIM 00pa3oM, OXBaTBIBACT  BBICLIHME
MOJUTUYECKHAE DIICIOHBl (NMPE3UACHTHl H TPEMbEP-MHUHUCTPHI), KOTOpHIE B
KapHaBaJIbHOM BOCIPHUATHH TO3UIMOHUPYIOTCS KaK KOPOJH, ¢ KOTOPBIX «HAJ0
COpBAaTh KOPOHY».

[Honutnyeckue nesTenu Oosee HU3KOIO PaHTa YINOMHHAIOTCS B KOHTEKCTE
«peaJbHOM JKHU3HW», T.€. B 3aBUCHUMOCTH OT KOHKDETHOH, KM3HEHHOW CHUTyaluu.
MoHO cCKa3zaTh, YTO 3TO YK€ TeKyllas Napale/UIbHO KapHAaBAIbHOM KU3HH
peanbHas JKM3Hb, TaK KakK BHPTYaJbHOCTh TOXKE IIOABEP)KEHA MOJOOHOH
KJIACCU(PUKAITHIH.

BuptyanbHas peanbHOCTh QOPMUPYET HOBBIH «IUIOMIAJHBIN >KaHp» TOJa4H
WHPOPMAIIMK, IIYTIMBOTO BBICKA3BIBAHUS WIH IyOJMYHOH KPUTHUKH. Tarxke
CO3J1aeTCsl 0COOBIM BUJ «CETEBOW» IMOA33UH, KOTOPHIH MOHSATEH TOJBKO B KOHTEKCTE
3pENUIIHON MacCOBOCTH, B aTMocepe capKacTHUECKOro TIyMIIEHHs. DTH mapa-
YKaHPbI MPOHUKAIOT B peajbHYIO )KU3HB, B IIPECCy, B HAPOJI, B TUTEPTYPY, a HHOT/AA
B PEJIKUX CITy4asiX ¥ B IPOKYpaTypy.

Takoe NpPOHMKHOBEHHE KAapHABAJIHHOCTH B KYJBTYpY MHpPUCYLIE U HEPHOIY
CpenneBekoBbd. M. M. baxTuH mo 3TOMy MOBOJY BBICKA3bIBACT CIEAYIOIIEE
MHEHHE!
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«Mul yoice ykaszviganu Ha ecpomMaoHoe 3HAYEHUE WIKOIbHLIX NPA30HUKOS8 U
peKkpeayuti 8 UCMOPUU CPeOHe8eKO8ol Kyabmypvl U Jaumepamypwl. Becenas
peKpeamugnas Iumepamypa wKoApos Ko epemeHu Pabne yoice noowsnace 8
OOMLULYIO TUMEPAmypy U USPALA 8 Hell CYWEeCMBEHHYI0 POllb. DMma peKpeamusHas.
aumepamypa bvlia makdce cesizana ¢ niaowaovio. Ilxonvuwble napoouu,
mpagecmuy, gayemuu, Kax HA JAMUHCKOM, MAK 8 0COOEHHOCU HA HAPOOHBIX
AZBIKAX, OOHAPYICUBAIOM 2eHemUYecKoe POOCME0 U GHYMPEHHEeCX00CmBo ¢
nrowaonvimu opmamu. Lleaviii sice psao WKOIbHLIX yeeceleHull HenoCcpeOdCmeeHHO
npoxooun Ha niowaou. Tax, 6 Monnenve 60 spemena Pabne 6 npazonux xoponeii
CMYOeHmbl COBEPUIANY  KAPHABATILHBIE NPOYECCUU, YCMPAugaiu maHybl HaA
naowaou. Yacmo ynueepcumem cmaeun mopanume u (papcwl 6He ceoux cmeny IM.
baxtua «TBopuectBo ®@pancya Pabme n Hapomnas KynsTypa CpemHEBEKOBBI H
Peneccanca». Mocksa, 1990, ctp. 100/.

JoCTOlHBI ~ YyNMOMWHAaHUSI TaKKe TOJYac  BBI3BIBAIOIIUE  HEAOYMEHHE
SKCHO3UIMH PA3TUYHBIX OJII0J] B BUPTYaIbHOM NPOCTpPAaHCTBE. BupryaibHbie
YYACTHUKU CTapaTeinbHO (HOTOrpadUpyOT W BBIKIAABIBAIOT €1y, HEOCO3HAHHO
YYacTBysl B KapHAaBalbHO - MUCTEPHYECCKOH JEMOHCTpALMH YPEBOYTOIUs, Kak
CHMBOJIa MaTE€PUATLHO-TEJIECHOTO HU3A.

B tom ke kimrode npencraistorces U pororpaduu (cBaabObl, THA POXKICHUS)
MPa3IHECTB, KOTOPhIC BHU3YAIU3UPYIOT BBIHOC IEPCOHAIBHOTO Mpa3THUKA Ha
TUIOINA/b, ¥ TOMEIICHUE MPA3THIKA B KOHTEKCT KAPHABAILHOCTH.

OtnenbHOr0 BHUMAHHS 3aClTy’KUBAe€T M TPAKTOBKAa «aMOWIIUiI» colceTel 1o
3aMeHe peaJbHON JKU3HH. AJIbTEpHATHBHAs pealbHOCTh 3aMEHsIET COOBITHE
«BHAKOM» COOBITHS KaK, HampuMep, «3aMykKem», «B pa3BoOJe», TaK kKe Kak U
KapHaBaJbHAs MCHTAILHOCTh 3aMEHSET COOBITHE 3HAKOM; B OOCHX IUIOCKOCTSIX
HUYEro He MPOHMCXOMT, TO €CTh CaMO COOBITHE OTOABHMIAETCS HA 3aJHUHN ITUIaH, a
BMECTO HETO TOSBIISIETCS 3HAK, MacKa, pUTyall, YTO B COBOKYITHOCTH U (hopMupyer
00BETMHSIONIYIO COCTABISIONIYI0 KAPHABATBHBIX U BUPTYAIBHBIX MJIOCKOCTEH.

OueHb 4YacTO B COICETAX 3apOXKAACTCS CIOpP, KOTOPBIM HAakamsercs |
nepepacTaeT B «IUIOMAIHYIO MEpenaliky», KaK 4acTo XapaKTepU3yIOT 3TOT MpoIiece
W CaMH YYaCTHHKH.

VIMEHHO OTKPHITOCTh (IUIOIIAAHOCTD) JUCKYCCHH TO3BOJSIET BBICTPOUTH
«KapHABAJBHYIO»  CXEMY  JIOCTYIHOCTH  JIs HOCTOpOHHI/IX,a«3€BaK», c
OJTHOBPEMEHHON KOHCTaHTOM naeicTByromux Jull. CoriiacHo KapHaBaJIbHOMN
KOHIIEIIIUH, 9TO KAK TIPABHIIO IHAJIOT C YYACTHEM «CHIIBHOI H «CI1ab0i» CTOPOHBI
/IIpepo u Apnexun/.

OTHeNbHO CIEAYEeT PAacCCMOTPETh M COOTHOIICHHUE «MAacKa» W «HUKOHKa.
[Mpuyem BuUpTyanibHas peabHOCTD, MPSIMO KOMHPYET KapHABAIBHYIO B KOHTEKCTE
«3aCTBIBIIMX 3MOIMK», HO KApHABAJIBHBIM acleKT ropas3/io CIOXKHEee, TaK KaK TaM
KHUBBIE OMOLMM TPHUMEHHMMbI Ha TpaKkTHUKe, Oe3 orpauyeHud, OJHAKO
«HAXOMSLIMKCS B MacKe» YEeTKO CJEIyeT IMOBEJCHYECKOMY CTEPEOTHITy AaHHON
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ponu. To ecTh, B COICETSX 3HAK CIEAYET 32 TEKCTOM; T.€. TEKCT OMpEe/eNieT 3HaK,
TOra KaK B KapHaBaJIbHON peabHOCTH 3HAK OMpPEAeTsieT TEKCT.

Knaccnueckum mpuMepoM CKaHUPOBAHUSI M COBMEIIEHHS KapHABalIbHBIX M
BHPTYQJIBHBIX pEaTHid MOXKET IOCIYKUTh AKTHBHOCTh HBIHEIIHETO TPE3HUJeHTa
CIIA B TsutTepe, rae npe3suaeHT (KOpPohb) JOOPOBOIBHO CMeEMIaeTcs Ha (PpyHKIN
KOpOJIsSL KapHaBaja, T.e. LIyTa. JTO YK€ 3aKpeIuieHo mpo3BuiieM «OpaHKeBbli
KIIOYH», KOTOpbiM Hapeknu npesunenta CLLIA ero nemoOpoxkenarenn. Ha cToike
KapHaBaJIBbHOI M BUPTYAIbHOHN pealbHOCTEW MOKHO HAOIIONATh KaK IMOJUTHIECKHE
(burypsl, 1 cOOBITHS TTPeoOPa3yIOTCs B KapHABAIHHON IIIOCKOCTH B KapHABaJHLHBIE
MAacCKH.

TakuM o00pa3oM MOXKHO CMeNo 3asBUTh, 4TO CpPETHEBEKOBHE C €ro
MUCTHYECKHMH apXeTHIaMyd, W BoO3poXkIeHbe CO CBOMM 3apOKIAIOIIMMCS
COLMAIHHBIM KOHCTPYKTOM OIPEAEISIOT METOJl TIOCTPOSHHUS HOBOW BHPTYaIbHON
peambHOCcTH 21-0r0 Beka. buOIHMiicKO-MUCTEpHYECKHH aHTypak BUPTYaIbHOU
peambHOCTH TPOSBISIETCSl TakkKe B packiankax (eiicOyka, rie «IoJeTuThesy,
«TIOOUTH», «HPAaBUTHCS» HecyT B cebe mH(pOpMANHUIO O BceoOIeM eIMHEHUU
JOJIeH Ha TUTOIAKE PAaBEHCTBA U BCEO3BOJICHHOCTH, XOTS U OTHOCUTEIHHOM.

BupryanbHas miomagka KapHAaBAIHOW peaTbHOCTH IOJHOCTBIO CIIPOCIH-
poBaiack B peallbHOE [EWCTBHE Ha TMpHUMEPE TOJNBKO YTO IMPOU3OIIESALIeH
ApMSIHCKON «0apXaTHOW PEBOIIOIIUI.

KapnaBanpHas mmomanp Ae3aByMpyeT CTapbIX KOpOJeH W Ha3HayaeT HOBBIX,
IIEPEKPBIBAET MPUBLIYHBEIE KOMMYHHUKALUH, I10 IIPUMEPY BOCKPECIINX apXETHUIIOB,
KOTOpPBIC MOJICPHU3UPYIOTCS, COTIIACHO 3aKOHAM HACTOSIIETO  BPEMEHH, TEM HE
MEHEe COXpaHss CBOIO CPETHEBEKOBYIO HICHTHYHOCTb.

SpKuUM TPEMEPOM MOTYT MOCITYXHTh «ITYMOBHE 3((HEKTHD -«BYBY3EIBI»,
«CUTHAJIBI», KOTOPbIE OBUIM HEOTHEMJICHHOW YaCThIO PEBOIOIINH.

KapnaBan cpeJHEeBEKOBBIH TakKe MOJIPa3yMeBall IYMHOE «CBEPIKEHHE» BCEX
CTapbIX YCTOEB W 3aMEHBI COTJIACHO MPHUHIIHITY «IOJSPHOCTI.

[lepeBepHyTas uepapxudeckas MApamMuia, 3aMeHa «KPOBOCOCOB» «UECTHBIMHU
JOABMIY, «CTAPHUKOB»-«MOJIOIBIMHY» MPOCIUPYETCS C KapHABAIBHBIX apXEeTUIIOB
Ha BUPTYyaJIbHOC IMTPOCTPAHCTBO.

KapnaBan cam mo cebe moapazymeBall OTKPBITHOCTh, HO HE TPaHCIIAPAHT-
HOCTb, TIO3TOMY ¥ Ha COBPEMEHHOM TUIONIaIM U Ha CPETHEBEKOBOW apeHe MPaKTH-
KOBAJIMCb MAaCKHM BO BCEX CBOMX ITPOABJICHUAX.

Hano orMmeTwThs NpHUHLIMII BUPTYalbHOW JIE€MOKPAaTHUH, KOTOPBIA YCIEIIHO
peann3oBaics U B BUPTYyaJIbHOM MTPOCTPAHCTBE, U HA KapHABAIBHON IO IH.

Cruxus, moo0Hasi PEBOIIOLNH, JEMOKPATHH TOJIIBI, CTUPAET TPaHU MEXIY
COIIMaJIbHBIMU TpyInaMyu B OTINYUEC OT ACMOKpPATHU, HOCTpoeHHOﬁ o CTpOrum
HEpapXUYECKUM NpHUHLUNAM. VI UAEHTHYHOCTH IUIOLIAJAHO-KAPHABAJIBHON peallb-
HOCTH Y€ NMPHUBOANUT HE K BUPTYAIBHOMY HJIM MUTPOBOMY pa3BEHUAHHIO OBIBIIMX
BJIACTUTEJICH, @ MMEHHO K peajibHON cMeHe BiacTH. KapHaBasibHbIE Macku, TPYyOBI,
U IPpYyru€ 3HAKOBBIC CIIYTHUKH MHUCTCPUH, a4 TAKXKE IPOABJICHHA KOJIJICKTHBHOI'O
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MBIIIICHAS B MapaJurMe PEBOIIOIMOHHON KapHABAIBHOCTH, OTMHPAHUE CTPYKTYP
CTapol peanbHOCTH M MOCTPOCHHE HOBBIX 3aCIIYyKHUBACT JaNIbHEMIIIEr0 paccMOT-
pPEHUs IO MEPEe UX Pa3BUTHSL.
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A. SEDRAKYAN - The Principle of Constructing Virtual Realty on the
Facebook According to M. Bakhtin's Carnival Reality Study. — The paper is a unique
attempt to analyze the principle of constructing the virtual reality in social networks
according to M. Bakhtin’s conceptualization of carnival reality. The paper browses the
social networks, mainly Facebook, to reveal the types of intertwined interactions
between those of the Facebook and carnival realities and to construe their practical
applications. The paper also reveals the bondage between medieval behavioral patterns,
vocabulary and present day virtual reality.

Key words: carnival, virtual reality, FB reality, laughter, square, bilingsgate,
hierarchic connections
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Anaunt AKOIISITH

Epesancrkuil cocyoapcmeennuiii ynusepcumem

PEJIMT'MO3HBIE B3I'JIs11bl POBEPTA
JIYUCA CTUBEHCOHA

B oannoii cmamve paccmampusaemcs enusnue, KOmMopoe OKA3AN0 PenUSUO3HOe
npomueocmosnnue Anenuu u Lllomnanouu na meopuecmea CmugeHcoHa, 8 YacmHOCMU,
Ha e20 no0X00 K onpocam eepsul, ompasusuiuecs, 6 pacckase «Onaniay.

Penueuosnoe npomusocmosmnue Awenuu u [llomnanouu, max oice Kaxk u
BHYMPU20CYOapCcmeenHble NPOMUBOpeyUs 8 ONPOCAX 8epbl NOOPLIBALU KAMOIUYECKUe
yemou Lllomaanouu. Iloonucanue D0unbypeckoeo 002080pa cmanio mem no80PONHbIM
wiazom, xomopulii npedonpedenun nepexoo Lllomnanouu 6 10HO npeceumepuanckoll
yepkeu, onuparowelcs Ha yyeHue Kana Kanveuma — kanveunusm. Buwipocwwuii 6
ammocghepe NpUBEPIHCEHHOCMU KATbEUHUIMY, HACANCOAEMOMY U OMUYOM cemelicmad,
Tomacom Cmusenconom, u Hauell, Sauc Kannuneem, uve eocnumanue 80 MHO20M
cghopmuposano mup meopueckux panmazuii P. JI. Cmusencona, Oyoywuil nucameins
NOHAuany He pa3 NulMaics NPomMuU8OCMOAMb PENUSUOIHBIM 002MAMAM, HO 6HOCAE0-
CMBUU cam dice Hawel 8 8epe ONopy Om NPeciedyIOuUx e2o CIMpaxoe u He pas npubeaan
8 XYOO0JICeCmBEeHHbIX MeKcmax u nucomax K oubnetickum anmosusam. [loinee ecezo
Jrcugompenewywue 01 Heco 6onpocvl eepbl CIMUBEHCOH CMABUM U  NbIIMAEmCs
paspewums 6 pacckaze « Onannay.

Knrouesvle cnoea: eonpocel 6epbl, KAIbGUHUIM, OYXO6HAS Oenpusayus,
penueuosnas memamuxa, «Onaina», npumep MeopUecKou CyonuMayuy, OyXO8HbllL
Kpu3uc, bubaetickue aiio3uu

Ha nonxonpr CTUBEHCOHA K BOIIPOCAaM BEPhl ONPEACICHHOE BIMSHUE OKA3aJI0
pemuruno3znoe nporuBoctosiHue Aarnnu u lotnanaun. B ocHOBe mpoTHBOCTOSHUS,
MOPO¥ JTOXOJUBIIETO JO OTKPBITOW BPaKACOHOCTU, COCEICTBYIOIIUX AHIIUU U
lotnanauu JeXanu PEIUTHO3HBIE PA3HOTIACHS, MPUBOIUBIINE K OTKPBITHIM
CTOJIKHOBEHHSIM B TCUCHUE HECKOJIBKHUX BEKOB BILUIOTH 10 O0bEIMHEHUS 10| OOIIEH
KOpOoHOU kKoponieM MakoBbM | AByX KOpoJeBCTB, 4To (hopMaIbHO — Ha TOCYAapCT-
BEHHOM YpPOBHE — SIBJISUIOCH TIOMBITKOH paspernth KoHQuukT. IloTnanmus mo
koHia XVI| Beka Obljla HEYKOCHUTEJILHO BepHA KATOJUIM3MY U IOJJICP)KUBANA
TallHBIE POJCTBEHHO-NpYXecTBeHHbIe cBsi3u ¢ Dpannueit (B lortnanmuu B XVI
CTOJeTHH OBIJIO JaXke JIBa TaK Ha3bIBaeMBIX «(PAHIy3CKHX PETreHTCTBA»
/https://www.e-reading.club/chapter.php/1018375/266/Shotlandiya./), a Bpaxme6-
Has el AHrIMs He yhyckKajga ciydas H00OJbHEE YKOJIOTh CEBEPHOIr0 COCeja.
AHrnusi pasoppajia CBA3M C PumoM, B aHIIUHCKOM KOPOJEBCTBE YTBEPAUICS
MPOTECTAHTU3M B BHJE AaHIVIMKAHCTBA, IIEPKOBb OKa3ajach MOJYMHEHHOW HeE
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ITanckomy mnpectonmy, a JH4YHO Kopomto. JKemasd HacaguTh AaHIVIMKAaHCTBO B
Wotnanauu, anrnumiickuii koposns ['enpux VIII xoren 3axmounth Opak MExAy
CBOMM CBIHOM U HAacCleJHUIEH WIOTIaHACKOM KopoHbl Mapueit CTroapt, HO
HATOJKHYJICS Ha SPOCTHOE CONPOTHUBIICHHE IIOTIAHACKHX BEIBMOXK. B OTMECTKY
I'eapux Broprcs B loTmanauro u pasopun Jloynena, yem erme G0bIIe 05KeCTOUNIT
IIOTIAH/UEB IPOTUB AHIIHYAH .

Pedopmanus, mpuBenmas K BHYTPUILCPKOBHOMY packoily, HECMOTpsl Ha
CTPEMJICHHE COXPAaHHUTh CBOIO PEJIUTHO3HYIO CaMOCMb, HEMHUHYEMO IOJDKHA ObLIa
npoHukHyTh ¥ B llloTnanauio, u caM (akr, 4TO Ha TOCYIapCTBEHHOM YPOBHE
yuenue Jlrorepa ObUIO MOJ 3aIPeTOM, MPOBOLUPOBANl OPOKEHNE YMOB, a PaAHKAaIb-
HBIA MeSsage JII0TEepaHCTBa, B LIEHTPE KOTOPOTO HAXOIWIOCHh «y4eHUE 00 OIpaB-
nanuu 1o Muioctu bokueit (mo Gmaromatu) uyepes Bepy» /www.lhf.ru> piepr 1/
0o0penno MHOTO CTOpOHHHKOB cpenu xwurenert lllotmanaum. Benynmmu npomosen-
HuKamu pedopmanmu cramm Yuaesm Yumapn u xon Hoke, sipeie TOOOpHUKH
nporectantu3ma. B mae 1546 roga Bo rmaBe ¢ Jxonom Hokcom 3aroBOpIIHKH,
oObenuHMBIIMECS C Lenbto nposectd B llomranaunum nepkoBHyr pedopmy,
3axBaTwin 3aMoK B CeHT DHaproce, 3a0appuKaAvpOBaIUCh B HEM M NPHU3BAIN HA
MOMOIIb AHTTIMHCKHIE BOWCKA, HO, MPOACPKABIINCH B OCAXKACHHOM 3aMKe OoJiblie
roga — BIUIOTE A0 HMIOAs 1547 roga, OBIIM OCAXIECHBI M 3aXBaueHLI B IUIEH
¢panmysckum drorom. [loce nyxiernero 3axmoueHus Jxorn Hokc BepHycs u3
(paHIy3CKOTO IUIEHa HA POAMHY, M, CTaB EMHMCKOIIOM, C aMBOHA MPHU3bIBAN BCEX B
nmoHo mpoTectanTuzMa. Korna nmpu Mapun Tromop, B3omiedmieid Ha aHTIMHCKUMA
mpecton B 1553 romy, karomumm3M cTan Habupath cuily, HOkc ynmammics B
I'epmanuto, 3aTeM — B JKeHeBy, cTaB MpUBEPKEHIIEM KajdbBUHU3MA. B 1555 rony,
no Bo3Bpaumennu B Ulomianauio, 3T0T amosorer pedopmManud OOpPYLIMI CBOU
WHBEKTHBBI Ha KOPOJIEBY MaTh, CIIENIaB €€ MUIIeHbIo cBoux aTak. [Ipu Enmsasete,
B3OIIIE/IIICH Ha aHIMICKUI mpecton B 1558 roay, mporecTaHTH3M OECIOBOPOTHO
MpU3HAETCA TOCYJIapCTBEHHON penurueil AHTINM, U HaYMHAIOTCSA MEPErOBOPHI C
LIOTJIAHACKOM  NPOTECTAaHTCKOM  KoH(eccuedl. OnuHOYprckuM  JOrOBOPOM
EnunzaBera nmpu3HaHa Obula KOpOJIEBOW AHTJIHH, a TaKKe 00eCIednBalCs BHIBOJI U3
HloTnanauyM Kak aHMIMHACKUX, Tak W (paHIy3ckux BoWck. DakTHUECKH 3TO
coObITHE Tpeponpeaenuio nodeny nporectantusma B lloTnanaun W crano
MEPBbIM [IAroM K OOBEAMHEHHIO ABYX rocymapcts. LlloTnannckuili mapiameHT
OTMEHUJT ToauuHeHue 1epkBu Ilane PumckoMy u 3ampeTuin KaToJM4YecKoe
Oorocnyxenne. Tak oOpa3zoBaiiach INOTJIAHJICKAs TNPECBUTEPUAHCKAS IIEPKOBb,
OCHOBBIBasicb Ha YyueHue JKana KanbBHHa, BIOXHOBEHHBIM IIPHBEP)KEHLIEM
koToporo 6su1 JxoH Hokce.

Korna B VII Bexe Yapmns3 Il momsiTasics BoccTaHoBUTH enuckonar B Illot-
nmaHaAnY, cBameHHUKH HannonaneHoro CornameHusi OpraHu3oBaid BoccTaHue. B
CBOEH I'epOMUYECKOM MOMBITKE COXPAaHUTh «YUCTOTY BEPHD» M BBICTYNHUTH HMPOTHB
AHTTIUICKONW MPOCKPUINIIMK NPONOBEJIHUKN KaJlbBHHHM3Ma IMOTEPIEIH MOpPaXKEHHE,
HO OCTaBWJIM HEW3MNIaJUMBII cjiel B TEHETHYECKOW IaMATH CBOEro Hapoja:
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«Xopomre KaTbBUHHUCTEHI ... MPEIONpeaeTIeHbl K 0J1aro/laTH U CTPEMSTCS K CMEPTH
BO Ms1 Bepbl» /Daiches, 1973: 28/. KomnekTuBHas MaMsTh MIOTIAH/IIEB 0Ka3aaach
HEpa3pbIBHO CBA3AHHOM C TEM pEIUTHO3HBIM HacleAueM, KOTOpOoe CTajo
HEOTHEMJIEMOM YaCThIO HX HCTOPHUH.

HepaspbeIBHBIMU y3aMu CBSI3aHHBIM C HCTOPUYECKIM MPOIILTBIM CBOEH CTpaHbI,
¢ ee mudosoruei U ¢ ee penuruo3Hod aokTpuHoil Obu1 U P. JI. CTHBEHCOH,
nucaTeslb, B 4bMX paboTax, Mo yTBepxkaeHuto ero ouorpada ['pexema bendypa
«TPOCTEKUBACTCS CHIBHOE BO3/ICHWCTBHE Bepbl Ha (OPMHUPOBAHHE XapakKTepa
Crusencona» /https://archive.org/details/liferobertlouisO7balfgoog/. C nmercrsa
BOOJIYILIEBICHHBI HCTOPUAMH O TE€POMYECKOM TPOIIJIOM pPOJHBIX KpPaeB,
CtuBeHCOH omyman ce0si HacIeTHHMKOM HE TOJBKO BOMHCTBEHHOTO Te€Ha KJIaHa
Mak-I'peropoB, HO H CYpPOBBIX W HENPEKJIOHHBIX IOOOPHUKOB BEpHl —
CBAIIICHHWKOB, TOTOBBIX BO WM CBOWUX PEIUTHO3HBIX B3MJIANIOB MPHHATH
MY4YeHHYECKYI0 CMEpPTh U BOIUIOTMBIIMX B TIJa3ax Oyaymiero mucaTens
MaTPUOTHYECKUH TyX MPOIJIOro €ro cTpaHbl. DTO BhICKa3bIBaHUE, 3aMIMCAHHOE €ro
MaTepplo, Korma emy Obpio derbipe: «Jly ckasam: «Twl HEUKOrma He Oynemib
XOpOIINM, TIOKa He MOMONHIILCsS». Korma s cmpocumia, OTKyzna OH 3TO 3HAaeT, OH
orBetwil: «Ilotomy uto st mpobGoBam» /https://www.gutenberg.org/files/ 24332/
24332-h/24332-h.htm/. HetpyaHo 3aMeTHTh, 4T0 1eTcTBO CTUBEHCOHA OBLIO OOee
4eM MPOHHUKHYTO PENUTHO3HBIMHU HACSIMHU, U KaXIbIH pa3 pa3MBIIUILS O Bepe, OH
OyATo BO3Bpamiajicsi B JETCTBO. JIOMHHHPYIOUIYyIO pOJh B TMOYTH YTO
«ozaepxuMocTi» CTHBEHCOHa BONPOCAMHM PEJIMTHMHM M BEphl ChITpajla €ro HAHS
Kammu. SpeiM kanpBuHHCTOM OBbLT oTen Jlymca, 4To cO031aBajo MHOXKECTBO
npernoH s npuHATHS CTHBEHCOHOM MIIAIIIMM KaKHX-THOO CaMOCTOSTEIhHBIX
pelIeHni B Iepro ero B3pocieHusa. Ponureny mucarenst XOTenu, 4TOOB! OH ITOIIENT
mo cromam otna: «C HMX TOYKHM 3pEHHUs] 3TO OBUIO CaMbIM €CTECTBEHHBIM U
pa3yMHBIM, obecrieumio Obl eMy MOJIOKEHHE B OOIECTBE U MAaTEPUANILHBIN yCTIeX U
yaepxkamo Obl TpW HUX, a BEPHOCTh IPECBUTEPHAHCTBY CIYXKWJIA TOPYKOM
BOCCOEJIMHEHHUsI CEMEHHOTro Kpykka Ha HeOecax. CTUBEHCOH ObLT MHOTO MHEHHS,
KaKk M MHOTHE CBHIHOBbS W3 BUKTOPHAHCKHUX CEMEW, HO BpsJ JH KOMY-HUOYIb
MPUXOIUIOCH TaK JKECTOKO CpaXkaTbCid MPOTHB CTOJb 3HAYUTEIHFHO MPEBOCXO-
mammx  cuy /OnamartoH, 1973: 35/. PesynapTatoM 3TOTO HPOTHBOOOPCTBA C
KECTKOW POJUTENHCKON YCTAaHOBKOW CTall TIIyOOKWN AYXOBHBIM KPHU3HC, KOTOPBIN
Jlync mnepexuBan B 1872-74-om romax. Ero kyzen bo0O, crynment KemOpumka,
OpPHUTHHAJ U pa3pylIUTeNh OOMICTTPUHATHIX YCTOEB, OCHOBAJNl B YHUBEPCUTETE KITYO
«CBOOO/TBI, CTIPAaBENIMBOCTH W PABEHCTBAY», OTKPBITO MIPONAraHANPYIOIINN aTeu3M
Y TIPU3HAIONIMIA 32 BCEMU YJIEHAMH KITy0a «KOHCTUTYIIMOHHOE TIPaBoy MpeHeOpedn
BCEM TE€M, YTO MBITATUCH MIPUBUTH UM poautenu. B 1872 roxy Jlyuc oto3pasncs Ha
3TH 6OpodiceHus yMo8 B 3cce TOJ Ha3BaHHWEM «BoMpockl 0 B3aUMOCBS3U MEXITY
y4eHHEM XpHCTa U COBPEMEHHBIM XPHUCTHAHCTBOMY», U MOXKHO TOJIBKO BOOOPa3HUTh
peakuuto CTHUBEHCOHA CTaplIero, BCe CBOM HaJIEXK bl BO3JIaraBILIEro Ha €INHCTBEH-
HOTO ChIHAa W HACJIEHWKA, KOTJa 3TH 3allMCH TOMaJiCch eMy Ha riaza. Cms3aB
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pemurnos3npie comHeHusi PoGepra Jlymca ¢ ero OesnmenbeM B YHHBEPCUTETE H
«GIOMONYYHBIMH MHUCTH()HUKALUSIMI», KOTOPBIMH YBJIEKAIUCh MOJIOJBIC JIIOAH,
muctep Tomac CTuBEHCOH THEBHO oOpymwics Ha boba, 0OBHHSASA €ro B TOM, YTO
oH paspymmi Bepy Jlymca: «f cumen y cebs, yutan Ixona Hokca, kak Bapyr
pacmaxHyJach IBeph, M B KOMHATY BoIeN bo0: 3aKphIB IUIIO pyKaMH, OH PYXHYI B
Kpecno u paspeiganca. CrepBa OH IOYTH HE MOT TOBOPUTH, HO, HAKOHEIl, K HEMY
BEPHYJICS JIap peuH, U s y3HaJl, 4YTO OH IPHUIIEN IOBUIATHCS CO MHOM, HO 110 10pOre
BCTPETHJ OTIA, M MEXIy HUMH IIPOU3OIIET TOJFKO YTO OKOHUYHMBIIHHCS Pa3roBOp.
Tenepb ecTh, MO KpalHeW Mepe, ONMH 4YEJIOBEK, KOTOPHIM 3HAeT, C 4yeM MHE
MPUXOANUTCS CTANKUBATHCS KaXAbI A€Hb, H KaKyl0 Oypro YyBCTB MOXKET MOTHSThH
MOl OTell, KOrjia OH caM B BOJIHEHHUH. S| Tak ycTaj AyIIOH M TENIOM, YTO HE MOTY
mMcaTh Jalbllle, YTOOBI paccka3aTh BaM CETOAHS, K YeMy MpHBella ux Oecena.
Paccrannces OHM MUPHO, OTEIl CKa3all, YTO JKENAeT €My BCSYECKOTO CYACThS, HO
YMOJISUI, KaKk O €IMHCTBCHHOW MIJIOCTH, KOTOpyr0 bBoO MokeT emy okasarts,
HUKOTJIa OOJIbIIIC HE IMOKa3bIBaThcsd eMy Ha maza» /Ommgunrron, 1973: 63/. Kak
ormedaet ouorpad P. OnnuHTTOH, «OOBUHEHHE TO OH [OTeIl: YTOUYHEHHE Hare: A.
A.] 4eCTHO CHsII, KOT/a, YCIIOKOMBIIKCEH M TIOPa3MBICIIHB, YBHJIEN €r0 HECTIpaBe]-
JIUBOCTh, MO0 Takoi denoBek, kak P. JI. C., He Hy)KJaJics B TOJICTPEKATEIbCTBE K
oyury» /Onaunrron, 1973: 45/.

U BoT B HOUB 30 stHBaps 1873 roxa, B cBoem mpome B DauHOypre Pobept Jlync
CTUBEHCOH OOBSBHWI CBOMM pOJWTENSIM, YTO OH Oojblle HEe BepuTr B bora.
CTUBEHCOH HUKOT/Ia HEe OBbLI IIIyOOKO OJICPYKUM PEJIMTUeH, TeM OoJiee Ha TOM 3Tarie
KHU3HH JJIs1 HETO TPUOPUTETHBIMU OBLTH JPyTrUe — HACYIIHBIE — MPOOJIEMBI, YacToO
ynuparomuMcs B (UHAHCOBYIO 3aBHCHMOCTB OT poauteneil: «OHH HE XOTST
MIOHSTH, YTO JUII MEHS BCE 3TO TOXE HE IIYTKH. .. 5] BEpyIO TaK ke KaK OHH, TOIBKO
BEpPYEM MBI C HUMHU B pa3HbIC BCIIU, 1 HC MCHEC YCCTCH B CBOUX B3IJIAAax, U
MpHILIENT K HUM IOCie JONTHX pa3AyMuil, MHOroro (Kak s CKa3ajl MM) s ellle
OKOHYATEIIbHO HE PeIlWI, TaKk KaKk MHE HE XBaTaeT 3HAHWW; HO Ha3bIBaTh MEHS
«Y’)KaCHBIM aTEHCTOM», MMO-MOEMY, HECIPaBEIJIMBO, W, MPU3HAIOCh, MHE TPYIHO
MPOrJIOTUTH TO, YTO OTEI €KCIAHEBHO 06pyn11/1BaeT Ha MCHA BCE I'POMBI I'OCIIOAHN»
/OnaunartoH, 1973: 62/. 3asBUB CBOMM POJUTEIISIM, UTO OH OOJIBIIIE HE BEPHUT B TO,
BO YTO BEpPAT OHH, BEPOATHO, OH ClHIeJall MOMBITKY OCO3HATH CBOIO COOCTBEHHYIO
WUICHTHYHOCTE: «S peNMruo3eH Mo-CBOeMY, HO S BPSJl JIM JJOCTATOYHO Xpabp, 4To
6BI BbIIBUT'aTh CBOIO CO6CTBGHHYIO TCOPHIO, MOTPAHUYHYIO MCEXKIY XU3HBIO U
CMepThIO ... BoT u Hamm yOexJeHuss U Bcs Hama (Guiocous, MHE Kaxercs,
noteprenu nposam» /https://archive.org/details/cu31924029095053/. B omHoM u3
CBOMX Tpou3BeieHnii CTUBEHCOH TOBOPHUT YCTaMH OJTHOTO W3 IepcoHaxkei: «Bepa —
HE 3HAYUT BepUTh B bubOmuio, a 3HaunT BepuTh B bora; eciu nosepuinb B Bora,
OocTaHeTcsl B cepjue Ju Mecto s crpaxa? ... Ecim Te1 yBepen, uto bor, B
KOHEYHOM cueTe, 03HayaeT A0OpOTY, TOTa ThI AOJKEH ObITh CHACTIMBBIM; U €CITH
Tl  CYAaCTJIMB, TO, pa3ymeeTcs, Tbl JODKEH OBITb M JOOPBIM»
/http://lingualeo.com/ru/jungle/the-merry-men-robert-louis-stevenson-
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15074#/page/105/. Kak ormeuaer Yecrepron, CTMBEHCOHA, POIMBIIETOCA B
MPECBUTCPUAHCKONW CTpaHE W BOCIUTAHHOIO B TPAAWIMH ITyPUTAHU3MA,
chopmupoBanu TpH (akTopa, TPU ONPEACISIIOIINX, MOXHO CKazaTh, «K» —
KaJIbBUHHU3M, KaTeXU3NUC U Kammu®. Tak, ¢ mercTBa MOOMMBIM 3aHATHEM PoGepra
Jlynca Oputa «Hrpa B IepKOBEY», KOT/1a, BOOOpa3uB ceOsl IPOITOBETHUKOM, OH BEIIaT
C caMofenbHOM Kadedpsl, a yxKe B TpexJETHEM BO3pacTe 3aJalicsi BOIPOCOM:
«ITouemy bor cotBopun an?» /http://www.gutenberg.org/cache/epub/622/ pg622-
images.html/. Cakpanbublii TpemeT peOeHKa Iepel aJoOM pPacKpHIBAeTCsA B
crenyromei murate: «5 OBl HE TOIBKO OOAPCTBOBAI, YTOOBI OrUTakuBaTth Uuncyca,
YTO 51 JeJIaJl MHOTO pa3, HO s ObI He TOBepsiI ceOe, Kak Obl HE 3aCHYTh, HOO HE OYIy
NPUHATHIM M POMaxXHYCh, MPOCHITNIASACH B BeuHbIX Mykax» /http://www.gutenberg.
org/cache/epub/622/pg622-images.html/.

Bcenomunas gercrBo, CruBeHcoH mnumieT: «OHU OOXOOUINMCH CO MHOIO
JIACKOBO, HO HE BCErJa JIOCTATOYHO Pa3yMHO, U BPEAHEH BCEro OBLJIO CTpEMIICHHE
Kammu kak MOXHO cKopee cienatb U3 MeHs oOpaser Omarouectus. S yxke
TOBOPHJII O TOM, KaK JKECTOKO BBOAWTH pEeOCHKAa B CKOIMIIE 3JIOBEIINX TEHEHU,
HABUCIINX HaJl )KU3HBIO YEIOBEYECKON, HO HEb3s 3a0BIBaTh, YTO 3TO K TOMY Ke
HepasyMHO ... [IpencraBnenne o rpexe, O€30MOBOPOYHO 3aKpeIUICHHOE 32
OTIpeIeICHHBIMH ACUCTBUSMH, HE TOJBKO HE OTBpAIaeT MIIAJAbIE YMBI, HO OY€Hb
CKOpO  HAayMHAeT OKa3blBaTh HAa HHUX MpUTATaTeNbHOE BiHsHWE. HemHoro,
MO’KaIyH, ChIIeTCs HaO0XKHBIX JeTel, KOTOPhIE B TO WJIM WHOE BPEMS HE UCITBITAIH
OBl KOIIYHCTBEHHOTO COOJIa3HA B HEJIBYCMBICICHHBIX BBIPDAKCHHUAX OTPEUYbCS OT
O0ora W He MOJAANKCH OBl 3TOMY MCKYIIECHHIO. Y>Kac 3TOTO MOCTYIKa, CBEp-
IIEHHOTO B OJMHOYECTBE IO/ TONyOBIMH HeOecaMH; HEMOITHBIH TOJOCHUIIIKO,
3BEHSIIUN B TIOJYACHHOW THINWHE, MaHWYECKOe OErcTBO C MeCTa JIepP30CTHOTO
MPECTYIUIEHUsI — BCe 3TO HEM3MIaJMMO Bpe3aeTcss B maMsaTh. Ho Xyke Bcero
POMaHTHYECKHI OpPEoJ, KOTOPHIM HAJIENSIETCs] COMHUTENBHBIN MOCTYIOK, TaK YTO
B KOHIIE KOHI[OB pe0CHOK HAa4YMHAET JyMaTh, YTO HET HUYEro Mo0JecTHeHd, deM
MacTh JKEPTBOH HEOECHOH Kaphl MPSIMO BO BpeMs KaKOW-HHUOYAb OCOOEHHO
CKBEpHOW BBIXOJKH. Sl HuUKOrAa yxke He Oyay HHYero JenaTb C TaKUM
yBIICUEHHEM, KaK B JICTCTBE, KOTJIa S BHITBOPSUI KaKylO-HUOYIb TaI0CTh MOTOMY
JIUIIb, YTO OHA TPEXOBHA. [ IABHBIM e CIEICTBUEM STOW JIOXKHOH, BYJIBrapHOM
JOKTPUHBI TpeXxa OOBIYHO SIBIISICTCS TPEYBEITMYCHHBIM MHTEPEC K OTHOIICHUSM
MEXy MYKUMHOW M KEHIMHOW. VICTHMHHAs NOKTpHUHA OKAa3bIBAET COBCEM HMHOE
JeiCTBUE, HO €€ Jydllle NPENOAHOCHTH JETSAM OT CiIydyas K CIIy4alo W B CBS3H C
obmmMu ipeAcTaBneHussMuE o0 goope u 31e» /http:/www.lib.ru/STIVENSON/
statji.txt/.

W, ectecTBEHHO, HAMPAIIUBACTCS BOMPOC: O KAKOW BCEIOTJIOINIAIONICH JIIOOBU
n MWIOCTH boxbel Bo XpHcCTe, NOCTYJIMPYEMOW KAJIbBUHU3MOM, MOXET UITH
peds, eciim ¢ JeTcTBa pedeHKa IpecienyeT CTpax IMepell ajcKod Oe3aHoH, u
HACKOJIbKO JIOKTPHHA O CIHAaceHWHd TI0 OjarojaTd uepe3 Bepy BO XpHCTa,
opuIMaIbHO TPUHATAS MIOTIAHACKON IIEpKOBBIO (WM, MO KpaiHeill mepe, ee
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WHTEPIIPEeTalys B yCTaX He0OPa30BaHHON M PEUTHO3HO (haHATHIHOW HSHH) MOTJIA
MOBIHATH Ha OPMUPOBAHKHE BHYTPEHHETO MUpa yyTKoro pebenka? Kak Obl TO HU
ObUTO, AyXOBHas MACMpHBAlMs MpPHUBEIAa K PAa3BUTHIO MEJAHXOJNHH, BCIBILIKH
KoTOpoil mpecienoBanu CTHUBEHCOHAa OO0 KOHL@A JKU3HH M CyOJIMMHpPOBAIHMCH
BpEMEHaMHM Ha CTPaHHUIAaX CO3IaHHOIO NucaresieM. SIBCTBeHHee BCero peuruo3Has
TeMaTWKa 3aTparuBaeTcs W BIUSET HA XOJI COOBITHH B HCTOPUYECKOM pOMaHe
«YepHast cTpena» u, B ocoOeHHOCTH, B pacckaze «Omamna». B pomane,
OXBATbHIBAIOLIEM CIOXKETHO OIPENCJICHHBIM OTPE30K HCTOPHH, JECHTMOTHBHO AaHa
penurnosHas Tema d4epe3 Takue (pasbl, KaKk «CBATbIE IIOMOral0T HaM... U
[Ipecpsaras [lera 3ammmaer ero... CsAThle, 3T0 Hamy MUTHD /CtuBeHCcOH, 1981:
243, 2771.

B pacckaze «Onamnmay, n3dpas mecrom neictBus Mcmannto, CTUBEHCOH
JieNlaeT CBOIO T'€POMHIO IOCIICAOBATEIbHULICH KAaTONMIM3MA, U BIOXKCHHBIE B €€
ycTa CJIOBa «MBI JIOJDKHBIL. .. HCKynaThy» /CtuBeHcoH, 1981: 252/ B ocHoBe cBoeit
3aJIeBalOT MPOTECTAHTCKOE BEPOMCIIOBEIaHHE, MOCKOIBKY a Priori ompoBepraror
noktpuHy HoBoro 3aBerta o cmacennn mo Omaromatw. Onajura MpencTaeT Imepen
repoeM paccka3a M €ro YUTaTeJIIMH HENOrPeIIMMOM, HOYTH YTO B OpeoJie
CBATOCTH, BO3HOCA IICPEA pPACIsITUEM MOJIMTBBI BCCBLIIIHEMY, 4Y€pIiasd B BEPE
TBEPAOCTL AyXa U HC CXOJd C HPAaBCTBCHHOI'O ITyTH, HC ITOAAaBasChb JHO6OBHOMy
gyBcTBY. Onama, cyMeBIias MOIHATHCS HaJl COOCTBEHHOU KHBOTHON CYITHOCTHIO,
yCYryOJICHHOW TeHEeTHKOH, M30MpaeT MyTh JOOPOBOIBHOTO OTPEUEHHS, CBOETO
pona aHaxopesbl, 3aTOYMB ce0s 0 KOHIA JHEH B OTAAJCHHOM HAcJeICTBEHHOM
3aMKe, MO0 ylen HWCTHMHHO BEpPYIOIIETO — OECHpPEeKOCIOBHO MOJOXKHUTHCS Ha
co3JaTelisl, BBEPUBILKCH €ro BhIcIIeH Bose. OJania 0CO3HAET BCIO JBOMCTBEHHOCTh
CBOETO CYIIECTBA U MOAOOHO aHTMYHOMY HCTOPHKY, YTBEP)KAABLIEMY, YTO «BCE
HaIlle CYIIECTBO pa3JiesieTcs Ha JyX U Teno... JlyXxoM Mbl BiajJieeM HapaBHE C
Ooramu, a TeJoM HapaBHe co 3Bepem» /Caitroctuid, 1970: 35/, 3ameuaer: «Jlunus,
KOTOpasi CBS3bIBAET MEHSA C O€3KM3HEHHBIMH BEIIAMH C OJHOW CTOPOHBI, U C
HamuM Oe3ynpeyHbIM M cocTpafarmmM borom ¢ Apyroil, HEYTO >KECTOKOE M
ooxectBerHoe» /CtuBeHcoH, 1981: 217/. HekoTopble U3 uuTaTenei-moynTaTenei
CTuBEHCOHa, KaK U HEKOTOphIE U3 €ro KPUTHUKOB, CTaBAT paccka3 «Omnaiay BbIIe
OOJIBLIIMHCTBA €ro PadoT, B TOM YHCIE U pacckasa «Mapkxeim», HOCKOJIBKY, 10 UX
yOeXIeHHI0, Tpareiusi JypHOU HACIEICTBEHHOCTH M JIET€HEepalysl YelI0Be4YeCKON
CYUIHOCTH JaHbl 3J€Ch C JOKYMCHTAJIbHBIM IPaBJIONOJA0O0MEM H MOTYT
TPaKTOBAaTbCS Kak eIle OJWH HArJsgHBIM IpuMep MpopodectBa CTUBEHCOHA-
nucarend. Ho WMeHHO aHuUMamUCTHYecKash CYIIHOCTb, CIHMIIKOM SIBCTBEHHO
MPOCTYyMaroUias B KAKIOM U3 yTPATUBIIUX YEJIOBEUECKUN OOJIMK WIEHOB HEKOIZa
CJIaBHOT'O apHCTOKpaTHYecKoro pojaa — B Onasute, ee mMarepu u Opare, CO3/IaeT TOT
¢dep ouapoBaHus, TOA O0assHUE KOTOPOTO TOMAJNAIOT M TepOoH-paccKa3uuk, U
yuTaTen moBecTBOBaHMA. OOpa3bl, co3maHHble BooOpaxeHneM CTHUBEHCOHA,
CJIOBHO BOOpasu B ce0s Ty IPOTUBOPEYUBOCTD, TY ABOHCTBEHHOCTH O0JIMKA CaMOT0
mucaTens, KOTopas HaWJeT B JalbHEHIIEeM CBOE€ OKOHYaTeldbHOe (Kak dYepes
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BHEINIHEE, TaK W 4Yepe3 BHYTPCHHEE NMPOTHBOCTOSHME) pasperieHue B «CTpaHHOMI
HUcTopuu JokTopa Jkekuia u Mmuctepa Xaiaay.

Mo 3ameuanuto ['pexema bendypa, onuceiBaroniero cBoero KyseHa, «Bo BCex
€ro JBI)KEHUSX CKBO3WIO U3AIIECTBO: KAKIBIH JKECT €ro ObUl IIOJIOH
HEOCO3HAHHOW TIpalyu, a €ro ympyras IOXOAKa HAaIlOMHHAaja IOCTYNb IUKOIO
3Beps» /https://archive.org/details/liferobertlouisO7balfgoog/. B ompexnenenusie
MOMEHTEI, 10 CJIOBY Ouorpada, 3ToT (paBHONOAOOHBIH OONHMK MPOCTyHal B HEM C
0c000if HMHTEHCHUBHOCTBIO, U TOTAA 3TO IpeoliajaHue 3BEPUHOTO Hayajga Hal
YeJIOBEYECKUM MNPHUBOAMIO K 3GGEKTy KyIbTypHOIO OTUYXKIEHHS, Ha BpeMs
pa3pyLaoIero 4yBCTBO B3aWUMOIIOHUMAHUS C HUM Y OKPY)KAIOLIUX €ro JIIOICH.
Bynyuu denoBexom, rry0OKO HPaBCTBEHHBIM U KHBYILIUM MHTEHCHBHOM TyXOBHOMN
*u3Hbt0, CTHBEHCOH, Mo MHeHuro bendypa, ObL1 HameneH HACTOIBKO SIPKO
BBID@)KEHHON UYyBCTBUTENBHOCTBIO, «ErO0 YYBCTBa OBUIM TaK CHIbHBL, a
BooOpaxkeHnue paborano tak uHreHcuBHO» /Kiely, 1965: 66/, uto mopoii crpactb
BO300JIajiaa Ha/l JyXOM, a PEIMTHO3HOE YyBCTBO OTCTYIAIO MEpe CHIOMHUHYTHBIM
yBI€UeHHEM U TopbiBOM. Ilo3ToMy He ciydailHO, 4To CTHBEHCOHAa «OIHU
Ha3bIBAJIH XPHUCTHAHCKMM TEOJIOTOM, a apyrue areucrom» /Kiely, 1965: 66/.

B ero mmcbmax mu XYOOXKCCTBCHHBIX TCKCTaX MOKHO HaWTH U BbIICJINTD
MHOKECTBO OHOJIEHCKMX aIlIIO3MM, a caM IHUCATeNlb OMHAKIBI 3asgBHI, YTO HUYTO
HE MOXET yJepXaTh HIOTJIaHAa OT O0TOCIOBCKOM TucKyccuu. PennrnosHast morp-
Y>KEHHOCTb, IOPOH noxozsmas 1o ¢paHaTu3Ma, HE OCTaBJsUIa €ro Ha MPOTSDKEHUN
BCEH ero Ku3Hu: «S1 YYBCTBYIO, UTO C Ka)XAbIM OHEM PCIUTHA CTAHOBUTCA BCC
WHTEpECHEe JJIsl MEHST; HO 3TOT MHTEPEC HEM3MEHHO HaIPaBJICH Ha MOJOKEHUE Ha-
IIMX — YeJIOBEYECKHX — Cyned B 3TOM OECHOKOHHOM M XaOTHYHOM MHpE Ha
naHHBI MOMeHT. M 3To 3aHmMaeT Bce Mom Mbicim» /http://www.gutenberg.org/
cache/epub /622/pg622-images.html/. B 1878 roxy Jlyuc mmcan u3 Ilaprka oTIy:
« eme mpoao/vkar BepUTh B ce0S M B CBOMX OJIM3KMX M BO BceBblliHEro,
co3laBIIero Bcex Hac... Ho s emie mojoH Hazexn, eule Bepyro, €Ile BUXKY H
Ha/ICI0Ch OOPECTH yTelleHHe B boyKeCTBEHHOM U LIETUIAIOCH 33 HEro. OTO HEMHOIO,
MOJKaayHd, HO 3TO XOTh YTO-TO... B Bubiauu ecth 3amMeyarenbHblii TEKCT O TOM, YTO
UIs Tex, kTo Jmroout ['ocmona, Bce CIOXKUTCS ONAaromoiay4Ho. JTO M BIPaBIY
CTpaHHBI MHp, HO OH COJEPXKHT IOociaHue bora BceM TeMm, KTO €ro aikaeT»
/http://www.gutenberg.org /cache/epub/622/pg622-images.html /.

OH 1bBITancs MOCTHYD TaﬁHYIO CyYTh XH3HHU, YBUACTbL W OCO3HATH «BCHO
KpacoTy M BECh y)Kac 3TOr0 MHpay», BOOpaTh B ce0sl M BBIIUICCHYTh Ha CTPaHHUIAX
CBOUX INPOM3BEACHUIN «KBUHTICCEHIUIO YEIOBEUECKOTO OIbITa», HO HE CMOT BCe-
TaKd HaWTH Moaxonsmyro ¢Gopmyiy, kotopass Obl uX Bblpaxana: «CTpaHHO, YTO

bor nomkeH OECIOKOUTHCS, ... O TOM, YTO 3a0bUI OOBSICHHTH MHE, KaK 3TO
nemaercs»  /https://www.poetryloverspage.com/poets/stevenson/collections /
underwoods.html/, — cetoBan CtuBencon. [lo CTuBeHCOHy, Bepa — 3TO He

0e30roBOPOYHOE TPUHATHE W3JIOKEHHOTO B brOimu, a GecnipekociioBHas Bepa B
bora.
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B camom nevanbHOM H, B TO )K€ BpeMs, AEP3KOM CTUXOTBOPEHHH U3 BCETO UM
Kora-nmmoo HanrcanHoro CTUBEHCOH oOpartaercs Kk bory: «["ocmoau, 3ta v Bepa:

Beuno ctpeMuThbes U TepIieTh HEyAayy ¥ BHOBb HAUWHATH BCE CHayana,

U ObITh M3rHAHHBIM Ha 3€MJIIO U3 Pas U MOTHATHCA U3 Ipaxa,

W 6opoThes 3a WLTIO3MUI0 60dicecmeentozo CI0Ba U 3a BCE TO, YTO HE3PUMO. ..

I'ocrom, 1O0CTaTOYHO JIM 3TOT0?)
/http://marywoodsblog.blogspot.am/2014/05/stevensons-impossible-dream-if-
this.html/.

B npyrom cTuxoTBOpEeHMH OH BHOBB ameuiupyeT K bory, Ha 3T0T pa3, cBOAs
oOpatieHue kK opmary «OBITOBOTO aAuanora ¢ 6orom»: «Jlo cux mop s ciemosar,

TI'ocnogu, TBOEH BOJIC;

W no ceit nens cnexyto eit, ['ocrionu, u mo-npexxHemy Bompoiaio Teost.

S mpucnymuBarocsk K riacy TBoemy, l'ocnonu,

51 BHUMarO eMy B Houd, 1 TBOEH BOJIE BHEMIIIO.

Bort cnioem, u mocruiro, u 6oJbiie He OyTy BOTIPOIIATE
/http://marywoodsblog.blogspot.am/2014/05/stevensons-impossible-dream-if-
this.html/.

[epexoxa oT Teopuu K MPaAKTHKE B BOIIPOCE PEITUTHO3HOM BEPHI BPSIL I MOXKET
OBITH cPOpMyTUpPOBaH OoJiee SICHO U ONpPEJICIEHHO, YeM B €r0 COOCTBEHHOM 00pa-
mieHud K crynerraM Camoa: «CMBICIT PeUTuy — ONIPENeIIsiTh YSTKHE MPAaBUIIA JKU3-
HH, TZl¢ PyKOBOJCTBYEIILCS HUCKIFOUUTEIBHO YYBCTBOM JOJIIA M MOCTYMAEIlb 110
COBECTHU; M OTU IIpaBHUJIa HAIIMCAHbI Ha CKPWXAJIAX AyXa, HE3PUMBIX, KaK ThICAYU
¢donapeit ans crnenoro uenoBeka» /https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.
77086/. He Oynet mpeyBennueHnEM CKa3aTh, 9TO HA CBOM Jlaa oH oOpertancs B 6ore
Y 30 BCEX CHIJI CTapajiCs CIeA0BaTh ero [00KeCTBEHHOMY: YTOUHEHHE Hate: A.A.]
TIPOMBICITY.

IIpoiiast cBoi cOOCTBEHHBIN KPECTHBIN MyTh COOIa3HOB M OTPELIECHHH, CBOUM
¢danTazusM u ¢daHTOMaM [aB BBIXOA B IpOLECCE TBOPYECKOH cyOnumanuu,
CpaXkasiCh C MpECIeAyIOIUMH ero Kommapamu, CTUBEHCOH CTAaHOBUTCS pulyapem
6epbl, 00, ecii «Bepa B bora cuibHa, y cTpaxa HEeT IaHCOBY.

INPUMEYAHMUE

1. C tex mop kak B 1371 romy munactus CrtroaptoB B3omuia Ha IlloTmannckwmii
MpecTos, BOWHA ¢ AHIIHEeHd BO300OHOBHJIACH, YCYT'yOJCHHAS PEITHUTHO3HBIMU
MPOTHBOpPEUHsAMU. BO BpeMsi «aBUHBOHCKOTO KPU3UCa» WM BEITUKOW CXH3MbI
1378-oro, anrnuuane noanepxkuBanu [lanmy Ypoana VI, a llloTnanaus, kak u
Opannus, — Knmumenta VIIL Tepuor Ban Kacrep ocagun u cxer DauHOypr, a
MIOTIAaHALBI pa3owmyu anrimyan B outBe npu OtrepOepne (Battle of Otterburn)
Iwww.e-reading.club>chapter.php>sho.../.
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2. Kammu, ona xe Ommc Kanmnarem — usHa CTHBEHCOHA, 4bM YOSKICHWS,
HEBOJILHO HAaBSI3bIBAEMbIC HEBEKECTBCHHOW JKEHINUHOW ¢ Ooraroil Qanrtazueit
00JIC3HCHHOMY MaJIbuMKY, 3HAYUTEIBHO TIOBIUSUIA HA (POPMUPOBAHUU JETCKOTO
cosuanus /https://fantlab.ru/autor3182/.
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A. HAKOBYAN - Robert Louis Stevenson's Religious Views. — This paper
examines the influence of religious confrontation between England and Scotland on
Stevenson's approaches to the problems of faith particularly reflected in his short story
"Olalla". Religious confrontation of England and Scotland, as well as the intrastate
contradictions in matters of faith disrupted the Catholic foundations of Scotland. The
signing of the Edinburgh Agreement was a turning point, which predestined the
transition of Scotland into the Presbyterian Church, which is based on the doctrine of
John Calvin — Calvinism. Growing up in an atmosphere of commitment to Calvinism,
which was enforced both by his father, Thomas Stevenson, and the nurse, Alice
Cunningham, Stevenson at first tries to resist the religious dogmas, but then finds
support in the faith. He often uses the biblical allusions in the literary texts and letters.
These palpitating faith matters are most completely expressed in the story "Olalla™.

Key words: faith issues, Calvinism, spiritual deprivation, religious subjects,
"Olalla", an example of creative sublimation, spiritual crisis, biblical allusions
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Vicky TCHAPARIAN
Military Academy of Lebanon

HANDMAIDS IN ATWOOD’S
GILEAD VS HANDMAIDS IN THE HOLY BIBLE

In her dystopian novel, The Handmaid’s Tale, Margaret Atwood reveals
handmaids as the products of the patriarchal society of the Republic of Gilead which
considers women’s existence related 1o sex and childbearing, thus depriving them of
their human qualities and rights. Also, in the patriarchal society of the Old Testament
(Book of Genesis & the Book of Numbers), women who couldn’t bear children for their
husbands had handmaids who served their masters through childbearing.

The present paper is an attempt to reveal the relation of Atwood’s Republic of
Gilead where Serena Joy had handmaids to bear her children to the City of Gilead in
the OId Testament, the book of Genesis, where Rachel and Leah also had handmaids to
bear them children.

Key words: Gilead, Rachel, Leah, Bilhah, Zilpah, unwomen, patriarchal,
handmaids, womb, sterile, fertile

Introduction

In Atwood's novel, the society of Gilead had an urgent problem which
was that of the widespread infertility, caused by pollution of the environment.
The few fertile women who had remained were restricted into service as
“handmaids” to bear children for the ruling class. Likewise, in the book of
Genesis, the story of Jacob, Leah, and Rachel is filled with much difficulty
where handmaids serve their master to bear him children. According to the
book of Genesis 29:31-30:24, Jacob had twelve children who were the
offspring of four different women, his two wives, Leah and Rachel, and their
respective handmaids, Zilpah and Bilhah.

Handmaids in the Patriarchal Society of Gilead and in the Old
Testament

In The Handmaid's Tale, the Canadian author Margaret Atwood creates a
dystopia of the near future beginning with a terrorist attack that kills the president
of the United States. Diseases have spread by sexuality, and other errors of the
modern world. Racist cults created a movement calling themselves “Sons of
Jacob.” They have launched a revolution, forced the Congress out, and suspended
the constitution; thus creating the Republic of Gilead: a patriarchal society, sick
with infertility. However, in Gilead, there were no men who had infertile penis,
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sterility was only a woman’s character. It is said, “It’s only women who can’t,
who remain stubbornly closed, damaged, and defective” (Atwood, p. 204).
Gilead men were never sterile. Having this in mind, Gilead women who couldn't
become mothers, were left without a choice but that of a handmaid's assistance.
But who were “handmaids” and how did they differ from “mothers”? According
to Atwood's book, handmaids are described to be mothers deprived from their
children. They are only child bearers and genetic mothers for children they could
only “raise” in their wombs. As for the term mother; according to Margarete
Sandelowski, the term mother can have different definitions and different types.
“There are genetic mothers, birth mothers, adoptive mothers, surrogate mothers,
and other fragmented maternities created by male concepts of parenthood”
/Sandeloski, 1990: 34/. Thus a handmaid can be a birth mother, the invention of
which is the result of the male concept of the patriarchal society one of which is
the Republic of Gilead.

It is worth mentioning that Atwood’s book derives the story of Jacob as well
as the name Gilead from the holy book of the Bible, specially the book of
Genesis, and the story of Rachel and Leah, Jacob's wives (Genesis 29:31-35;
30:1-24). Leah, Jacob’s first wife was fertile, whereas her sister Rachel, Jacob’s
second wife, was thought to be infertile until late in her life. Rachel competed
Leah in bearing sons for Jacob by using a handmaid (Zilpah) as a proxy and took
immediate possession of the children as soon as they were born. The case of
Rachel is the same case as Serena Joy, the woman of hierarchy and social class
who was the commander’s wife in Gilead, but was also infertile and used a
handmaid as a proxy to possess a child.

As for the name Gilead, it is also from Genesis, (Hebrew: 743,
English: /'giliod/™) (www.LDS.org) in the Old Testament and it means hill of
testimony or hill of witness. (Hebrew Dictionary, appendix to Strong's
Concordance of the Bible) According to the Book of Numbers, Gilead was the
name of a city after which Machir called his son. Machir, Gilead’s father, is the
great-grandson of Rachel who called her son Joseph because it means “increased”
in Hebrew; since Rachel believed that God will give her more children. Thus, she
said, “The Lord shall add to me another son” (Genesis 30.24). However, before
Joseph’s birth Rachel and Jacob increased their children through the help of the
handmaid called Zilpah just as Serena Joy and Commander Fred used their
handmaid called Offred to increase through her.

It has to be mentioned that in Atwood's story of handmaids, the names of the
handmaids were not to identify the person, but to show which Commander owns
them, thus they adopted their Commanders’ names, such as Fred, and preceding
them with “Of.” /www.henriksenenglish.wikispaces.com/. However, this is not the
case in the Book of Genesis. It is remarkable that comparing The Handmaid’s Tale
to The Holy Bible, the official vocabulary used in Atwood’s story “incorporates
religious terminology and biblical references” (www.henriksenenglish.wikispaces.
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com/, even domestic servants are called “Marthas” in reference to a character in the
New Testament. The local police are called “Guardians of the Faith”, soldiers are
“Angels” and the Commanders are officially “Commanders of the Faithful.”
Moreover, all the stores have biblical names: Loaves and Fishes, All Flesh, Milk
and Honey. Even the automobiles have biblical names like Behemoth, Whirlwind,
and Chariot (www.henriksenenglish.wikispaces.com) .

The below table shows a comparison of the vocabulary used in The
Handmaid’s Tale and its biblical reference.

Vocabulary in
A Handmaids Tale with biblical Used to refer to
reference
Marthas- a character in the New domestic servants
Testament
Guardians of the Faith The local police
Angels Soldiers
Commanders of the Faithful Official commanders
Loaves and Fishes Stores
All Flesh
Milk and Honey
Behemoth Automobiles
Whirlwind
Chariot

Throughout the story, Atwood has referred to the bible over and over again.
However, Atwood's wives in Gilead (such as Serena Joy) were "forced to have
handmaids to bear them children” (www.thehamdmaidstaleyolasite.edu) which was
not true for the wives in The Holy Bible where handmaids were ultimately the
choice of the wives. Zilpah was chosen by Jacob’s wife Leah to compete with his
second wife Rachel (Leah's sister) to bear children for Jacob.

®When Leah saw that she had left bearing, she took Zilpah her maid, and gave
her Jacob to wife. ** And Zilpah Leah's maid bare Jacob a son. ** And Leah said, A
troop cometh: and she called his name Gad. ** And Zilpah Leah's maid bare Jacob a
second son. ** And Leah said, Happy am |, for the daughters will call me blessed:
and she called his name Asher (Genesis 30:9-13).

Unlike Leah, Serena Joy in The Handmaid’s Tale was obliged to have Offred
as a handmaid to give birth to a child for her husband whether she liked it or not.
Aunt Lydia chose fertile women for the commander and Serena Joy helped to make
the handmaid's womb fertilized to take the offspring later. It is obvious that the
establishment of the patriarchal republic of Gilead had not only created the
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existence of handmaids but by doing so, they have also deprived women of their
human qualities, thus creating a female competition accompanied with jealousy and
reproductive cruelty; “The Republic of Gilead has subjugated women and reduced
Handmaids like Offred to sexual slavery. Offred desires happiness and freedom,
and finds herself struggling against the totalitarian restrictions of her society”
(www.henriksenenglish.wikispaces.com). Accordingly, Offred is described to envy
the “Commander’s wife her knitting” (Atwood, p. 13) and thinks that, “it's good to
have small goals that can be easily attained” (Atwood, p. 13). On the other hand,
Serena Joy, the commander’s wife envies Offred for being fertile. Serena Joy had a
garden with colorful tulips to “order and maintain and care for,” (Atwood, p. 12)
she also had “large diamonds on her ring finger” (Atwood, p. 12). Whereas,
handmaids like Offred who had fertile wombs and could carry children for the
commander were forbidden from the least things they would have enjoyed such as
cigarettes, coffee, and liquor. Offred says, “I looked at the cigarette with longing.
For me, like liquor and coffee, they are forbidden.” (Atwood, p. 14). Thus,
Atwood's handmaids lived in lack and poverty which verses the state of the
handmaids in the Book of Genesis who were given tents and whose children
inherited their fathers.

Furthermore, despite their explicitly sexual duties, Atwood's handmaids were
forbidden personal choice and enjoyment of sex. They were only supposed to be
“the other woman” between a man and his wife. Offred, Commander Fred’s
handmaid, in the pre-Gilead world of the contemporary United States, was “an
ordinary sensual woman, with a college degree, a husband, a daughter, and a job in
a library” /Stimpson, 1986: 764/, however, she has lost all her past blessings now
and has turned to become “the other woman.” Describing “The Ceremony” where a
handmaid participates in a non-marital sexual act, Offred reveals that it is
“sanctioned solely for the purpose of reproduction, where the handmaid “lied
motionless between the commander’s wife’s legs as if they are one person”
(Atwood, p. 94). Whilst her sexual intercourse, the commander's wife has to invite
the handmaid to share her power by permitting her to lie in her own personal space.
Describing herself during “The Ceremony” Offred says:

“My red skirt is hitched up to my waist, though no higher. Below it the
Commander is fucking. What he is fucking is the lower part of my body. | do not
say making love, because this is not what he's doing. Copulating too would be
inaccurate, because it would imply two people and only one is involved...”
(Atwood, p. 94).

Offred’s description of “the Ceremony” is ironic as well as horrifying. She
cannot call “The Ceremony” making love or copulating, because that would imply
that she enjoyed or took part in the act. She cannot also call it rape because she was
given a choice and she had chosen to be a handmaid. Moreover, she has earlier
been told by Aunt Lydia that for a handmaid, “pain and emotions do not matter”
and her body parts except for the womb are of no importance. Accordingly, Offred,
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like all the other handmaids in the Gilead society, could only have been “the other
woman” in the sense of childbearing where senses are not interfered; neither from
her side nor from the side of the commander. Alongside their emotional and sexual
state misery, handmaids are supposed not to interact with any other person during
their trial to get pregnant from the commander. Thus, the impossibility of human
contact either sexually or socially in this society, under the watchful eyes of the cult
regime, makes Offred and the other handmaids inferior not only to the woman
genre but also to human beings in general.

Moreover, comparing Offred's clothing to that of Bilhah in the Book of
Genesis, Bilhah is not identified with her clothes. Bilhah’s own status in the
household is somewhat ambiguous, yet she is given to Jacob as his “wife”
(Hebrew ishah), although in one instance she is called his ‘“secondary
wife” (pilegesh; NRSV, “concubine”) yet her state is much different than that of
Offred who was compelled to wear a red uniform with a white cap in the shape of
horns, as a sign of her sinful condition and was not allowed to share her body with
the commander the way she liked. Offred says,

“Serena Joy grips my hand as if it is she, not I, who’s being fucked, as if she
finds it either pleasurable or painful, and the commander fucks, with a regular two-
four machine stroke, on and on like a tap dripping” (Atwood, 94).

Thus, she is more like a reproductive machine than a human being.
Furthermore, in the listing of Jacob’s twelve sons in Chapter 35, Dan and Naphtali
are presented as the “sons of Bilhah, Rachel’s maid” (v. 25). Contrary to Offred,
Bilhah is called Jacob’s wife; and her sons are not disadvantaged. Rachel’s
biological son Joseph becomes a shepherd, “a helper to the sons of Bilhah
and Zilpah, his father’s wives” (Genesis 37:2). Whereas handmaids in Atwood's
Gilead are deprived from their children as soon as they give them birth. They have
a mission to complete, and then they will be gone leaving their offspring to the
commander.

In Atwood’s society of Gilead, women could no longer legally work, hold
property, read, write, use beauty products, wear as they wish, or behave in any way
they might chose. Men and women no longer belong to each other; instead, only
women belong to men. Not to be sent to the colonies, where they will eventually die of
poison and hard work, women served passively either as handmaids or domestics.
Offred, the protagonist, was separated from her husband and daughter after the
formation of the Republic of Gilead and was part of the first generation of Gilead's
women. ‘“Having proven fertile, she is considered an important commodity and has
been placed as a handmaid in the home of the Commander Fred” (Wikipedia) to bear
him children. Thus, it can be concluded that had it not been for the regime of the
patriarchal Republic of Gilead which examples the society in the book of Genesis,
women like Atwood’s Offred and The Holy Bible’s Bilhah wouldn’t have been
identified by their childbearing abilities.
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However, comparing Offred to Bilhah, Bilhah is much more fortunate and
much less inferiorized. Although “nothing is said about Bilhah’s fate, but she
continued to be remembered as the ancestress of major clans in Israel (1 Chr 7:13)”
(Frymer-Kensky). On the other hand, Offred is deprived of her human qualities.
According to the rules of the Republic of Gilead, a handmaid stays in the
commander's household just long enough to bear a child to prove that she can bear
children and thus is not an “unwomen.” But, living just for the sake of bearing a
child makes her inferior to human qualities. Moreover, during a handmaids
presence between the “fertile” commander and his “sterile” wife at the time of their
sexual intercourse it is not only the handmaid who doesn’t feel or enjoy her body
passions but it also disables the commander’s wife to enjoy her sex appeal with her
husband because of the presence of “the other woman.” On the contrary,
handmaids’ reproductive role supposedly finds its justification in the Bible where a
handmaid is a “second wife” for the landlord.

It could be concluded that in both Gilead societies; in both books, The
Handmaid’s Tale as well as in The Holy Bible, there are many issues that could be
compared and contrasted in different ways. There are many similarities such as the
use of the name Gilead and the use of the vocabulary that are related to biblical
terms. Moreover, like the Book of Genesis, in her story, Atwood uses the assistance
of handmaids to bear children for their masters. However, there are some
differences in the way handmaids are treated in each book. Offred, for example, is a
handmaid, like Zilpah and Bilhah; however, Offred is obliged on the commander's
wife and not chosen by her like Leah’s Bilhah or Rachel’s Zilpah. Besides, Atwood
makes her handmaids live in poverty and fucked for fertility, deprived of their
human feelings as well as motherly rights. Unlike Bilhah who was described as a
“second wife”, yet a wife, and had her tent. She even had her name accompanied to
that of her children's throughout history. However, in both Gileads, handmaids are
inferiorized to men and are described to serve their masters or “husbands” by
affording them sex and bearing them children.
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h 4phSNh@3NRL <GE1PLULLEND

«Owwp |agniubipp pwpdpwgnyu nupngnw» ghunwlwu hwunbup nyu £ nbuunwd
wnwpht bGpynt wuqud: <wunbunwd twwgnpybint hwdwp wpnn Bu ubpluywgyb) hnn-
uwdubp huswbu hwybipbu, wjuwybu £ onmwp |tgniubipny, dtYy wnwywghp opptuwyny hwdw-
Ywngswihtu gwpdwépny (Microsoft Word 97-2003 dpwgpny, hwjbpbup' GHEA Grapalat
(Unicode), wugybpbup W nnwbpbup' Times New Roman wnwnwwnbuwyubpny): <nndwdh hbn
wuhpwdbion £ ubiplujwguty hnnjwsh bGywnpnuwiht nmwpptipwyp dwguhuwlwu Yphsny:
<nnwdp whwp b niubuw hwybipbu, nnwbpbu b wugbpbu wdthnihwgpbp® 60-70 pwnh
uwhdwuubpnuw, 8-10 pwuwih pwntp, htnhuwyh dwuht hwdwnnun wnbnbynyeniu 3 |kgni-
utipny (ghnwlwt wunhbwu, Yngnwd, wwownt, k. thnuinh hwugh, htnwtunuwhwdwn):

<nnyuwdh wnweht toh ybiphu winnh we wulyniunwt 12 pt nwnwswihny, pwy (Bold)
gpynw E hbnpuwy(ubp)h wuniup b wgquuniup (wgqwundp' gfluwwnwntbpny, ophuwy'
Updhuk UUrShPNU3UL), stinwwwn (Italic) pnthh Yud ghinwhbunwgnunwywu Yuwnpnup
wuywunuwip, gjfuwwmwnbpny, pwy (Bold) hnnjwsdh Ytpuwghpp:

Znnyjwdnud oquwugnpdywsd gpwljwunipjwu  hnnwiubipp npdnd Gu  thwlwgdtipnd.
ugynwd tu hbinhtwyh wgqgquuntup, nwwgpdwt wnwpbiphyp b hwdwwwwnwufuwu tebipp,
ophuwl' /Payne, 2000: 168-170/: Spwlwuniypjwu gwulyp wpdnd £ hnndwsdh Jbponid'
wjpbtwlwt Ywpgny:

<bnhuwlyp wwwwufuwuwwnyniginu £ Ypnd hp ubipuyjwgpwd  intinkynyeyniuubph
hwdwn: <pwwwpwlynn Ynyebph puwgpbpp skt Jbpwnwpadnd: <puwwpwyynn ujni-
ptnp whwnp £ gpwfunudbiu ndjw) ninpnh dwutwgbinnh Ynndhg U Bpwgfuwynpywd |hubu
nwwgpniejwt hwdwwwunwufuwt wdphnup Ynndhg. pninp Yupdhpubipp, Gpwofuwdnpuw-
gntipp wwhwwuynw Gu fudpwagpnygyniuntd:

«Owuwp |gniubipp pwpdpwgny nwpngnud» ghunwlwu hwuntuh Unyebipt ogqunwgnp-
otithu hnnywdwaghpp wwpuwynp & nw) hwdwwwwnwutuwu hnnd:
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